
Estudos de toponimia galega
Nicandro Ares Vázquez

Sección de lingua / Seminario de onomástica

O nome da institución escrito por Blanco-Amor.O nome da institución escrito por Castelao.

É cousa sabida que as palabras que designan as poboacións e as súas partes,
os agros, o relevo xeográfico, as augas da breve pucharquiña,
a soberbia dos lugares bañados polos océanos, forman unha paisaxe
cultural integrada en Galicia por milleiros de nomes propios
que constitúen parte importantísima do noso idioma.

Sección de lingua / Seminario de onomástica

  

Es
tu

do
s d

e t
op

on
im

ia
 g

al
eg

a.
 N

ic
an

dr
o 

A
re

s V
áz

qu
ez

I

Se
cc

ió
n 

de
 li

ng
ua

REAL ACADEMIA GALEGA REAL ACADEMIA GALEGA



Estudos de toponimia galega



Edita:
Real Academia Galega

ISBN: 978-84-87987-83-0
Depósito Legal: C 2051-2012

© Nicandro Ares Vázquez, 2011

© Real Academia Galega, 2011

Deseño da colección:
Grupo Revisión Deseño

Maquetación e impresión:
Hércules de Ediciones
Rúa Cordelería, 32 EDIFICIO HÉRCULES
Telf. 981 22 05 85
Fax. 981 22 07 17
www.herculesediciones.es
15003 A Coruña



Estudos de toponimia galega 
Tomo I
Nicandro Ares Vázquez

Sección de lingua / Seminario de onomástica

REAL ACADEMIA GALEGA





Presentación

A Real Academia Galega fólgase en inaugurar as publicacións do seu Seminario
de Onomástica (Sección de Lingua), recentemente constituído, coa edición dunha
colectánea de estudos particulares que teñen como centro de atención os nosos nomes
de lugar, e dos que é autor o sabio presbítero lucense D. Nicandro Ares Vázquez.

Estes valiosos artigos de investigación onomástica achábanse até o momento
dispersos e desarticulados igual que ocorre con parte substancial da obra doutros
eruditos galegos (Bouza Brey, Filgueira Valverde) ou non galegos que se ocuparon
de temas relacionados con Galicia (Piel). Foi o filólogo e académico D. Antón San-
tamarina quen tomou sobre si o traballo de apañar aquí e acolá de diversas publica-
cións, recoñecidas ou de escasa relevancia académica, os estudos que Ares Vázquez
foi diseminando ao longo da súa fecunda vida intelectual. O profesor Santamarina
preparou a edición, tal como el explica máis adiante, e o resultado é este libro ateigado
de datos curiosos, dotado de intelixencia elucidatoria e vastamente servizal para o
coñecemento da toponimia de Galicia.

É causa sabida que as palabras que designan as poboacións e as súas partes, os
agros, o relevo xeográfico, as augas da breve pucharquiña, a soberbia dos lugares ba-
ñados polos océanos, forman unha paisaxe cultural integrada en Galicia por milleiros
de nomes propios que constitúen parte importantísima do noso idioma.

Estes nomes de lugar son susceptíbeis de poder seren interpelados polo lin-
güista e eles adoitan outorgar respostas, por veces inagardadas, sobre o pasado his-
tórico de Galicia e da vella e máis extensa Gallaecia. Dos estratos arcaicos (poñamos
Carnota) aos topónimos máis recentes (Parque Industrial) pasando polos de orixe
antropotoponímica xermánica (Samil) e polos de raíz latina (Pontevedra), os nomes
de lugar adoitan ser elocuentes, explican moi ben as peripecias dos nosos antepasados
e actúan como fontes que, con frecuencia, contradín os relatos históricos estatuídos
e xeralmente aceptados.

Con moi boas maneiras e espléndida sabencia, Nicandro Ares Vázquez fai
falar os nomes de lugar e prové a converter a escuridade desta fraga onomástica de
Galicia nun xardín ordenado, herborizado e intelixíbel.

Xosé Luís Méndez Ferrín
Presidente da Real Academia Galega
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Limiar

A proposta do académico Xesús Ferro Ruibal e de quen subscribe estas liñas 
a Real Academia Galega acordou pór a disposición dos lectores a obra de onomás-
tica, principalmente toponímica, de Nicandro Ares Vázquez. 

D. Nicandro é oriúndo de Santalla de Bóveda (1926); ordenouse sacerdote 
en 1951 e desde 1955 ata a súa xubilación foi profesor do Seminario de Lugo. A 
súa carreira como investigador comezou inspirada polo seu mestre Francisco Váz-
quez Saco; de feito os seus primeiros traballos (como os do mestre) versan sobre 
asuntos de epigrafía e arqueoloxía galegas. Gradualmente, pero sen tardar e sen 
abandonar nunca os temas históricos, o seu interese foi derivando cada vez máis 
para á onomástica, principalmente a toponimia, que acabou converténdose no 
motivo principal das súas investigacións. Pero o verme da onomástica estaba xa 
nos seus primeiros traballos: o primeiro, de 1964, fala da inscrición dunha ara que 
contén un teónimo acompañado polo xentilicio parameco que remite a un topóni-
mo actual ben coñecido. En calquera dos 178 traballos que contén esta colección, 
mesmo naqueles en que a palabra “toponimia” está ausente no título, hai sempre 
referencias á localización da forma histórica dun topónimo, a súa correspondencia 
coa forma actual ou á súa orixe céltica, latina ou xermánica.

A razón de que a Academia decidise xuntar nun volume a obra toponímica 
dispersa de D. Nicandro é dobre.

Unha delas é que foi editada en publicacións periódicas moi variadas e de 
acceso, ás veces, difícil; contabilizamos ata 15. A bibliografía lingüística galega 
máis completa (a BILEGA, dispoñible en liña desde o Centro Ramón Piñeiro), á 
consulta “nicandro”, devolve só 94 ítems. Os textos que ofrecemos aquí compren-
den, como queda dito, 178 traballos; iso quere dicir que hai 84 entradas que non 
controla BILEGA; é verdade que destas 84, 80 son colaboracións no diario El Pro-
greso de Lugo; pero aínda así, quedan 4 que non foron publicadas en diarios e nin 
sequera o gran bibliógrafo F. García Gondar foi capaz de localizar.
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A segunda razón é que, aínda que se poida dispor de todos os traballos, a con-
sulta dun dato resulta moi laboriosa. Algúns traballos (en especial os referidos á to-
ponimia de concellos) teñen índices, pero suplen só de maneira moi deficiente a falta
dun índice xeral que permita localizar rapidamente a información.

O noso cometido consistiu, daquela, en reunir todos os traballos. Xuntamos
persoalmente os que puidemos e para os que nos eran inaccesibles contamos coa
axuda directa do propio autor, que conservaba en recortes orixinais ou en fotocopia,
os textos que publicara. Pasáronse a formato electrónico ou ben mediante o picado
tradicional (especialmente os textos que proceden de xornais ou os que figuraban
en publicacións antigas anteriores a técnica do offset: BCML, Grial etc) ou ben a tra-
vés de programas de lectura automática (OCR) cando a limpeza da impresión per-
mitía aplicar este procedemento; unhas poucas veces conseguimos, a través de
Argimiro López Rivas, secretario de Lucensia, os textos xa en formato electrónico.

Procedeuse a unha lectura con vistas a depurar erros. Esta lectura depurada
enviouse ó autor para que fixese pola súa conta as correccións que considerase opor-
tunas, que, en xeral, se referiron só a aspectos formais e non de fondo porque a in-
tención da obra é que os textos aparezan tal como foron publicados. De feito o
propio autor rectifícase moitas veces a si mesmo en traballos posteriores; iso quere
dicir que figuran aquí, como no orixinal, a idea desbotada (nun texto antigo) e a rec-
tificación (nun texto máis recente). Por iso a organización dos textos segue a secuen-
cia cronolóxica en que foron publicados.

Na nosa lectura do texto de D. Nicandro marcamos as voces toponímicas (ou
da onomástica persoal) con vistas a xerar un índice onomástico final. Nos 178 ar-
quivos hai unha ou múltiples voces que foron marcadas. O resultado é un listado
que contén 5.716 entradas, algunhas delas (como Castro, Eirexe, Lama, Outeiro,
Pena, San Martiño, Souto, Veiga, Vilar) con múltiples remisións. Estivemos dubido-
sos á hora de preparar índices sobre a necesidade de facer varios: un de formas his-
tóricas, outro de formas reconstruídas e outro de formas modernas. Ó final
decidimos facer unicamente o de formas modernas (entendendo moderno de ma-
neira bastante xenerosa, incluído o Catastro de Ensenada e mesmo textos máis anti-
gos). Cremos que o índice máis útil é o que fabricamos; ó lector especialista, que
sería o que podía demandar un índice de formas antigas e reconstruídas, supónselle
formación suficiente para buscalas pola forma moderna.



9

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Esperamos que o lector nos agradeza tanto o traballo de colección como o de
edición. Pero máis esperamos aínda que lle agradeza a D. Nicandro ternos ofrecido
ós galegos un agasallo coma este. Porque hai na historiografía da toponomástica ga-
lega unha bibliografía xa moi copiosa, pero toponimistas seguros como o autor destas
contribucións hai poucos. A etimoloxía (e a onomástica é unha rama dela) xa non é
como se mofaba Voltaire “une science où les voyelles ne font rien et les consonnes
fort peu de chose”; agora coa gramática histórica sabemos o papel que fan as vocais
e as consoantes, e diso D. Nicandro sabe o que hai que saber pois sabe que os cambios
non son caprichosos e sabe as leis que os gobernan. Na bibliografía que engadimos
(e nela só constan as obras que se citan en sigla, pero non as que se citan in extenso
no texto ou a pé de páxina) pode ver o lector a nómina de autoridades da romanística
que lle son familiares. Pero ademais o noso autor ten outra virtude que teñen que ter
os bos toponimistas: a que o impulsa a rastrexar na documentación antiga a cadea
de formas intermediarias entre a orixinaria e a moderna; D. Nicandro leu e baleirou
infinidade de documentos á busca destas formas intermedias. Co seu saber de bo la-
tinista e con grande agudeza reconstruíu moitas destas cadeas con resultados sor-
prendentes. Remito tamén ó lector á bibliografía final para que bote unha ollada á
cantidade de fontes que baleirou.

É sorprendente como un individuo solitario en Lugo, lonxe dun centro no
que se practique a disciplina que trata da orixe dos nomes e mesmo lonxe dun centro
onde se practiquen disciplinas filolóxicas (ou sexa, sen mestres), chegue a ser unha
autoridade de semellante competencia. Sorprende certamente que nunha biblioteca
particular (ou se cadra na do Seminario, pero tivo que haber alguén que os pedise)
figuren libros como os de Holder (AS), Hübner (CIL), Solin (GPN), Pokorny
(IEW), Kajanto (TLC), Schulze (LE) etc. e mesmo revistas como a ZRPh. Só se en-
tende este labor solitario cando detrás hai unha persoa dunha grande vocación e dun
espírito moi superior ó dun simple afeccionado. O exemplo de Nicandro Ares lém-
branos o dalgún outro sacerdote que chegou tamén case en soidade a ser un gran
sabio; vénme á memoria o caso de R. Aller. A diferenza entre os dous é que o sabio
de Lalín escribía sobre temas “universais”, pois falaba das estrelas, e súa canle de pu-
blicación eran as revistas do gremio (daquela principalmente en alemán), mentres
que o noso sabio, por escribir sobre temas “locais”, conformouse tamén cun público
local, aínda que calquera dos seus artigos podería caber sen deshonra en calquera
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Zeitschrift da romanística ou da onomástica. Coa vocación e o saber, mestúrase ade-
mais en N. Ares un grande amor á súa terra xa que todos os artigos que compoñen
este libro, como moitos actos da súa vida, nacen da consciencia dun deber de facer
país; compromiso que tamén compartía con Aller, pero doutro xeito.

O resultado desta vocación e compromiso é o libro que o lector ten entre
mans. Non é aínda unha toponimia xeral de Galicia dado que xeograficamente hai
certas áreas privilexiadas (a diocese de Lugo); ou que, por estratos toponímicos,
tamén os hai mellor representados (o latino e o xermánico); e tamén no que se refire
a tipoloxía de topónimos estudados tamén hai unha clase favorecida (as entidades
de poboación). Por outra parte, como en calquera obra, seguramente a aparición de
novos datos obrigaran a revisar algunhas das hipóteses aquí avanzadas. Pero aínda
así este libro terá un posto moi honroso na historiografía da nosa toponimia.

E quero rematar afirmando que este libro non é só para eruditos; calquera per-
soa con curiosidade polas palabras pode encontrar interesante e mesmo agradable a
súa lectura (incluso por certas chispas de humor que esporadicamente insire). Meu
padriño, que era mestre e sen grande formación filolóxica, era lector devoto dos ar-
tigos que o corentene Nicandro publicaba no Progreso porque detrás de cada palabra
que elucidaba vía como a revelación dun segredo. Era a mesma curiosidade que im-
pulsaba a Cunqueiro a ter como libro de lectura o dicionario etimolóxico de Coro-
minas. Na Galicia culta de hoxe seguro que hai moitas persoas curiosas dos
topónimos coma meu padriño.

Antón Santamarina
Outubro, 2011
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Iano paralioneco y parameco1

“El estudio de la toponimia esclarecerá el nombre de las divinidades más de lo que
se piensa. Como las ninfas y los lares, también los dioses mayores recibían nombre
local” Así escribe D. Ramón Menéndez Pidal2 tratando de Mars Cariociecus, exvoto
hallado en Tuy, viendo con Leite de Vasconcellos en el epíteto indígena con sufijo -
ecus “el valor originario de un adjetivo” derivado del sustantivo Carioca, Karioga,
Carioga, “territorio o mandación... que modernamente se refleja en varios topóni-
mos: QueirogaCoruña, QuirogaLugo, Orense, repetido con las variantes Queirugaen
Coruña y Queirigaen Viseu”.

Traemos este testimonio del insigne filólogo para aplicárselo paralelamente
al Ianus Paralionecus, que aparece en un exvoto hallado en Lugo en 1910, dedicado
por un Caelius Rufinus a dicha divinidad3. Se dan aquí las mismas características de
un dios con nombre romano, adjetivado con un topónimo de sufijo -ecus. ¿De qué
sustantivo se deriva?

En un principio hemos pensado en un grecismo parálios -on, compuesto de
pará, hacia, junto a, y hals-halós, mar, sal. Significaría: marítimo, costero, situado
junto al mar o litoral; como paralía: país o región marítima, costa, litoral. Un adjetivo
griego no debe extrañar en un epígrafe lucense, pues hay otros en que se encuentran
“algunos nombres griegos como Filtates, Meleagro, Thais, Antipatra y su esposo el
liberto Hermeros”4. La única dificultad es que la ciudad Lucus, en donde se halló la
inscripción, no estaba ni está junto al mar.

Paralia (como muralia: muralla; Santa Eulalia: Santalla; Massalia: Marsella)
pudo originar Baralla, que como nombre de pueblo sólo se halla en Galicia. Así en

1 BCPMHALu, VII/61-62, 1964:282-285
2 Estudios de Lingüística, Colección Austral. Madrid, 1961, págs. 87-91. Boletim de Filología, Lisboa XII, 1951.

págs, 225-227.
3 Seguimos aquí la Interpretación de F. Vázquez Saco y M. Vázquez Seijas. Inscripciones Romanas deGalicia, II, Pro-

vincia de Lugo, pág. 32 y lám. IV, 12. Santiago de Compostela, 1954. Fita leyó: I(ovi) Ahoparaliomego.
4 Ibidem, pág. 11.
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la capitalidad del municipio de Neira de Jusá, a 33 kilómetros de Lugo, y en Galdo
(Vivero). Así también en Coruña, parroquia de Rus (Carballo), y Barallas en Cor-
cuesto (Cabana). También hay Baral en Coruña y Pontevedra; Baralongo en Orense;
Barallobreen Lugo (Carballo-Friol) y en Fene junto a la ría de Ferrol.

No es frecuente el cambio inicial de p en b; pero hay ejemplos: pandoúra =
pandurium = bandurria; pyxos = buxus = boj ... Por lo tanto es posible la siguiente
transformación:

Paralionecus = Baralionecus (P sorda = B sonora).
Baralionecus = Barallonecus (i palatalizada en l) .
Barallonecus = Baralloencus (metátesis de e) .
Baralloencus = Baralloengus = Barallengo (c sorda = g sonora y romanceando
como Pallarengo en Lugo) .
Esta derivación nos parece firme; y por lo tanto quedaría localizada de algún

modo la divinidad aludida. Mas el grecismo Paralia para Baralla puede encontrar
dificultad, sobre todo para los pueblos de este nombre que no son marítimos. Por
otra parte es evidente el paralelismo de baralla con baraja, que Corominas recoge
en su Diccionario Crítico Etimológico de la Lengua Española, s. v. barajar, barajón.

Barajar, primitivamente significó sólo “reñir, pelearse”; luego: “revolver, con-
fundir, mezclar (los naipes)”. La primera acepción figura en el Poema del Cid, 1123
(baralla “pelea”, en Homilías de Organyá, a fines del S. XII, y en portugués antiguo:
baralhar “pelearse”. Tal acepción es frecuente aún hasta fin del siglo XVI, a partir del
cual aparecen los otros significados. Incierto el origen de esta palabra, propone su
derivación con recelos a partir de vara, varale, varalia (un neutro plural de varale con
significado de “entrelazamiento de varas o mimbres), confirmándolo con el alente-
jano baralha “cañizo donde se ponen a escorrer los quesos frescos”.

Al margen de esta cuestión, aunque la limita, sólo nos interesa traer los argu-
mentos para deducir que el Ianus Paralionecus está en relaeión con Baralla.

El naturalista Plinio (XX, 19, 80), siguiendo literalmente a Teofrasto y Dios-
córides, dice que “el tercer género (de adormideras silvestres) es el tithymalon, al que
otros llaman mécon y otros, paralion. En el libro XXVI, cap. 8, sec. 41 añade: Tertium
genus tithimali paralium vocatur sive tithymalis...

El titímalo es la lechetrezna (aquí la idea de entrelazamiento), una especie de
euforbio. Paralium, neutro, en plural da Paralia, y Baralla o Barajas será un lugar
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donde haya aquella planta, esté o no esté junto al mar, aunque parece que esta eufor-
biácea existe preferentemente en lugares marítimos o en sitios húmedos5.

Por otra parte tithimalum o tithymalis puede dar muy bien Timalino, nombre
que los estudiosos del Itinerario XIX de Antonino Pío aplican a Baralla o a una pa-
rroquia próxima (Villartelín), donde había una mansión romana que distaba de
Lucus Augusti XXII M. P., es decir, 22 millas6.

Queda, pues, reducido nuestro Ianus Paralionecus a Baralla. Pero la inscripción
apareció en Lugo. ¿Qué sentido pudo tener el dedicante? ¿Era Caelius Rufinus de
Baralla? ¿Era un centinela romano que invocaba al Portero Jano? ¿Era que en el lugar
del hallazgo abundaba eltitímalo o paralion, que era buen purgante? No lo sabemos:
todo fue posible.

Lo que sí parece claro es que aquel hombre piadoso dedicó su ofrenda con todo
corazón, pues grabó esta víscera hederácea entre la palabra EX-VOTO, como para
indicarnos que a Dios sólo se le debe honrar así y que tal signo no era sólo una señal
de puntuación o separación de palabras.

* * *
En 1941 se halló en el mismo lugar otra ara, descubierta por el Director del

Museo provincial de Lugo, D. Manuel Vázquez Seijas, quien le dedica un breve es-
tudio en este Boletín (t. III, 1951, págs. 300-301) . “En el frente del capitel —dice—
se observan huellas de letras extendidas a dos líneas, donde hay que suponer estaría
el nombre de la divinidad”...

Observé el ara con todo cuidado y, hecho un calco de estas dos líneas, estoy
seguro de que la segunda dice: RAMECO y la primera parece ser: IANO PA7, apa-
reciendo la N como H, igual que en la que acabamos de estudiar. La lectura, pues,
creo que es así: IANO PA / RAMECO/ CORNELIA / RVFINA / EX VISV / LI-
BENS / MERITO. (Nexo de NE en la tercera línea).

La interpretación no ofrece dificultad. El topoteónimo aquí escondido es Pa-
ramus (Páramo), nombre de todo un Ayuntamiento en esta provincia y también de
una parroquia en términos de Castroverde. Con ésta son tres las aras que llevan dicho

5 Cf. Baltasar Merino. Flora de Galicia, tomo II, pág, 537. Santiago. 1906.
6 Cf. Narciso Peinado. La Toponimia Galaico Romana, en este Boletín, tomo III, 1949, pág. 324.—Miguel Cortés y

López. Diccionario G. H. de la España Antigua, pág. 264. Madrid, 1835.
7 «... en la Península se ha hallado, como en la Galia ... algún ara consagrada a Iano Patri (HAEpigr., 1-3.. 1950-52,

n. 166)», escribe Blázguez Martínez, Relig. primit. de Hispania, I, pág. 140.
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teónimo: una aparecida recientemente en Riosa (Asturias) y otra aquí en Lugo de-
dicada a REO PARAMAECO, no a DEO APARAMAECO.

Según Amor Meilán, “en el concilio celebrado en Lugo el año 569 se deter-
minaron los límites de once condados que pertenecían a aquella diócesis, uno de los
cuales era el Paramiensis...” En 1255 Alfonso X confirma un privilegio a la orden
Hospitalaria, por el cual le hacía donación de “Paramo en Gallicia que yaze en onor
(en el N. O.) de Sarria como de parte en Riva de Nera”... 8.

Corominas, citando a Madoz, dice que Páramo es un topónimo solamente
del NO. de la Península. Sintetizamos sus testimonios: Tolomeo y otros antiguos
mencionan Segontia Paramica en territorio de los Vacceos; en una inscripción versi-
ficada (s. II) de León se ofrendan los cuernos de un venado que un Tulio Máximo
cazó in aequore parami; Julio Honorio en su Cosmografía (s. V) explica que el Duero
currit per campos Hispaniae inlustrans paramum...;en una crónica zaragozana se narra
la batalla que en 458 libraron los Godos a los Suevos junto al río Orbigo in campo
Paramo; Oelschl señala otros ejemplos latinos, de Cardeña y de Sahagún, en los a.
961 y 1060; Leite relaciona este vocablo con el portugués antiguo y leonés paramio
(o paramho, paranho) “casa en ruinas”; Philipon lo derivó del sánscrito par-amá “lo
más lejano” y Menéndez Pidal, del latín par, desistiendo luego porque amus no essu-
fijo latino...

Para nuestro objeto parece bueno el resumen de M.aLourdes Albertos, coin-
cidente fundamentalmente con Corominas : “Estos teónimos son una prueba más
de la voz primitiva paramus “meseta”, no celta pero tampoco ibérica como muchas
veces se ha dicho erróneamente. Conocíamos el apelativo paramus, el adjetivo para-
mica del topónimo Segontia Paramica, los antropónimos astures Paramo y Paramus,
los ilirios Paramonus, Paramona y Parameius, el adjetivo ai. paramáh “elevado”, todos
los cuales probaban más que suficientemente el origen indoeuropeo del vocablo9.

8 Geogr. Gral. del Reino de Galicia, dirigida por F. Carreras Candi. Provincia de Lugo, pág, 782,
9 “Nuevos antropoónimos hispánicos”, en Emerita, tomo XXXIII, 1965, págs. 137-138
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Castros en torno a Santa Eulalia de Boveda10

En la visita que en mayo de 1966 hicieron a Bóveda algunos arqueólogos alemanes
les llamó poderosamente la atención la noticia que les di acerca del número de castros
que hay en esta zona, inéditos y desconocidos casi todos ellos. Concebí entonces la
idea de escribir estas notas puramente informativas, con el fin de contribuir al catá-
logo de los castros gallegos.

Los que aquí se reseñan los he centrado en torno al monumento nacional de
Santa Eulalia de Bóveda solamente para lograr mejor su localización y sin que pre-
tenda establecer ninguna otra relación.

Por el gráfico adjunto se puede apreciar el número abundante de los mismos,
pues sé de seis que no distan más de dos kilómetros y sospecho que hubo otro más;
otros tres están aproximadamente a cuatro kilómetros; y en un radio también apro-
ximado de 7 kilómetros hay varios más, aunque aquí sólo enumero seis.

La orientación la hice con una brújula en Bóveda, que dista de Lugo 15 kiló-
metros por carretera; pero las otras distancias están calculadas en línea recta y a ojo,
siendo sólo aproximadas en el dibujo, que no pude hacerlo a escala. En él se indican
los castros con un diminuto círculo; las iglesias parroquiales, con crucecitas; y con
líneas terminadas en flecha, las carreteras. Los nombres del gráfico se corresponden
con la referencia que doy a continuación, empezando por los más próximos al Norte
y siguiendo el movimiento de las agujas de un reloj hasta el Oeste, dejando para la
segunda vuelta los castros más periféricos. Incluyo también los topónimos cercanos,
fijándome especialmente en el análisis de los más raros.

Castro de Facoy

Facoy es una aldea de la parroquia de San Julián de Vilachá de Mera, al N. de Bóveda,
de donde dista unos dos kilómetros. A unos cien metros al SE. de las casas actuales

10 BCML 67-70 (1967-1968) 183-193
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está el castro, al que allí llaman “Cotón”, sin duda porque el terreno interior de su
recinto no hace cuenco como otros, sino que contiene grandes peñascos. En efecto,
Cotón deriva de cueto “sitio alto y fuerte”, voz prerromana según Menéndez Pidal
(Orígenes del español, Madrid 1964, p. 405-406). Tendrá de perímetro unos 150 me-
tros y gran desnivel por el NE. En sus proximidades se ven restos de ladrillos y tejas
sin adornos. Vi también un molino alargado de mano consistente en una piedra gra-
nítica con una cara alisada por el frote de otra piedra. No lejos del castro, al Oeste
del mismo, existe una fuente y un camino que se bifurca hacia Bóveda y Vilachá.
Tanto junto a la fuente como en la bifurcación hay un trozo de terreno que suena a
hueco al pisar algo fuerte sobre él, y he visto en verano cómo por los agujeros se sumía
el polvo del camino; prueba de que hay alguna oquedad subterránea. Los paisanos
de aquel lugar hicieron allí prospecciones; pero ignoro susresultados. Dicen que
había un camino bajo tierra hasta Bóveda. También cerca del castro, al NE. hallé un
sartego antropoide excavado en una peña del llamado “Monte Cubelo”, cuya foto-
grafía y descripción puede verse en este Boletín (VII, 1962, 141 y 147). A unos cien
metros de este sepulcro hay una mámoa, llamada “das Ferreñas”, la cual está formada
por escorias de hierro en tal cantidad que apenas entra la azada cuando se intenta
cavar el terreno. Más hacia el Sur hay otras tres mámoas.

Topónimos menores próximos al castro: Couso, Abertonias, Pena do Édramo,
Pena Boulear, Pena Solvetieira...

Facoy es comparado por Menéndez Pidal (Oríg., p. 142) con otros topónimos
terminados en o + yod; pero no nos da su explicación. Tampoco fue incluido por
Piel en el “número de topónimos en que aparece un elemento -oy/oi, de origen ger-
mánico”11. Piel considera “muy problemático” para este sufijo el étimo *weigs ‘lucha’,
indicado por Sachs, y añade que “en nombres de origen latino, -oi representa, enel
NO. de la Península, el genitivo de -onius”y que “en otros casos procede de un sufijo
prelatino”, citando a este respecto a Menéndez Pidal, Toponimia prerrománica his-
pana, Madrid 1952, página 26 y siguientes.

Facoy aparece documentado en la forma Faconi en 1027 y Facoti en 1078. Este
último documento se refiere a la querella del obispo lucense Vistrario ante Alfonso
VI contra los condes Vela y Ovékiz, usurpadores del condado de Mera, cuyos limites

11 Joseph M.ª Piel, “Toponimia germánica”, en ELH (= Enciclopedia Lingüística Hispánica), Madrid 1960, tomo I,
pág. 557.
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al N. eran:... et inde ad ille causo (Couso?) quod est super sancta maria de uilla felici
(hoy Villafiz) et inter gonti (Gonce) et serene (Serén) et inter facoti (Facoy) et aceueto
(Acebedo) et inde inter toribi (Torible) et leocadi (Locay) ...12.

Abertonia (con e cerrada y o abierta) tal vez sea un compuesto del prefijo ad y
bertonia ‘granja, predio frumentario’: Et in bertonia mea unum locum ad construen-
dam aliam grangiam, año 1287 y 1313 (Du Cange, Glossarium).

Castro de Albazoy

Este castro está próximo a la aldea que le da el nombre, también acabado en -oy.
Pertenece como el anterior a la parroquia de San Julián de Vilachá (Villa plana en
1160, 1170, 1221), cuya iglesia actual se construyó en el siglo XVIII sobre el
mismo recinto castreño, atravesado hoy en parte por la carretera de Bóveda, de
donde dista 2,5 kilómetros. El terreno, al que llaman “Castronela” y “Agro de
Vialba”, está dedicado a cultivo y terraplenado en buena parte, por lo cual se nota
poco el anillo del castro, aunque se aprecia suficientemente su pequeña elevación
por el SW., en donde están las casas de Castro, Montouto y Cabanas, y el topónimo
“A Cova” (= la cueva). A unos 800 metros al Oeste del Castro he visto seis mámoas
en el monte.

Me dijeron que a unos cien metros al Este del castro hay un sartego también
excavado en una peña, la cual probablemente dio el nombre a la “Aldea da Pena”
donde está este nicho. Entre las “pausae” o albergues que tenía el obispo y canónigos
lucenses in Mera se citan in Sancto Juliano de Villa Plana... Aapena, Petrus Froilae
de Pena, Petrus Botus de Iuncedo (Xuncedo), Didacus Petri de Toandi (Toande), Pe-
lagius Petri de Ansamundi (Ansemonde), filii Pelagii Guzendiz de uigo (Vigo) . Todas
estas aldeas están próximas al castro13.

Piel deriva el germánico Toande del genitivo -nandi ‘audaz’, cuya primera n
enmudeció como en Freande =Frede-nandi (ELH, p. 556) De Anse-monde dice que

12 M. Risco, España Sagrada, XL, pág. 420.
13 El documento aquí citado está en el Archivo Histórico Nacional, legajo 734, folio 129 y corresponde al libro 7.º de

pergaminos del Archivo del Palacio Episcopal de Lugo (Véase este Boletín, tomo I (1943), pág. 191 nota). A él se
refiere la fecha de 1160 siempre que la cite.
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es un nombre visigodo en el que “se vislumbran ciertas formas que son reflejos de
mitos y cultos antiguos, como el de los Anses, semidivinidades recordadas por el cro-
nista Jordanes (s. VI)” y que el gótico *munda‘protección’ sería un término jurídico
referidoa la tutela. Ansemonde equivaldría a ‘príncipe protector’ (ELH, pp. 433,
438, 441, 554).

Castro de Canedo

Se halla cerca del caserío que lleva su nombre en la parroquia de San Vicente del
Burgo y próximo también a la capilla de SanBartolomé, construida sobre unos gran-
des peñascos cerca de aquellos parajes a los que hoy llaman “Os castros”. El que rese-
ñamos se denomina “Castronela de Canedo”. Su anillo elíptico, de unos 80 metros
en su eje mayor y unos 60 en el menor, está plantado de árboles y su interior dedicado
a cultivo. El recinto tiene mucho desnivel por el exterior, sobre todo por el lado NE
en donde confluyen dos regatos que hacen el terreno pantanoso y propicio para la
defensa del castro, cuya entrada era por el SW. Hace pocos años, al ararlo con un
tractor, se hallaron restos de casitas, unas de planta circular y otras alargadas con las
esquinas redondeadas, en las que se encontraron residuos de ceniza, dos hachas de
piedra pulimentada, cuentas de cerámica agujereadas y un torques de bronce que
termina en bordes acampanados y cerca de ellos un dibujo que simula alambre enro-
llado pero que parece todo ello fundido en un molde; en la parte central está ador-
nado con espirales alternando en sentido longitudinal.

Es curioso que cerca del castro exista el topónimo “Casiñas”, en donde se ha-
llaron molinos de mano, redondos unos y alargados otros, fusayolas, y mucha cerá-
mica de color negruzco alguna con adornos geométricos. Dicen que en un monte
inmediato, llamado Couso, hay un sartego antropoide.

Canedo es homónino de otros pueblos que se documentan en la forma Caneto
1068, Canneto?, Canedo 1244 (Risco, ES. XLI, 371) y es uno de los numerosos topó-
nimos que llevan sufijo de abundancia -etum, los cuales —según A. Moralejo14— son
“derivados casi todos de nombres vegetales”, en este caso a partir de canna “caña, rama”.

14 CEG (= Cuadernos de Estudios Gallegos), I, 1944, pág. 70.
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No lejos del castro están también las aldeas de “Abeledo” y “Abelairas”, nom-
bres que parecen emparentados en su raíz con el gótico apel y latín abellana “avellana”,
llevando el primero un sufijo -edo, como Canedo.

Por otra parte, Burgo es “un antiquísimo germanismo que se infiltró en el latín
medieval y en las lenguas románicas” (Piel, ELH, p. 540). Según Vegetio (Mil. 4, 10;
siglo IV) era un pequeño castillo: castellum parvolum quem burgum vocant; en cam-
bio Paulo Osorio (Hist. 7, 32, 12; siglo V) escribe que se llamaban burgos a los arra-
bales o barrios: crebra per limitem habitacula constituta burgos volgo vocant.

Castro de Poutomillos

Se encuentra también en la misma parroquia del Burgo cerca de la aldea de Pouto-
millos, la cual perteneció antiguamente a la aneja llamada en 1120 Ecclesia de Puti-
milios (Risco, ES., XLI, 292). En 1123 se menciona el castrum Fiac (?) cum ecclesia
Sancti Martini de Puctimilios et hereditatibus castro praedicto competentibus; Portu-
milios hacia 1133; Poitemilios h. 1160; Puitimilios en 1229. Hoy todavía algunos
pronuncian Puitomillos.

El recinto castreño está en el llamado “Agro do Castro”, cerca también de la
aldea que lleva el extraño nombre de “Garaloces”. Cuando lo vi tenía muchas retamas,
por lo cual no pude pisarlo. Dista unos 4 kilómetros de Bóveda y aproximadamente
un kilómetro de la aldea de Vilar de Poutomillos en donde existe la “Casa de Castro”.
Cerca igualmente está Recimil (de poitemilios casale de recimir, h. 1160), topónimo
de estirpe germánica: Rece-miri, compuesto de wrikan ‘perseguir, vengar’ y mereis
mirus ‘famoso, célebre’, según Piel (ELH, pp. 437-438).

Castro de Prógalo

“Castronela” es el nombre del recinto castreño, situado en medio del llamado “Agro
do Castro”, en la parroquia de Santiago de Prógalo, a dos kilómetros al SE. de Bóveda.
A su lado pasa la carretera, desde la cual se ve perfectamente. Muy bien conservado
en su perímetro circular de unos 150 metros. Tiene fosos por el Oeste que se llenan
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de agua en invierno y muestran grandes bloques de cuarzo en el fondo cuando están
secos. El interior del castro forma cuenco y su terreno está dedicado a cultivo. La le-
yenda dice que había en él una mina de oro y otra de alquitrán. Yo sólo hallé un mo-
lino granítico de mano alargado, trozos de piedras pulidas de color granate, tégulas
y ladrillos cocidos sin adornos.

Prógalo se menciona en un documento de Alfonso VI, año 1088: in comitatu de
Mera villa praenominata Procul (Risco, ES., XL, 423); en 1089 Villa Proculi; en 1094
Villa Proculo; en 1099 y 1120 villam de Procul; en 1133 in Prugul; hacia 1160 Progul
y Pregol; en 1289 Pregol; en 1377 está escrito Progol en un documento en gallego. Aún
hoy se conserva el nombre de Casa da Vila. El adverbio latino procul ‘lejos’, según Festus
(s. III) está en conexión con el nombre personal Proculus, aplicado —dice— a aquellos
que nacían de padre peregrinante a patria procul o también de padres viejos quasi procul
progressis aetate.

La iglesia parroquial de Prógalo parece románica, pero de lo más pobre que
dio aquel estilo, con arco de medio punto en la puerta principal, encima de la cual
hay una ventanita también arqueada, hoy tapiada igual que las saeteras que un día
iluminaron el interior de la nave. Todavía no ha sido incluida en el catálogo de este
Boletín; por eso la anoto aquí.

Topónimos próximos al castro: Uceira (de ulex,-icis ‘urce’, ‘uz’ en gallego),
Pena do Cabrito, Golmar (Casale de Gulmar soar Sancte Marie, hacia 1160) , nombre
germánico según Piel (ELH, pp. 434, 556), Lusío (in Lusii casale Munionis Sauliz,
soar Sanctae Mariae, hacia 1160).

Castro de Bacurín

A los antecastros allí les llaman Castronelas y, con el recinto principal en terrenos
dedicados a cultivo, están junto a las actuales viviendas en San Miguel de Bacurín,
en una pendiente bastante pronunciada que favorecía en parte las defensas. A unos
50 metros pasa la carretera de Lugo a Villamayor.

En una castronela de éstas he visto un mojón cilíndrico de piedra granítica cla-
vado en tierra, de la que sobresale como un metro, y tiene en la base superior un pe-
queño cuenco como si fuera un focus votivo. Pensé que sería un miliario, pero no le
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vi inscripción; por eso creo que tal vez fuera un menhir. En 1968 al hacer un sondeo
para un pozo junto al anillo de un antecastro apareció un canal subterráneo, a unos
dos metros y medio de profundidad, excavado en la roca como si fuese un desagüe
de unos 60 cms. de ancho por otros tantos de alto, rellenado de pizarras y ladrillos
lisos. El castro dista de Bóveda unos dos kilómetros.

Hacia el año 1160 figura ya en documentos sancto michaele de Bacorin, Bacu-
rín en 1221, casali de S. Michaele de Bacorin en 1289, según escribió D. Francisco
Vázquez Saco al reseñar su iglesia románica en este Boletín (II, 1946, 168-169).

“Bácaro, bácoro, bácuro; bacariño, bacorín, bacoriño, bacurín, bacuriño”; tales
son los nombres gallegos del cerdito de leche. El adjetivo “bacoriño” significa cosa
temprana y primeriza; se dice también de la fruta que se malogra antes de madurar15.
Aníbal Otero escribe que “bacoriño” se aplica al “higo de pequeño tamaño”, deri-
vándolo del árabe AL-BACORA (CEG, 17, 1962, 329).

Bacurius aparece en la antigua onomástica de Hispania, mencionado por va-
rios autores y es similar al antiguo británico Bacura y a Bacorus, antropónimo hallado
en Roma16.

Otros topónimos menores próximos al castro son: Valga, tal vez diminutivo
de vallis (?), Lebesena (abierta la tercera e y cerradas las otras; similar a Lebesén, aldea
de Santa Eulalia de Pradeda y posiblemente relacionada con Leove-sende e invertido
Sindi-leuva; cf. Piel, ELH, pp. 437, 440), Agro de Sindín(-sindi “expedición mili-
tar”), Agro dos Sistos(Sisti, Sisto, Sixto, Sistelo son nombres que suenan en docu-
mentos lucenses desde el año 747), Agro de Méndez, nombre germánico que
Menéndez Pidal explicó17.

Castro de Valín

Esta castronela, que así se llama hoy, se halla en la parroquia de Santa Eulalia de Bó-
veda, a unos 2 kilómetros al Oeste del monumento. Su recinto está bien conservado
y es más elevado por la parte de poniente, en donde está el Agro do Castro y la lla-

15 E. Rodríguez González, Diccionario enciclopédico gallego-castellano, Vigo, 1960, s. v. “bacoriño”.
16 M. Lourdes Albertos Firmat. La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bética”, Salamanca

1966, pág. 47.
17 Estudios de Lingüística (Colec. Austral), Madrid 1961, pág. 35-57.
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mada Fonteduña, una fuente abundante cuyo nombre se parece a Fuentidueña de
Segovia —aunque otra debe ser su etimología— y que da origen al afluente del Mera
llamado Rego do Gondelo, acaso derivado del germánico Guntellus, como Gondelle
en La Coruña y Gontelle en Orense (cf. CEG, 7, 1952, 333). Otros topónimos me-
nores son Paizás (=panizales, del lat. panicialis, lugar de panizos) y Agro das Tellas,
que lleva este nombre porque en su subsuelo abundan ladrillos y tejas, restos de edi-
ficaciones pasadas que se hallaron, parecidas a las del castro de Canedo. Cerca he
visto tres mámoas.

Entre este castro de Valín y el anteriormente citado de Bacurín posiblemente
hubo otro en la parroquia de San Pedro de Mera(Sancto Petro de Mera en 1027, 1078,
1170, 1221), junto a la aldea de Remesal, llamada Remesar en 1287, otro nombre
germánico, compuesto de rimis “reposo” y -arius —gótico harjis “ejército” (Piel,
ELH, pp. 438, 441, 555).

Castro de Outeiro

A este castro le llaman outeiro “otero” nombre derivado de altarium según Menéndez
Pidal (Orig., p. 408), “voz peculiar del latín hispánico especialmente arraigada en
Galicia, León y Zamora”. Pertenece a la parroquia de Santa María de Villafiz(Villa-
felice en 1026 y Villa Felici en 899 y 1078). El castro está plantado de árboles y —
según me dijeron—en él o muy cerca hay una fuente. Lo vi hace tiempo, pero no
estuve en él, aunque sé que está en una pendiente bastante pronunciada y distará de
Bóveda unos 4 kilómetros.

Topónimos: Gonce(Gonci en 1027 y Gunti en 1078) , aldea cuyo nombre está
próximo al germano gund o gunthi ‘lucha’, base de los nombres personales como
Gonde-marus, Erme-gonza, Gont-adus, Gundia (Piel, ELH, pp. 436, 549, 556). Otra
aldea es Remesil, cuya base es rimis ‘reposo’, como en Remesal.

Castro de Corvazal

Corvazal era una aldea de la parroquia de Santa Eulalia de Bóveda, cerca de la cual
está este castro, al Oeste del monumento, del cual dista aproximadamente medio ki-
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lómetro. De él escribió acertadamente don Antonio Fraguas y Fraguas (CEG, 17,
1962, 316-317), titulándolo “Castro de Cabanas”, porque de esta aldea es la casa pro-
pietaria del terreno. Tiene una fuente en medio y un antecastro semicircular por el
SW. Por este lado están varias fincas llamadas Corvazal, nombre que parece empa-
rentado con corvus o curvus, y la Pena Piador aludiendo quizá al “piar” de los pollue-
los que, según la leyenda, acompañaban a una gallina encantada, la cual residía en el
castro y desaparecía cuando alguien la observaba. Allí cerca hay tres mámoas y algo
más lejos hay otras dos hacia poniente. Al castro le llaman “modorra” y es verdad que
existe la creencia de un camino subterráneo que lo unía con el monumento de Bó-
veda.

Entre los topónimos menores están próximos el Agro da Abelaira, Zanca,
(=Chanca, parte baja de una encañada). Cotón da Boadela y varias fincas con el
nombre de Boadela, en las que abundan restos de tejas y ladrillos macizos propios
de un despoblado; en ellas he visto también una basa redonda de columna con esco-
cias y la pieza superior (catillus)de un molino redondo de mano.

El nombre de Boadela parece enlazarse con el de otros topónimos que
existen sobre todo en la mitad norte de la Península, como son Boada, Boado,
Boadella, Boadilla, Bobadela, Bobadella y Bobadilla, registrados algunos de ellos
con su forma medieval18, por ejemplo, Bobata en el Tumbo de León, Bouada en
1220 y 1229, Bouadella en 1173, Bobatella en 905, 920, 921, 1024, 1049, Aboua-
della y Bobadella en 1019. Todas estas formas se emparentarían con bouata te-
rrae, medida agraria según Du Cange, determinada por lo que araba una yunta
de bueyes, bouagium, boagium, bouaticum ‘bovaje, bovático’, impuestos que se
pagaban por las yuntas de bueyes en Aragón, Cataluña e incluso Galicia (según
Du Cange).

Es muy posible que Boadela fuese el primitivo núcleo de Santa Eulalia de Bó-
veda, llamada en documentos medievales Sancta Eulalia Alta in Mera en 747, 897,
1089, 1220 y 1250, acaso por su proximidad a Santa María Alta y San Juan del Alto.
Sin embargo en el citado documento de las Pausas de los canónigos lucenses (hacia
1160) aparece: De boueda: casale de cima de villa in uilar, que se incluía en la relación

18 Cf. L. López Santos, “Toponimia de la diócesis de León”, en Archivos Leoneses, I. 1947, 37; M. Rubén García Al-
varez, en Compostellanum, V111, 1963, 636 y 641; XI, 1966, 271; XII, 1967, 587; Julio González, Alfonso IX,
Madrid 1944, tomo II, pág. 501 y 706; Id., Regesta de Fernado II, Madrid 1943, pág. 283
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de casalia regalia et Soaria Sanctae Mariae Lucensis. Vilar es hoy una aldea de Bó-
veda.

En un radio de unos 7 kilómetros y por lo tanto más distantes de Bóveda, sé
de otros seis castros; pero creo que hay más. Aunque los conozco menos, los enumero
por el mismo procedimiento de los anteriores, continuando el movimiento de las
agujas de un reloj a partir del Norte en el círculo exterior del dibujo.

Castro de Locay

Sé de él por referencias. Está cerca de la carretera de Lugo-Friol en la aldea de Locay,
en donde existe la Casa do Castro, perteneciente a la parroquia de Santa María Alta,
que ya se llamaba así en 897, 1220 y 1289.

Este Locay se escribió Locadi en 1027 y Leocadi en el ya mencionado docu-
mento de 1078 sobre los límites del condado de Mera. Por esta razón parece ser la
misma uilla leocadi que, en territorio de Mera, donaron el año 955 al monasterio de
Sobrado el conde Hermenegildo Menéndez ysu hijo el obispo de Compostela Sis-
nando II: in territorio mera uillam uocitatam leocadi19.

Castro de Marcoy

Está cerca de Locay en la misma parroquia. Fue descrito detalladamente por D. Ma-
nuel Vázquez Seijas en este Boletín (VI, 1958-59, 274). Allí existe también la Casa
do Castro.

Marcoy fue incluido por Piel en el catálogo de topónimos germánicos finali-
zados en -oy/-oi (ELH, p. 557). Hacia 1160 figuraba Marcoin como pausa del merino
del obispo lucense y entre las regalías de Santa María de Lugo. En 1241 se cita Mar-
con(i) sub aula S. Mariae Altae. Con el germánico pudo coincidir el latín Marcus
originando Marcoy.

19 A. López Ferreiro, Historia de la S. A. M. Iglesia de Santiago’ tomo II, pág. 159 de los “Apéndices”. Como no es ni
fue de Mera, Santa Leocadia no puede ser este Leocadi, como sospecha M. Amor Meilan Historia de la provincia
de Lugo, tomo V, pág. 104.
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Castro de Matelo

Está en la misma línea de los anteriores y próximo a la aldea de Matelo(Matelo in
Mera h. 1160), que es una de las más cercanas a la iglesia parroquial de Santa María
Alta. El castro se halla a la derecha de la carretera de Lugo-Friol y tiene un perímetro
algo menor que el de Marcoy. Fue reseñado también por D. Manuel Vázquez Seijas
(art. cit.), y “se habla de haber encontrado en él varios objetos de bronce”.

Matelo, lo mismo que Matela (Matella en 897), son diminutivos de Mato (id.
en 1175 y 1199) ‘mato, matorral, mata’, probablemente derivados, según Corominas
y Meyer-Lübcke, del latín tardío matta ‘estera’, de donde manchón de plantas que
cubre cierta extensión del suelo’. Corominas cita como primer testimonio de “mata”
a montem de Mata en doc. gallego del s. VI20); pero parece error por montem de meta
(año 572, 897, 1017, 1078), hoy Montedemeda.

Castro de Rebordaos-Seara

La aldea de Rebordaos pertenece a la parroquia de San Vicente de Veral (Sancto Vin-
centio de Adral y Ederal hacia1160, Ederal en 1221, Deral en 1289). A la orilla iz-
quierda de la carretera Lugo-Friol está la Casa de Castro, pero éste se halla más arriba
“en el monte San Ginaldo” (M. Vázquez Seijas, art. cit., pág. 276), el cual confina
con un caserío aislado de la parroquia de Seoane, es decir, de San Juan del Alto, que
en 747 y 897 se llamaba ecclesia Sancti Ioannis de Mera y en 1257 ecclia. S. Ioanne
Alto, hoy aneja del Burgo.

El castro está al NE. de este caserío llamado Seara, próximo a la carretera de
Lugo-Villamayor a mano derecha y distará de ésta unos 300 metros. Está rodeado
de prados, dehesas y fincas de labradío. En su recinto hubo una fuente, que aún se
nota hoy por la gran humedaddel terreno que no se deja cultivar como el resto. Tenía
un contorno irregular tendiendo a elíptico de altura considerable, de unos 80 metros
en su eje mayor por unos 50 en el menor, el cual fue terraplenado no hace mucho
tiempo por su parte NE., hallándose piedras escuadradas, molinos de mano redondos

20 J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, Madrid 1954-57, s. v. “mata”.
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y alargados, ladrillos con molduras y cerámica negruzca que he visto exenta de ador-
nos. Posiblemente se encontró alguna cosa más, según me refirió un paisano.

Este castro forma grupo o serie con los de Villaverde, Penarrubia, Doel (Do-
nelli en 1038) , Taboelle(Tauoelle sub aula S. Mich. de Eruozam en 1158) , Guima-
rey(Vimaredi) y Orbazay, los cuales pertenecen a la vecina parroquia de San Miguel
de Orbazay (Orvezani en 998, Eruozan en 1158, ecclia Orbezaia en 1170, Orvezam
en 1220, Orbazay en 1230).

Astariz (Villa Asteriz en 1137), aldea inmediata, esnombre germánino como
Guimarey y Orbazay; pero Sanginaldo (o Sanguinal, según pronunciaba el paisano
que me guió) parece más bien derivado del arbusto “sanguino” o “sanguvino”(Rham-
nus sanguineus), como Sanguñedo(Sanguineto). En cambio Rebordaos, como rebor-
dano en gallego y reboldano “silvestre” en castellano, proceden según Corominas del
adjetivo borde ‘bastardo’, originado del latín burdus ‘mulo’. Frente a esta etimología
de Corominas (O. c., s. v. “borde II”), Joseph Piel apunta otro origen, partiendo de
un supuesto verbo *repullit(r)are, lo cual parece menos verosímil21. Reuordanos figura
como topónimo en el año 995 (A. López Ferreiro, Op. cit.).

Según Corominas (Op. cit., s.v. serna), seara es una voz del gallego-portugués
emparentada con el leonés senára y con el castellano antiguo sénera, senra y serna,
que significa ‘campo de tierra de sembradura’ y más especialmente el que se reservaba
el señor y tenía que ser cultivado por susvasallos. Dice que éstas son voces prerroma-
nas de origen probablemente céltico, de un *senara ‘campo que se labra por separado’,
compuesto del céltico ar-‘arar’ y sen-, prefijo que indica separación.

Castro de Retorta

Del NE. pasamos ahora al SW. de Bóveda, siguiendo la carretera de Lugo-Villamayor
hasta llegar a la Retorta, en donde se halla este célebre castro, que está a la derecha
de la carretera, situado entre las parroquias de Santa Cruz y San Román de Retorta,
las cuales tienen buenas iglesias románicas y figuran en muchos documentos medie-
vales (Véase este Boletín, I, pág. 189-191 y 312-315) .

21 J. Piel, Miscelánea de etimología portuguesa e galega, Coimbra 1953, pág. 259-260.
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Del lugar de Castro se hace mención en un diploma del año 1088 (Risco, ES,
XL, 423). El año 1089 la condesa Elvira dona a la iglesia de Lugo las posesiones que
tenía in illo castro antiguo quod est inter Sancta Cruce et Sancto Romano. El Castro
aparece de nuevo en documentos de 1123, 1130 y 1167.

En el ya citado pleito del obispo Vistrario del año 1078 figuran muchos topó-
nimos que interesa identificar para la historia lingüística(Risco, ES, XL, 419-420).
Los términos del coto lucense iban inter Bretouos (Bretios) et Sancto Petro de Mera(id.)
et inter Borrees (Borreiques) et Sancta Maria (Sirvián) et inde ad Tres Fontes(id., cerca
del monte Cotoroso) et inde ad ille rio de Vernesga (desconocido, tal vez mal escrito
o mal leído el nombre de un regato que hay allí) inter Sancto Andrea (Villarcabreiro?
o la capilla desaparecida de san Amaro - San Mauro?) et Retorta (curvas de la carretera
y de la vía romana donde se halló un miliario de Caligula) et inde per Vallino Longo
(hoy Valiñolongo) et inde ad Villa Majore (Villamayor de Negral) et Retorta, et inde
ad Penam Curbam (hoy Penacorva, cerca de Tralapena) quae stat inter Nigral (Burgo
de Negral) et Villa de Monte (Casa do Monte) et inde per montem de Spineo (Castro-
espiño) et inde ad ille causo quod est super Sancta Maria de Villa Felici (Villafiz)

En otras escrituras aparecen los topónimos de Borreiques(Borreches en 991,
Borrekes en 1027, Borreicis y Burreiquis h. 1160), Xenaz o Xanaz (Genaz y Ianaz h.
1160), Goyán(Goian h. 1160 y en 1202), Oxuriz o Xuriz, mal escrito Juriz (Osorici
en 1108, Usuriz h. 1160) , Perros (Pirros h. 1160, Piros en 1186)), Casa do Monte
(Casale de Monte de calentibus (?) h. 1160).

El nombre actual de Castroespiño parece indicar la existencia de un castro
distinto del que reseñamos, el cual estaría cercano a la aldea de Oxuriz en la misma
parroquia de S. Román de Retorta. Me dijeron que parece haber restos de él en este
lugar.

Castro de Romá

Romá es una aldea de la parroquia de Santa María de Villafiz, que limita con San
Román de Retorta, de donde tomaría el nombre. El castro, muy bien conservado,
sólo lo conozco por la referencia que de él me ha dado el sacerdote de dicha parro-
quia, D. José Río de la Fuente, quien me dijo también del de Bacurín cuando yo sos-
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pechaba su existencia porque me faltaba en la órbita de Bóveda. Por esta misma razón
sospecho hoy que al Norte de Romá estará otro castro en la aldea de Fondemera
(Fuente del río Mera) en la misma parroquia de Villafiz; incluso me pareció divisarlo
de lejos en la cima del monte.

***
Al finalizar este trabajo me siento sorprendido por la enorme cantidad de to-

pónimos germánicos que figuran junto a los castros de esta zona. Se dice que estos
nombres no corresponden a la primera invasión de los bárbaros en el siglo V, sino a
los pobladores posteriores a la iniciación de la reconquista española, es decir, al siglo
VIII y siguientes. Pero lo extraño es que se hubiese borrado el nombre romano o pre-
rromano. ¿Cómo y por qué sucedió esto? Podría ser un tema para estudiar.
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En Torno al ara lucense de «Cohvetene»22

En el Museo Provincial de Lugo se guardan dos aras votivas, que siguen mereciendo
una especial atención por parte de quienes se dedican al estudio de las primitivas re-
ligiones de la Península.

La primera de ellas fue hallada en 1910 por un campesino de «Os Corveiros»
(Parga) en unión de un pequeño fuste de columna sin molduras. Tiene la siguiente
inscripción:

COHVE
T E N E
E • R • N

Por vez primera le dedicó un diligente estudio el ilustre arqueólogo D. Luis
Monteagudo23, quien interpretó : Convetenae ex reditu nostro (A Convetina, por nues-
tro regreso). Para la tercera línea sugiere también como posible : ex ratione nostra.

Propone que pudo haber sido dedicada por algún soldado que formó parte
de una vexillatio enviada el año 119 a Gran Bretaña, en donde, junto a una fuente
de Procolitia del vallum Adriani, se veneraba una deidad parecida, cuyo nombre con
múltiples variantes era: Conventillo, Countina, Covetina, Covontina, Cowentina y
Cowintina.

F. López Cuevillas admitía que la diosa existiera y recibiera culto en los dos
países, que a más de ésta ofrecen entre sí otras varias relaciones y coincidencias, como
contactos marítimos y la presencia en Lugo de la tribu de Albiones que dio nombre
a Inglaterra24.

El investigador rumano Scarlat Lambrino sostiene que Convetena no es divi-
nidad importada sino galaica25. Por eso no admite la interpretación dada al tercer

22 CEG XXII/67 (1967) 156-164
23 Cf. Archivo Español de Arqueología, núm. 66. 1947,.pág. 68 ss
24 La civilización céltica en Galicia, pág. 414. Santiago, 1953.
25 La deése Coventina de Parga (Galice), en «Revista da Fac. de Letras da Universidade de Lisboa», 18, 1953, 74-87.
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renglón, y sugiere que posiblemente éste contiene las siglas de los tres nombres del
dedicante (Eppius? Roscius? Nigrinus?), o mejor aún, indicaría el motivo de la dedi-
cación del ara : ex responsu numinis, significando un oráculo de la deidad para que
su devoto se aprovechase de las cercanas aguas medicinales de Guitiriz. En contra de
lo que sostenía M. Heichelheim, dice que el nombre de las ninfas de Guitiriz y de
Procolitia no es romano; en cambio, aparece registrado en zonas extremas de la ex-
pansión celta en Occidente. Así Countina, una de las variantes, la relaciona con un
vicus cuntinus de los Alpes marítimos, citado en una inscripción dedicada a Segomo,
deidad céltica. El Brigantium gallego, los Brigantes de Procolitia y el Brigantio del
vicus cuntinus son otras coincidencias y aproximaciones.

J. Blázquez Martínez, que recoge todos estos testimonios26, escribe que «a la
lectura de Convetene en el ara gallega se opone la H, que se encuentra intercalada y
achicada entre la O y laV ; por otra parte, es chocante que en el siglo II la N adquiera
la forma de una H, fenómeno que se observa a finales del siglo III y comienzos del
IV y no es corriente en epigrafía gallega. Monteagudo explica este hecho, raro, por
influencia de la escritura cursiva manuscrita sobre la capital epigráfica, ya que las
letras se dibujaban primero con carbón sobre el ara». Pero podría preguntarse :
¿Cómo se explica entonces que esa influencia no se haya extendido también a las
otras dos N de la inscripción, que tienen su forma propia?

Sc. Lambrino y Blázquez Martínez responden que la presencia de la H se debe
a un «convencionalismo» del quadratarius para expresar «un sonido extraño»,
para él y para el dedicante. Ese sonido «podía ser el grupo de letras -vv- resuelto por
-nv-, grupo simplificado en la mayoría de las inscripciones en -v-. El quadratarius de
Parga ha resuelto el grupo cambiándolo en -hv-». Pero el mismo fenómeno se repite
en otra ara lucense, hallada a bastante distancia de ésta en Santa Cruz de Loyo (Puer-
tomarín), según veremos luego. Por eso, esta solución no parece satisfactoria. Habría
que suponer un sonido extraño para sendos quadratarius y dedicantes, que procedían
espontáneamente y sin las extrañezas que podemos nosotros padecer, al intentar su
explicación. En cambio, podríamos establecer un paralelismo fonético de Countina
o Cowintina con las Aguas Couintinas o Qüíntinas (Ydata Kouíntina), que Ptolo-
meo (II, 6,27) sitúa al N. de la ciudad de Lugo, en un paralelo geográfico aproximado

26 Religiones primitivas de Hispania. I. Fuentes literarias y epigráficas. páginas 190-194, lám. XLV. Roma, 1962.
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al de Guitiriz y al lugar donde apareció el ara de Cohuetene. Acaso estas aguas sean
distintas de aquellas Aquae Quintiae, que figuran en el Itinerario de Barro al sur de
Lucus en dirección a Dactonium27.

Pasando por alto esta simple sugerencia marginal, intentaré aportar modes-
tamente algunos datos nuevos, para cuando se acometa el estudio definitivo del nom-
bre de Cohuetene.

Para la palabra Cohue (Cohuae) existe documentación medieval, referida por
Du Cange en su Glossarium, dándole el significado del francés halles, lonjas de mer-
cado, pórticos de feria y, a veces, plazas de reuniones o conventus públicos (placitorum
fora... Placita vocabant, conventus públicos...) Notemos ya esta palabra «conventus»
en relación con Conventina; pero veamos los textos antes de sacar más conclusiones.

En 1250 una escritura del Vizconde de Thoard (Bajos Alpes) decía «que el
mismo Aimerico y sus sucesores o posesores del Podio de Bellicard tendría que pagar
un rédito anual de 4 libras por el alma del susodicho tesorero, de los réditos y rentas
de la cohua del citadoPodio o de los productos del mencionado Castro, si aconteciese
que andando el tiempo dicha cohua desapareciese»: quod ipse Aimericus successores-
que sui, sive Podii Bellicardi possessores, pro anima praedicti Thesaurarii 4 libras annui
reditus solvere teneretur de reditibus et proventibus Cohuae praedicti Podii Bellicardi,
vel de aliis proventibus praedicti Castri, si dictam Cohuam processu temporis contingeret
deperire.

Otra escritura del año 1232 menciona «la plaza en la cual se ha edificado la
cohua del mercado Volnente y cuanto en la misma cohua se ha construido» : platea
in qua aedificata est Cohua mercati Volnenti, et quidquid in ipso cohua aedificatum est...

En 1353 se cita la de Niort : Cohua Niortensis, al O. de Francia. El impuesto
o tributo de las cohuas recibía el nombre de cohuagium. Cita un documento de Nor-
mandía, año 1278, en el que los templarios decían que sus hombres debían estar
exentos del pago de tal impuesto, pero «se acordó que si querían entrar en la cohua
pagasen el cohuagium»: Concordatum fuit, quod si Cohuam intrare velint, Cohua-
gium solvant.

En la carta de fundación del monasterio de Guerche de Bretagne se dona la
decimam cohuagii de Guerchia y varios sueldos para los sacristanes in redditu Cohuae

27 Cfr. A. SCHULTEN, Los cántabros y astures y su guerra con Roma (Colección Austral), págs. 237-238. Madrid,
1962.
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meae (notemos que bretones eran también los brigantes de Procolitia). Otra carta de
fundación de la abadía de Savigni por Enrique II de Inglaterra también menciona el
cohuagium entre las donaciones.

Finalmente añade Du Cange que en muchos municipios de la Normandía, de
los Pictones (Poitou) y de las regiones vecinas, recibían el nombre de Cohuae las au-
diencias judiciales de los pedáneos, porque en aquellos pórticos solían celebrar sus jui-
cios. Citando las costumbres de los Andegavenses (Anjou), dice que cohua era nombre
antiguo en el idioma normando (veteri Normannico idiomate); pero estima que es más
sutil que veraz deducir el étimo de tal nombre «de la multitud de litigantes que allí se
reúnen» (a coeunte illuc litigatorum multitudine). El, en cambio, se adhiere a la sen-
tencia que deriva dicha palabra de chaos «caos», ya que cohua significa también indis-
criminada y confusa multitud de hombres, citando a este fin un documento de 1383.

Sin duda Du Cange, al proponer esta etimología, tenía presente una palabra
fonéticamente afín, de la que escribió Festo (s. II-III) : COHUM poëtae coelum di-
xerunt, a chaos: ex quo putabant coelum esse formatum. En cambio Varrón proponía
que Cohum o Covumvenía de cavus y aplicaba a Juno el nombre de Couella, celeste28.

En lo que al término Cohuae se refiere, está claro que todos los testimonios ci-
tados están localizados en Francia (zona occidental), no en Galicia. No obstante, ellos
serán una prueba más del carácter celta y prerromano de la deidad. Son también pro-
vincialismos del bajo latín medieval, no romano. Pero se dice que cohua era nombre
antiguo (veteri), acaso castreño (praedicti Castri), que quedó y perdura todavía en Fran-
cia como reminiscencia de los celtas galos, parientes de los celtas gallegos y británicos.
Por otra parte es sintomático que, en un relieve de Procolitia, Covventina (así se escribe
allí) aparezca yacente con una «urna» en una mano, sin duda como protectora de
algún tesoro, y que la variante Conventina (nombre ya latinizado) alude a algún con-
ventus o reunión, aunque quizá en sentido distinto del apuntado por Norah Jolliffe29.

El título de dea, que frecuentemente acompaña al nombre (9 veces), más que
su carácter provincial, señalará que Coventima tenía más de adjetivo que de sustan-
tivo, caracterizándola como protectora de las cohuas o conventus comerciales, pu-
diendo relacionarse con ella las muchas monedas halladas en Procolitia, restos quizá

28 Sobre Cohum e Incoho escribió recientemente A. PARIENTE dos artículos en, «Emeritan, 25, 1957. 122 ss. y 26.
1958, 39 ss.

29 Dea Brigantia, en «American Journal of Archaeology», 93, 1941, 5S
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de alguna tesorería o contribución. Incluso resulta posible, por los textos citados,
que la última línea del ara de Parga signifique: ex reditu nummorum (por el rédito
de los dineros de la cohua).

La segunda línea del ara en la que se lee Tene no se puede negar que sea parte
del nombre íntegro de Cohue-tenae asimilado al de Coventinae con alternancia vo-
cálica e/i. Pero como la palabra Cohuae parece ya completa, estimo que Tene entraña
un concepto distinto. Tal vez sea un antropónimo, que exprese un dedicante como
Tene(s), Tene(dius), Tene(ius)30o un topónimo relacionado con esta raíz, como el as-
turiano Tene, el oscense Tenay el barcelonés Tenes, que evocan los apelativos tena,
tenada, tinada, el apellido «de Tena», la ciudad gallega Tenobrica (Cosm. Rav. 308,
14) y el nombre céltico La Téne. En documentos medievales figura un río Tena (hoy
Tea, en la provincia de Pontevedra) y su ribera Ripa de Tena, hoy Ribadetea, cerca
de Ponteareas31. En el municipio de Trasparga, parroquia de S. Vicente de Villares,
no lejos del lugar donde fue hallada esta ara, existe una aldea, a la que Madoz vacila
en llamarle Tenaz y Atiñaz32, pero M. Amor Meilán33 y el Nomenclátor de la provincia
de Lugo la denominan Tiñán. Este topónimo postula una evolución fonética similar
a la de Santa María de Tiñana en Oviedo, que en documentos de Alfonso III (años
869 y 899) el P. Flórez34 «leyó erróneamente Tenciana, cuando la grafía que dan las
copias conservadas es Teneiana»35

Que la palabra Cohue parece completa podría reforzarse por el hecho de estar
aislada, con una ligera variante Cuhue, en otra ara lucense, que intentaré analizar a
continuación.

Fue hallada ésta en 1929 cerca del que fue famoso monasterio de Ribalogio,
cuna de la Orden de Caballería de Santiago de la Espada, a la que según M. Amor
Meilán dieron origen los «caballeros cambeadores»36 El ara se encontró en una finca

30 Tenes -ae fue un dios famoso -en las exacciones sicilianas de Verres, que Cicerón censuró (II in Verrem, I, 19). Su
doble hacha (tenedia securis) era conocida por los cántabros, según escribe A. Schulten(o. c., pág. 55-56). Tineius
es nombre epigráfico (CIL., II, 742) y Tennius, un antropónimo (cf. Enciclopedia Lingüística Hispánica, tomo I,
pág. 398. Madrid, 1960). También existe Tenatius (CIL., II, 199 y 5064), un socio cobrador de fletes.

31 Así en 893 y 899, según A. LÓPEZ FERREIRO, Historia de la Sta. A. M. Iglesia de Santiago de Compostela, t. II,
págs. 46-50 del Apéndice. En el año 956, según documento de El Museo de Pontevedra, tomo I, pág. 203 (1942).

32 PASCUAL MADOZ, Diccionario geográfico... de España.
33 Geografía del Reino de Galicia. Provincia de Lugo, pág. 851. Barcelona.
34 Esp. Sagr., XIX, 337-344,- en donde escribe Thena y Tenciana.
35 Véase M. RUBÉN GARCÍA ALVAREZ y la bibliografía citada por él en Compostellanum, VIII (1963), 355 (co-

rrespondiente a la pág. 139 de la Sección de estudios Jacobeos).
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conocida con el nombre de la viña del convento de Santa Cruz de Loyo, parroquia
de San Salvador de Cortes, municipio de Paradela. En dicha viña apareció, simultá-
neamente con el ara, un molde de piedra para fundir cruces y medallas, que se guarda
en el Museo Provincial de Lugo37. Aquel monasterio fue «restaurado» el año 927 y
estaba situado al sur de Lugo, inter flumen Minei et ribulum Logii38.La inscripción
de dicha ara es la siguiente:

C V H V E
B E R R A L
O G E C V
E X V O T O
F L A V I V S
V A L E R I A
N V S

D. Fermín Bouza-Brey leyó: Cunve(tena) berralogecu ex voto Flavius Valeria-
nus. Y traduce : (Flavio Valeriano cumplió este voto a la diosa Convetena del pueblo
de Berralo»39.

Tanto Cohue como Cuhue parecen ser la misma palabra, a partir de la cual
aparecen en las dos aras fonemas completamente diferentes : Tene y Berralogecu, res-
pectivamente. Ello fue sin duda lo que movió al Sr. Bouza-Brey a identificar las dos
divinidades, opinión. que comparten con duda D. Franciseo Vázquez Saco y D. Ma-
nuel Vázquez Seijas40, a quienes sigue Blázquez Martínez41.En cambio, Sc. Lambrino
dice que son divinidades diferentes, puesto que, en su opinión, el epíteto de la se-
gunda ara es totalmente extraño a la leñgna celta. Afirmación demasiado rotunda.

Si el nombre Cuhue de la segunda ara ha de completarse con Tene como en la
primera, según propone el Sr. Bouza-Brey, no será aquí esta palabra ni un antropó-
nimo ni un topónimo, sino un vocablo como Tena que Du Cange propone en el ín-
dice de su Glossarium referida al título de Tributa, Vectigalia, Praestationes,
Exactiones, Operae,. Servitia, etc. No será antropónimo, que ya lo es Flavius Valeria-

36 Geografía Gral.- del Reino de Galicia, dirigida por F. Carreras Candi. Provincia de Lugo, pág. 778, nota 397. Bar-
celona, s. a.

37 Véase BCML (= Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo), I, 186 nota.
38 E. FLÓREZ, España Sagrada, XVIII, 327.
39 BCML., tomo III (1948), pág. 115 con fotografía.
40 Inscripciones romanas de Galicia. II. Provincia de Lugo, págs. 41-42, lámina VII, 22-28. Santiago, 1954.
41 O. c., pág. 194.
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nus;ni tampoco topónimo, ya que éste hay que reconocer que está en Berralogecu.
Cohue-Tene serían apositivos con afinidad de concepto.

El epíteto toponímico de la deidad es Berra-Logecu, el lugar donde ésta ejercía
su protección.

La palabra Berra la reseña también Du Cange, aunque sin concretar fechas. Cita
una carta de Enrique de Inglaterra al obispo de Tours, en la cual menciona un bosque
desplantado y una berra y unos prados : et totum nemus cum alio nemore displante (de-
plantato) et berra et pratis... Recoge también el testimonio de Spelmann, aludiendo
sin duda, aunque sin citarlo, a su Glossarium Archaeologicum, s. v. Foresta: Et quod Rex
in foresta sua potest suas villas aedificare, Ecclesias instituere, berras assartare... Este úl-
timo verbo significaba lo que el francés essarter «rozar, desbrozar, roturar». Por lo
cual, berra tendría un carácter forestal, sería un campo inculto con broza o maleza,
algo parecido a los bosques. Así lo explica Carpentier en el Supplententumal Glossa-
riuna de Du Cange : Berra, locus campestris; adde: et dumis vepribusque refertus...

La raíz de berra parece perdurar en muchos topónimos peninsulares que em-
piezan con Berr como Berrande, Berredo (Orense) ; Berreo, Berroche (Coruña) ; Be-
rres, Berrondiño, Berrozo (Pontevedra), el monte Berrador en Lugo, y otros en otras
provincias, como pone Madoz (o. c.), p. ej. Berral...

Logecu, con sufijo locativo -ecos (nótese el vocalismo del dativo en u en vez de
o, como antes en Cuhue por Cohue), indica sin duda la primitiva forma adjetivada
de Logio y Ribalogio, el Loyo actual, lugar del hallazgo del ara y nombre del río de
dicha comarca, cercana a Portomarín. El nombre medieval era Logium (cf. supra) y
Lodium: Lodium et Monasterium cum cauto et pertinentiis suis, Burgum de Pontemi-
nii contra Lodium cum suis pertinentiis...42.

Según Du Cange, Lodium, Lodia, Lodium, Logia, Logea, Lotgia, significaban
todos ellos «casa, habitación, domicilio, tugurio, majada, cabaña» y sobre todo an-
dronem (corredor), xystumm (galería) seu porticum (pórtico), como el francés Logis,
Loge, y el italiano Loggia. Así se llamaban también —añade— las tiendas de los mer-
caderes donde exponen a la venta sus mercancías, sobre todo en las ferias. Cita tres
documentos de 1187, 1215 y 1218.

42 M. AMOR MEILÁN, Historia de la provincia de Lugo, VI, 198. En 1181 aparece «Loyo cum suo cauto, Pontem
Minei usque Loyo...» Cf. JULIO GONZÁLEZ, Regesta de Fernando II, pág. 305. Madrid, 1943. En 1256 figura
en gallego : San Johanne de Looyo.
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A propósito del nombre epigráfico de Trujillo Loqtea (CIL, II, 628) escribe
M. Palomar Lapesa43:«Esta falsa grafía representa sin. duda un radical Loc-, abun-
dantemente representado en la onomástica céltica, también en la forma Log- (cf.
Logei, genit. Zamora, Domez)».

En carta particular que me escribió D. Fermín Bouza-Brey, a quien agradezco
públicamente sus amigables correcciones y consejos para mejorar este trabajo, me
dice: «Al hablar con mi cuñado el catedrático Moralejo de estos temas..., al llegar a
Lodium, etc., echó de menos la cita del germano Lobio..., ya que dice que se encontró
el ara en una viña y Lobio hace relación a un toldo vegetal o emparrado. Sub-lobio es
topónimo antiguo en Santiago».

Recojo gustoso la insinuación, pero tratar de solucionar aquí una cuestión tan
intrincada me llevaría demasiado lejos del propósito prefijado. Ello puede ser tema
para un ulterior estudio. Entretanto puede verse lo que sobre esto escribieron Joseph
M. Piel44 y Juan Corominas45

CONCLUSIONES

1. Como se ve, este trabajo no queda totalmente «concluso». Sin embargo,
podrán «apuntarse» algunas consecuencias:

2. Aun sin entrar más profundamente en la etimología de las palabras anali-
zadas, en todo lo que antecede hallo una gran probabilidad para señalar a la divinidad
aquí aludida, idéntica en las dos aras, una función de tipo crematístico, como pro-
tectora de las cohuas, de las cuales recibió el nombre. Tal vez estemos ante algún Ge-
nius macelli, como aquél de Braga, señalado ya por Masdeu46 y recogido por Hübner
(CIL., II, 2413).

3. Flavio Valeriano dedicó su exvoto sin duda al Genio que presidía la cohua o
macellum de «Campo de Loyo», y debía ser un hombre que comerciaba hasta con
lo religioso, pues «la palabra corriente exvoto deriva del hecho de que se había pro-

43 La onomástica personal pre-latina de la antigua Lusitania, pág. 79.’ Salamanca, 1957.
44 Toponimia germánica, en «Enciclopedia Lingüística Hispánica», tomo I, página 539. Madrid, 1960.
45 Diccionario critico etimológico de la lengua castellana, s. v. lonja II (texto con notas y las adiciones en el tomo IV).
46 Historia crítica de España, tomo V, segunda parte, núm. 25.
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metido la ofrenda sólo para el caso de ser atendida la petición», usando así «una
forma acusada de comercio de cambio entre los romanos, tan dados al forma-
lismo»47.

4. Finalmente, parece evidente la relación de Cohua con Coventina, formas
dialectales distintas de un mismo idioma. Sobre cohua escribió Trevoux : «Il vient
plustôt de coui, qui est un vieux mot Celtique, ou Bas-Breton, signifiant la méme
chose».

47 M. P. Nilsson, Historia de la religiosidad griega; pág. 23. Traducción española de M. Sánchez Ruipérez. Madrid,
1953.



38

Tradiciones de Santa Eulalia de Bóveda (Lugo)48

Que el monumento nacional de Bóveda tuvo su primer origen relacionado con el
agua parece indudable. Para comprobarlo, aunque todavía quedan muchas incógnitas
sin solucionar, basta echar una mirada a uno de sus singulares relieves: el de un po-
dágrico y un quirágrico, que se muestran mutuamente sus deformidades típicas en
una piscina, todavía reconocible a pesar de su erosión49. Basta también tener en
cuenta la misma piscina del monumento, que, descubierta hace algunos años y re-
construida con más o menos exactitud, pertenece, sin duda, a la primitiva fábrica.

Pero llama la atención el hecho, desconocido hasta ahora, de que a unos cien
metros de distancia, al NW del monumento, se halle un manantial que lleva el nom-
bre de Fontedóniga o Fontedónega.

A la piscina citada llegan tres canales, hoy visibles, que la alimentan de agua a
un nivel constante; y uno de ellos está precisamente orientado hacia dicha fuente,
aunque no es probable que el agua venga desde tanta distancia. Sin embargo, Fonte-
dóniga, por su proximidad, puede ser un nombre significativo que ayude a historiar
este enigmático monumento, que se cree de origen romano y fue calificado por al-
gunos como un discutible ninfeo50.

Mencionando los topónimos similares lucenses Villadóniga, Villadónega y
Villadonga. escribe M. Amor Meilán en su Historia de la provincia de Lugo (II, 130,
187) que significan “villa de Onega u Onneca», un personaje godo que las pobló o
fundó, lo mismo que Vilacendoy es villa de Sendoni, y Villalbite es villa de Albito.

Una opinión parecida se atribuye al P. Fita a propósito de Covadonga, basán-
dose en que el nombre de mujer Onneca u Hónnaca aparece en documentos medie-
vales (cf. C. Cabal, La Divina Peregrina [Oviedo 1948] pp. 135-140).

48 Revista de Dialectología y Tradiciones Populares, XXVI (1970), 297-302
49 Este simbolismo, que me parece cierto, intenté justificarlo en el BCML (Boletín de la Comisión de Monumentos

de Lugo). VII (1962), 115-123, con foto.
50 Cf. HELMUT SCHLUNK. Separata de Goldschmidt-Festschrift (1935); GÓMEZ MORENO, Misceláneas (Ma-

drid, 1949) I. 415 ss.; M. CHAMOSO LAMAS, CEG (Cuadernos de EstudiosGallegos), VII (1952), 231 ss.
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En cambio, M. Murguía halló en el vocabulario de la jerga de los canteros de
Caldas de Reis y de Cuntis la palabra donga con el significado de «jefe»: donga dos
moines «jefe de los curas» (Historia de Galicia, I, 292, Lugo 1865).

Más recientemente, V. Olano Silva, en esta REVISTA (I [1945], 655 y 658).
escribe : «Sasdónigas tiene un sas que puede significar «casas» ; en ese caso dónigas
parece un adjetivo que concierta en género y número, y ya me hace pensar si no tiene
nada que ver con el nombre propio Onnega. Hay el apellido Casas-Dónigas».

Actualmente la etimología de todos estos topónimos es clara. Don Ramón Me-
néndez Pidal la documentó así : Como adjetivo, dominicus no tuvo sucesión: pero de
la contracción domnus, que remonta al latín vulgar y fue muy usada en el latín hablado
medieval, se formó un adjetivo nuevo domnicus >dómnigo, que se usó mucho en la
época primitiva aplicado al señor de la heredad o a la divinidad: senrra domniga 908
León : pomare donnico 925 Astorga ; termino domnico 945 Eslonza; Couam domnica
hacia 1160, Cueua donga en 1344, hoy Covadonga.(Covadefonga es forma falsa).
Compárense los nombres toponímicos coexistentes en la provincia de Lugo : Vila-
dóniga, Villadóniga y Villadonga; y en la misma provincia: Casasdónigas y Villar-
dongo; en Oviedo, Villa donga 1133, hoy Villadonga, partido de Ribadeo;
Romadonga, partido de Avilés. Además, Quintana donega 969 y 1169 en Coruña,
frente a Quintana donga 976 en Asturias; FONTEDONGA en Pravia; y en región
donde la nasal agrupada no estorba la diptongación, tenemos Araduéñiga en Guada-
lajara y Araduenga en Burgos. También en el antiguo sardo campidanés —concluye
el eminente polígrafo—, se halla silvas donniegas «como señorial», mientras en el
antiguo sardo lugodorés aparece con oclusiva sorda: Quarto donnicu, esto es «del pa-
trimonio real»; y en textos latinos de Cerdeña: pratu domnicum, terra domneca51.

Ante estos contundentes testimonios, no cabe la menor duda de que Fonte-
dóniga es fonte dom(i)nica «fuente señorial». Pero ahora cabe preguntar a qué señor
o señora perteneció esta fuente de Bóveda, quién fue su dom(i)nus o dueño, su
dom(i)na o dona.

En un documento de 1369 se menciona «dona Sancha, priora do mosteiro
de Santa María Anoba da ciudade de Lugo, con otorgamento das donas do con-
vento» (BCML, VI [1956-57] 196). Otros documentos inéditos, existentes en el

51 R. Menéndez Pidal, Orígenes del Español (Madrid 1964), p. 163-164.
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Museo Diocesano de Lugo, también mencionan las mismas donas. Estas monjas eran
dominicas o de Santo Domingo; sin embargo, no sólo a ellas se llamaba donas. En
repetidas escrituras del monasterio de bernardas de Ferreira de Pantón «se denomina
Conventus dominarum de Ferraria, que en lenguaje público quiere decir Convento
das Donas, que es lo mismo que Convento de las Señoras» (BCML, IV [1951] 180).
En la misma provincia de Lugo también fue «antiguo monasterio de monjas ber-
nardas» el de Villar de Donas (CEG, XVI [1961] 176).

En Santa Eulalia de Bóveda existe la tradición de un llamado «convento de
doniñas» (sic), que estaba —según dicen— no en el mismo lugar del monumento
soterrado, sino unos dos kilómetros al oeste del mismo, en la aldea de Vilar de Valín.
De este supuesto convento se señalan algunos vestigios arquitectónicos, consistentes
en los restos de una pared, que hoy forma el cierre o muro de una huerta, la cual pared
conserva todavía una de las jambas de puerta rematada en mocheta curvada, sobre
la que cargaría el dintel.

Según contó hace unos sesenta años un memorioso anciano entonces octo-
genario, se decía que este convento tuvo que ver con el ya citado de Santiago de Villar
de Donas, hoy monumento nacional. Sin embargo, de él no se conoce ningún docu-
mento escrito. Es posible que aquellas«doniñas» no fueran otra cosa que «dueñas
o señoras que vivían en casas o palacios, que hoy llamamos conventos», según escribe
Marcial Valladares en su Diccionario gallego-castellano. Por lo tanto, es inexacto lo
que escribió J. Villaamil y Castro en la introducción histórica a su obra Iglesias gallegas
en la Edad Media (Madrid 1904):

«Y es notable la referencia a la construcción del monasterio de Santa Eulalia
de Bóveda (cerca de Lugo, en Vilachá de Mera), efectuado a expensas y por el trabajo
(sumptibus et operibus propriis) de Arias Fernández y su mujer Godina Odoáriz, de
que había inscripción (ya ilegible en 1.805), según pone Saavedra en su Memorial,
con referencia a los Anales Cistercienses de Manrique».

Efectivamente, Manrique (II, 10) transcribe el documento de dotación hecho
el 24 de septiembre de la era 1006 (año 968) al monasterio de Bóveda, cuyo titular
era San Miguel, no Santa Eulalia; pero allí mismo se dice que dicho monasterio es-
taba «en territorio Bubalense, al pie del monte Deitme (?), junto al río Miño», y
que distaba poco de la diócesis de Orense: altero ab episcopali lapide. Este monasterio
—añade Manrique— fue construido por los nobiles coniuges Arias Ferdinandi et Gu-



41

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

dina Oduarii, a expensas de su propio peculio: somptibus et opibus propriis (no ope-
ribus, como pone Villaamil). Es decir, que estos documentos son los mismos a que
alude el P. Flórez en España Sagrada (XVII, 92-93) y deben referirse exclusivamente
a «San Miguel de Bóveda, territorio de Búbal».

Esta mejor consideración de las fuentes documentales elimina, por lo tanto
mi sospecha de que puedan referirse «a un mismo monasterio» y que éste fuese el
de Santa Eulalia de Bóveda (BCML, VII [19621 123). No obstante, independien-
temente de esto, sigue en pie allí la interesante tradición del «convento de doniñas»:
aunque parece poco probable que aludiese a ellas el nombre de Fontedóniga, porque
estarían demasiado lejos de dicha fuente para darle su nombre. A lo sumo se lo darían
a un manantial que sólo dista de aquella casa-convento (?) unos 200 metros y se llama
hoy Fonteduña. palabra similar a la segoviana Fuentidueña, aunque tal vez sean eti-
mologías diferentes.

Para Fontedóniga, próxima —como dijimos— al monumento de Bóveda con
su misteriosa piscina de agua, podría valer la explicación que da Eladio Rodríguez
González a propósito de la palabra «DONA: Espíritu femenino de las aguas, que
en la mitología popular gallega está dotado de un misterioso poder para el bien y
para el mal. Las donas... habitaban en los ríos y las fuentes: aparean a veces sentadas
sobre una piedra, bajo la cual se creía oculto algún tesoro; peinaban con peines de
oro sus cabellos rubios; recorrían de noche los areales y los bosques próximos, a la
maina luz del luar... Cuando quieren hacerse visibles, se envuelven en los resplando-
res de la luna y se aparecen de lejos a los caminantes, haciéndoles perder la ruta, atra-
yéndolos hacia lugares de peligro o llevándolos a soñados tesouros de que se supone
son guardadoras»52.

Esta leyenda mitológica, sin embargo, no consta actualmente en el folklore
local de Santa Eulalia de Bóveda, aunque es posible que con ella hubiera pasado lo
mismo que con su monumento: que existió con esplendor, y luego fue soterrado con
olvido casi total hasta su redescubrimiento en 1914. De hecho hay en él signos lu-
nares; por ejemplo, el de una estela granítica que allí se conserva y el relieve de una
Ibis sacra con una media luna inscrita en su cuerpo (cf. BCML, VII [19631 173 ss.
y [1964] 237 ss.).

52 Diccionario enciclopédico gallego-castellano (Vigo 1960) s. v. dona.
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Fontedóniga pudo también llamarse así por llevar el adjetivo domnica como
sinónimo de sancta, pues «dominus = sanctus es en España donde aparece por vez
primera en la temprana fecha del siglo VI» y «sobrevive en el léxico y toponimia
vasca». Sin embargo, «no encontramos en la toponimia peninsular huellas de tal
uso, como ocurre en Francia»53. Ello hace que sea poco probable admitir un parele-
lismo entre Fontedóniga y Fuensanta o Fonsagrada, como pudo existir entre Cueva
Santa y Covadonga.

Acaso la explicación de Fontedóniga haya que relacionarla con otro intere-
sante topónimo contiguo a dicha fuente y al monumento. Se trata de una finca de
labradío en la actualidad, que lleva el nombre de Ansadoira.

Paralelos finalizados en -doira/-doiro abundan en apelativos gallegos y en nom-
bres de lugar54. Este sufijo, procedente del latín -toriu /-toria, indica —según A. Cou-
ceiro Freijoinil— «instrumento, oficio, lugar o adjetivos de posibilidad»55

Según esto, Ansa-doira tendría el sufijo locativo -doira y tal vez un radical re-
lacionado con aquellos semidioses o próceres góticos, denominados Anses, como
Ansa-riz (p. rico) Anse-mil (p. admirable), Anse-monde (p. protector), nombre éste
de dos casas en sendas aldeas próximas a Bóveda, así como el apellido Ansedes y la
«casa de Anselmo».

En favor de esta opinión estaría la autoridad de Joseph M.ª Piel, quien es-
cribe : «En la masa de nombres dejados por los visigodos se vislumbran ciertas
formas que son reflejos de mitos y cultos antiguos, como el de los Anses, semidivi-
nidades recordadas por el cronista Jordanes (s. VI): Anse-mirus, Anse-mundo, Anse-
rigo, Anso-redo, Ans-ito, Ansu-erus, *Ans-ulfo, *Ans-aldo, Ans-ila, etc.» (ELH,
p. 433)

El texto del aludido Jordanes dice: Magnaque potiti per loca victoria, iam pro-
ceres suos, quasi qui fortuna vincebant, non puros homines, sed Semideos, id est, Anses
vocavere = al apoderarse de los lugares con una gran victoria, a sus próceres que casi
vencían por fortuna ya no les llamaron puros hombres, sino Anses o sea Semidioses
(cf. DUCANGE, Glossarium Mediae et Infimae Latinitatis).

53 LÓPEZ SANTOS, Hagiotoponimia, en Enciclopedia Lingüíslica Hispánica (Madrid 1960). tomo I pp. 595-596.
54 Véase el índice de Geografía del reino de Galicia, dirigida por F. Carreras Candi (5 tomos); y J. IBÄÑEZ FERNÁ-

DEZ, Diccionario galego da rima e galego-casielán, Madrid 1950), s. v. OIRA, OIRO.
55 El idioma gallego (Barcelona 1935), 167. Véase también V. CGARCÍAS DE DIEGO, Manual de dialectología es-

pañola (Madrid 1940), 83.
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También incide en lo mismo J. Pokorny en su obra Indogermanisches Etymo-
logisches Wörterbuch, quien escribe que el radical Ansu- Nsu- significa «espíritu, de-
monio»; ant. ind. «aliento vital»: véneto ahsu- (= āsu-) «imagen de culto» = germ.
ansuz «dios, Ase» ant. isl. āss, rúnico a(n)sur, ant. sajón ōs «Ase»; gótico-latín anses
«semidioses».

La geografía gallega es rica en topónimos que empiezan con Ans-, Ansa-, Anse-,
Ansi-, Anso-. De los 32 que cita Madoz en su Diccionario geográfico de España, veinte
pertenecen a Galicia.

De este modo, tal hipótesis se hace posible para Ansadoira, la cual pudo ser
una finca de alguno de aquellos señores o potentados, que sería el domnus o dueño
de la contigua Fontedóniga, cuyas aguas revertían en dicha finca y acaso refluirían a
la piscina del monumento en el que supersticiosa o realmente los artríticos buscaban
su curación. Acaso fue allí a probar remedio Bermudo el Gotoso, pues estuvo largo
tiempo en Lugo, y Santa Eulalia de Bóveda sólo dista 15 kilómetros de la capital.



44

El monasterio de Santa Eugenia de Gayoso56

Hojeando la Crónica General de la Orden de San Benito, esa curiosa obra del P. Yepes,
escrita en 1613 en seis gruesos volúmenes, he tropezadocon esta minúscula noticia:

“Santa Eugenia de Gayoso fue también monasterio muy principal y que tenía
mucha hacienda, por la era de mil y ciento y cincuenta y siete”.

Nada más dice el sabio benedictino, y poco menos pudo haber dicho; porque
ni siquiera indica dónde se hallaba este monasterio, que inscribe entre los sujetos a
Sobrado. Sin embargo es de agradecer esa diminuta notita, la única -según creo- que
se ha publicado sobre tal convento, el cual parece hoy como un difunto enterrado
no se sabe dónde, cuyo recuerdo se conserva gracias a esa escueta esquela.

En efecto, buscando en los cinco tomos de la Geografía del Reino de Galicia,
dirigida por F. Carreras Candi, nada se encuentra del nombre y localización de Santa
Eugenia de Gayoso. Tampoco se halla la más leve alusión a ella en los 16 tomos del
Diccionario geográfico de España del docto Madoz. En las guías eclesiásticas de Lugo
sólo se mencionan las parroquias de Santiago y Santo Tomé de Gayoso; pero se des-
conoce la de Santa Eugenia. Más aún; habiendo preguntado a varias personas de las
tierras de Gayoso en el municipio de Otero de Rey, nada supieron decir no ya del
convento, pero ni siquiera de la existencia de una iglesia o capilla de Santa Eugenia.
Sin embargo, presentía con firmeza que por allí hubo de estar el citado cenobio citado
por Yepes.

Interesado, pues, e intrigado en esta pesquisa, consulté el Catastro del Marqués
de la Ensenada, y allí he constatado que en 1752 existía la “Feligresía y Coto de Santa
Eugenia de Gayoso” con 14 viviendas distribuidas en los sitios de Casanova, Barreiro,
Brea, Couto, Vila y Pereiras. Tenía su perímetro alrededor de una legua, y eran sus
límites ESWN los siguientes: Porto de Sande, Fuente de Riba de Gardelle, Pena de
Penelas, Fuente de Esportel y de los Furados da Formigosa, Marco do Chao de Es-

56 El Progreso (28-IV-1973).
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portel, Río Ladra, bajando por él al Rego das Xuntas y volviendo de nuevo a Porto
de Sande. No se indican las parroquias limítrofes; pero el mismo Catastro, al cir-
cunscribir la de Santiago de Gayoso y la de San Cristóbal de Donalbay, repite algunos
de esos límites e inscribe en esas parroquias algunas fincas cuyos propietarios eran
vecinos de Santa Eugenia de Gayoso, a la que llama también por dos veces “Santa
Eugenia de Senande”(sic).

Esportel y Senande son hoy aldeas de San Cristóbal de Donalbay. Allí perdu-
ran los nombres de Barreiro y de Couto en sendas casas. Y precisamente en el límite
con Santiago de Gayoso hay el que llaman “Lugar de Eirexe de Senande”, en donde
ahora no hay iglesia alguna ni resto de ella, pero no lejos de allí hubo de estar la de
Santa Eugenia de Gayoso, con sus “diestros” e “iglesario”.

A este lugar he llegado en una espléndida tarde de febrero, acompañado del
señor cura de Gayoso, don Francisco Porral Calviño, con el propósito de rescatar
para la historia cuantos datos pudiera hallar referentes al monasterio cuya localiza-
ción buscaba.

Lo primero que allí cautivó mi atención fue un sartego antropoide monolítico,
con un dibujo geométrico en su cabecera, cuyo apunte reproducimos aquí. Estaba
en una era junto a un pozo, haciendo de abrevadero. A continuación el dueño nos
llevó al sitio de su aparición, que llaman “leiro do adrio”, en el cual dijo que habían
descubierto muchos ladrillos macizos, teja y piedras labradas, una de las cuales tenía
un dibujo parecido a un escudo, que él empleó en los cimientos de una obra cons-
truida recientemente.

Este “leiro do adrio” está en la margen derecha y al borde mismo del río Ladra,
del que lo separa una escarpa de considerable altura. Enfrente y en la otra orilla hay
un molino con su presa o “caneiro”, no muy lejos de la iglesia de San Martín de Carral.
Formando un talud todavía mayor y lindando con el citado “leiro” está un castro, y
en la misma orilla derecha, río abajo, a unos 100 metros, otra finca llamada “leira da
torre”. Si en esta explanada estuvo el monasterio, como parece, sólo quedan hoy a la
vista unos inapreciables residuos de tejas, casi equivalentes a cero en el aspecto ar-
quitectónico.

Poco más es lo que se conserva en el terreno dcumental; sin embargo eso poco,
inédito y desconocido de muchos, merece la pena de constatarlo aquí, antes de que
se pierda definitivamente su memoria.
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La escritura de Yepes es probablemente una que lleva la fecha del 29 de mayo
de la era 1057 (año 1019), cuya data equivocó en un siglo, y permanece en el Archivo
Histórico Nacional entre los pergaminos del monasterio de Sobrado de los Monjes.

En este documento, Gutierre y su hermana Munia, monjes de Sobrado, donan
al monasterio de Santa Eugenia, que estaba “en el valle de Gaudioso a la orilla del
Ladra”, lo que a continuación se menciona:

La iglesia con las casas, edificios, todas las obras y prestaciones; velos y paños
del altar; libros eclesiásticos del ciclo anual completos; cruz, caja, cáliz, patena y co-
rona plateados; casullas, dalmáticas, albas y túnicas; tres mudas de cama; una manta;
dos tramas de jerga; dos vajillas “escales” de plata; cuatro mudas de mesa; dos man-
teles; dos vasos “litones”; treinta bueyes y vacas; cien ovejas; setenta cabras; treinta
puercos; no pocas aves; veintiuna yeguas con su asno; la misma villa de Gayoso con
sus anejos: Iudaeus (hoy Xueus) y Sancto Xptoforo (San Cristóbal de Donalbay). Aña-
den en el valle de Parga la villa Badamundi (Baamonde), Salamiri (Saamil), Sancto
Beraesimo (S. Bréixome o San Verísimo) y Lupiani (Lobeiras?); en el valle de Narla
la villa Queirici (Covariza?), y la villa Prato (Prado); en Montenegro la villa Autigi
(Altide?) y la villa Sauli (Sol en Gaibor?); en el valle de Chamoso la villa Fronimi
(?); en la ribera del Tórdea la villa Honorici (Uriz); en el valle de Bergantiños la villa
Aroetani (Ardaña), la villa Nogareda, la villa Nelanio (Neaño) y la villa Varizo (Ba-
rizo); en la orilla del mar la villa Sancta Christina; en Ribadavia la villa Laginas
(Laxas) y la villa Oliveto (Oliveira?); en el valle Fluvius (Churio) la villa Amberona
(Ambroa).

Todo esto se lo dejan a la monja Goldregotona, a la que reconocen por verda-
dera hija de Gutierre Díaz, declarando que todos sus siervos y libertos que vagan por
diversos lugares, sirvan a este monasterio como ingenuos y no puedan tener otros
patronos, a no ser los frailes y monjas que vivan santamente en él, de modo que éstos
no puedan perjudicarlos, y que si son tratados injustamente, tengan licencia para
querellarse al rey o al obispo o a la potestad que imperare en aquella tierra, para que
todo lo de ellos discurra invariablemente.

He aquí en síntesis el contenido del documento y la breve historia que nos
ofrece de un monasterio que fue y no es. Quien escriba la obra sobre el monacato lu-
cense en la Edad Media -algo que está todavía por hacer- habrá de tener en cuenta
estos datos.
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Inscripción visigótica de Soutomerille recuperada
por la mision rescate de los hh. Maristas57

Digna de encomio es la tenaz labor de búsqueda y recuperación de objetos histó-
rico-artísticos que incansablemente y estimulados por diversos premios están lle-
vando a cabo los comandos de misión-rescate del Colegio Marista, dirigidos por el
Hno. Ricardo. Unas veces es un pergamino monástico con viñeta del ave fénix ini-
ciando una desconocida melodía gregoriana. Otras, el rescate de la clave de una bó-
veda, pieza imprescindible para reconstruir, siquiera sea idealmente, lo que fue el
claustro del monasterio de Meira. A veces, un capitel románico sacado de una es-
combrera o dedicado a pedestal de un provisional crucero de madera. Y, en nuestro
caso, la recuperación de una inscripción visigótica, cuyos fragmentos se hallaban dis-
persos y desconectados, formando el pavimento de la iglesia de San Salvador de Sou-
tomerille, en el municipio de Castroverde.

El mérito de esta recuperación no está tanto en la novedad del hallazgo, puesto
que de alguna manera ya eran conocidas tales piezas, sino más bien en la integración
o ensamblaje de las mismas, constituyendo una dedicatoria de la alta Edad Media,
emparejada en el tiempo con una singular ventanita, hecha a modo de enrejado con
cuatro arquitos de herradura, que se ha conservado en el testero exterior de aquella
iglesia.

Los hermanos Alfonso y Pedro López Pallín, que reedificaron el tempo en
1619, tuvieron el acierto de conservar la aludida celosía, poniéndole por encima una
leyenda en latín que viene a decir: “La piedra de abajo atestigua lo antigua que es la
iglesia”. Sin embargo no cuidaron con el mismo esmero la inscripción del pavimento,
a pesar de contener datos interesantes que pudieran indicarnos incluso una fecha
exacta o muy aproximada de su antigüedad. Los dos fragmentos recuperados y en-
samblados vienen a decir así:

57 El Progreso, 5-VII-1975
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+ VOS VE ...
INTROIER ...
SESGVTV: ...
VOS: IN ERA ...
Es muy difícil una reconstrucción total con los datos que aquí se nos ofrecen.

Pero los que quedan parecen indicarnos que no se trata de una inscripción mera-
mente formularia.

Llama ya la atención su comienzo con el pronombre VOS, el cual aparece so-
lamente dos veces iniciando frase, y frase poética, en las Inscripciones cristianas de la
España romana y visigoda, publicadas por J. Vives (números 350 y 361), una de Se-
villa y otra de Toledo:

vos traite famulos in regni sorte futuri...
vos, sancti Domini, quorum hic praesentia fulget ...
El verbo INTROIER (unt), que inicia la segunda línea de nuestra inscripción,

hace referencia a algún introito o entrada. Pero, ¿entrada a dónde? ¿A un sepulcro?
¿Al descanso del cielo? ¿A un templo? ¿A un convento? No lo sabremos, mientras
no se hallen las piezas que faltan, si es que todavía siguen ocultas en el pavimento de
aquella iglesia.
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El SESGVTV de la tercera línea es un nombre propio que recuerda el de Si-
sebuto, rey visigodo en los años 612-621, el cual aparece en la citada obra de Vives
fechando una inscripción, si bien no podamos asegurar lo mismo en nuestro caso.
Según el célebre profesor alemán de Coimbra Joseph M. Piel, Sesgutus o Sise-gutus
es un antropónimo germánico que significa “encanto de Dios” y alterna con Sisebu-
tus.

Queda, en fin, la última línea truncada, cuyas letras iniciales han de ser la ter-
minación de una palabra que no cupo en el renglón anterior, algo así como sal-vo,
vi-vos, etc. La pena es que con la desaparición de los números de la ERA, que venían
a continuación, se nos ha privado de la fecha exacta de la dedicación. Sin embargo,
no lejos de ésta, aparecieron dos inscripciones con letras muy similares y fechadas
ambas en el año 762, una en Chamoso y otra en Orizón; también es parecida la ha-
llada en Rábade, del año 892.

Avalando estas hipótesis de datación está un documento del año 897, en el
cual se menciona la iglesia de Soutomerille con el nombre de Sancti Salvatoris de Ri-
milani (Romeán). En el 988 vuelve a aparecer la ecclesia Sancti Salvatoris in ripa Cla-
moso (Chamoso). En 1122 se cita por vez primera el monasterio de Sauto Mairelo,
el cual en 1130 se localiza en la aldea inmediata de Villafrío: monasterium Sancti Sal-
vatoris de Villarfrigidum in territorio Flamoso. Con el mismo nombre monasterium
Villaris frigidi se repite en 1179; y a su coto alude una escritura de 1189; Villarifrigido
cum cauto sou. En 1222 se le llama monasterium Sancti Salvatoris de Souto Meyril y
alterna con los nombres de Rimilani, Rimian, Rumian, en los años 1239, 1249, 1251
y 1274. Finalmente vuelve a figurar Souto Merelle en 1293 y Souto Meirille en 1309.

En esta cadena de fechas, nuestra inscripción sería uno de los primeros esla-
bones, y su recuperación viene a dar nueva luz a los estudios realizados por don Ma-
nuel Vázquez Seijas en el tomo IV (página 209) de su obra Fortalezas de Lugo y su
provincia, y por don Jesús Guerra en el Boletín de la Comisión de Monumentos de
Lugo, tomo IX, páginas 17-24.
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San Martin de Perliños.
Monasterio medieval en el Corgo58

Perliños es un bonito nombre de lugar en la parroquia de San Pedro de Arxemil, muy
cercano a un castro y a un antiguo puente alomado, quizás medieval con base ro-
mana, llamado “Ponte dos Galiñeiros” sobre el río Chamoso, en el ayuntamiento de
Corgo y a poca distancia de la carretera Madrid-Coruña.

Es indudable que por aquí pasaba una vía romana, probablemente la de Lucus
Augusti a Asturica Augusta (Lugo-Astorga). Que esto es así se ha comprobado re-
cientemente con el hallazgo de dos miliarios, rescatados para el Museo Provincial
por el “Grupo de investigación arqueológica DJALIKYAH”. Lo corrobora también
una pequeña ara votiva dedicada por Maxumus Secundi al dios Mercurio, que hace
tiempo fue hallada por allí y se guarda en el Museo Diocesano. Estos son datos ya de
dominio público.

Sin embargo, es posible que no sea tan conocida entre nosotros la existencia
de un monasterio en aquellos parajes, camuflada como está su noticia en documentos
latinos medievales referentes al obispado de Oviedo y reproducidos por diversos au-
tores desinteresados en su identificación.

Uno de estos documentos lo trascribe Risco en el tomo 37 de España Sagrada,
apéndice X, aunque su edición no es la más crítica. Allí leemos que el 20 de abril del
año 857 el rey asturiano Ordoño I y su esposa hicieron una amplia donación a la
sede episcopal de Oviedo, mencionando algunas localidades gallegas entre las cuales
citan expresamente “en Chamoso el monasterio de San Martín de Perliños con diez
vilas y sus iglesias, llamadas Santiago de Ranero (mala trascripción), San Miguel y
San Pelayo”: In Flamoso Monasterium S. Martini de Perellinos cum decem villis et seis
ecclesiis praenominatis, id est, S. Jacobi de Ranero, ecclesiam S. Michaelis... ecclesiam
S. Pelagii...

58 El Progreso9-III-1977
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Probablemente estas tres iglesias aquí mencionadas eran Santiago de Aday,
San Miguel de Pedrafita y acaso San Payo de Arcos, próximas todas ellas al mencio-
nado monasterio al cual pertenecían.

De Perliños hay también otra noticia en la “Crónica de Sampiro”, recogida
asimismo en España Sagrada (XIV, 446). El día 14 de junio del año 900, Alfonso
III después de un concilio de Oviedo confirma a este obispado varias posesiones en
Galicia, entre las cuales está: Layosam o Flamosam et possesionem Sancti Martini de
Perellinos cum omnibus suis appenditiis, es decir, Laxosa o Chamoso y la posesión de
S. Martín de Perliños con todos sus anejos.

El 25 de agosto del año 1309 una señora cede al obispo de Lugo a oytava de
todo o Couto de San Martiño de Perrelinos e do Padroádigo de toda esa Eglegia y otros
tanto de los cotos e iglesias de “San Pedro d’Argimir” y “San Miguel de Pedrafita”;
pero, como se ve, no se indica nada de su carácter monasterial.

Sin embargo en estas parroquias limítrofes se conserva la tradición de que allí
existió un convento. “En el poblado de San Martín de Perliños hubo una primitiva
ermita hacia los años de 1600”, se nos dice en el recién publicado Inventario artístico
de Lugo y su provincia (I, 124). Posiblemente en esta ermita habría que buscar la lo-
calización de aquel problemático cenobio.

Decimos problemático, porque fue objeto de litigio entre la sede lucense y la
ovetense, lo cual trajo como consecuencia que los críticos más severos hayan descon-
fiado de la autenticidad de aquellos documentos en los cuales figura. Concretamente
los dos primeros que hemos citado se sospecha que hayan sido “rehechos en el siglo
XII” para ser utilizados como título de reivindicaciones por parte de la sede de
Oviedo que reclamaba las rentas de algunas iglesias lucenses.

Obsérvese, sin embargo, que tales diplomas podrían ser “juridicamente” in-
auténticos y contener, a pesar de ello, una auténtica verdad “histórica”. Con derecho
o sin él se pleiteaba no por una fantástica quimera, sino por algo muy concreto y
acaso muy pingüe, cual era un monasterio con todas sus rentas. Suponiendo que
aquellos documentos no fuesen del siglo IX o X, sino “rehechos en el XII”, la con-
clusión histórica sería que tal monasterio existía por lo menos en este siglo. Y si tuvo
una vida efímera, no murió del todo en el recuerdo, pues aún hoy las gentes de la co-
marca hacen memoria de él.
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La mansion romana de “Ponte Martiae”59

Entre los antiguos nombres de afluentes del río Miño, Schulten menciona uno con
las siguientes palabras: “El Ravenn. 321, 4, señala en Lugo, en Galicia, una estación
Ponte Nartiae, que ha de corregirse en Ponte Martiae, pues el Itin. Anton. 430, 7, cita
en la vía Lucus-Iria, al O. de Lugo, la estación Marci(a)e. El Marcia fue, pues, un río
al O. de Lugo, probablemente el Ferreira, un afluente del Miño por el Oeste, distante
como la estación Marcia, 20 kilómetros de Lugo. El río se llama, pues, así del nombre
personal romano Marcius (como el Garigliano en Italia de Gargilius y el Clodianus,
cerca de Emporion, de Clodius)”60

“Sobre algunos topónimos de las vías romanas de Galicia”, Moralejo Laso dice
lo siguiente: “Brevis y Martiae parecen latinos a primera vista; pero en el primero
hay que ver el dat.-ablat. de un tema Breva o Brevo-, acaso indígena, y el segundo es
el dat. de Martiae, que no sabemos lo que será”61

Por nuestra parte, en Ponte Martiae vemos un ablativo, seguido de un genitivo,
mientras que en el Martiae aislado del Itin. Anton. puede verse un locativo o un ge-
nitivo locativo o como quiera llamarse. El latín martius, por ejemplo mensis martius
“mes de marzo”, etc. es normal derivación de Mars-Martis, como en dies Martis. Pero
el genitivo o el locativo Martiae parece que debe compararse con nombres personales
de la epigrafía peninsular, como Marta, Martia, Martilla, Marturius, Martialis (éste
en Lugo), etc. cuya relación nominal con Mars no se ve imposible, como el romano
Marcus (proc. de *Marti-co-s).

Aparte del Ravenate y del Itinerario de Antonino, esta mansión aparece tam-
bién en una de las cuatro placas del llamado Itinerario de Barro, halladas al parecer
en la región de Astorga y adquiridas a un coleccionista por el Museo Provincial de

59 Boletin de la Comisión provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Lugo, X, 1977-1978, ns 87-90, pp.
3-7

60 A. SCHULTEN, Geografía y etnografía antiguas de la Península Ibérica, tomo II, pág. 89; Madrid 1963.
61 Cuadernos de Estudios Gallegos, XXVIII, 1973, 195, nota 3.
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Oviedo62. Dejando a un lado su discutida autenticidad y finalidad, el hecho es que
contiene dos vías romanas que partían de Lugo, una hacia Iria y otra hacia Dactio-
num, con las siguientes mansiones y millas:

VIA LVCO AVGVSTI AD IRIA
PONTE MARTIAE XI
BREVIS XIII
ASECONA XI
IRIA XX

VIA LVCO AVGVSTI AD...
AQVAe Quintiae? ...
DACTIONVM ...

El número de millas 11-13-11-20 de este Itinerario corresponde a 16-20-12-
23 en el Antonino. Esta diferencia de medida es una dificultad para localizar las man-
siones mencionadas; pero, aun así, creo hallar argumentos bastante seguros para
situar la parada de Ponte Martiae en Ponte-Ferreira, aldea de la parroquia denomi-
nada San Martín de Ponteferreira o Ferreira de Negral.

En primer lugar hay que tener en cuenta que el llamado “camino real” de Lugo
a Santiago de Compostela, por Mellid, seguía sin duda la misma trayectoria que el
medieval de las peregrinaciones jacobeas; y éste, a su vez, era el primitivo romano.

Según Madoz63, dicho camino salía de Lugo por el viejo puente sobre el Miño,
puente que aun conserva algunos elementos romanos, y tocaba sucesivamente puntos
de las siguientes parroquias: San Lázaro del Puente, Louzaneta (con un puente de
dos arcos y feligresía entonces de Santiago de Piúgos), capilla de San Matías (de San
Vicente de Veral), San Juan del Alto, San Vicente del Burgo, San Martín de Pouto-
millos (Pontomillo, según Madoz), San Miguel de Bacurín, San Pedro de Mera (Hos-
pital, según Madoz), San Román de Retorta, Santa María de Pacio, San Martín
(Santa María, pone Madoz equivocadamente) de Ponte-Ferreira o Ferreira de Negral,
San Jorge de Aguas Santas, San Salvador de Merlán, y entraba en la provincia de La

62 Cf. Bol. R. Acad. Hist. LXXVII, 1920, 99 ss. Bulletin Hispanique, XXVI, 1924, 13. SCHULTEN. Los cántabros
y astures y su guerra con Roma, pág. 191; Madrid 1943. F. DIEGO SANTOS, Epigrafía romana de Asturias, págs.
250-252 con foto; Oviedo 1959. J. M. ROLDAN HERVAS, “Las Tablas de Barro de Astorga, una falsificación
moderna?”, en Zephyrus. XXIII-XXIV, 1972-73, 221-232. A. GARCIA BELLIDO, en Bol. R. Acad. hist. 172,
1975, 547-564.

63 P. MADOZ, Diccionario geográfico histórico de España; Madrid 1845.
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Coruña por Santiago de Vilouriz con restos de la antigua calzada en el monte Ca-
reón.

Que ésta era la ruta medieval lo constatan los topónimos menores o parajes
llamados Hospital en el Burgo, Francés en Poutomillos, Hospital y Francés en San
Pedro de Mera, Francés en San Román de Retorta, etc. Y que por aquí iba el camino
romano lo atestigua indefectiblemente el miliario de Calígula hallado en esta última
parroquia64 y el puente romano, de un solo arco, que se conserva precisamente en el
lugar denominado Ponte-Ferreira, quedando allí restos de calzada hecha con grandes
adoquines, gastados por el tránsito de tantos siglos. Nótese también que a dos kiló-
metros del paso de esta ruta por Poutomillos queda el famoso monumento romano
de Santa Eulalia de Bóveda, parroquia donde yo nací.

Que el río Ferreira fuese el Martia pudiera comprobarse con un documento
del año 1244 en el que se nombra Sancto Felice de Heremo de Martiam, hoy Sanfiz
do Ermo, al borde mismo del río Ferreira en la parroquia de Santiago de Entramba-
saguas (Cf. España Sagrada, tomo 41, apéndice 36). Pero ese Martiam acaso no ha
sido bien leído en el original y, aunque lo fuera, parece referirse a Santa María de
Marzán, a cuya feligresía pertenecía Sanfiz antes del arreglo parroquial de 1891. Sin
embargo, sería un error situar la mansión romana en la actual parroquia de Marzán,
ya que este nombre designó un territorio más amplio.

Ponte-Ferreira dista de Lugo unos 30 kilómetros por carretera, pero ésta no
sigue siempre los atajos que tenía el camino real, sobre todo desde el viejo puente de
Lugo hasta San Juan del Alto (una legua, hoy ocho kms.) y desde San Román de Re-
torta hasta Ponte-Ferreira. Por eso Madoz dice que Ferreira de Negral distaba de
Lugo sólo cuatro leguas. Por otra parte, las millas se contaban probablemente desde
el puente de Lugo al del Ferreira, el cual está hoy a unos 100 metros, río abajo, del
nuevo puente sobre el que pasa la carretera hacia San Jorge de Aguas Santas.

Esta trayectoria de Lugo a Santiago, que después continuaba a Iria, es la más
directa y la menos quebrada en el tramo Lugo-Mellid; apenas cuenta con altibajos en
el terreno y no necesitaba grandes obras de ingeniería; el mismo puente sobre el Fe-
rreira, al que aludimos aquí, coge el río en sus comienzos y es modesto, pero típico.
Por aquí había de venir la carretera de Santiago a Lugo y por aquí fue planificada en

64 F. VAZQUEZ SACO y M. VAZQUEZ SEIJAS, Inscripciones romanas de Galicia. II Provincia de Lugo, pág. 19;
Santiago 1954.
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un principio, aunque después a la hora de construirse, por caciquismos y por estar ya
en servicio la de Lugo-Orense, se empalmó con ésta en términos de Guntín, en la lla-
mada Ponte de Meixaboi (también sobre el río Ferreira), que es donde muchos situa-
ron dicha mansión de Ponte Martiae, aunque erróneamente, según creo, porque este
nuevo puente se estaba construyendo cuando Madoz escribía (año 1845) y porque a
unos 700 metros más abajo y en dirección a Chantada está la antigua Ponte Cabalar,
de aspecto romano, con cuatro grandes arcos (no dos, como pone Madoz), puente
que sin duda correspondía a otra vía hacia el sur de la provincia. No es de presumir
que los romanos hubiesen construido dos puentes en tan corto trayecto, ni tampoco
que pretendiesen alargar con este gran rodeo la distancia entre Lugo e Iria.

Otra cuestión bastante oscura es la de poner aquí en Guntín la mansión Aquae
Quintiae, que parece figurar en el mismo Itinerario de Barro, en la Via Luco Augusti
ad Dactionum. Desde luego, el nombre Quintiae nada tiene que ver con el de Guntín,
como algunos pretendieron, pues el primero es romano y el segundo es germánico.
Pero Aquae Quintiae sí podría relacionarse con Cruz de Quinte, paraje hoy despo-
blado que está a unos 500 metros de la mencionada Ponte Cabalar y a unos 50 metros
de la iglesia monasterial de Santa María de Ferreira de Pallares, cuyo anejo es Guntín.
Sin embargo esta localización de Aquae Quintiae impide reducir Dactionum a Mon-
forte de Lemos, como generalmente se admite, ya que Guntín no es camino directo
de Lugo a Monforte. Por eso Schulten, pareciéndole “seguro que Aquaequintiae co-
rresponde a Guntín”, cree que Dactonium podría ser Chantada65, aunque es ilógico,
ya que poco antes había escrito: “Dactonium se cita por Tolomeo (2,6,25) como ciu-
dad de los Lemavos, al Sur de Lugo, y puede corresponder a Monforte de Lemos”.
Una hipótesis no decisiva sería que, si Dactonium es Monforte66, Aquae Quintiae
acaso estuviera en Ponte Neira, a la izquierda del Miño, ya que por este viejo puente
alomado de cuatro arcos pasaba el camino real de Lugo a Monforte y cerca queda la
parroquia de Quinte67. Pero quedan dudas por aclarar.

65 A. SCHULTEN, Los cántabros... pág. 200.
66 Cf. este Boletín, V, 1952, págs. 81-82, con bibliografía del tema.
67 Véase MADOZ, o. c. en los títulos siguientes: FARNADEIROS (S. Pedro), LAPIO (S. Miguel), CELA (S. Juan),

VILLARMOSTEIRO (Sta. Eufemia), SAA DE PARAMO (Santiago), etc. Anejo de Farnadeiros es Quinte. Ponte-
Neira pertenece a Cela. De Lugo a Monforte había otro camino bordeando la margen derecha del Miño hasta Por-
tomarín, en donde se pasaba el río, pero no hay indicios de que Aquae Quintiae pudiera corresponder al viejo puente
de Portomarín. En el gráfico adjunto ponemos con trazos gruesos y contínuos las actuales carreteras, y con líneas
punteadas los antiguos caminos reales.
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San Pedro de Esperela,
monasterio medieval en el Cádavo68

No es necesario recordar que Cádavo era un lugar de la parroquia de San Pedro de
Esperela, en el que últimamente se asentó la capitalidad del municipio de Baleira.
Hoy es una moderna villa con iglesia propia en la carretera de Lugo-Fonsagrada, ins-
crita en el arziprestazgo de Vallepedroso.

Según los diccionarios, Cádavo en gallego significa lo mismo que el asturiano
Cádava, tronco chamuscado que queda en el terreno donde se ha hecho una quema
/ Chamizo / Abrótega o Gamón. Pero Cadavo está también atestiguado como nom-
bre personal prerromano en una inscripción de Avila y en otra de Lusitania, aquí
bajo la forma Cadau que es reducción de Cadavu, cuya base dicen los especialistas
que podría ser la raíz indoeuropea kad-“brillar, distinguirse, sobresalir”. Por alguna
de estas razones se llamarían así los montes de Cádavo.

Esperela o Asperela (de ambos modos la pronuncian y escriben) suena a espe-
rar, cuya forma antigua era asperar, no con significado de tener esperanza sino de
aguardar, lo cual podría relacionarse con alguna mansión, parada o posada, como
Paradavella o Pousada que están cerca, y referirse al antiguo camino o vía entre Lucus
Asturum y Lucus Augusti, cruzada aquí por la que desde Timalinum pasaba a la costa
lucense.

“Es tradición constante, conservada en todos los hogares del municipio de
Baleira, que allá en el año 813 de nuestra era, en tiempos de Don Alfonso II el Casto
librose una reñida batalla entre moros y cristianos en las inmediaciones de la parro-
quia de Esperela y en el sitio que aún hoy es conocido por el nombre de Campo de
la Matanza”.

Junto a esta tradición, consignada por Amor Meilán en su Geografía de la Pro-
vincia de Lugo, página 413, podríamos colocar aquella otra referente al carácter mo-

68 El Progreso, 28-II-1978
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nasterial de la iglesia de San Pedro de Esperela. Pero lo que se trata de saber es si esa
tradición está garantizada por algún testimonio escrito.

Lo de la batalla de Alfonso II no sabemos que conste en ningún documento;
pero el monasterio sí. En este sentido se expresa la donación hecha por el rey Ordoño
I a la sede episcopal de Oviedo el día 20 de abril del año 857: In territorio Nera Mo-
nasterium S. Petri de Asperella.

Para comprender ese Nera, así transcrito por Risco en España Sagrada
(XXXVII, 325), notemos lo que nos dice Madoz en su DiccionarioGeográfico: “ES-
PERELA o ASPERELA, situada en la falda oriental del monte de Cádabo en el Valle
de Neira del Rey... confina al O con el citado monte de Cádabo: aquí tienen origen
diversos arroyos cuyas aguas corriendo al NO dan principio al río Eo así como los
que bajan al S forman el río Neira”. Efectivamente, estos regatos unidos al de Fonta-
neira (Fonte-Neira) dan origen al río y valles de este nombre, llamados en los docu-
mentos medievales Neira Superior y Neira Inferior o de Iusana (hoy de Jusá).

Esperela vuelve a mencionarse en España Sagrada (XIV, 446) en una confir-
mación que a la iglesia de Oviedo hizo Alfonso III el 14 de junio del año 900: In Ga-
llaecia... Neyram cum possesionibus Sancti Martini de Esperella et Sancti Jacobi de
Covas cum omnibus appenditiis earum. Extraña empero que a Esperela de Neira, unida
aquí con Santiago de Covas, se le asigne como titular San Martín, confundiéndola
quizá con San Martín de Asperelo en el ayuntamiento de Rodeiro-Pontevedra.

En virtud del pleito secular que sobre la posesión de todos estos lugares sos-
tuvieron los obispos de Lugo y de Oviedo, algunos críticos sospechan que ambos
documentos fueron interpolados en una fecha posterior a la que en ellos aparece,
probablemente en el siglo XII. Pero esto no impide afirmar que San Pedro de Espe-
rela fuese monasterio alguna vez.

Ello no quiere decir necesariamente que la actual iglesia haya sido la monas-
terial, aunque tampoco debamos descartarlo de modo absoluto, ya que, a pesar de
las reformas que ha sufrido (algunas en el año 1760), conserva ciertos vestigios de
antigüedad medieval. Su ábside o cabecera, tanto en el interior como al exterior, con
su arco triundal de medio punto y sus canecillos en el tejaroz, invitan a pensar en
una construcción románica del siglo XII.
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El antiguo condado de Pallares.
No comprendía a Monforte, pero sí a Chantada69

En el supuesto concilio de Lugo del año 569 se asignaron a esta diócesis once con-
dados, especificando sus nombres y límites. Nuestro ilustre paisano Amor Meilán
les dedica un capítulo en el tomo tercero de su Historia de la Provincia de Lugo; pero
tan plagado de errores, que no se explica uno cómo pudo caer en ellos un tan buen
conocedor de nuestra geografía. Véase este ejemplo:

“Era el sexto condado el Pallarensis, así llamado del hoy insignificante lugar
de Pallares, en la parroquia de Baamorto (Monforte). Iba, según Huerta, “desde la
fuente del río Argunde al Miño y por éste al Sil; y por otra parte, por encima de Be-
lesar hasta el Monte de Meda, Castro Nesparia, Navego y por donde entra el Búbal
en el Miño”. Este límite que debía ser el occidental aparece relativamente claro; no
así los restantes. El P. Ferrando dice a su vez que “por el Norte se extendía hasta el
río Sardiñeira y las actuales parroquias de Bugallal e Iglesiafeita; por el Oeste lo li-
mitaba la margen izquierda del Miño y el valle de Lemos”.

Amor Meilán añade: “El límite septentrional aparece claramente determinado
por el río Sardiñeira (sin duda el Argunde de Huerta), que procedente del Ayunta-
miento de Monforte atraviesa el de Saviñao de E. a O. por su parte septentrional, ba-
ñando las parroquias de Iglesiafeita, Broza y Villaesteva para unirse al Miño en la de
San Victorio de Ribas de Miño. Bugalla (y no Bugallal, como escribe el P. Ferrando)
no es parroquia, sino un lugar de la de Santa Eulalia de Rebordaos. El límite oriental,
si lo fijaba el Cabe, tampoco admite discusión; lo mismo el meridional determinado
por el Sil. Pero el occidental, si incluia a Navego y alcanzaba la confluencia del Búbal
con el Miño hay que llevarlo más allá del curso de éste, al partido judicial de Chan-
tada. El nombre de Navego no es el de ninguna entidad de población, pero sí el de
un arciprestazgo que comprende, al presente, once parroquias del ayuntamiento de

69 El Progreso, 30-IV-1978
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Chantada y cinco en el de Taboada. Belesar, citado por Huerta, es de Chantada tam-
bién, y el Búbal cruza de O. a E. la parte Sur de este partido, por el Ayuntamiento de
Carballedo.

Por todo ello concluye: “Luego el Condado Pallarense venía a comprender
todo el actual municipio de Pantón y una buena parte de los de Saviñao, Monforte,
Chantada y Carballedo”.

Los errores de Amor Meilán, provocados por Huerta y sobre todo por Fe-
rrando, podrían haberse evitado con una buena traducción del texto latino, aunque
éste fuera el sumamente defectuoso que se publicó en España Sagrada (XL, 347).
He aquí su versión:

“El sexto condado se llama Pallarense. Empieza donde entra el afluente de Ar-
gonde en el Salizida y va en línea recta por este afluente hasta el Miño y baja por el
río Miño hasta el Sil. Por la otra parte (partiendo del mismo comienzo, señalo yo)
va a la anta fija sobre el Castro que se llama Velsar y desde allí a la Lagena y llega a
Monte de Meda; pasando el río de Ferreira viene al Castro de Nespereira y viene por
el Monte Aeiroso y se extiende al Monte Navego viniendo a Castro Arburiae Suliae,
siguiendo por el río Búbal hasta que finaliza en el Miño”.

Notemos. Argonde y Belesar son dos aldeas (éstas con un castro) de San Juan
do Campo, parroquia del actual arciprestazgo de Pallares, a diez kilómetros al sur de la
ciudad de Lugo, a la derecha del Miño. El regato de Argonde se une allí por la derecha
con el Salizida o río de Saa, llamado también Cerdeiro, Vilamoure y Reboredo. Lagena
es hoy Pena da Laxe, monte entre Outeiro de San Juan do Campo y Fargós de San Mi-
guel de Costante. Monte de Meda es el Picato, en la carretera de Lugo-Santiago. El río
de Ferreira, afluente del Miño por la derecha, pasa precisamente por Ferreira de Pallares
o de Guntín. Nespereira está poco después, a la izquierda de la carretera Lugo-Orense.
Monte Aeiroso puede ser el monte de Castro Arousa o Alto da Erosa, en la parroquia
de Adá, ya en la Serra do Faro, al cual debe pertenecer también el Monte Navego, pues
por allí está el arciprestazgo de este nombre. El Castro Arburiae Suliae, quizá mal tras-
crito, tiene que estar en el alto Búbal, hacia Santa Mariña de Castro o hacia Castro de
Carballedo (¿Es Arboren la parroquia de Sobreira, municipio de Vilamarín (Orense)?).
El río Búbal desagua en los Peares en la confluencia del Miño y del Sil.

Resumiendo. El condado de Pallares limitaba al E. con el Miño, al S. con el
Búbal, al N. con el Argundi-Salizida y al O con varios montes. Equivalía en gran
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parte al partido judicial de Chantada, con recortes sólo por el noroeste, y comprendía
los arciprestazgos actuales de Pallares, Ferreira de Gomelle, Insua-Taboada, Navego,
Chantada y Castro-Carballedo. Le correspondía algo del ayuntamiento de Lugo,
casi todo el de Guntín y todo el de Puertomarín, de Taboada, de Chantada y de Car-
balledo.
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El antiguo condado de Chamoso.
Comprendía A Baralla, Castroverde, Corgo y Láncara70

Hemos aludido en este mismo diario (30-IV-1978) al poco acierto de Amor Meilán
en la delimitación de los condados lucenses, designados en el año 569. Hoy traeremos
otro ejemplo de sus imprecisiones, expuestas en la Historia de la provincia de Lugo
(III, 102) y recogidas en parte por la Gran Enciclopedia Gallega al tratar del ayunt-
gamiento de Corgo.

De aquello condados dice Amor Meilán: “Era el primero el de Flamosis o
Flammosos (hoy Chamoso) y según la versión de Huerta comenzaba donde entra el
río Neira en el Miño, seguía al monte Pando hasta Piedra Mayor (Penamayor?); iba
desde allí al monte Cubario (Montecubeiro en Castroverde) derecho al monte Ciro,
volvía al monte Lapio y seguía a Piedra Curva hasta el Villar de los Valientes, desde
donde por Petuzco de los Vascones y monte Ravero y Villa plana sale a la Fuente Hu-
merosa y por la villa de Recemir hasta el Monte Varona por donde llegaba al Miño
y a Elebrón”.

Añade A. Meilán: “Suponiendo que este Elebrón sea el Eijibrón del ayunta-
miento de Becerreá, parece deducirse que el Condado de Chamoso abarcaba, en
todo o en parte, los actuales municipios de Corgo, Lugo, Castroverde, Neira de Jusá
y Becerreá”. Un poco más lo reduce por el Este el P. Ferrando, quien dice: “Se exten-
día por el Sur desde la confluencia del Neira en el Miño hasta la del Llebrón en el
mismo; seguía después la margen izquierda del citado Miño; al Norte estaba limi-
tado por el monte Cubeiro y al Este llegaba hasta Peñarrubia (suponemos que con
este nombre se alude a la parroquia de Neira de Jusá así nombrada). En sus términos
se incluían las parroquias y lugares que hoy llevan el nombre de Manán de Arriba y
de Abajo, Cabreiros, Aday, Vilariño, Castroverde y otras poblaciones de menor im-
portancia”.

70 El Progreso, 21-V-1978
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Amor Meilán concluye: “De una manera tan vaga e imprecisa, como es fácil
comprender, puede sin embargo presumirse más bien que fijarse los límites de este
Condado. No conocemos el río Llebrón del P. Ferrando ni comprendemos como
desde la confluencia del Neira y el Miño podía extenderse por el Sur hasta la del Lle-
brón también en el Miño. Si se tratara de un afluente del Neira se explicaría más fá-
cilmente. Con un mapa de la provincia a la vista puede advertirse este error; pero lo
importante, y acaso lo evidente, es que desde la confluencia del Neira y el Miño seguía
hacia el Norte por la margen izquierda de éste, yendo por el municipio de Lugo a
buscar el de Castroverde, desde donde bajaba a los de Neira de Jusá o Becerreá, sir-
viéndole de límite meridional el río Neira”.

En este mareante rompecabezas la clave de la solución ha de hallarse en el texto
originario, cuya trascripción puede verse en España Sagrada (XL, 345), malograda
por la traducción de Huerta. He aquí, pues, su versión correcta:

“El primer condado Flammosus (Chamoso) empieza donde entra el río Neira
en el Miño; retrocede al monte de Pando y marcha hacia Pena Maior y desde allí al
monte Cubarium (Cubeiro) y va directamente al Monte Cirium (Monciro); gira al
monte Lapium (Labio) marchando directamente a Petra Curba (Pena da Cobra) y
de allí a Villare Valentum (Vilarvente) y se vuelve por Petruzo de Viascones (Pedrou-
zos de Bascuas) en línea recta por el Monte Ranemiri (Veiga de Ramil) en dirección
a Villa Plana (Vilachá de Chamoso), saliendo en directo al Funtanum Vermenosum
e ingresa en el Tunizello, pasando a la villa de Recemir (Recimil), avanzando hacia
la Mámoa del Monte Varone por la cumbre del monte entre en Elebrone por donde
penetra en el Miño”.

Pocas explicaciones son necesarias para entender el perímetro de este Condado.
De los topónimo no glosados en la versión anterior diremos que Funtanun Verme-
nosum y Tunizello (= Aqua de Cauleo, en 1027) son dos arroyos que confluyen entre
Vilachá de Chamoso y San Lorenzo de Recimil, es decir, el Rego do Couto que nace
en Bascuas y el de Coeo que nace en Carballido. El Monte Varone y Elebrone son res-
pectivamente el monte y regato de San Mamede dos Ánxeles, regato que baja hasta el
Miño por San Andrés de Castro, cerca de Nadela, y cuyo nombre alude probable-
mente al eléboro, planta medicinal. Ambos son conocidos por otros documentos.

En conclusión. El Condado de Chamoso limitaba al O. con el río Miño
(tramo comprendido entre el regato Elébron de Nadela y el río Neira en la parroquia
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de Cerceda). El límite S. lo formaba el río Neira y el monte de Pando, éste en San
Juan de Muro, municipio de Láncara. Una línea tirada desde Penamayor (en Bece-
rreá) hastra Montecubeiro (en Castroverde) marcaba su lado E. Por el norte estaban
los montes Cubeiro, Monciro y Labio, que lo dividían del Condado de Sobrada. Y
por el noroeste, los límites eran los establecidos para el Coto del obispo-señor de
Lugo, desde San Pedro de Labio hasta San Mamed dos Ánxeles.

Comprendía, pues, todo el municipio de Corgo y de Castroverde, la mayor
parte de los de Láncara y Neira de Jusá, algo del de Lugo y un poquito del de Becerreá.
Actualmente en lo eclesiástico correspondería a los arciprestazgos de Farnadeiros,
Picato, Neira de Jusá, Bolaño y Maestrescolía.
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El antiguo condado de Páramo limitaba con Sarria,
Quiroga y Lemos71

Páramo es una voz típica del noroeste hispánico, de origen prerromano, cuya etimo-
logía sigue siendo discutida por los especialistas. Un derivado suyo es Paramaeco,
epíteto divino que figura en una ara votiva del Museo Provincial, de la que me ocupé
en el Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (VIII, 1965, 10). Pero aquí y
ahora, más que la cuestión lingüística o religiosa, interesa la histórica y geográfica.

En el supuesto concilio de Lugo del año 569 el de Páramo fue uno de los once
condados señalados para esta diócesis. Y Amor Meilán en su Historia de la provincia
de Lugo (III, 106) resume así las opiniones dadas sobre sus límites:

“Sigue al Sarriense el condado Paramiensis (o del Páramo, que le da nombre).
Tiene -dice Huerta- desde donde entra Sarria en Neira, Peña Aguilar, Castro Pedroso,
Monte Maseda, Froilán, Montes Moroso y Agudo hasta Quiroga. Por otra parte va
por Salvador, Castro de Zavaga (Chabaga), Pedroso, Vaymorto (Baamorto de Mon-
forte), Peña Aguda hasta el río Sil. A su vez el P. Ferrando lo delimita diciendo que “su
extensión comprendía desde la confluencia del Sarria en el Neira por el Nordeste; se-
guía la margen de este último río por el Norte; el Miño lo terminaba al Oeste y se pro-
longaba por el Sureste (Suroeste dice, equivocadamente) hasta los campos de Quiroga,
llegando por el Sur hasta la cuenca del aurífero Sil”. Debía, por lo tanto, comprender
los que hoy son Ayuntamientos de Páramo y Paradela, y marchando luego hacia el Este
y dejando al Norte los condados de Sarria y Navia, se extendía por los municipios de
Incio, Samos, Caurel y Puebla del Brollón hasta el río Sil en el de Quiroga. Compren-
díanse en este territorio, según el P. Ferrando, además de Saá de Páramo, los pueblos
de Villasante, Ribeira (en Páramo), Chanca (en Sarria), Paradela e Incio”.

Hasta aquí, el texto de Amor Meilán con sus correcciones a Huerta y a Fe-
rrando, dos eruditos de gabinete, uno madrileño y otro valenciano, que recalaron en

71 El Progreso, 4-VI-1978
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Compostela y apenas conocían la toponimia lucense. Así extraña que se diga “donde
entra Sarria en Neira” o que se mencionen nombres de lugar inexistentes, como
“Monte Maseda”, “Froilán”, “Salvador”, “Zavaga”, “Vaymorto”, etc. Pero lo que sor-
prende también es que Amor Meilán no haya hecho más enmiendas y que después
de él se siga con su rutina, según hemos señalado en este diario (21-V-1978) a pro-
pósito del Condado de Chamoso.

Aunque la copia latina del documento publicada en España Sagrada (XL,
346) no es texto crítico ni cosa que se le parezca, sin embargo es suficiente para tener
una idea clara de la delimitación geográfica del Condado Paramés. Por eso ofrecemos
aquí su versión glosada:

“El quinto condado se denomina Paramiensis (de Páramo). Empieza donde
entra el (río) Sarria en el (río) Neira y viene a Pena Aquilare (Aguiada, en Goyán) y
se extiende a Castro Petrosum (Vilapedre?) y viene al Monte Masidi (Maside, en Sa-
rria) y marcha en directo a Froilani (Froyán, en Sarria) y viene al Monte Morosum
(en Santa Cristina do Viso) y desde allí a Monte Acutum (Monteagudo, en San
Pedro do Incio) y se prolonga en directo hacia Cairoga (Quiroga). Por la otra parte
se alza en Salbatur (Salvador, en Rozabales-Monforte), viene al Castro de Zabaga
(Chavaga) y pasa al Monte Petrosum (Pedrouzo) sobre Lama Erviliae (Herbella, en
Ribas Altas) y después a Baimorto (Baamorto) dirigiéndose a Castro Fenoli (Fio-
lleda), después a Cotum (Cota y Cotelo, en Tuiriz) y desde allí en directo a Penam
Acutam (Pedragude, en Eiré), concluyendo en Castro Quitar (Guítara, en Eiré-Se-
guín) hasta el río Sil por el Portu Palumbari (Porto Pombeiro)”.

Según esto, el Condado Paramés limitaba al O. con el río Miño (tramo com-
prendido entre sus afluentes, Neira y Sil). Al N. el tramo final del Neira a partir de
su confluencia con el Sarria, en Puebla de San Julián. Al E. los montes de Goyán,
Maside, Froyán, Viso e Incio. Al sureste el río Lor en términos de Qiroga. Al S. las
tierras de Lemos, las cuales formaban un semicírculo con base en el Sil, desde la con-
fluencia del Lor hasta la de Miño, pasando sucesivamente su arco divisorio por Ro-
zabales, Chavaga, Pedrouzo (entre A Parte y Ribas Altas), Baamorto, Fiolleda, Tuiriz,
Eiré, Seguín y Pombeiro.

Por lo tanto, ya se ve el error de la Gran Enciclopedia Gallega en la voz BAA-
MORTO, donde leemos que el “lugar de Pallares (una aldea de aquella parroquia)
dio nombre al Condado Pallarensis, que en el S. VI era uno de los doce (?) en que se
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dividía la diócesis de Lugo”. No repetiremos aquí lo escrito en EL PROGRESO (30-
IV-1978) sobre el Condado de Pallares, alejado de Baamorto y separado del de Pá-
ramo sólo por el río Miño”.

El Comitatus Paramiensis comprendía los ayuntamientos de Páramo, Para-
dela, Sabiñao (así debe escribirse), Bóveda, Incio, Puebla de Brollón, y la parte occi-
dental de Pantón; pero no el de Samos y Caurel, como decía Amor Meilán.
Eclesiásticamente, respondía a los arciprestazgos actuales de Páramo, Paradela, Incio,
Sabiñao y Santalla de Rey, con algún pellizco en el de Ferreira de Pantón y en el de
Sarria.
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El antiguo condado de Sarria se prolongaba
hasta Villafranca del Bierzo72

En este mismo diario (4-VI-1978) dijimos que el Condado de Páramo limitaba al
Este con el de Sarria desde la confluencia del río de este nombre con el Neira, pasando
por las cumbres de Pena Aguiada (en Goyán), Castro de Vilapedre, Monte de Ma-
side, Monte de Froyán, Monte Moroso (en Viso), Monteagudo (en Incio), hasta los
términos de Quiroga.

Por otra parte, hemos visto también en EL PROGRESO (21-V-1978) que el
Condado de Chamoso limitaba al Sur con el río Neira, el monte de Pando en el mu-
nicipio de Láncara, y Penamayor en Becerreá.

Según esto, tenemos ya delimitado por el Oeste y por el Norte respectiva-
mente el Condado de Sarria, que hoy intentamos circunscribir en lo que falta, te-
niendo en cuenta lo que sobre el tema han dicho Huerta en sus Anales del reino de
Galicia, Ferrando en Un concilio celebrado en Lugo el año 569, y Amor Meilán en
Historia de la provincia de Lugo (III, 105), quien escribe así:

“El cuarto condado era el Sarriensis (de Sarria, su capital) y -dice Huerta- va
por peña Mayor a Pando, Monte Neirón, Meiceira, el Cebrero, Pedronelo, Peña Ca-
ballar a la Fuente del Busuna (¿Visuña”? y corre por este río hasta la puente de Villa-
franca todo lo del Valcárcel que es de la diócesis de Lugo hasta que entra en el Sil y
viene a Peña Aguilar hasta el monte de las Ginestas”.

A. Meilán comenta: “Por lo que se desprende, extendíase al sur del Condado
anterior (el de Navia) por la parte Sudeste de la actual provincia, quedando Sarria
en la extremidad occidental del Condado”.

Y añade: “No le da tan dilatada extensión el P. Ferrando, el cual dice que sus
límites eran: por el Norte el río Neira; por el Oeste el Sarria; por el Sur este mismo
río y el territorio de Samos y por el Este los montes de San Gil. Como se ve, la dife-

72 El Progreso, 31-X-1978



68

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

rencia es muy sensible, pues de admitir la reducción del P. Ferrando, este condado
abarcaría solamente los actuales municipios de Sarria y Láncara y un poco del de
Samos, tocando algo acaso por el Sur al de Paradela... Las principales poblaciones
del condado sarriense eran, según el escritor franciscano, además de la de Sarria, las
de Puebla de San Julián, Carracedo, Láncara, Souto, Seteventos, Ferreiros, Lousada,
etc.”.

El lector puede apreciar cómo Amor Meilán elude cualquier decisión aclara-
toria, quizás por respeto a Ferrando y a Huerta, quizás por no tomarse la molestia
de consultar las fuentes documentales. Por eso tomamos la alternativa en este ruedo,
a fin de rematar la labor por ellos iniciada.

Traduciendo y glosando al mismo tiempo el texto latino publicado en Es-
paña Sagrada (XL, 346), caeremos en la cuenta de los linderos establecidos desde
la época sueva para este condado en su parte oriental y meridional. He aquí su con-
tenido:

“El cuarto condado se llama Sarriensis. Se alza en Pena Maior (de Becerreá) y
marcha hacia Pando (Chan de Pando, en Villouta) y viene al Monte Neironem
(Narón, en Guilfrei), se dirige a Meizeram (Meizarán, en Lamas de Viduedo) y desde
allí al Monte Zebrarium (Cebreiro) y sale a Paturnello (Padornelo) y desde allí a
Petra Caballar (Pedra Cabalar, cerca de Tejeira-Ancares) y va a Fonte Bumbe (Bur-
bia?) y desciende por el río aquel y así la división es por Ponte de Villafranca (del
Bierzo) y lo que está hacia Valle Carceris (Valcárcel) es todo de la iglesia lucense hasta
que entra en el Sil; y viene a Aquilare Penam (Aguiar) y asciende a las Lastras y desde
allí a Caprilias (Alto de Cabreiro o Montouto), después al Monte Genestosum (Xes-
toso) y concluyendo finaliza en Cairoga (Quiroga)”.

Así pues, los límites del Comitatus Sarriensis por el Este iban desde Penamayor
en Becerreá hasta O Cebreiro y seguían por las cumbres hasta la fuente del Burbia-
Valcárcel, bajando por este río hasta el Sil. Desde aquí hasta Quiroga, a través de las
montañas de Aguiar, Serra da Lastra y Montouto, divisoria de Lugo-León-Orense,
hallamos sus límites por el Sur. Desde la confluencia del río Sarria con el Neira, en
Puebla de San Julián, bajando hasta Quiroga, establecen sus límites por el Oeste los
montes citados al comienzo de nuestro trabajo. Y finalmente, desde Puebla de San
Julián hasta Penamayor en Becerreá estaban los límites al Norte, separándolo del
Condado de Chamoso.
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En definitiva, le pertenecían los municipios de Sarria, Samos, Triacastela, Pe-
drafita do Cebreiro y Caurel en la provincia de Lugo, y los ayuntamientos de Vega
de Valcárcel, Oencia y Portela de Aguiar, en la provincia de León.

Los arciprestazgos que comprendía son hoy en la diócesis de Lugo: el de Sarria,
Samos, Triacastela, Caurel y parte del de Quiroga. En la de Astorga: el de Valcárcel
y Cabarcos de Aguiar.
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Foz y Fazouro73

Según los diccionarios gallegos, foz es un sustantivo femenino que designa la desem-
bocadura de una ría y también la boca de un río que desagua en el mar. Alguna vez
se utiliza asimismo como sinónimo de alfoz, quizás por la proximidad fonética entre
a foz y alfoz, palabra ésta de género ambiguo, según la Real Academia de la Lengua,
pero más bien femenina en sus primeros usos.

Al consignar las fuentes históricas de alfoz, Corominas en su Diccionario crítico
etimología de la lengua española escribe que “entre los textos que cita Neuvonen (Los
arabismos españoles en el siglo XIII), el más antiguo, de 804, no contiene alfoz, sino
foz ‘garganta’ FAUCEM, que nada tiene que ver con esto”.

Parece ser que el árabe al-háuz (“la-comarca”, latinizado en alfoce, significa el
distrito o territorio dependiente de una villa o castillo. Según esto, no sería del todo
exacto lo que leemos en el Diccionario encicopédico gallego-castellano de E. Rodríguez
González: “En la provincia de Lugo hay el Ayuntamiento de Alfoz, que en la comarca
mindoniense se llama Alfoz de Castro de Ouro, denotando con ello que el Castro o
castillo fue en los pasados tiempos lo principal y la villa de Foz el suburbio”. Tal vez
todo el municipio o más era el alfoz del castillo, pero no debemos confundir a Foz
con Alfoz, tanto en el aspecto territorial como en el etimológico, pues Foz no es pa-
labra arábiga, sino latina como vamos a ver.

La voz gallega, que coincide fonética y semánticamente con la portuguesa foz,
se dice hoz en castellano, pero no con el significado de instrumento curvo cortante
(en gallego fouce), sino con el de angostura de un valle, y en este sentido se encuentra
abundantemente el topónimo La Hoz por gran parte de la península.

Menéndez Pidal en los Orígenes del español (1976) documenta en el año 1011
la forma foç, in Foze el año 1031, y el diminutivo foçegos, procedente de fauciculu, en
1063. Sin embargo la más antigua mención la hallamos en el siglo VII, en las Etimo-

73 El Progreso, 14-VI-1979
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logías de San Isidoro (XIV, 8, 26): “fauces... que si foces”. Alude a los desfiladeros y
estrecheces de los valles, suponiendo vivo en aquel entonces el uso vulgar de FOX,
FOCIS, frente al latín culto FAUX, FAUCIS, ‘garganta humana, desfiladero, estre-
cho, boca’, usado casi exclusivamente en plural, fauces.

Es aquí donde hay que buscar el verdadero origen etimológico de Foz, ría de
nuestra provincia lucense por la que el río Masma desemboca en el mar Cantábrico.
El significado completo sería A Foz do Masma, exactamente igual que sucedió con
el antiguo concejo de A Guardia, llamado A Foz do Miño, y la denominación portu-
guesa A Foz do Douro = la boca del Duero.

A esta familia pertenece asimismo el nombre de Fazouro, que sin embargo re-
sulta más sofisticado y por ello mismo más curioso. Notemos que por la ría de Fa-
zouro desagua en el Cantábrico el río Ouro (oficialmente Oro). No se ahocina al fin
la ría como la de Foz, pero la etimología de Fazouro es evidentemente la consignada
históricamente en el año 1128: FoceAurio y Foce de Aurio. Flórez, que trascribe la es-
critura en España Sagrada (XVIII, 346), nos da también en la misma obra, a la página
119, la forma Facesaure en documento del año 1095, la cual puede ser corrupción
de Fauces Auri, si se refiere a las bocas del Ouro, o FauceSaure, si se tratase de la des-
embocadura del Sor en los límites de la provincia de Lugo y Coruña. Fazouro, pues,
viene a ser una metátesis normal de Foce Aurio con el significado de A Foz do (rio)
Ouro, y nada tiene que ver con haza de oro ni tampoco con antorcha o hacha de oro.

Concluimos así que tanto Foz como Fazouro son nombres latinos que nos le-
garon probablemente los romanos superponiéndose y anulando a los indígenas pre-
rromanos, que no sabemos cuales serían. Uno de ellos ciertamente era Mendunietum
o Mindonietum, conservado en San Martín de Mondoñedo, próximo a Foz, y antigua
sede episcopal que sustituyó a la tamén indígena Britonia.
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Becerreá74

BERGEDO-REDANA (CIVITAS) “ciudad del camino del Bierzo”. Esta es la hi-
pótesis etimológica que para Becerreá propuso el eminente filólogo Joan Corominas
en el Primer Coloquio sobre lenguas y culturas prerromanas de la Península Ibérica,
celebrado en Salamanca en 1974.

Combinando la situación geográfica con la morfología de la palabra, supone
un primer elemento céltico o indoeuropeo BERGEDUM, bien conocido como
nombre del Bierzo, y un segundo componente REDANA, entroncado con el céltio
REDA “carro de viaje”, el hispano VEREDA y otras palabras que implican la idea
de viajar a caballo.

Comentando esta propuesta y calificándola como “imprevista” y “atrevida”, el
profesor Moralejo en la revista de la universidad compostelana Verba 5, 1978, 17)
sugiere: “Fácil es a primera vista suponer este topónimo derivado de becerro, voz que
nuestro autor considera de origen ibérico o prerromano por lo menos, y no me parece
que el mayor inconveniente para ello esté en la situación del pueblo y su valle, sino
en la extraña terminación del nombre, como afirma Corominas”. Pero añade: “Fo-
néticamente la evolución de BERGEDOREDANA hasta Becerreá creo que puede
admitirse como normal o casi normal... es una supuesta forma intermedia como
“Berze(dos)-reá”. Y, tras varias observaciones y notas, concluye: “Nada, pues, tengo
que objetar ni geográfica ni lingüísticamente a la hipótesis de Corominas... Sin em-
bargo, debemos lamentar que no se haya conservado en forma indubitable un testi-
monio de la base originaria”.

Por su parte y de forma totalmente independiente, el profesor alemán Joseph
M. Piel presentó hace poco una explicación distinta en la revista gallega Grial (62,
1978, 412) bajo el título “Quatro topónimos galegos: Becerreá, Bicerreán, Bacurín
e Bacorelle, e a etimologia de becerro e bácoro”.

74 El Progreso, 17-X-1979
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No le convence la etimología de becerro propuesta por Corominas partiendo
del hispanolatino IBEX, IBICIS “rebeco”, ni propone esta base para la explicación
de Becerreá y Bicerreán (aldea coruñesa en el municipio de Malpica-Bergantiños),
sino que -según él- “estamos sem dúvida possível en presença de un antropo-topó-
nimo con sufixo primitivo em latin -ANA... que, referido ao termo VILLA, entraba
em época romana normalmente na formação de nomes de senhorios rurais. Deste
modo é perfeitamente normal e lícito reconstituir através de Becerreá... un nome pes-
soal *BECERRIUS, apodo que por sua vez se prende com um inferido comum *BE-
CERRUS / BICERRUS, sem dúvida pertencente, segundo já sugere o sufixo -err-,
a um dos substratos do noroeste da Península, o qual ficaria ainda por identificar”.

Piel, al conocer posteriormente la explicación de Corominas, se muestra dis-
conforme con ella y reafirma la suya nuevamente en Grial (64, 1979, 129-130).

Presentadas así en síntesis las sugerencias de tres grandes maestros que lidian
como pueden esta difícil becerrada, sería ridículo por mi parte saltar al ruedo como
un espontáneo. Pero nada impide contemplar la faena desde la barrera y emitir sobre
ella una opinión personal.

En primer lugar hay que decir que estas hipótesis apuntan a soluciones lin-
güísticas a base de deducciones y reconstrucciones teóricas. Pero una cosa es teorizar
y otra muy distinta acertar. No es sólo cuestión de derecho o posibilidad, sino de
hecho o realidad. Además, al ser contrapuestas las teorías, alguna de ellas fallará.

Corominas tendría que dar una vuelta por Bicerreán de Coruña, para ver si
estaba, como Becerreá de Lugo, en la ruta geográfica del Bierzo, ya que la línea lin-
güística de ambas palabras parece ser la misma. Ni convence que los coruñeses hayan
“imitado” -como él dice- a los lucenses en el nombre elegido para aquel pueblecito.

Moralejo critica, pero apenas arriesga nada en su tímida insinuación sobre Be-
cerreá con su “extraña terminación y una base en becerro, diciendo incomprensible-
mente en una nota que Corominas “tiene seguramente razón al suponer que los
montes de Becerreá no serían apropiados ni por altos ni por escarpados, para rebecos,
pero sí que podrían serlo para becerros” (!).

A Piel podríamos aplaudirle ese lance o pase “natural” de una VILLA BECE-
RRIANA a Becerreá, derivada de un nombre personal Becerrius, que sin embargo
no se halla atestiguado por ahora en ningún documento. Este silencio es significativo.
Existe sí el apellido Becerra en Galicia y Portugal, pero él mismo advierte, para buscar
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su origen, que “não deixa de ser intrigante... uma cabra montés, nas Asturias, chamada
bicerra”.

En conclusión, la res o asunto no ha doblado suficientemente como para con-
ceder a sus lidiadores el máximo trofeo y quizás debería devolverse, por coja, a los
corrales, lamentando que no hayan aparecido denominaciones más antiguas que las
tardías Becerraa, consignadas en los Tumbos o Becerros del monasterio de Penama-
yor.
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Santa Eulalia de Bóveda75

Hace tiempo que me está intrigando la etimología o razón del nombre que se le dio
a Santa Eulalia de Bóveda, parroquia del municipio lucense donde yo he nacido,
bien conocida por su famoso monumento nacional, semisoterrado y construído en
forma abovedada, razón que algunos consideran como explicación de aquel topó-
nimo.

Confieso que nunca me satisfizo plenamente esta manera fácil de buscar el
origen de un topónimo, que se repite en otras partes de la geografía provincial y del
noroeste peninsular sin que conste que tales lugares hubiesen tenido o tengan mo-
numentos por el estilo.

Tampoco convence del todo la etimologia que suele proponerse para el
nombre común bóveda, el cual -según Corominas- es una “voz semiculta”, tomada
del bajo latín *VOLVITA, forma inducida pero no constatada documentalmente,
que sería el participio pasivo de VOLVERE “dar vuelta”, ya que VOLVITA daría
volta en gallego y por otra parte la forma latinizada es bubata, según Du Cange.
Por eso quizás afirma Corominas que “bóveda, en vista de su tratamiento fonético,
no puede ser heredado del latín vulgar, sino tomado, aunque en fecha antigua,
del bajo latín: una muestra del llamado latín popular leonés”, poniendo como pri-
mera documentación bóvada, que aparece en la Primera Crónica General de Al-
fonso X el Sabio, a finales del siglo XIII, y bóveda, que figura hacia 1400 en el
Glosario de Toledo y en la Biblia medieval romanceada de los manuscritos escu-
rialenses.

Por mi parte puedo decir que el nombre de Bóveda, como topónimo, lo hallo
documentado mucho antes de esas fechas. En una escritura del Tumbo de Samos,
fechada en el 5 de mayo del año 1001, se da la noticia de un pleito presentado in Bo-
veta, in valle de Lemabus, ante la reina doña Elvira, madre de Alfonso V. Se refiere,

75 El Progreso, 10-XI-1979
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como se ve, a Bóveda en el valle de Lemos, parroquia que persiste hoy y cuyo titular
es San Martín.

También en el Tumbo viejo de la Catedral de Lugo aparece otra escritura, fe-
chada en el 1º de junio del año 1077, por la que el obispo lucense Vistrario cambia
algunas heredades, entre las cuales se menciona una villa in Castro de Boveta juxta
flumen Cauleo. Era la actual aldea de Castro en la parroquia de Santa Maria de Bó-
veda junto al río de Coeo. Coeo es igualmente otra aldea de la misma parroquia, que
está al Este de la ciudad de Lugo cerca de Nadela.

Parece que Santa Eulalia de Bóveda, al Oeste de Lugo, se llamaba en tiempos
del obispo Odoario (siglo VIII) Santa Eulalia Alta, ya que en el testamento de este
obispo, fechado en el año 747, y en otro documento del rey Alfonso III, año 897,
aparece mencionada juntamente con Santa María Alta y Soane do Alto, que entonces
se llamaba San Juan de Mera, porque éste es el nombre del valle (en donde estaban
las tres iglesias), regado por el río Mera, el cual desagua en el Miño, por la derecha,
frente a Saamasas: In Mera-dicen los dos textos-ecclesia Sancta Eolalia Alta et Sancta
María Alta et Sancti Iohannis de Mera.

La única vez que hallo un testimonio antiguo de Santa Eulalia de Bóveda con
este nombre es una recensión de pausas o albergues que tenía el obispo en el terri-
torio de Mera. El documento fue publicado en el Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (IX, 1971-72, 57) y su fecha no consta con seguridad pero parece
que fue redactado hacia el año 1160. Pues bien, en dos apartados dice textualmente:
In Boveda: Casal de Iohanne Alvain in Vilar... De Boveda: Casale de cima de vila in
Vilar. Vilar es hoy una aldea de esta parroquia y una finca próxima lleva todavía el
nombre de Casal. Por allí decían los viejos que hubo tiempo atrás un “convento de
doniñas”.

El interés del nombre de Bóveda (Santa Eulalia), aunque yo no acierte satis-
factoriamente con su etimología, se acrecienta al saber que en esta parroquia hay
unas fincas que llevan varios poseedores, inmediatas a un castro y no lejos del mo-
numento mencionado. Estas fincas se llaman Boadela y parece claro que este nombre
pertenece a la familia de otros topónimos registrados actualmente en la mitad norte
de la Península, como son Boada, Boadella, Boadilla, Bobadela, Bobadella y Boba-
dilla. Sus formas medievales eran Bobata (Tumbo de León) y Bovada en 1220 y 1229;
Bobatella en 905, 920, 921, 1024, 1049, Bobadella en 1019 y Bovadella en 1173.



77

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Yo me pregunto si estos nombres y el de Bóveda tendrían que ver con una me-
dida agraria mencionada por Du Cange, aunque no precisamente referida a Galicia,
que se llamaba bovata terrae y, según él, equivalía a lo que araría una yunta de bueyes,
es decir, unas diez o doce agras. La solución no me parecería demasiado extravagante,
si no se busca otra mejor.
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Ancares76

El frío de estos días pasados y la evocación de Ancares en la prensa ha suscitado en
mí no la afición por el deporte del esquí, que nunca la tuve por eso de los resbalones,
sino la del alpinismo filológico, que también es una manera útil de distraerse y agilizar
la mente, corriendo por los caminos de la historia y saltando con la imaginación por
los riscos y riesgos de las palabras. Con cariño invito a los lectores a que hagan ésta
y otras excursiones parecidas, que pueden beneficiar a muchos.

No sé de nadie que haya explorado lingüísticamente ese llamado “Parque na-
tural de Galicia”, excepto un breve sondeo que hizo el profesor Moralejo en su libro
Toponimia gallega y leonesa, página 21, en donde dice, sin indicar la etimología, que
“por la repetición de sus componentes... parecen por lo menos prerromanos... Abe-
ancos, Duancos, Tamallancos, Trasancos, frente al simple Ancoso Ancares”.

El significado de la voz gallega anco/ancos nos lo da Eladio Rodríguez Gon-
zález en su Diccionario enciclopédico gallego-castellano, diciendo “ANCO s.m. Codo,
recodo, cosa encorvada / Angulo o recodo de un terreno, en una ensenada o puerto,
en una carretera o en la cúspide de un monte / ANCOS s. m. pl. de ANCO / Reco-
dos, revueltas, sinuosidades, escondrijos o recovecos que ofrecen algunas cosas, y es-
pecialmente los montes, caminos, etc., de donde sin duda provienen los nombres
toponímicos gallegos Aveancos, Camposancos, Picos de Ancos y Trasancos. ANCO,
CA adj. Dícese de la persona que tiene un brazo tullido por el codo y no puede esti-
rarlo: anco estou e cuase toco (Cotarelo, Trebón)”.

Creo que por aquí hay un buen acceso a Ancares y, aunque sean pistas filoló-
gicas modernas, se afirman sobre sendas más antiguas, que pueden conducirnos a la
misma meta. Sigamos, pues, explorando.

Un guía excelente, en este caso, puede ser San Isidoro, quien escribe en sus
Etimologías (9, 4, 44) que los españoles de su tiempo (siglo VI-VII) no decían cubi-

76 El Progreso, 21-XI-1979
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tum (codo), como los latinos, sino ancon, como los griegos. Y notemos que San Isi-
doro debía conocer muy bien esta palabra que usaban sus compatriotas, confirmando
así el testimonio de un retórico latino, llamado Chirius, quien en el siglo IV escribía:
“Los hispanos no dicen cubitum, sino ancon, como los griegos”.

Por otra parte, para el uso de ancon con el significado de “ángulo en una mon-
taña” tenemos un indicador de pista más antiguo en una inscripción a la que alude
Vollmer en el Thesaurus Linguae Latinae, a la cual puede unirse ahora otra lusitana
del siglo I-II, hallada en Lamas de Moledo, cerca de Viseu, escrita en una peña como
defixión de límites, en donde aparece ancom lamaticom, aludiendo sin duda a aque-
llas Lamas.

En nombres personales es conocido el del rey latino Ancus Martius, cuya eti-
mología está relacionada con el adjetivo latino dialectal ancus (= Uncus) “el que tiene
el brazo encorvado”. Ancus aparece también en la epigrafía hispánica como antropó-
nimo escrito en letras ibéricas. Y un derivado de éste es Ancetus, recogido en Lusita-
nia, lo mismo que Angetus aunque este último es conocido asimismo por un epígrafe
de Dalmacia como padre de un soldado hispano que formaba parte de la “Cohorte
I de los Lucenses”. Ancetolus es otro nombre personal, derivado de los anteriores, que
se halló en tierra gallegas, no lejos de Ancares, al parecer.

Todos estos nombres, según dicen los especialistas, tienen como base la raíz
indoeuropea ank “doblar, encorvar”, atestiguada en voces celtas, latinas, griegas (como
la ya mencionada), germánicas, etc., de las cuales prescindimos aquí para que nuestra
excursión no se haga demasiado fatigosa, si bien no debemos omitir que a ella per-
tenece también el término latino angulus “ángulo”.

Viniendo ya a Ancares, que es en definitiva el término de nuestra exploración,
sólo hallo de esta palabra una alusión antigua en un documento que se atribuye al
año 569 y que se refiere a los condados asignados al obispo de Lugo en el llamado
“Concilio Lucense”. Al delimitar el Condado de Navia, se dice que desde los Montes
de Ibias venía ad Portum de Anquares (léase Ancuares).

Así pues, con los presupuestos filológicos antes apuntados, parece que hay
base suficiente para decir que Ancares sería una palabra indígena, equivalente a an-
gulares, lo cual corresponde perfectamente con la orografía de aquella Serra (que así
se llama) de gigantescos dientes picudos. También ancos es un monte picudo o an-
gular, con restos de un castro celta en su cumbre, en la parroquia de Neda (Coruña).



80

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Un nombre parecido sería Angoares, parroquia del municipio de Ponteareas en Pon-
tevedra, situada en el ángulo formado por la confluencia de los ríos Tea y Uma, evo-
cando así la etimología de angularis.

Vagando y divagando, pero no errando, según creo, hemos escalado, por la
cara de los símbolos, la Serra dos Ancares, remontándonos hasta la cumbre prerro-
mana. Nuestro alpinismo de gabinete, a tono con el tiempo, acaso nos haya “ancado”
o “enganido” los miembros, pero les aseguro también que mi cabeza queda caliente.
Y digo esto, por si algún lector me tilda de fresco, por estar poco arropado.
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Meigonte77

Recuerdo la graciosa etimología que un señor proponía para Betote. Puesto que está
en un altozano desde donde se divisa perfectamente todo el valle de Sarria, el nombre
de este lugar -decía él- proviene del latín videt totum = “lo ve todo”. Pero su origen
está en Betotus o Bettotus, un nombre personal del poseedor de aquella villa, per-
fectamente conocido por los documentos medievales. Seguramente que aquel inge-
nuo etimologista, si tropezase con Meigonte, diría que era un pueblo de “meigas
onte”. Y no. No es así, exactamente.

Meigonte es una pequeña aldea, tan pequeña que muchos repertorios geográ-
ficos ni siquiera la mencionan, perteneciente a la parroquia de Santa María de Gui-
marei en los límites del Ayuntamiento de Friol con el de Lugo.

Por Meigonte pasé este verano a visitar esa preciosa y desolada iglesia gótica
de Guimarei, “un monumento lucense olvidado”, redescubierto por don Narciso Pei-
nado en las páginas de EL PROGRESO (6-VII-1979 y 1-VIII-1979), en las que de-
seamos ver completado su interesante estudio. De paso, pues, por allí, me paré un
momento a contemplar aquellas dos o tres casas solitarias y a pensar un poco en la
razón del nombre singular que lleva este pueblo, el cual está cercano a Fondemera
(fuente del río Mera), a Romá y a Gonce, tres aldeas de la parroquia de Santa María
de Villafiz, la antigua Villa Felici de los documentos.

Meigonte es nombre único en la geografía hispana, que puede compararse en
su terminación con otros topónimos lucenses, como el citado Gonce = Gonte en Co-
ruña, Argonde = Argonte en Coruña, Begonte = Beigondo en Coruña, Villaragunte,
Ligonde, etc. A primera vista parece que estamos ante una palabra germánica, que
entraba muy frecuentemente en la formación de nombres personales, los cuales die-
ron origen al de pueblos, como Guntinus a Guntín, Guntericus a Conturiz a Gonteriz
/ Gondoriz, Gundulfus a Gondulfe, Gunderedus a Gondrei, etc. Esa palabra era gun-

77 El Progreso, 5-12-1979
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thi y significaba “combate”, convirtiéndose a veces en gundhia y dando nombres
como Gonza, Ermegonza, Aragonza, etc.

La -e final de Meigonte puede corresponder a una -i de un nombre personal
en genitivo, como pasaba en Betote, suponiendo implícita la palabra villa de la cual
aquella persona era la propietaria, fuese hombre o mujer.

Según indica el profesor Piel, gunthi permanece invariable siempre que forma
parte del segundo componente de un nombre de mujer y aparece “deformado” en
nombres como Begondo, Abegondo, etc. Pero este extremo no es compartido por el
profesor Moralejo al analizar el topónimo gallego Trigundo, constatado en los iti-
nerarios romanos y posiblemente “de origen céltico y prerromano” (Cf. Toponimia
gallega y leonesa, pág. 238).

Problemático, pues, resulta el segundo elemento de Mei-gonte; pero aún es
menos claro el primer componente. Si tuviéramos algún documento medieval o an-
terior con el nombre completo, resultaría más fácil una solución explicativa; pero, a
falta del nombre originario, sólo caben deducciones por comparación, las cuales mu-
chas veces no convencen del todo. Veamos algunos ejemplos.

En la geografía lucense encontramos nombres con las mismas iniciales, tan
curiosos como Meixaboi, que los entendidos no aciertan a explicar y que algunos dan
como “mexa boi”, lo cual es tan emocionante que podría provocar la risa y con ella
una incontenible enuresis en cualquier persona medianamente imaginativa. Yo no
sé qué fantasía arbitrarían esos mismos para explicar el topónimo Gondeboi, también
lucense, el cual tiene como primer elemento Gonde-, que es idéntico al último de
Mei-gonte, aunque aquél está sonorizado. Tampoco sé lo que, por analogía con Mei-
xaboi, opinarían de Caboi, Boimil / Boimir, Boimente, Boizán, etc.

De nada sirven también para comparar con Meigonte otros topónimos lu-
censes como son Meixidey Meixente, ni creo que valga la explicación de Moralejo,
cuando dice que “de ameixa, con aféresis, son también Meijeiro, Meijido / Mei-
xido, y acaso más, como en Portugal Meixedo, Meixendo” (pág. 330), pues Meixide
de Merlán en Chantada, sobre el río Asma, se le llama en el año 897 Portum Mei-
xidi.

Hay, sin embargo, un topónimo lucense que empieza como Meigonte y quizás
podría iluminar algo el significado de este nombre. Es Meilán, que en la edad media
se decía Manilani y es un derivado germánico de Manila, como éste lo es del gótico
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manna “varón”, palabra que aparece en nombres compuestos como Mani-ulfus ori-
ginando el topónimo Mañufe, Man-ualdus que dio Moalde, etc.

Posiblemente existiera el nombre de mujer *Manigunthi, que significaría “la
que combate al varón”, exactamente lo mismo que Andrómaca en griego. Aquella
mujer bárbara daría su nombre a la villa de Meigonte, desafiando así la verdad del
dicho popular: “Un home é un home, anque a muller lle pegue”.

Termino riéndome de la solución, porque se parece algo a “meigas de onte”. Y
aunque yo no creo en ellas, “haberlas las hay”. La de Meigonte sería sin duda una val-
kiria, pero no de las ofensivas, porque al pasar yo por allí, no tuve necesidad de nin-
gún exorcismo.
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Grulfe78 e Vilarmousende: dous topónimos lugueses79

Con moita satisfacción lin o artículo publicado recentemente polo eminente profe-
sor Joseph M. Piel nesta misma revista (62, 1978, 413-414) sobor da etimoloxía de
Bacurín, que é unha parroquia a 15 kilómetros de Lugo inmediata a Santa Eulalia
de Bóveda, donde eu nacín, moi conocida esta última por estar nela un famoso mo-
numento histórico-artístico e que, non sei por qué, empeza agora a chamarse por al-
gúns Santa Olalla ou Santalla, cando os nativos dalí nunca lle chamaron de tal xeito,
i en cambio sí falan de Santalla de Devesa (Friol) ou de Santalla de Cuiña (Lugo),
que non están lexos.

A misma etimoloxía de Bacurín que propuxo Piel habíaa insinuado eu, anque
con menos aparato bibliográfico, no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo
= BCML (VIII, 1967-68, 188). Alí tamén indicaba que un topónimo menor da
misma parroquia é Lebesena, que eu comparéi con Lebesén, aldea de Santa Eulalia
de Pradeda, que está cerca, e das que dixen que estaban “posiblemente relacionadas
con Leove-sende e invertido Sindi-leuva (cf. Piel, ELH, pp. 437, 440)”. Non me con-
vencía a solución de don Ramón Menéndez Pidal que propoñía derivar estos topó-
nimos “del nombre céltico Lobesus, Lovessus, Lovesius, Lovessius, que ocurre
eninscripciones de Gallia y Britannia, pero sobre todo de Lusitania ... y en las de Ga-
llaecia Bracarense”80. Por eso non o citéi entón; en cambio, sí o citéi alí mesmo pra
decir que o agro de Méndez, que tamén existe en Bacurín, é un “nombre germánico
que Menéndez Pidal explicó”81.

O que non fixen daquelas foi deixar constancia doutro nome xermánico dunha
aldea que houbo en Bacurín e da que hoxe non hai quen se acorde, pero encontréina
nos libros parroquiáis do século XVII, no catastro que mandóu facer o Marqués da

78 No orixinal “Crulfe” por erro.
79 En Grial 64, 1979, 240-242 (A-M-X)
80 Emerita, XVIII, 1940, 20-21.
81 Estudios de lingüística, Madrid, 1961, páxs. 35-57.
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Ensenada no ano 1752, e no Diccionario geográfico de Madoz. Este topónimo era
Grulfe e, por varias deduccións, soupen que formaba parte da actual aldea de Bacurín,
denominación que se extendéu á parroquia inteira. Pois ben, aquel Grulfe atopeino
documentado nun rexistro de regalías que tiña o obispo de Lugo hacia o ano 1160:
De sancto michaele de bacorin, casale de domno romano, medium de burolfi...82.

Logo Grulfe foi antes Burolfi. Pero tamén encontramos na provincia de Lugo
a forma Gorolfe na parroquia de Pascais, municipio de Samos, e na parroquia de Vi-
lares de Parga, municipio de Guitiriz, hai Berulfe ou Verulfe e Gorgulfe ou Gurgulfe,
inda que éstes parecen ser dunha familia léxica distinta. Outras variantes son Borufe
/ Gorufe / Burulfe na provincia de Ourense limitando con Lugo, pois destes tres
modos vexo escrita a aldea da parroquia e municipio de Vilamarín. Unha forma máis
do mismo orixen é Brufe na provincia da Coruña, parroquia de Borrifans, municipio
de Cesuras, i éste é tamén o nome de dous pobos no distrito de Braga (Portugal).

A desinencia -e lévanos a unha dun xenitivo anterior que aparece en Burolfi
ou Berulfi, nome do propietario dunha villa, chamado Burolfus ou Berulfus ou Vu-
rulfus ou Vrulfus, nos que vemos o elemento final -ulfus, procedente do gót. wulfs
‘lobo’, que é mui rico en derivados83. Mais o que non se ve tan claro é o primeiro ele-
mento destes nomes bitemáticos, pois Piel dice que “ciertos nombres geográficos exi-
gen los antropónimos *Ur-ulfo y *Ur-gilo, que contienen el nombre del buey salvaje:
ūR-S , adoptado por los latinos bajo la forma ūRUS”. Pero enseguida engade: “Otro
representante característico de la fauna primitiva llegó a ser el temido oso, gót. BAÍR-
A , cuyo nombre entra en la formación de Ber-mudus / Ver-mudus (‘valor de oso’),
Ber-ulfus...”84. Queda tamén por saber si ese BAÍRA funcionaba aquí como sustantivo
ou como adxetivo, pois o mismo Piel indica (ibid), que “BAÍ-RA quiere decir literal-
mente ‘el castaño’”. Non cai mal pensar que Ber-ulfus fora un ‘lobo castaño’, un an-
tropónimo teriomórfico con base no color da piel; pero tamén podería ser un
‘oso-lobo’ como García-López, xa que Garsia (según nos dicen) significa ‘oso’ e Lupus
‘lobo’. Tratándose de Bur-ulfus sería un ‘uro-lobo’ (?).

Como se ve, na miña esculca hasta aquí fun sempre tras das pisadas máis ou
menos seguras do profesor Piel. Pero agora teño que apartarme algo da súa opinión

82 BCML, IX, 1971-72, 57.
83 Cf. Piel, en ELH (Enciclopedia Lingüística Hispánica), I, páxs. 435,, 553.
84 ELH, I, páx. 435.
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ao considerar o segundo topónimo que figura no tíduo deste meu artículo: Vilar-
mousende.

No Boletín Auriense (V, 1975, 287-289) escribe Piel sobre Vilarmosén, que
duda en descompoñelo en Vil(a)-armosén ou Vilar-mosén. Despois de afirmar que
“o elemento final gal.-port. -sén / sém resulta esporádicamente do definhamento fo-
nético de -sende ou seja do genitivo de -sindus / -sendo, componente vulgarísimo na
antroponimia medieval hispano-goda, tirado do gót. sinths”... continúa dicindo:
“Identificado assim o elemento -sén de Vilarmosén resta explicar o primeiro compo-
nente do nome bitemático hispano-godo determinativo de vila, ou segundo opção,
de vilar. Dada a falta, salvo erro, de abonações antigas, éste problema envolve duas
alternativas: vilar *Mode-sindi, ou vila *Ermesindi. O primeiro destes antropónimos
medievos, *Modosindus, pervive hoje nos topónimos gal.-astur. Mousende e gal.-port.
Mosende, designando esta última forma nada menos de seis terras diferentes”.

O profesor Piel inclinase finalmente a explicar Vilarmosén por Vila *Erme-
sindi, entre outras razóns, por “as ocorréncias medievais de Ermesindus serem supe-
riores ás de *Modosindus”, indicando nunha nota ao pé da páxina que “Modosindus
pode apenas inferirse dos vestígios toponímicos que deixou”.

A miña modesta aportación aquí é ofrecer o dato histórico pra que todos que-
demos convencidos de que Vilarmosén debe ter a misma solución que o topónimo
de Lugo Vilar-Mousende, que hoxe non se atopa nos diccionarios xeográficos en uso,
pero pervive como topónimo menor na parroquia de Santa Eulalia da Devesa, cerca
de Ribadeo, no norte da provincia. Pois ben, Vilar-Mousende documéntase no ano
1002 como uillare-manosindi, según pode verse no xa citado BCML (VI, 1962, 162)
e tamén no diario lucense El Progreso (22-11-1977) en donde eu tratéi de identificar
os topónimos daquel documento, que por certo contén outros xermánicos como Er-
molfi, Sindi, Villa fredemiri (hoxe Vilaframil), Villa altrici (Vilandriz), Villa uolici
(Vilagüiz), Villa adosindi (Vilaosende / Vilousende), etc.

En Mano-sindus hai un antropónimo cuio primeiro elemento é tamén o de
Manus-aldus, Man-illi, Mani-ulfus, etc. Trátase do gót. MANNA > MANUS ‘home
macho’85. Como -sindus implica a idea de ‘camiño ou expedición militar’86 teríamos
que Mano-sindus sería un ‘home camiñante’ ou apto pra expedicións militares.

85 ELH, 1, páx. 441.
86 ELH, I, páxs. 437, 553.
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Belouchada y Vilouchada87

De estas dos maneras están escritos sendos topónimos en la obra de Amor Meilán,
Geografía de la Provincia de Lugo: Belouchada, una aldea en la parroquia de San Es-
teban de Parga, y Vilouchada, también otra aldea de Santa María de Sambreixo en el
municipio de Palas de Rei. Pero esta última aldea la he visto escrita de la misma forma
que la primera en alguna esquela mortuoria publicada no hace mucho en EL PRO-
GRESO, lo cual indica que la pronunciación de ambos pueblos es similar y postula
una misma base etimológica, a pesar de la diferencia que observamos en su grafía.

Belouchada, de primera intención, me hizo evocar la palabra velouchada, que
he oído muchas veces, como veloucheiro, pero que no las hallo en ningún diccionario
gallego. El sentido de estas voces es peyorativo y se aplica a personas veleidosas y vo-
landeras o veletas: Ese rapaz é un veloucheiro, non ten mais que velouchadas na sua
moucha.

Yo escribo velouchada y veloucheiro, no belouchada y beloucheiro, porque me
parece que estas palabras pertenecen a la familia de voluptas / voluptatis y voluptarius
en latín. Si acierto en esto, me sentiría sumamente satisfecho en hacer esta contribu-
ción a nuestro léxico. Y en este orden de cosas puedo añadir una palabra afín a ve-
loucheiro, aunque no perfectamente sinónima, cual es antuvieiro, que tampoco veo
en los vocabularios gallegos y que viene a significar “antojadizo”.

Es evidente que ninguno de estos significados que acabamos de apuntar cuadra
bien a una aldea, las cuales ni son veleidosas ni antojadizas, aunque en ellas haya per-
sonas de esta índole, consignadas en nuestros diccionarios bajo títulos como tarabe-
leiro, bailareta, vertolán, degoxón, etc. Por lo cual es preferible escoger para el
topónimo no la forma Belouchada, sino Vilouchada, que ya inicialmente suena a vila,
repitiéndose de este modo en la provincia de La Coruña y dando nombre a la parro-
quia de San Vicente de Vilouchada en el municipio de Trazo.

87 El Progreso, 12-I-1980
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Esta parroquia coruñesa es precisamente la que nos da la clave para la explica-
ción etimológica de Vilouchada, pues hay un documento del año 818, que fue pu-
blicado ya por varios autores (Murguía, López Ferreiro, Floriano Cumbreño, etc.)
en cuyo texto latino se dice que “la villa, que por los antiguos se llamaba Lentrobe,
ahora se llama Ostulata”. Vilouchada, pues, equivale a Villa ostulata88.

Ahora bien, ¿qué significaba en el latín medieval una villa ostulata? Si no fue
un simple error del copista, podemos pensar varias cosas del adjetivo ostulata; pero
la más verosímil es que ésa era la fonética popular de entonces, pronunciando ostulata
en vez de ustulata, como hoy dicen Velouchada por Vilouchada.

Ustulata, en latín, era la forma femenina del participio pasivo del verbo ústulo,
un frecuentativo de uro / ussi / ustum “quemar”, el cual tenía un duplicado buro, que
sólo se usaba en el compuesto comburo (de donde combustible) y bustum “crematorio
de cadáveres”, palabra ésta que en toponimia medieval tuvo un sentido diferente, qui-
zás “pastizal de bueyes”.

Según esto, Vilouchada sólo significaría “villa quemada”. Pero téngase en
cuenta que los verbos uro y ústulo significaban “quemar”, tanto en sentido propio
como figurado, físico o moral. No aludían, pues, a la causa del fenómeno, que podía
ser el fuego que abrasa, el sol que tuesta, el frio o las heladas que secan los campos,
etc. En alguna de estas acepciones Vilouchada sería como Vilaseca, ya que no es de
suponer que las tres Vilouchada gallegas hayan recibido su nombre a causa de algún
incendio, aunque ello cabe dentro de lo posible.

Vilouchada tiene un paralelo exacto en el castellano Villoslada, nombre que se
acerca más a Villa ostulata; pero ésta, en gallego, transformó el grupo latino -st- en -
sch-, como en vidisti que dio viches, audivisti = oíches, etc. Ostulata, una vez eliminada
la -l- intervocálica y con la transformación apuntada, se convertiría en Ochuada y, me-
diante una metátesis, en Ouchada, contrayéndose Vilaouchada en Vilouchada.

Con cariño de buen amigo quiero dedicar esta explicación al Licenciado don
Juan Manuel Fernández Sánchez, cura de Curbián y Sambreixo, que un día ya lejano
me la pidió. El verá si en su Vilouchada quedan restos de algún tizón histórico que me-
rezca la pena explorar, como exploré yo en su casa rectoral una ara votiva dedicada por
Sulpicius Sincerus a la deidad indígena Bandue Bolecco, cuyo nombre estoy estudiando.

88 Engadido a man: Tumbo de Sobrado (I fols 6, 21, 22, 41)Villa Ostulata a. 818, 947, 966, 971.
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Santa Eulalia de Boveda89

Es una pena que de los últimos trabajos realizados con poca fortuna en el monu-
mento nacional de Santa Eulalia de Bóveda no quede ninguna constancia escrita de
cara al público, para que los investigadores posteriores no se vean obligados a for-
mular hipótesis partiendo de menos-cero como si fuese cero, creyendo que actúan
sobre un terreno virgen, cuando la realidad es que el monumento apenas lo conocería
hoy el padre que lo engendró o la madre que lo parió.

En un afán sincero y desinteresado, sin oler siquiera de lejos ni un céntimo de
esos millones de pesetas que se han destinado a fines materiales en tal monumento,
yo he consumido muchas horas de investigación, dando a conocer en unos pocos ar-
tículos algo de lo que he aprendido.

En este mismo diario (10-XI-1979) he escrito algunas notas etimológicas en
torno al nombre de Bóveda, diciendo que este topónimo, referido a Santa Eulalia,
no se mencionaba así en documentos anteriores al año 1160, sino que concretamente
en el testamento del obispo Odoario, año 747, y en un diploma discutido de Alfonso
III, año 897, se llamaba Sancta Eulalia Alta.

Con esta misma denominación -añado ahora- aparece en el documento fun-
dacional del monasterio de San Juan de Mera, año 964, publicado por mí en el Bo-
letín de la Comisión de Monumentos de Lugo (IX, 1973, 135-144). Ese monasterio
estaba en Soane do Alto, a pocos kilómetros de Santa Eulalia de Bóveda, y pertenecía
como filial a Sobrado de los Monjes.

Pero para mí eran completamente desconocidas otras interesantes escrituras
del monasterio de Sobrado, que se guardaban en el Archivo Histórico Nacional, las
cuales fueron trascritas por Pilar Loscertales y publicadas después de su muerte en
1976 por el Ministerio de Cultura con el título Tumbos del Monasterio de Sobrado
de los Monjes (dos volúmenes).

89 El Progreso, 24-I-1980
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En el tomo I de esta publicación aparece el documento número 5, fechado el
10 de diciembre del año 966, en donde el obispo compostelano Sisnando y su her-
mano el conde don Rodrigo Menéndez con su esposa Elvira donan en testamento al
monasterio de Sobrado varias villas propias, y entre ellas está in valle Mera, villa vo-
citada Kabanas cum omnibus adiacentiis et prestationibus suis cum omni integritate.
En esta aldea de Santa Eulalia de Bóveda, llamada Cabanas, en el valle de la Mera,
que así se llama, he nacido yo. Actualmente hay tres casas deshabitadas y cuatro vi-
viendas, llamadas Casa Grande, Casa de Cidre, de Xende, y de Lema. En esta última
apareció no hace mucho el fragmento de una piedra tallada con un dibujo que parece
un león rampante, visible en el muro norte.

En la misma fecha y por los mismos donantes está hecho el documento nú-
mero 6, en el que se menciona primero in territorio Mera, villam Leocadi cum pres-
tationibus suis, y más adelante in valle Mera, villa vocitata Cabanas cum omnibus
operibus et adiacenciis suis. Cabanas es la misma de antes y Leocadi es hoy Locai en
Santa María Alta.

Pero uno de los documentos más sugestivos de este Tumbo es el señalado con
el número 112. Se le asigna con interrogación el año 971, porque con letras poste-
riores está escrita la Era Mª. VIIIª, y su título traducido es: “Inventario que hicieron
Hermenegildo y Paterna de las heredades de Sobrado y posteriormente de sus hijos
Sisnando obispo y Rodrigo duque y su esposa Elvira”. En un apartado de la enume-
ración de bienes está lo siguiente:

In valle de Mera, villa Cabanas, villa Villar et ecclesia Sancte Eolalie antiqua,
villa Puitimilios et villa Plana, villa Feliz, villa Leocadi cum adiacentiis suis.

Indiscutiblemente hay aquí una interesantísima referencia a Santa Eulalia
de Bóveda, a la que se llama IGLESIA ANTIGUA, a la cual pertenecían como
hoy las aldeas de Cabanas y Vilar, y en torno a la cual estaban y están la villa de
Puitomillos (Poutomillos, como dicen ahora), villa Plana, hoy Vilachá, Villafiz y
Locai.

Otro inventario, que no lleva ninguna fecha, se halla al número 283, y en él se
consigna:

In territorio Mera, villa de Cabanas cum aditionibus suis, villa de Marcon, villa
de Amaurit. In Sancta Maria Alta, villa Alriz. Villa Leocadie cum aditionibus suis.
Tertia de illo comitato de ipsa Mera.
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Por lo tanto, el monasterio poseía entonces la villa de Cabanas; la de Marcoi,
la de Mouriz (?), la de Astariz (?) y la de Locai, en Santa María Alta; y la tercera parte
del condado de la Mera.

Todos estos datos vienen a completar lo insinuado por Amor Meilán en su
Historia de la provincia de Lugo (V, 104, 111, 169, 171). Y convendrá que se haga
constancia de ellos cuando alguien intente hacer esa necesaria monografía sobre el
monumento de Santa Eulalia de Bóveda con sus circunstancias espaciotemporales.
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Temes90

A mi amigo Jaime Delgado deberían nombrarlo -es un decir- hijo predilecto de la
parroquia de Temes, en Carballedo, por el gran afán y buen criterio con que se ha
entregado al estudio de aquel complejo arqueológico. Aparte de sus trabajos en
Prensa, son bien conocidos y apreciados los publicados en la Rivista di Archeologia
Cristiana (Roma) y en las Actas del XV Congreso Nacional de Arqueología, celebrado
en Lugo. Ahora mismo acaba de aparecer otro escrito suyo en el Boletín de la Comi-
sión de Monumentos de Lugo, en donde bucea sobre la infraestructura cristiana de la
TAU, símbolo de los Temes y también del escudo de Monforte. Para que no me llame
entrometido, le dedico este bosquejo del topónimo y apellido Temes, su parcela pre-
ferida.

Evidentemente, para esclarecer el nombre actual debemos contar con las for-
mas de pronunciación pasadas. Y estas formas aparecen en diversos documentos,
sobre todo de dos monasterios, el de Ribas de Sil y el de Sobrado dos Monxes; tam-
bién en el de Pombeiro y en el Archivo de la Catedral de Orense. En éste, por ejem-
plo, existe una escritura fechada en Monforte de Lemos el 10 de junio de 1213, en
la que aparece el mílite Suerio Arias, tenente Temees. La misma denominación se
adopta en otra escritura de Ribas de Sil fechada en 11 de enero de 1196 y expedida
por el rey Alfonso IX, como la anterior.

Al Tumbo de Sobrado pertenecen varios testimonios con diversas denomi-
naciones de Temes, algunas de ellas debidas quizás a negligencia de los trascriptores,
por ejemplo, Temes (10-XI-1189) y Teimais, sin fecha. En cambio aparece tres veces
la forma Témanes (el acento es mío), dos de ellas en el año 1179 y la otra en 1163.
Pero en 1164 se alude a un “presbítero de Themis” y en 26 de diciembre de 1151 se
halla la donación hecha por el rey Alfonso VII de la “ermida Sancti Laurentti que est
in terra de Buual loco certo in Temaees”.

90 El Progreso, 8-II-1980
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Antes del siglo XII, entre los pergaminos de Pombeiro, hay uno fechado en 1
de marzo del año 964, en el que la reina doña Goto le dona varias vilas y la mitad de
los vilares situados sobre Vilamirón, excepto una ermita perteneciente al monasterio
de Temanes.

También en el Tumbo de Celanova existe una escritura de la madre de San
Rosendo, donando a aquel monasterio el 27 de febrero del año 938 varias pesqueras,
entre las cuales se mencionan las de Temanes, que le había regalado Ordoño II. El
documento de esta donación del rey se ha perdido y aquí paran, por lo tanto, las más
antiguas menciones de Temes.

Como se ve, la forma medieval más corriente debió de ser Témanes y sobre
ella vamos a construir nuestra hipótesis etimológica, sin olvidar que es sólo eso: una
hipótesis.

Digamos, en primer lugar, que en Temanes hallamos el radical tem-, lo mismo
que en Temari, genitivo de un nombre de varón, uno de los magistrados que en el
año 28 d.C. ratificó el pacto de hospital formulado en la téssera de bronce hallada
en Carbedo de Caurel, la cual se guarda en el Museo Provincial de Lugo. A este
grupo pertenece también el topónimo y apellido de Temiño, que aparece en la an-
tigua zona celtibérica de Burgos, lo cual induce a ver en Temes un nombre celta o
afín. Tenemos además el testimonio de Silio Itálico (I, 431), poeta del siglo I-II,
quien menciona un hispanus, de nombre Temisus. Y fuera de la Península están
constatados los nombres Temeri (compárese con el citado Temari), del rey de los
escotos o escoceses, al N. de Inglaterra; Temusio, dios de los eduos (Francia) y fi-
nalmente Temus y Temeia, nombres ilíricos, que perduraron probablemente en
Temes, antigua denominación de un condado entre Hungría y Yugoslavia. Todo lo
cual parece indicar que estamos ante una raíz indoeuropea tem-, que se alarga con
diversos sufijos.

Esta raíz tem- está implícita en la palabra griega témenos “corte, trozo de tierra
acotado y reservado al rey, recinto sagrado”; de aquí teménios (compárese con Te-
miño) “perteneciente a un templo o bosque sagrado”. También -según Pokorny- se
halla en el verbo temno, que existe en griego y latín, con los significados respectivos
de “cortar, partir, destrozar” y “conculcar, despreciar”. Incluso pertenece a esta familia,
según Ernout-Meillet, la palabra templum, en donde la -p- es una explosión de la -m-
ante -l-. De aquella raíz se originó el castellano tomo, probablemente también el ga-
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llego tenza “corte o varada en un monte común que se ha repartido”, e incluso el
verbo tundir.

Tem-us, Tem-eia, Tem-arus, Tem-erus, Tem-inius, Tem-isus, Tem-usius, Tem-
anes. He aquí los principales representantes de una gran familia onomástica que nos
son conocidos por documentos epigráficos o literarios. Los lucenses también pinta-
mos algo en este concurso de tomo y lomo. Somos, por lo menos, un epítome indo-
europeo con la aportación de Temarus y Temanes.
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Cancio91

Acabo de recibir una preciosa fotografía en color, de esas que gratuitamente hacía
JOSBE a todos los que visitaban su stand en la pasada feria-exposición de San Froi-
lán-80. Contra mi voluntad y como un reo de lesa publicidad, una hija de JOSBE,
Emma, me obligó a sentarme en el banquillo y disparó la máquina contra mí. Y así,
muerto... de risa, salí en la foto. Pero temiendo que yo no iría a recogerla en su esta-
blecimiento comercial de la calle de la Reina, remató su venganza enviándomela a
casa. De modo que, como es un obsequio gratuito, no me queda otra deuda que la
gratitud.

Yo quisiera ahora pagar de algún modo esa deuda, devolviéndole una radio-
grafía de su apellido, no en colores heráldicos -que no los conozco-, sino en blanco
y negro, es decir, interpretando sus claroscuros lingüísticos.

Advirtamos, en primer lugar, que Cancio se registra una sola vez en la topo-
nimia lucense, como nombre de una aldea en la parroquia de San Miguel de Barcela,
municipio de Neguera de Muñiz (Fonsagrada), junto al río Navia. En aquel pueblo
hay una capilla dedicada a San Sebastián, pero no queda documentación en latín,
que pudiera servir de pista para rastrear el nombre primitivo. En cambio, es de notar
que en la provincia de Asturias está el río Cancio, que nace en el sitio denominado
Canto del Cadaval, ayuntamiento de Colunga, y a su vera está el lugar de Cancio,
según escribe Madoz.

El nombre antiguo Cantius es relativamente frecuente en la epigrafía romana
tanto de la Lusitania como de la Hispania Tarraconensis. Fuera de la Península apa-
rece muchas veces en regiones célticas y su radical es muy frecuente en nombres de
esta índole.

Los especialistas suelen suponer para el nombre Cantius y su femenino Cantia
la raíz indoeuropea *kantho- ‘borde, ángulo, esquina o rincón’. Así lo explica, citando

91 El Progreso, 26-X-1980
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a Pokorny, Palomar Lapesa, quien atribuye también esta raíz al nombre de Cantabria
y dice que el término latino cant(h)us es una voz de procedencia hispánica, según
Quintiliano (I, 5, 8), la cual ha dado origen al español canto, cantón, etc. (yo añadiría
recanto en gallego).

Me parece que de Cantius sale Cancio con normalidad absoluta, como de
Amantius / Amancio, Venantius Venancio, ganantia / ganancia, Florentius / Floren-
cio, Leontius / Leoncio, etc. Por eso me extraña que el insigne profesor compostelano,
don Abelardo Moralejo lasso, escriba a propósito del topónimo coruñés Canzobre:
“No encuentro topónimo alguno parecido, fuera de Canzana en Asturias, que sería
la propiedad de algún Cantius, nombre personal que indica precisamente Don
Ramón (Menéndez Pidal) y abunda en regiones célticas y es de raíz céltica, según
Palomar Lapesa” (A. Moralejo, Toponimia gallega y leonesa, pág. 64).

A propósito de cantus, inmediato origen de Cantius, como en Marcus / Mar-
cius, Festus / Festius, Lucus / Lucius, etc. y de sus derivados en castellano canto, cantón,
cantero, etc., es útil leer lo que con muchas vacilaciones escribe Corominas en su Dic-
cionario crítico etimológico de la lengua castellana. Ello es un motivo más para decir
que lo que aparece negro en la radiografía aquí esbozada, no se vuelve claro o blanco
sin más al positivarlo del modo que lo hemos hecho.

Queda un detalle por apuntar. Palomar Lapesa escribe que Cantius y su feme-
nino Cantia podrían explicarse a partir de una reducción hipocorística de nombres
compuestos. Es decir, que Cantius sería un nombre más largo, reducido, cariñosa-
mente, como Emma es reducción cariñosa de Emmanuel o Manuela y JOSBE es una
reducción de José Benito.

También yo tengo que reducir cariñosamente mi artículo, para no molestar a
los lectores. JOSBE ofrece la posibilidad de ampliar la fotografía que me regaló. Yo
también podría hacer lo mismo con esta radiografía onomástica. Pero estonces ya
no cabría en el marco o recuadro de EL PROGRESO, y además exigiría otro trata-
miento de revelado. Quede, pues, aquí este esbozo o apunte, sin más pretensiones
que la de agradecer un obsequio.
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Centulle y Cintolo92

Recuerdo haber oído a una persona distinguida que Centulle, cerca de Chantada,
recibió ese nombre de una antigua centuria, porque allí hay un castro. Pero una hi-
pótesis más verosímil es ver en Centulle una antigua villa Cintulli, es decir, una villa
o castro cuyo poseedor fuera un hombre llamado Cintullus, como Villacintor en
León era Villa Centole en el año 950.

En su Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana (IV, 965) escribe
Corominas que el nombre Cintullus “es frecuentísimo en inscripciones de la Galia y
que permaneció como nombre de persona medieval en la onomástica de Gascuña
(Centot, Centol), desde donde pasó algunas veces a Aragón”.

Según este autor, Cintullus sería la forma latinizada de un Cintu-ollos céltico,
equivalente en significación a Cintu-maros. Este nombre contiene la voz CINTU
“primero, principal” y MAROS “grande”. El segundo elemento de Cintu-ollos aparece
también en los nombres Condollus, Cicollos, Bituollos, Couxolli. “Se trata -dice- de
una terminación que corresponde a una palabra céltica bien identificada, irlandés
antiguo oll “grande”, galés y bretón oll “entero, todo”, y que en el celta continental
debio de existir con el primero de estos significados en vista de otros nombres de
persona y de lugar, compuestos a la inversa, como Ollo-udios, Ollodagus, Ollognatus,
Ollobriga, Ollovicon, etc.” Concluye el insigne filólogo que esta etimología céltica es
la que le parece “más fácil y convincente para la palabra castellana centolla, aunque
podrían imaginarse otras”.

Lo mismo pienso yo que podría decirse de Centulle, con su castro celta, y de
la legendaria Cova do Rei Cintolo o Cintoulo que se halla cercana a Mondoñedo en
la parroquia de San Pedro de Argomoso, cuyo nombre es también “enxebre” e inse-
parable del prerromano árgoma “tojo arnal o bravo”.

92 El Progreso, 22-XI-1980
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A esta cueva le dedica varias páginas Amor Meilán en su Historia de la pro-
vincia de Lugo (I, 2-7) y recoge algunas curiosas opiniones acerca del nombre, que
vale la pena recordar aquí como anecdóticas:

“Vicetto, cuya imaginación no se detenía en ningún arcano, afirma que el Rey
Cintolo no fue otro que el suevo Hermengario, que vino, en un acceso de demencia,
a encerrarse en la oquedad a que dio nombre su locura”. Sería -digo yo- un “reicín
tolo”, lo cual no deja de ser una paranoia filológica.

“Villa-Amil y Castro no se resuelve a sentar una afirmación definitiva, pero
por la semejanza del nombre de Cintolo se pregunta si este rey no sería Suintila, que
rigió los destinos de España en los años 621 al 631 de nuestra era; y recuerda, a este
propósito, que Ruy Vázquez en su Historia de Iria llama a este monarca Cintollo y
Cintolla; de esto al Cintolo la diferencia puede afirmarse que no existe. Además, el
mismo señor Villa-Amil declara, que según le participó persona de la mayor respon-
sabilidad, seméjase mucho este nombre al de un personaje godo que confirma en al-
gunos de los concilios toledanos”. A esto apostilla Amor Meilán en una nota: “Debió
de ser nombre bastante frecuente en los tiempos antiguos. Por de pronto consta que
tres siglos antes de Suintila -el 4 de agosto del 304- padecieron el martirio en la pro-
vincia de Burgos las santas mujeres Centolla y Helena”.

“Costa, en la relación de nombres personales anteriores a la dominación ro-
mana, asegura que Ancetolo significaba en nuestros antiguos lenguajes “el liberal”. Y
Murguía, inclinándose, al parecer, a esta solución, aunque Costa no habla para nada
de la famosa cueva, y recordando que a ésta se la denomina del Rey Cintolo, escribe
que este nombre pudiera responder “a una más lejana tradición, al presente olvidada
y que se refería a un buen genio, guardador de la cueva, que como rey otorgaba mer-
cedes y merecía, por la generosidad de que se le creía dotado, el nombre de Cintolo,
condición esta última común a las hadas y genios propicios, en la mayor parte de los
cuentos populares. También podía responder a la importancia de las gentes que mo-
raban en la caverna, y aún de sus riquezas”.

Amor Meilán enjuicia estas hipótesis diciendo que “dentro de las presunciones
no hay que negar la razonable de la del Sr. Villa-Amil... pero la existencia del patro-
nímico Centollo y Centolla, siglos antes de Suintila, resta importancia y acaso validez
a aquellas presunciones”. Y concluye: “Acaso haya sido Murguía, apoyado en la ligera
indicación de Costa, quien vislumbró la verdad en asunto tan intrincado. Por lo
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menos el nombre de Ancetolo, signifique o no lo que afirma el sabio polígrafo, existe
en nuestra epigrafía regional, y puede leerse en la inscripción registrada por Hübner
al número 2.601 del Corpus Inscriptionum Latinarum... La transposición de una
letra... pudo convertir el Ancetolo en Acentolo, de donde, feminizándolo por tratarse
de una cueva Acentola... porque a la cueva se le llama también vulgarmente A Cintola
o da Cintola. Tal vez fue éste, en un principio, su verdadero y único nombre, y el aso-
ciar a él un rey que se supone habitador de la caverna fue un hecho muy posterior.
Esto último, por lo menos, no admite duda alguna para nosotros, que suponemos la
leyenda del Rey Cintolo, producto de la Edad Media, perteneciente al mismo ciclo
que pobló de mouros los castros, de encantos las cuevas, etc.”.

En el breve espacio de estas notas no puedo pararme en la explicación cientí-
fica que hoy se da de Ancetolus y que nada tiene que ver con Cintolo. Este nombre y
el de Centulle sólo significarían “príncipe grande”, lo cual era base suficiente para
que la leyenda lo convirtiese en rey.
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Ortoá93

El día primero de este mes he asistido al entierro de mi querido amigo don Juan Ma-
nuel Fernández Sánchez, por quien he pedido y pido que en gloria esté. Y alguien,
con tal ocasión, me recordó un articulito, como éste, que le había dedicado en EL
PROGRESO (12-I-1980) a un topónimo de su curato, Vilouchada, del cual dije que
era un nombre idéntico en su origen al castellano Villoslada, ya que ambos proceden
de una Villa Ostulata, así documentada en el año 818. Lo que yo ignoraba entonces
era que esta misma denominación se repite en los Tumbos del Monasterio de So-
brado dos Monxes en los años 947, 966 y 971, lo cual corrobora definitivamente
aquella explicación.

Sin embargo me llamó la atención el hecho de que, en un inventario sin fecha
que aparece en los mismos Tumbos (I, fol. 103-104), se aluda a San Vicente de Vi-
louchada en La Coruña con el nombre de ecclesia Sancti Vincentii de Villa Ortolana,
no Ostulata, como ponen los demás documentos. El error quizás proviene de que,
en la escritura visigótica, la s fácilmente se confunde con la r y la t se parece algo a
una n, lo cual se uniría al descuido de aquel fraile que confeccionó tal inventario en
el siglo XIII, plagado todo él de incorrecciones que no se compadecen con los textos
de los documentos recogidos en el mismo Tumbo.

El caso es que esa Villa Ortolana me hizo pensar espontáneamente en Santa
María de Ortoá, nombre de una parroquia lucense, cercana a Sarria, la cual es aneja
de San Julián de Meixente, otro topónimo que estudié hace poco en la revista Grial
(68, 1980, 237-239).

El nombre de Ortoá aparece en un documento del Cabildo lucense, fechado
el 6 de enero de 1264, en el cual firma “Johan Paiz Clerigo de orteaa”. En otra escritura
anterior, correspondiente a la Era M.CC.XL.II, es decir, en el año 1204 (no la Era
1212 = año 1174) hizo testamento una doña Sancha Fernández, madre del arcediano

93 El Progreso, 17-XII-1980
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don Sancho, y allí aparece, al final, una heredad llamada “de Masidi quae est in Ho-
ratana”. Pero otros documentos todavía más antiguos consignan el nombre primitivo
de Ortolana, como puede verse en España Sagrada (XLI, 344-345) y en la Historia
del R. Monasterio de Samos escrita por el P. Arias, adéndice V.

Estas dos menciones últimas corresponden a los años 1195 y 1175, y estable-
cen la auténtica fonética del nombre, pues Ortolana, al caer la -l- y la -n- entre vocales,
se convierte en Ortoaa, forma que se contrae en Ortoá, como Romana dio Romá,
Villa plana Vilachá, Villa mediana Vilameá, etc. La mención ya señalada de Horatana
deberá explicarse por una trasposición de dos letras, en vez de hortaana.

Es, pues, manifiesto que nuestro topónimo corresponde en su origen a una
villa hortulana, es decir, a una quinta o casa de campo, cuyo propietario no se men-
ciona. Y no es obstáculo la diferencia gráfica entre ortolana y hortulana, pues aquí
vale totalmente lo que dice Corominas en su Diccionario crítico etimológico de la len-
gua castellana a propósito de la voz ‘huerto’ y sus derivados:

“Hortelano (uortolano, documento de Sahagún, año 1232; ortolana, doc. de
Segovia 1417; ortelano, Avila 1269) del latín hortulanus id., documentado en autores
de baja época y en glosas, derivado del diminutivo hortulos ‘huertecillo’; la forma no
disimilada se conserva en catalán hortolá, occitano antiguo ortolán, alto-aragonés
ortolano, asturiano hortolanu, mientras que el castellano hortelano ha pasado al por-
tugués hortelão”.

Por esta antigua feligresía pasaba el camino francés hacia Compostela, en su
tramo correspondiente a Sarria-Portomarín. También cruzaba por aquí el antiguo
camino real de Lugo a Monforte, siguiendo quizás las huellas de una vía romana por
Ponte Neira.

Todos estos datos no los leerá, como solía, mi amigo difunto. Ni los necesita.
Tampoco lo necesitan saber los vivos que los lean. Pero quizás les hayan servido de
pasatiempo. Lo cual espero que no equivalga a haber perdido el tiempo. Ni ustedes
ni yo.
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Notas etimolóxicas: Meixente e Méixemo94

Unha das dificultades que obstaculiza a investigación sobre o orixen dun nome é
non coñecer con exactitude a sua pronunciación actual, como me pasaba a min con
Méixemo. Tamén entorpece o carecer de testemuños intermedios entre a forma da-
gora e a primitiva, como é o caso de Meixente, inda que teñamos a mesma documen-
tada xa a mediados do s. XIII. Pero outro estorbo non menos importante dase cando
algunha persoa de gran prestixio nos pon nunha pista equívoca inducíndonos con
falicidade a elexir con error pola nosa parte.

Esto último pasoume a min co topónimo portugués Meixendo, ben semellante
a Meixente, que foi considerado polo profesor Moralejo Lasso como evolución de *da-
mascenetum, derivado de damascena ‘cirola de Damasco’, gal. e port. ameixa, con aféresis
da vocal inicial dun medieval Ameixenedo, según Leite de Vascancellos, citado polo pro-
pio Moralejo nas páxinas 330 e 334 da súa Toponimia gallega y leonesa, Santiago 1977.

De momento podemos deixar dormir na boa fe a explicación do topónimo
portugués, sin pór a Meixente en relación con el, como tampouco o pon o ilustre
profesor compostelán, pois silencia este nome, que soio se diferencia de Meixendo
nas duas últimas letras, podendo ser o -d- unha simple sonorización de -t-, como su-
cede en -etum transformado en -edo, e podendo darse unha alternancia e/o na vocal
final, como admite o mesmo profesor en Meixide e Meixido.

Fixada, pois, a atención en Meixente, diremos en prirneiro lugar que é un to-
pónimo lucense do municipio de Sarria, nome dunha parroquia que non se repite
deste xeito en ningunha outra parte da xeografía española recollida nos repertorios
correntes. Soio atopamos no Diccionario geográfico de Madoz o similar Meisende ou
Meicende (así o pon Carré Aldao na súa Geografía, I, p. 703) na parroquia coruñesa
da Pastoriza, que poden ser variantes de Meixente, xa que na fala popular galega
tamén se dice remecer/remexer, ficen/fixen, etc.

94 En Grial 68, 1980, 237-239
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Os documentos oráis antigos que eu coñezo coa denominación deste topó-
nimo lucense son, como dixen, de mediados do s. XIII. E, si ben é certo que nos dan
a pronunciación que entón se utilizaba, nembargantes non atinguen ao primeiro ori-
xen do nome, xa que fonética e morfolóxicamente están tan cerca ou tan lonxe da
súa etimoloxía como estamos hoxe nós que usamos a mesma forma.

Así temos que na “Era M.ª CC.ª LXL.ª V.ª, XII dias de Febreyro” (12 febr.
1257) “Lopo Pelagii cum sua mulier Ilvira Nunet” vende ao bispo de Lugo don Mi-
guel “duas quintas do casal que vocitant do Rio in Domiz sub signo Sancti Iuliani de
Meixente”. Este documento quer estar escrito en latín, pero vese que é unha fórmula
do escribán frente ao galego que se falaba. Chega a mostra que aducín, pero ten moi-
tas máis dentro da sua brevedade, que omito. O orixinal é un pergamino da Catedral
de Lugo, lib. 3.º, instro 26.

Dous anos máis tarde faise o seguinte contrato que trascribo literalmente polo
interés que poida ter pra a evolución da nosa lingua:

In Dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris,
quod ego María Pedret cum meu marido Johan amigo de Domiz vobis Don Migael
bispo de Lugo fazemos carta de venzon de toda heredade q.e nos avemos en Domiz
sub signo de San Julian de Meixente; et este a tercia de toda herdade que y foy de meu
padre Pedro Johannis cum omnibus suis directuris et pertinnenças, et a mea da casa
de Cima de Vila de su a fonte de Domiz, et damos vos por fiador Johan Guntino de
Vilanova per que sempre vos fazamos de paz esto de suso dito q.e vos vendemos, et
esse Johan Guntino outorgandoo. Et accepimus de vobis in precio pro heredade de
susodita et por essa mea casa centum solidos que a nos e a vos plougo et todo e pagado.
Quen esto quiser pasar, peite vos en duplo o que demandar, et in voz del Rey centum
solidos, et esta carta remaesca firme in sua venzon así como dito he de suso. Feita esta
carta sub Era M.a CC.a LXL.a VII a, et quotum XL dias andados de Julio, en tenpo
del Rey Don Alfonso in Castella et in Leon et in todos sous regnos, Don Miguel
Bispo en Lugo, Don Ramiro Rodriguez et Don Rodrigo Froyaz teendo Sarria, Alcai-
des Pay Garcia e Alfonso Nunez, Domingo Johannis Juiz. Qui presentes et testes
foron, Johan Paet Clerigo de San Salvador de Froyan, tests // García Paet Clerigo de
Vilanova, tests // Rodrigo Gallardo Clerigo tests // Juan Lopet da Vilanova, tests //
Domingo Gunzalvet da Vilanova tests // Pay Paet de Barvain tests // Domingo No-
tario de Sarria tests, et qui a escrivio per mandado eses vendedores ja ditos.
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O documento estaba inédito, según penso, e trátase dun pergamino da Cate-
dral de Lugo, lib. 3.º, instro 20. Probablemente foi feito polo mesmo notario da es-
critura citada antes, do ano 1257, que acaba así: Dominicus Johannis Notarius de
Sarria notuit per mandatum predictos vendedores.

Hai un terceiro escrito tamén en pergamino, lib. 3º, intro 21, dos mesmos fon-
dos catedralicios, que alude a outra “venzon de quanta eredade avemos et daver de-
vemos in Villa que dizen Dumiz sub signo Sancti Juliani de Meixente”. Foi avalada
por outro notario Rodericus Guilielme, na Era 1302 (ano 1264), “et quotum VI.
días andados do mes de Janeiro”. Está en latín castrapeado.

As tres escrituras citadas foron copiadas polo coengo lucense don Ventura Ca-
ñizares e figuran na sua Colección Diplomática, III, fol. 833, 835 e 844, de donde
as tomei pra ofrecelas aquí.

Fóra destes documentos non sei doutros anteriores que, si os houbera, terían
que darnos, ao meu entender, pra Meixente a forma latina Maxenti, reducción po-
pular usual do xenitivo Maxentii, cuio nominativo era Maxentius. Este home, así
chamado, deixaría o seu nome na vila ou lugar do cal era poseedor, quedando Ma-
xenti como un locativo ou como xenitivo de posesión determinado pala denomina-
ción integral Villa Maxenti ‘vila de Maxencio’.

Esta é a miña hipótesis. Vexamos agora as probas.
Maxenti en latín convertiríase no galego Meixente, como axis en eixe, saxum

en seixo, taxus en teixo, fascis en feixe, fragrare en cheirar, fraxinus en freixo, etc., etc.
Hai, nembargantes, un exemplo comparativo que merece unha mención aparte.

Xa dixen que me foi difícil precisar exactamente a Méixemo, pois atópase es-
crito de varias maneiras. Refírome a unha aldea da parroquia de San Iago de Queizán,
no municipio lucense de Navia de Suarna, rexistrada por Madoz de duas maneiras:
MEIJAMO, así con maiúsculas e sin ningún acento, no tíduo correspondente do seu
Diccionario geográfico, e Méijome, así con acento e minúsculas, cando escribe de QUEI-
ZAN. Amor Meilán, na súa Geografía del Reino de Galicia, Provincia de Lugo, escribe
Meijamo, sin acento e castellanizando tamén. A Estadística Diocesana del Obispado
de Lugo, ano 1968, danos Méijamo. Esto mesmo figura no Diccionario Geográfico,
Edic. del Movimiento, e noutros nomenclátores.

Rara, moi rara me parecía esta forma Meijamo ou Méijamo pra podela explicar
a gusto, pois ese sufixo átono -amo cheira moito a prerromano, como en Berisamo,
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Segisamo, Paramo, Uxama, Ledaisama, etc., mentras que o radical do noso topónimo
encaixa máis ben nos cadros da antroponimia e toponimia latina. Pero a fonética
xusta de Méixemo deuma de viva voz un alumno que é natural de por alí. I ésta sí que
ten unha explicación fácil, como a ten Méixome e Meixomín, dous topónimos de
Pontevedra, no partido de Lalín.

Nefeito, Méixome e Meixomín son indiscutiblemente derivados de Maxumi
e Maxumini, formas populares que alternaban con Maximi e Maximini. Por troque
Méixemo implica unha derivación de Maximum ou Maximo, a non ser que queira
verse unha metátesis ou trasposición das letras fináis de Méixome en Méixemo.

Volvendo a Meixente, vemos que termina como Chorente, nome dunha pa-
rroquia próxima, que se documenta no ano 1171 como Sancto Juliano de Florenti.
Na terra de Lemos, municipio de Pantón, está tamén Mañente, que debe o seu orixen
a Magnenti, xenitivo reducido de Magnentius, nome imperial como Maxentius.

Todas estas probas paréceme que confirman a hipótesis, antes aludida, á que
poderíamos dar de alta tranquilamente do seu “hipo”, pra que se quede en “tesis”, pois
a súa convalecencia non creo que ofreza perigo, salvo que outros doutores diagnos-
tiquen o contrario
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Friol95

En el Archivo Histórico Nacional se guarda un antiguo documento lucense, del año
910, en el cual se alude a una iglesia dedicada a San Juan, que había sido fundada in
villa Froliulfi.

El historiador compostelano A. López Ferreiro, que lo publicó en la Colección
diplomática de Galicia Histórica (I, 1901, 392), cree que aquella iglesia era la de San
Juan de Friolfe, en el ayuntamiento lucense del Páramo, y así también lo estimó en
un principio M. Amor Meilán en su Geografía de nuestra provincia, página 782. Pero
éste se retracta en su Historia de la provincia de Lugo (V, 63-64), diciendo que el
nombre de Villa Froliulfi lo mismo puede aplicarse a Friolfe que a Friol y, como el
documento dice que aquella villa estaba entre los ríos Miño y Narla, no cabe equívoco
alguno (!) de que se trata de San Julián de Friol, con la advocación cambiada. A la
misma conclusión llegó don Francisco Vázquez Saco, aunque por otro camino, en el
Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (I, 1943, 182-183), diciendo que ésta
“es la única identificación aceptable”.

Por su parte, el gran filólogo alemán, profesor Joseph M. Piel, nos sorprende
en la Enciclopedia Lingüística Hispánica (I, 557) incluyendo a Friol entre los deri-
vados germánicos de wulþhus ‘esplendor’, en paridad con el portugués de Viana,
Atoude, y con el también lucense y bracarense Sesulfe. Sin duda alguna, aunque no
lo dice, habrá pensado para Friol en el nombre de un antiguo poseedor de aquella
villa, llamado tal vez Fred-uldus, de un modo análogo a Friolfe, que procedería de
Fred-ulfus, nombre similar, pero diferente en significado. Friol, pues, sería un geni-
tivo apocopado de Freduldi, dependiente de la palabra villa, que se omitió según
costumbre.

Esta sugestiva explicación podría apoyarse con la de otros topónimos también
recortados, que Piel pone en la misma página junto a los plenos, como Moalde y

95 El Progreso, 18-I-1981
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Moal, Rosal (ant. villa Raudaldi), y con otros ejemplos como serían Freande y Freán,
Vilarmousende y Vilarmosén, cuya identidad onomástica apunté yo en Grial (64,
1979, 241-242) y el mismo Piel aceptó totalmente en carta particular dirigida al di-
rector de la revista don Ramón Piñeiro, que éste me remitió.

Friol, pues, según esta explicación, aunque es un nombre cortito, sería sin em-
bargo compuesto de Fri-ol, siendo el primer elemento el gótico fridhus ‘paz’, que apa-
rece también en topónimos como Friás, Friamil, Friamonde, etc. Por lo tanto, el
significado de Friol sería: esplendor en paz. Bello lema, que podría figurar en su es-
cudo, como una consigna para todas las gentes de su ayuntamiento.

Esta es la teoría. Pero ¿qué dicen los documentos?
En el siglo XIII, que fue cuando se confeccionaron los Tumbos del Monasterio

de Sobrado dos Monxes, aparece este topónimo en dos escrituras sin fecha. En una
se menciona a Fernandum Roderici de Friol. En otra se alude a una heredad de Io-
hanne Petri de Friul. También en un documento del año 1295, perteneciente al Ca-
bildo de la Catedral de Lugo, aparece la mención de una iglesia de San Martiño de
Friol, que debe ser, no la de San Martiño dos Condes, ni la de Bra, ni la de Cotá, sino
el anejo de Friol, que es San Martín de Prado, el cual tiene una iglesia románica, des-
crita por mi amigo Amador López Valcárcel en el Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (IX, 1974-75, 193). También en San Julián de Friol hubo, en tiempos
pasados, una iglesia románica, de la que apenas se conservan restos.

Como se ve, Friol y Friul del siglo XIII no contradicen la hipótesis etimológica
de Piel, pero tampoco la confirman. Y si uno piensa que en Italia hay el pueblo de
Friul o Friuli, cuya etimología es la de Forum Iulii, lo mismo podríamos pensar aquí
de nuestro Friol. Por otra parte, es curiosa la coincidencia de patronos en San Julián
de Friol y San Julián de Ferrol, nombre éste que ya se escribía así en el siglo XI, pero
que al parecer remonta a un Ferreoli, santo que fue decapitado con San Julián y que
aparece en Francia y Suiza en el siglo XII llamándose Domfriol equivalente a San
Friol, según escribe Casimiro Torres en Cuadernos de Estudios Gallegos (XV, 1960,
143-163).

La conclusión, pues, definitiva sobre el origen etimológico de Friol debe que-
dar en suspenso, mientras no aparezcan nuevos datos documentales.
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Quindós96

A mi amigo J. Julio Quindós, un sacerdote bien conocido y apreciado no sólo en Sa-
rria y Monforte, sino también en toda la diócesis lucense y fuera de ella, dedico hoy
estas notas, que tienen que ver con su apellido. Y aunque mis sugerencias posible-
mente no sean del todo nuevas para él, estoy seguro de que interesarán a muchos
amigos o simplemente curiosos lectores o también críticos cazarripios.

Como dato primordial se debe presuponer que Quindós, igual que sucede con
otros muchos ejemplos, no sólo es hoy un patronímico o apellido personal, sino tam-
bién un nombre de lugar.

Este singular topónimo, único en toda la geografía hispana, es exclusivo de la
provincia de Lugo y se halla concretamente en el municipio de Cervantes, constitu-
yendo una aldea cuya denominación se extendió a toda la parroquia, titulada San
Xusto de Quindous, la cual cuenta con este núcleo de población y otros dos más, lla-
mado Estremar de Riba y Sabane o Sevane, nombre equivalente a San Juan, como
Seivane, Seoane, Soane.

Para un análisis etimológico del nombre Quindós, hay que evitar desde luego
dos traidoras tentaciones que pueden ofrecerse de primera intención. Una de ellas
sería considerarlo como un derivado de numerales latinos, por ejemplo, quintos-duos,
que se convirtieran por obra y gracia del pueblo en quintos dous, reduciéndose más
tarde a Quindous y castellanizándose en Quindós. Más horrible todavía es decir, como
he visto escrito, que se trata de una “síncopa de quindenio, 15 años”, y otras lindezas
por el estilo. Pero otro peligro no menos grave sería pensar que Quindós fuera un
plural gallego, como tal vez lo son Catasós o Milleirós (capta soles, miliariolos, según
Moralejo) y como sin duda lo son abellós, calzós, lambós, tragós, etc.

Ni numeral ni plural. Quindós tiene más bien las trazas de ser una evolución
normal del gótico Kindons, genitivo de singular latinizado posteriormente en Quin-

96 El Progreso, 3-II-1981
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donis según la costumbre medieval. Se trataría de un nombre personal cuyo nomi-
nativo fuera Kindo o Quendo, declinándose a la latina como Silo-Silonis, el cual ori-
ginó también el topónimo lucense Siós, parroquia en el municipio de Pantón. Otros
paralelos podrían señalarse, pero baste citar tan solo el topónimo Godós en Ponte-
vedra, indudablemente germánico, que no es el plural de Gotones “godos”, sino el ge-
nitivo de singular de Goto-Gotonis, nombre de mujer, según certeramente señaló el
profesor Piel.

Estos genitivos, así sueltos, no tendrían sentido si no contaran con otra palabra
a la cual determinaban y de la cual dependían originariamente. Y así en Quindós,
apellido, hay que suponer la fórmula filius Quindonis, mientras que en el topónimo
hay que suplir el apelativo de lugar, como villa, casa, castrum, turris etc. de los cuales
era propietario aquella persona. Confirma esto mismo la leyenda antigua que llevaba
el escudo del castillo de Quindós: “SOY LA CASSA DE QUINDOS FONDADA
EN ESTA MONTAÑA”. (Véase M. Vázquez Seijas, Fortalezas de Lugo y su provincia,
IV, 29-45).

Un paso más en la investigación etimológica sería averiguar cuál es el signifi-
cado que se esconde tras ese nombre de persona Kindo / Quendo. Para ello podríamos
acudir a otro topónimo lucense, algo parecido y de la misma base. Se trata de Quin-
dimil, nombre de una parroquia del municipio de Palas de Rei, que nada tiene que
ver con “quince millas” o “quince mil”, sino que remonta al genitivo gótico kindi-
méreis, asimismo latinizado en Quindimiri, antropónimo compuesto en cuyo primer
elemento Quindi ha visto el profesor Piel un radical germánico kind “niño”, el cual
perdura hoy en alemán bajo la misma forma y significado. A este grupo pertenece
también el topónimo lucense Quende, parroquia en el municipio de Abadín.

Una observación final obligada. En un documento de la Catedral de Lugo,
fechado en 11 de enero del año 1250 y escrito en latín, al parecer, figura una hereditas
Quindous. Así lo registró el canónigo Cañizares. Pero no he podido ver tal docu-
mento ni, por lo tanto, saber si está escrito Quindoues o Quindons o Quindonis. En
todo caso, se trataría de un genitivo, según antes hemos postulado, dependiente aquí
de hereditas “heredad”.
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San Facundo de Ribas de Miño97

Hace algunos días, EL PROGRESO daba la noticia de que la iglesia de San Facundo
de Ribas de Miño, en el municipio lucense de Paradela, había sido declarada monu-
mento histórico-artístico de carácter provincial. De ella hizo un breve pero funda-
mental estudio R. López Pacho en el último número de LVCVS, 1979, nº 33-34,
revista de la Diputación Provincial, y en el Boletín de la Comisión de Monumentos de
Lugo (X, 1977, 1978, 74-76), llegando “a la conclusión de que su arquitectura es
fundamentalmente del estilo que se llama cisterciense”.

Antes de esto, había escrito M. Amor Meilán en su Geografía de la provincia
de Lugo, página 778, que eran “las ruinas de una iglesia de templarios, que acaso fue
la parroquia en otro tiempo”. También el P. Yepes alude a un monasterio de S. Fa-
cundo y S. Primitivo, dependiente del de Samos, cuya localización no ha sido esta-
blecida todavía, que yo sepa. Sin embargo, consta en un documento del 6 de
diciembre de 1233 que el monasterio de Ferreira de Pallares, también supeditado a
Samos, tenía bienes in monasterio sancti facundi de ripa minei.

Por otra parte, la historia de este cenobio no se comprende sin su estrecha vin-
culación al de Santa María de Castro de Rei, también en Paradela, el cual fue donado
a la orden del Cister por Alfonso VII el año 1144, juntamente con el coto de Santa
Marta de Riba de Miño (Santa Marta es hoy una aldea de San Facundo, “a dos leguas
de Castro de Rey y a una legua abajo de Portomarín”).

Siendo abad de Castro de Rei fray Juan de Ayán, el 20 de junio de 1473, sus-
cribe un foro “frey Pedro da Somoça, prior do mosteiro de San Fagundo”. Pero el 26
de abril de 1481 aparecen estos cargos invertidos, ya que “frey pedro de Somoça, ab-
bade do moesteiro de Santa María de Castro de Rey” hace un foro ante el notario
“frey Juan de Ayán, prior de San Fagundo de Riba de Minno por la gracia de Deus e
da Santa Iglesia de Roma”. Poco más tarde, el 5 de octubre de 1523, en la villa de Por-

97 El Progreso, 29-III-1981
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tomarín, a la parte de San Juan, fray Vasco López, prior del monasterio de San Fa-
cundo de Riba de Miño afora las Viñas de Valedouro, el Bacelo da Ribeira, el Couto
de Sesmonde con un molino y el Caneiro de Pena Amieira. Algunos de estos topó-
nimos, si no todos, perduran en San Facundo.

En la segunda mitad del siglo XVI, cuando la reforma monástica, San Facundo
fue incorporado al Colegio de San Bernardo de Alcalá de Henares. Pero como antes
había sido priorato de Castro de Rei y esta abadía fue absorbida en 1522 por la de
Montederramo (Orense), se logra también en 1620 que fuese agregado a Montede-
rramo “el priorato de San Facundo, con todas sus exenciones y privilegios como antes
los tenía, con título de prior y mesa traviesa”, debiendo pagar 100 ducados anuales
al Colegio de Alcalá.

Todos estos datos últimos han sido extractados por E. Duro Peña de los fondos
de Montederramo, que yacen en el Archivo Histórico Provincial de Orense y publi-
cados en Archivos Leoneses (XXVI, 1972, 14-19). Confunde, sin embargo, el coto
de Seixón (en la vecina parroquia de Sabadelle, interpuesto el río Miño) con el de
Santa Marta (en San Facundo). El coto de Seixón fue aforado en 1540 por el mo-
nasterio de Montederramo al Conde de Lemos y a tres voces pero fue recuperado
judicialmente por dicho monasterio en 1628. Anteriormente, en 1158, fue del mo-
nasterio de Santa Marina de Portomarín, según escribe Julio González, Regesta de
Fernando II, página 351.

Ya en el año 1753, cuando se confeccionó el Catastro del Marqués de la En-
senada, hallamos los siguientes datos: “Esta parroquia llamada San Facundo de Ribas
de Miño, y su término por lo que respecta a los vecinos de Santa Marta (enumera
seis) es de señorío del Real Monasterio de Montederramos, orden de nuestro Padre
San Bernardo y cuatro vecinos del partido de San Facundo son del dominio de la
excma. señora Condesa de Lemos”. “En dicha parroquia no hay clérigo alguno más
que Fr. Balthasar Araujo Prior de este Priorato”, añadiendo en otro lugar: “Adminis-
trador de los vienes del Colegio de Monte de Ramo”, que poseía entre sus bienes “un
Jornal de viña de tercera calidad al sitio de sobre do combento”.

Para finalizar esta apretada síntesis de datos, diré que en el Archivo Histórico
Nacional se guarda un pergamino del año 1258, cuyo contenido ignoro.
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Noche98

A tono con el título de estas notas, tal vez pensarán algunos que eso de las etimologías
es una afición trasnochada y que mejor sería vivir al día, aunque sabemos que también
hoy día están de moda las ocupaciones verbeneras de muchos cantamañanas. Y uno
como yo, que ni vive de eso ni para eso, siente la tentación de repetir con Unamuno:
“que inventen ellos!”.

Y ellos inventan y sueñan de día cuando, a la hora de galleguizar nuestra topo-
nimia castellanizada, hacen pintadas fantásticas en los indicadores de las carreteras, a
veces tan curiosas como la de aquél -según cuentan- que tachó las siglas de obras pú-
blicas (O. P.) como tremendísima afrenta a su sentimiento galleguista, porque creía
que aquello significaba “onradez palentina” (así). Díganme ustedes si ese quidam no
corregiría también Noche, poniendo Noite. Pero, ¿sería esto honrado? Vamos a verlo.

Digamos de entrada que Noche es el nombre de una parroquia en el municipio
de Villalba junto al río Ladra, sobre el cual existe un puente, y también el de una
aldea en la de Negrada, que pertenece al marítimo ayuntamiento de Vicedo.

A primeira vista ese nombre se nos presenta como un castellanismo que, si
fuera derivado del latín nox/noctis, debería galleguizarse en Noite. Pero no es así. Es
un topónimo tan enxebre e inseparable de nuestra tradición lingüística, como lo es
el coruñés Nouche, aldea de la parroquia de Beán, dentro del municipio de Ordes.

Según puede verse en el Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (VIII,
1967-68, 124) hay un documento del año 1282, referente a un convenio entre el
concejo de Villalba y los monjes de Monfero, en donde a la parroquia villalbesa se le
llama San Martiño de Noste, cuya evolución a la actual Noche -como veremos- es pre-
visible en gallego.

Noste, sin embargo, no es todavía una forma totalmente independizada de otra
más antigua, ya que en una escritura anterior, recogida en España Sagrada (XVIII,

98 El Progreso, 19-VI-1981
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347) aparece Sanctus Martinus de Nosti, al repartir el rey Alfonso VII en el año 1128
las iglesias realengas y episcopales en la diócesis de Mondoñedo. En el mismo docu-
mento figura también pontem de Nousti.

Esa forma Nosti quedó fosilizada con su nomenclatura primitiva en el derivado
Nostián, conservándose así en el nombre que lleva hoy una aldea coruñesa, próxima
a la capital de la provincia.

En cambio, Nosti evolucionó a Noche justamente y con normalidad, si aten-
demos a otros ejemplos en los que el grupo latino -st- da en gallego -ch-, como es el
caso de vidisti = viches, fuisti = fuches, bestius = becho (bicho), ostiolum = ichó, Mo-
desti = Moeche, etc.

Esto parece incuestionable. Pero la investigación no para aquí, sino que inte-
resaría buscar una denominación más remota que Nosti o Nousti, si la hubo. Y es muy
verosímil que la forma anterior, dentro del latín medieval, haya sido Nausti, si aten-
demos al coruñés Nouche, próximo a Nousti, pues au se convierte normalmente en
ou, como en cautum = couto, autumnus = outono, paucum = pouco, aurum = ouro,
etc.

Esta hipótesis de Nausti/Nouche no es mía, como tampoco la de Modesti/Mo-
eche, sino que la he visto aceptada como razonable por el profesor Moralejo en su
libro Toponimia gallega y leonesa, página 254, tomándola a su vez de “Luis Montea-
gudo en su folleto Restos romanos de España de interés turístico, 1966, según cita de
El Miliario Extravagante, 13, 1967, pág. 381”.

Lo razonable de Nausti/Nouche no sólo está en la normalidad de su proceso
lingüístico, sino además en que Nausti es efectivamente un antropónimo de la alta
Edad Media, que pudo coexistir con Nosti/Nousti o ser anterior, pues de aquella ma-
nera se llamaba un obispo de Coimbra, muerto en el año 912, un monje-abad de
Carboeiro (Pontevedra) en el año 864, y algunos más de menos relieve, como por
ejemplo un Nausti presbiter que confirma el año 925 en una donación hecha a la igle-
sia de San Román de Conturiz, cerca de Lugo. El conocido fenómeno fonético de
Claudius/Clodius se repetiría exactamente en Nausti/Nosti, simultaneando -como
vimos-Nousti/Nosti lo mismo que hoy sucede con Nouche/Noche.

Hasta aquí todo parece aceptable, pero la dificultad definitiva está en averiguar
la etimología o procedencia última del nombre Nausti, el cual se parece algo al de la
nereida Naustoe, tal vez enraizado en el indoeuropeo snau/sneu “fluir, flotar”.
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Resumiendo, pues, podemos ver en Noche una antigua villa Nosti o Nausti, es
decir, estamos ante un caso, entre otros muchos, en que el poseedor de aquella villa
perpetuó su nombre, convirtiéndose el antropónimo en topónimo.

Con fluidez o sin ella y nadando entre escollos, vuelvo ya a la ansiada orilla o
punto de partida, no sin haber pasado algún mal trago. Para mis supuestos interlo-
cutores del principio, todo esto podría quedarse en agua de borrajas, que no debe
ofrecerse como invitación a quienes gustan de otras consumiciones.
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Míguez99

Tres fueron los condiscípulos, bien queridos por mi parte, cuyos apellidos respectivos
eran Míguez, Miguélez, Amigo.

Del último nada nuevo tengo que decir en el aspecto lingüístico, pues todo el
mundo sabe que Amigo, tanto si se usa como apellido como si se tiene como apela-
tivo, no es más que una fiel versión del latín “amicus”, aunque Holder y Carnoy dan
como antiguo celta el sobrenombre de mujer “Ammica”, hallado en una lápida sepul-
cral de Valera (Cuenca), en la que se lee: “Octavia Ammica, Contuci filia...

De Míguez alguien me insinuó que era abreviación de Miguélez. Pero esto no
es verdad, porque Miguélez es el patronímico utilizado por los hijos de Miguel, como
Pérez son los hijos de Pedro y Fernández los de Fernando; en cambio Míguez nada
tiene que ver con Miguel, aunque gráficamente se parezcan en todo, excepto en la
última letra y en el acento.

Es indudable que Míguez es también un patronímico, convertido en apellido
para designar los hijos de alguien. Pero no se puede pensar que tal antepasado se apo-
dara “Mico”, como aquel militar romano Lucius Rubrius Polybius Mico, cuyo nom-
bre se halló en una inscripción de Sagunto; porque ese Mico sólo podría dar Micón
o Micóniz en nuestro romance, lo cual está muy lejos de Míguez.

En un primer intento, me pareció que Míguez podría compararse y aún iden-
tificarse con el apellido francés Amigues, más parecido al portugués Migues. Pero
esas cábalas de sonsonete resultan a veces excesivamente tramposas, si no se apoyan
en testimonios documentales. Había, pues, que buscar la base histórica para la iden-
tificación de tales apellidos.

Hoy creo que puede ofrecerse sin escrúpulos esta base, diciendo que Míguez
debe ser la forma evolucionada o, mejor dicho, recortada, del apellido Amíquiz, el
cual se halla constatado, entre otros, en un documento lucense del año 1108, guar-

99 El Progreso, 13-XII-1981
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dado en el archivo Histórico Nacional, según puede verse en el Boletín de la Comisión
de Monumentos de Lugo (I, 1943, 190).

La aféresis o supresión de la letra inicial de Amíquiz para convertirse en Mí-
guez representa el mismo fenómeno fonético que observamos en Emilianus convir-
tiéndose en Millán, Adosinda en Dosinda, Amarellus en Marelo, Dominicus en
Mingos, etc.

Por otra parte, las demás diferencias entre Amíquiz y Míguez no cuentan
como dificultad, sino más bien como evolución lógica y perfectamente coherente,
tanto en su aspecto fonético como morfológico. Se sonorizó la -q- en -g-, como su-
cedió en amicus que dio amigo y se abrió un poco la vocal final de Amíquiz pasando
a Míguez, cuyo significado en definitiva no es otro que el de hijo de Amigo, como el
francés Amigues.

Aquí podríamos dejar ya finalizada la investigación. Sin embargo, también
podríamos seguir preguntando sobre qué base se asienta Amíquiz, derivado de ami-
cus, y cual sería el proceso de tal apellido.

Si tenemos en cuenta, por ejemplo, que Pérez procede de Petriz y éste de Pe-
trizi o Petrici, genitivo de Petricus, por analogía deduciríamos que Amíquez tendría
como antecedente inmediato Amiquizi o Amíquici, lo mismo que sucedió en Eiri-
quiz (año 1040), que figura como Eiríquizi en el 1032, y Aldretiz (siglo XII), que se
escribía Aldretici en el año 1079.

En resumen, tenemos que del verbo “amo” salió amicus, con sufijo -icus largo,
y añadiendo a amicus otro sufijo -icus-, esta vez breve, se formaría amícicus, cuyo ge-
nitivo popularmente sonaba y se escribía Amíquizi.

He aquí, pues, mi pequeño obsequio a la amistad de un profesor y de muchos
lectores de El Progreso. Aunque sea así de breve y sencillo, no deja de tener su miga.
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Begonte100

Entre las muchas cosas que yo ignoro está, por ejemplo, el sello y escudo del Ayun-
tamiento de Begonte; pero, si tuviera que plasmarlo hoy, posiblemente me limitaría
a reproducir en él dos aspas siamesas, simulando el número veinte. ¿Por qué? Sigan
leyendo y verán al final la razón.

Este topónimo lucense lo hallamos documentado por vez primera en el año
666 en la llamada Itación de Wamba, según la cual le correspondería al obispo de
Lugo el territorio de Pogonti, que menciona allí después de Triavada (Triavá) y antes
de Salvatera probable corrupción de Salavetera hoy Saavedra. Pero el documento
no es fiable ni en el aspecto cronológico ni tampoco en el lingüístico, pues parece
que fue amañado fuera de Galicia en el siglo XII y los falsificadores debían conocer
poco la toponimia lucense, como se comprueba con los ejemplos que no hacen ahora
al caso. La escritura fue publicada, entre otros, por Flórez en España Sagrada (IV,
234).

Más fiable es, sin duda, el nombre utilizado por el obispo compostelano Sis-
nando y su hermano el conde Rodrigo Menéndez en el testamento que hicieron al
monasterio de Sobrado el 10 de diciembre del año 966, en el que figura in Sancto
Petro, ad Boconti, villa Gundari. Gondar es hoy una aldea en la parroquia ya citada
de Santa María de Saavedra, dentro del municipio de Begonte.

Poco después de esta fecha, quizás en el año 971, aparece en los mismos Tum-
bos de Sobrado un inventario en el que se dice que era propiedad de aquel monasterio
la villa de Gaibor in Boconti.

Andando en el tiempo, encontramos otro documento del 17 de mayo de 1137,
en el cual figura la ecclesia Sancti Petri de Bogunti. Tenemos asimismo nuevo testi-
monio de este topónimo el 3 de marzo de 1187, en el que aparece Roderico Petri de
Bogunti. Y en otro documento sin fecha, pero no posterior al siglo XIII, que fue

100 El Progreso, 31-XII-1981
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cuando se confeccionaron los Tumbos de Sobrado, están Veremudo Roderici in Bo-
gonti y los hijos de Pelagio Alderetit in villa de Bogonti.

Con estos datos que van desde el siglo X al XIII tenemos una muestra, creo
que suficientemente representativa, de las principales variantes antiguas Boconti /
Bogonti / Bogunti, en las que se nos muestra un locativo, que parece remitirnos al ge-
nitivo del propietario original de aquella villa, Boconti, reducción usual de Bocontii,
cuyo nominativo era Bocontius, un antropónimo ya conocido de viejo por el testi-
monio de una lápida romana hallada en el territorio leonés de Valencia de Don Juan,
consignada por Hübner en el Corpus Inscriptionum Latinarum (II, 6338).

Aunque por ahora no se hallaron en Hispania más testimonios de tal nombre
personal, sin embargo fuera de la Península apareció el femenino Bocontia en Aqui-
tania y ambos a dos, masculino y femenino, en una misma inscripción de Dalmacia.

Los especialistas en estos temas creen que el Bocontius leonés es tan sólo una
variante gráfica, pero no fonética, de Vocontius y que éste evoca el nombre étnico de
los Vocontii, mencionados muchísimas veces por los historiadores antiguos de la Galia
Narbonense.

Pues bien, según Dottin en La Langue Gauloise y según Pokorny, Indogerma-
nisches Etymologisches Wörterbuch, el nombre de los Vocontii tiene su origen en el
numeral galo uoconti, que es paralelo al latín viginti, el cual procede de un supuesto
wi-komt-i, un dual que significaría ‘dos decenas’, es decir veinte.

Boconti se sonorizó normalmente en Bogonti, pero el Begonte actual está
mucho más cerca del supuesto original wikomti. Vean, pues, cómo no faltaba alguna
razón para estampar en su escudo el número XX. Y cosa curiosa, Begonte dista apro-
ximadamente de la capital de Lugo unos 20 kilómetros. Pero la conclusión más in-
teresante, es que Begonte alude a un nombre del antiguo sustrato celta.
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Friol e “Villa Frojulfi”: notas históricoetimolóxicas101

No Arquivo Histórico Nacional de Madrid gárdase un antigo documento lucense,
do século X, no que se alude a unha eirexa adicada a San Xoán, que fora fundada in
Villa Froliulfi ou Frojulfi102.

O historiador compostelán A. López Ferreiro, que o publicou na Colección
Diplomática de Galicia Histórica (I, 1901, 392-395), coidou que se trataba dunha
“carta de restauración de la iglesia parroquial de San Juan de Friolfe, Ayuntamiento
de Páramo, partido judicial de Sarria, provincia de Lugo”. E, tras del., dixeron o
mesmo J.Villa-amil y Castro103 e M. Amor Meilán104.

Pero éste retractou posteriormente a sua opinión, decindo que o nome de Villa
Froliulfi o mesmo pode aplicarse a Friolfe que a Friol e, como o documento di que
aquela vila estaba entre os ríos Miño e Narla, non cabe equivoco algún de que se trata
de San Xulián de Friol, coa advocación cambelechada105. A esta conclusión chegou
tamén, por outro camiño semellante, F. Vázquez Saco, seguindo insinuacións de Ru-
biera e manuscritos do coengo Cañizares, decindo que é a “única identificación acep-
table”, xa que “se determina la situación de la villa Froliulfe inter mineo et nallare...
lo que hace inadmisible la identificación con Friolfe”106.

A verdade é que ningunha destas teorías pode ser defendida con garantía, nin
no aspecto lingüístico nin tampouco no xeográfico-histórico. E pra non alongar o
conto inútilmente, paréceme que abonda unha síntesis glosada do que se di no docu-
mento ou documentos, porque son dous no mesmo pergamino, un por cada cara, da-
tados respectivamente no día 12 de maio do ano 910 e no 12 de agosto do ano 987.

101 Grial 71, 1981, 85-88
102 AHN. Clero. Lugo, leg. 735, núm. 77.
103 J. Villa-Amil y Castro, Iglesias gallegas en la Edad Media, páx. XIV. Madrid 1904 .
104 M. Amor Meilán, Geografía General del Reino de Galicia, dirixida por F. Carreras Candí, Provincia de Lugo, páx.

782. Barcelona s. a.
105 M. Amor Meilán, Historia de la provincia de Lugo, t. V, páxs. 63-64. Lugo s. a.
106 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (BCML), I, 1943, páxs. 182-183.
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Na primeira das devanditas escrituras o abade Addalinus doa ao presbítero
Leovegildus, seu bisobriño, a eirexa fundada na vila de Froiulfe entre dous ríos, o
Miño e o Narla, perto a donde se xuntan nun (circunstancia inequívoca, na que nin-
guén se fixou), cerca da urbe e sede de Lugo: qui est fundata in Villa Froliulfii (máis
,adiante dirá Frojulfi), inter duo flumina Mineo et Nallare in prope sub uno conjuncti
circa Urbe Lucense sedis Lugo.

Este párrafo abondaría xa pra cargarnos de razón e decir inmediatamente
que a Villa Froiulfi tiña que estar na actual parroquia de San Xoán de Parada, que
está xustamente no ángulo da confluencia formado polos ríos Miño e Narla, a unhos
9 kilómetros antes de chegar á capital de Lugo. Polo tanto non ten nada que ver
con Friol, vila e cabeza doutro municipio, que está alonxada non soio da capital
provincial (unhos 25 kms.) senón tamén do río Miño, anque está á beira do Narla,
cáseque nos seus comenzos. Tampouco aquela Villa Froiulfi pode ser Friolfe do Pá-
ramo, a unhos 30 kms. abaixo de Lugo, onde non hai ningún río Narla nin proxi-
midade ao Miño.

Sigue decindo o documento que aquela eirexa tíñaa o devandito abade her-
dada do seu pai Sesguto, quen coas suas mans edificara unha basílica na sua herdade
e asiñáralle dextros a carón dela, empezando os límites no lugar chamado Sisto e
dende ,alí subindo pola Vereda, perto de Petras fictiles, según vai hasta a Ponte, e tor-
nando polo Comaro sobor do Agro Donnini e por Fagildo e por Iskalario epolo Ca-
rrale que vén do Monte Gordani e vai por Tras Agro de Barrario sobor da casa de
Frojulfi e dende alí polo Carrale antigo que discurre por xunto a Rovoredello e dende
alí a Sisto, onde primeiro empezáramos107.

Algúns destes topónimos, que deixei aquí coa nomenclatura intacta, parecen
atoparse algo deformados na dita parroquia de San Xoán de Parada, que ten un barrio
separado polo río Narla pero vencellado mediante unha Ponte de tres grandes arcos
que sustituíu a outra vella no mesmo sitio. Máis abaixo, no mesmo río, hai a Ponte de
Trasnarla (trans Nallara) na carretera que, partindo de Ombreiro, atravesa a parroquia
de Parada (nótese este nome), seguindo as pisadas dun camiño vello, tal vez vía ro-

107 Veleiquí o texto: “Levase de loco predicto, ubi dicimus Sisto, et inde per illa vereda in prono, circa Petras fictiles
quomodo discurrit ad illa Ponte; et inde quomodo torna per illo Comaro, super agro Donnini; et inde in Fagildo;
et inde in iskalario; et inde ad illa Carrale qui discurrit de Monte Gordani; et vadit tras agro de Barrario super
domum Frojulfi, et inde per illa Carrale hantigua qua discurrit pro ad Rovoredello; et inde in Sisto unde primiter
incoavimus” (tomado de López Ferreiro).
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mana108, á que podería aludir a Vereda e Carrale antigo do noso documento, chamado
hoxe Os Carrís, monte con moitas mámoas, algunha delas interesante109. Non hai alí
Iskalario, pero sí A Escadiña na toponimia menor. Tampouco hai Monte Gordani,
pero sí Gondai, un dos núcleos da poboación actual onde está agora enclavada a eirexa
parroquial, feita no século XVIII. Non consta Rovoredello, pero sí o agro de Reborido.
O mesmo patrón parroquial SanXoán quedou tipificado nunha das aldeas chamada
Seivane, onde hai a Casa da Vila e, a unhos 200 metros, restos medievais dunha torre,
que hoxe leva o nome de O Pazo, no que se ven aínda duas portas con aristas en bocel
e mochetas sobre as que descansan senllos tímpanos pentagonais, restos dunha antiga
capela, según me dixeron.

Fala despóis o documento de que o abade Addalinus, tras da morte do seu pai,
restaurou aquela basílica i edificou outras duas con ela, unha á dereita (do río Narla?)
e outra á esquerda, mellorando a do meio, na que se atopaban as reliquias de San
Xoán Bautista e doutros santos, entre os cales pon a San Xillao (hoxe queda alí perto
da eirexa unha devesa e casa de Sangillao). Axusta a sua doazón en alfaias litúrxicas
e domésticas, gando e terras, concretando específicamente os seus muiños e naseiros
que tiña tanto no Miño como no Narla: sid in Mineo quomodo in Nallare. Perduran
hoxe aínda un caneiro alí no Miño e outros no Narla.

Remata esta escritura coa data: die IIII idus Magii, Era DCCCCXV.III. Pero
non fará falla indicar aquí o erro da trascripción de López Ferreiro, pois non corres-
ponde, como el di, ao ano 910. Cecais o X levaría colgando un pequeno rabiño,
según se adoitaba entón, pra sinificare XL, quedando así a Era DCCCCXLVIII.

Vexamos agora tamén en síntesis o contido do segundo documento, que se
atopa ao dorso do mesmo pergamino, o cal está datado no ano 987, non no ano 1087,
como puxo Vázquez Saco. Facta scriptura confirmatio testamenti die secundo Idus Au-
gustas in Era XXV.a post peracta Millesima, é decir, na Era 1025 = Ano 981.

Trátase do testamento do xa devandito Leovegildus en favor do presbítero
Gundemarus, filio do seu sobriño Riquila, dándolle a casa e máis a eirexa chamada

108 Nun traballo publicado en Brigantium (I, 1980, 125-128)F. Arias Vilas apunta na nota 10 que a vía XX do itinerario
de Antonino pasaba pola “liña Ombreiro-Ousá, como se fai notar xa no s. XVIII en escritos de J. Comide”, sobre
os que promete un traballo, xa no prelo, a publicar na revista Gallaecia, 6. Agardámolo con frela, porque cecais
poidera confirmarse tal teoría co documento que aquí secomenta.

109 Cf. J. Guerra Mosquera, en BCML, IX, 1976, 264-265.Na páxina 269 tamén comenta unha inscultura lítica da
parroquia de Martul, inmediata a este campo de mámoas e á parroquia de Parada.
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S. Joanni Baptiste in Villa que vocitant Frojulfi inter Mineo et Nallare, con todos os
seus achegos, fora de dous agros que testa a San Paio: foris duos agros, que testabor ad
Sco. Pelagio. Inda hoxe queda unha ermida en San Xoán de Parada, xunto a unha casa
isolada no monte, que é coñecida como o lugar de San Paio.

Vistos así os documentos, non cabe a máis pequena dúbida de que aquela ei-
rexa e vila estaban en San Xoán de Parada. Pero de Froiulfi non temos atopado nin
o mínimo resto na toponimia menor, tanto no Catastro de Ensenada (ano 1752)
como na boca dos paisáns, esculcando neles con nomes parecidos, como Frexulfe,
Frexufre, Froxulfe, Froufe, incluindo tamén Friolfe, anque sabíamos que estes topó-
nimos son soio parentes a meias. Hai, sí, o lugar de A Golfa, pero xa na inmediata
parroquia de Aspai. A Villa Froiulfi, tras dez séculos, perdeuse na memoria daquelas
xentes, pero non hai que ila buscar en Friol, porque este topónimo non ten que ver
lingüísticamente con ela, según agora diremos.

Da etimoloxía de Friol non sei que se ocupara naide senón o eminente profesor
Joseph M. Piel110 que pon a este topónimo lugués entre os derivados do xermánico
WULþUS ‘esplendor’, en paridade con Atoude (Viana), e con Sesulde(Lugo, Braga).
Anque non o di expresamente nesta única referencia que eu coñezo, quizabes pen-
saría pra Friol no nome dun antigo posesor daquela vila, chamado poida que Fred-
uldus, sendo Friol unha evolución do xenitivo Freduldi apocopado e determinante
dun apelativo de lugar, como villa, que se omitíu según costume.

Esta suxestiva explicación podería apoiarse coa doutros topónimos tamén re-
cortados, que o profesor Piel pon na mesma páxina e nas duas anteriores xunto aos
nomes completos, como son Moalde e Moal, Rosal (ant. villa Raudaldi), Ermegilde/
/Ermegil, Frugilde/Frogil, Engilde/Engil. Hai tamén outros exemplos, como
Freande/Freán, Vilarmousende/ Vilarmosén, cuia identidade onomástica apuntei eu
nesta misma revista111). Polo tanto Friol, sendo un topónimo tan cortiñoo, sería sin
embargo composto de Fri-ol, tendo, como primeiro elemento o gótico FRIþUS ‘paz’,
que aparece tamén nos topónimos Friás, Friáns, Freáns, Freás, Freán, Friamil, Fria-
monde, Friolfe, Frions, etc.

Non obstante, a miña arela sería vermos confirmada tal hipótesis teórica con
algún dato documental. Pero aquí soio sei que no século XIII, que foi cando se fixe-

110 J. M. Piel, “Toponimia germánica”, na Enciclopedia Lingüística Hispánica, I, páx. 557, núm. 44. Madrid 1960.
111 Grial, 64, 1979, páxs. 241-242.



123

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

ron os Tumbos do Mosteiro de Sobrado dos Monxes, aparece este topónimo en duas
escrituras sin data. Nunha delas noméase a Fernandum Roderici de Friol e na outra
alúdese a unha herdade de Iohanne Petri de Friul112. Tamén nun documento da ca-
tedral de Lugo, datado no ano 1295, figura a eirexa de San Martiño de Friol, hoxe
San Martiño de Prado, anexa de Friol e de construcción parcialmente
románica113.Pero, como se ve, estas denominacións non confirman a hipótesis eti-
molóxica xa dada, anque tampouco a desminten.

Algún receo, supoñendo a Villa Freduldi como base de Friol, sería a rareza da
sua terminación -ol, como caso único en Lugo frente ao normal Sesulde e frente a
outros topónimos lucenses acabados en -ol que certamente non proceden do xermá-
nico. Así temos Abol e Vilabol (villa Aboli), Ferrol. = Ferriol hacia 1160 (villa Fe-
rrioli), Ourol (villa Aureoli), Paradapinol, Pinol, Vilapiñol (villa Pinioli), Pol, Vilapol,
Villalpol (villa / villare Pauli), Vilamarcol (villa Marceoli?), Vilasol (villa Sauli), Ti-
rimol = Titimauri a. 1088 = Tidimor a. 1210, 1237, 1282, 1256, 1258, 1316 (villa
Titi Mauri), Riomol (rivo Mauri? ou rivus mollis? ‘río mol’?), Xanimol/Xenimol(...).

Por outra banda, é curiosa a coincidencia de patróns en San Xillao de Friol e
San Xillao do Ferrol, nome éste que xa se escribía así no século XI e que, según se
supón, remóntase a un antigo Ferreoli, xenitivo de Ferreolus, santo que foi decapitado
con San Xillao e que aparece en Francia e Suiza no s. XII chamándose Domfriol equi-
valente a San Friol, según escribe C. Torres nun documentado traballo114.

Por estas razóns, repito que me gustaría ver documentado o noso topónimo
Friol cunha maior antiguidade, pra eliminar calisquer sospeita do étimo Villa Fre-
duldi.

112 P. Loscertales, Los Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes, tomo I, núms. 406 e 460. Madrid 1976.
113 Cf. BCML, IX, 1974-75, páxs. 193-194.
114 Cf. C. Torres, “En torno al nombre y origen de El Ferrol”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, XV, 1960, páxs.

143-163.
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Roimil, punto de litigio histórico y lingüístico115

A finales del siglo X, sin que podamos precisar con toda exactitud la fecha (entre
986-999), se sustanció un pleito habido entre el obispo de Lugo, don Pelayo, y el de
Compostela, San Pedro de Mezonzo.

Aquél reclamaba los tributos que debían pagarle, según escrituras de su ar-
chivo, los habitantes de algunos poblados de Présaras; pero éstos contribuían sólo al
monasterio de Sobrado, patrocinado y defendido en estecaso por el obispo compos-
telano, que había sido con anterioridad abad de aquel cenobio.

El documento que describe el finiquito ha sido publicado varias veces y co-
mentado algunas más116. En resumen, dice que ambos obispos se juntaron en San
Pedro de Présaras (in loco predicto quod dicitur Sanctum Petrum, territorio Presa-
rense). Allí el de Lugo expuso su demanda, contestándole el compostelano que tenía
57 años y que en los 30 últimos no había oído a nadie que aquellos hombres fueran
tributarios más que de los monjes de Sobrado, según concesión del rey Ordoño, pero
mejor sería que sendos delegados de ambas partes lo comprobasen haciendo las pes-
quisas convenientes in situ. Y así quedó acordado.

A los 15 días volvieron a juntarse por segunda vez en un lugar del territorio
de Narla, en la villa de Gudín e iglesia de San Julián (in territorio Nallare, uilla Gudini
et ecdesie Sancti Iuliani). Allí declararon ambos delegados que no habían hallado a
nadie que supiera algo de lo reclamado por el obispo lucense. Y creyendo éste que

115 Brigantium 3 (1982) 243-247
116 Publicaciones: H. Flórez, España Sagrada, tomo XIX, págs. 375-378; Madrid, 1792. E. Hinojosa, Documentospara

la historia de las instituciones de León y de Castilla (siglos X-XIII), núm. 5, págs. 5-8, Madrid,1919, M.-R. García
Álvarez, San Pedro de Mezonzo. El origen y el autor de la «Salve Regina», apénd.núm. 8, págs. 309-312, Madrid,
1965. P. Loscertales de García de Valdeavellano, Los Tumbos delmonasterio de Sobrado de los Monjes, tomo I,
núm. 109, págs. 131-133, Madrid, 1976. Comentarios: H. Flórez, o. c., pág. 180. M. Risco, España Sagrada, tomo
XL, pág. 147, Madrid, 1796. J. Villa-Amil y Castro, Del uso de las pruebas judiciales llamadas vulgares. Estudio
histórico-jurídico, págs. 11-12, Madrid, 1881. A. López Ferreiro, Historia de la S. A. M. Iglesia de Santiago, tomo
II, págs. 392-395, Santiago, 1899. M. Amor Meilán, Historia de la provincia de Lugo, tomo V, págs. 162-167;
Lugo s. a. J. Pérez de Urbel, Sampiro, su crónicay la monarquía leonesa en el siglo X, págs. 65-69 y 438; Madrid,
1952. M. R. García Álvarez. o. c., págs. 69-72 y 161-164.
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los interrogados sabían la verdad, pero la ocultaban, propuso que fuesen elegidos una
bina de hombres serios y responsables por cada pueblo demandado, para que éstos
declararan públicamente y con juramento la verdad. Nombrados éstos, prestaron ju-
ramento ante el sacrosanto altar de San Julián, cuya basílica está construida en la ri-
bera del Ferreira, tierra de Narla (cuius basilica constructa esse cernitur ripa Ferrarie,
territorio Nallare). En su informe juraron que no había fraude ni falsedad en las de-
claraciones de sus predecesores y que, si no les creían, apelaban a la prueba del fuego
o pena caldaria.

Aceptó esto último el obispo de Lugo y, señalado el día apto para la prueba,
se juntaron con dos jueces y el sayón y cincuenta hombres más en una iglesia llamada
de Santa Eulalia, en la ribera del Narla, en donde descansa el abad Romarigo (co-
niuncti in ecclesia uocabulo Sante Eulalie, ripa Nallare, ubiRomarigus abba quiescit).
La pena habría de soportarla un súbdito del monasterio de Sobrado, llamado Sala-
miro, que debería sacar, sin quemarse, diez piedras del agua hirviendo, para constatar
su inocencia y veracidad con este juicio de Dios.

Realizado el experimento, el resultado fue que salió ileso, de lo cual dieron fe
el abad Alfonso, por parte del obispo lucense, y el presbítero y confeso Trasuario,
por parte del monasterio de Sobrado, quien testifica que lo hizo en un concilio de
fieles junto a San Julián, en donde dicen don Rademiro, en la ribera del Ferreira (in
concilio fidelium ad Sanctum Iulianum, ubi dicunt ad domni Rademiri117, ripa Ferra-
rie). También lo constató el sayón Fulgencio in concilio ad Sancto Juliano.

La sentencia fue reconocida al fin y aceptada por el obispo de Lugo, que la
firmó juntamente con el de Compostela y el de Tuy, el abad de Celanova, el príncipe
Vermudo y otros muchos nobles y clérigos.

Este documento, que acabamos de extractar, presenta varios problemas, pero
aquí nos interesan sólo dos, uno geográfico y otro lingüístico.

La cuestión geográfica se reduce a la localización de los topónimos mencio-
nados, en la cual no acertaron los que han tratado del tema, según vamos a ver.

López Ferreiro dice que aquella reunión tuvo lugar «en la iglesia de San Julián
de Gudín, a unas tres leguas al Sudoeste de Lugo»118. Y, recogiendo la noticia, Amor
Meilán escribe: «Esto dice López Ferreiro; pero no encontramos, actualmente, re-

117 Romarigi, en la transcripción de Flórez, o. c., pág. 378.
118 A. López Ferreiro, o. c., pág. 393.
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ducción posible para esta iglesia como no sea la de Gundín, en el ayuntamiento de
Monterroso, al Sudoeste de Lugo sí, pero a bastante mayor distancia»119.

Vázquez Saco dice textualmente: «Consta por este documento que San Pedro
de Mezonzo estuvo en territorio de nuestra diócesis, y no lejos de Lugo; ya que la se-
gunda sesión de este ruidoso litigio, a la que asistieron San Pedrode Mezonzo y D.
Pelayo de Lugo, tuvo lugar in territorio Nallare, uilla Gudini etecclesia S. Juliani, en
territorio de Narla, villa de Gudín, e iglesia de San Julián. En otro lugar de la escritura,
se dice que la iglesia estaba ripa Ferrarie, en la ribera del río Ferreira; y más adelante
se sitúa en ripa Nallare, en la ribera del Narla. Hay en el espacio bañado por estos
ríos varias iglesias que tienen por ittular a San Julián, y diversos lugares con el nombre
de Gudín y Gundín; pero los datos son imprecisos e insuficientes para una identifi-
cación segura. Con toda certeza, sin embargo, podemos descartar la identificación
intentada por Amor Meilán»120.

Ultimamente, y con la maestría que le caracterizaba, se ocupó de este docu-
mento nuestro llorado amigo don Manuel Rubén García Álvarez, fechándolo, des-
pués de un riguroso examen, en marzo-julio del año 997121. Respecto a la localización
de los sucesos no arriesga nada, diciendo tan sólo que tuvieron lugar «en la vila de
Gudín, sita en el territorio de Narla, en la iglesia de San Julián» y en «la iglesia de
San Julián de Gudín, a orillas del río Ferreira, en tierra de Narla, donde se veneraba
el cuerpo del bienaventurado abad Romarigo».

Como se ve, hay muchas confusiones y vaguedades en todos estos autores, de-
bidas, sin duda, a que el texto documental, única fuente de información, no da mucha
luz a quien no conozca de cerca el terreno, ni ha sido ofrecido fielmente por Flórez.

Digamos, en primer lugar, que en el documento se mencionan tres iglesias y
no dos, como parece sugerir el texto transcrito en España Sagrada (XIX, 375-378).
Una era la de San Pedro en territorio Presarense, que puede corresponder a San Pedro
da Porta, junto al monasterio de Sobrado, o San Pedro de Présaras, no lejos tampoco
del mismo. Una segunda iglesia, también relativamente cercana a Sobrado, pero no
en la provincia de La Coruña, sino en la de Lugo, es la llamada de San Julián en tierra
de Narla, en donde estaba la villa de Gudín, a orillas del río Ferreira. La tercera es la

119 M. Amor Meilán, o. c., pág. 164.
120 Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, I, 1942, pág. 97.
121 M.-R. García Álvarez, o. c., pág. 71.
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iglesia de Santa Eulalia, no San Julián (como pone Flórez), a orillas del río Narla,
también en tierra lucense, donde estaba sepultado el abad Romarigo.

La dificultad de Vázquez Saco para conjugar el río Ferreira con el territorio
de Narla era grave, pues este río, aunque nace EN LOS LIMITES del antiguo terri-
torio y actual arciprestazgo de Narla, no pasa por ningún pueblo de esa tierra o de
otra que se llame Gudín, ni tampoco por ninguna feligresía que tenga por titular a
San Julián hasta llegar a su desembocadura en el Miño a la altura de Portomarín. Por
otra parte, según el texto de Flórez, la misma iglesia de San Julián se la sitúa una vez
a orillas del río Ferreira y, poco después, a orillas del río Narla, en lo cual hay error,
pues la que estaba en ripa Nallare no era la iglesia de San Julián, sino la de Santa Eu-
lalia.

Esa llamada iglesia de San Julián de Gudín no existe ni en el documento (que
dice uilla Gudini et ecclesia S. Iuliani, como dos cosas diferentes) ni tampoco en parte
alguna de la diócesis de Lugo, por más que se busque —como pone García Álva-
rez— «a orillas del Ferreira, en tierras de Narla». Es inexacto también que aquí «se
veneraba el cuerpo del bienaventurado abad Romarigo», pues éste, según la escritura,
estaba sepultado en la iglesia de Santa Eulalia, a orillas del Narla.

La solución a todas estas dificultades está en lo siguiente:
1º. La villa Gudini et ecclesia S. Iuliani son actualmente la aldea de Gudín y la

iglesia de San Julián de Roimil, una feligresía del municipio de Friol, en el partido
judicial de Lugo, de cuya capital dista 28,8 kilómetros. Allí están efectivamente el
llamado Castro Gudín, el Monte Gudín o Agudín, y dos aldeas denominadas Gudín
de Riba y Gudín de Baixo, no Gundín como pone Amor Meilán122. Situada —como
dice Madoz— «en la llamada tierra de Narla», esta feligresía confina al N. con An-
jeriz, al E. con Lea, al S. con Madelos y al O. con Nodar y algunos montes. «El te-
rreno lo baña el riach. Roimil, que baja de Silvela y forma límite con Nodar; recoge
las aguas de varios arroyos y marcha a formar el Parga»123.

2º. Por aquí pasaba el que en el siglo X se llamaba río Ferraria y hoy se llama
por algunos Riomil, aunque la mayoría dicen río Roimil, sobre el cual —según nos
dice Amor Meilán124— está el llamado «puente de Ferreira» y, muy cerca, el poblado

122 M. Amor Meilán, Geografía del Reino de Galicia. Provincia de Lugo, pág. 257. Barcelona, s. a.
123 P. Madoz, Diccionario geográfico-estadistico-histórico de España, s. v. «Roimil». Madrid 1849.
124 M. Amor Meilán, Geografía... pág. 258.



128

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

de Ferreira, perteneciente a la parroquia de Santa María de Anxeriz, con la que limita
la de Roimil, bañadas ambas por este río, que recibe después el nombre de río Parga.

3º. Si todavía quedase algún residuo de duda en tal identificación, podríamos
eliminarlo con el texto de un documento del monasterio de Sobrado, que no lleva
fecha, pero por las firmas se deduce que pertenece a los años comprendidos entre
1230 y 1252. En él se consigna la venta a Sobrado de una heredad llamada «de Sancti
Mameti de Nodar», uno de cuyos límites era según baja al puente de Roimil y desde
allí según sube enhiesto por el río de Ferreiroa(quomodo descendit ad pontem de Riu-
mir et inde quomodo uadit infesto per ipsa aqua de Ferreiroa)125. Nodar y Roimil están
separados por tal río.

4º. Ahora puede entenderse que a San Julián de Roimil corresponde lo que el
documento llama Sanctum Iulianum, ubi dicunt ad domni Rademiri, aunque esta
última palabra presente problemas lingüísticos y haya sido sustituida por Romarici
en la transcripción de Flórez ya citada.

5º. La otra iglesia de Santa Eulalia, a orillas del río Narla, en donde estaba se-
pultado el abad Romarigo y en donde se celebró la prueba caldaria, creo fundada-
mente que es la de Santalla de Madelos, con la que limita también Roimil.
Efectivamente —como dice Madoz— se halla en otra vertiente distinta del río Fe-
rreira o Roimil ya mencionado, pues corresponde a uno de los primeros brazos que
originan el río Narla, que pasa por Friol. Al borde de este río está también Santalla
de Devesa, pero más lejos de Roimil, y no hay por qué situar distanciados unos su-
cesos cuyo escenario encaja perfectamente en los lugares ya mencionados, tanto más
cuanto que en el documento se menciona el pueblo de Maladelos, que corresponde
a Madelos, aunque éste sea otro Madelos que está algo más cerca de Sobrado dos
Monxes.

Zanjada, pues, definitivamente —según creo— la cuestión geográfica, veamos
el problema lingüístico, el cual se refiere a la evolución onomástica de Roimil, tanto
en su aspecto fonético y morfológico como en el semántico o de significado.

Fonéticamente hoy son mayoría los que pronuncian Roimil, porque la gente
ya sabe leerlo así; pero muchos dicen todavía Ruimil y algunos menos instruidos,
Riomil y Riumil. Todas estas formas se hallan también constatadas en el catastro que

125 P. Loscertales, Los Tumbos..., tomo II, núm. 404, pág. 372. Véase también el núm. 401, pág. 370: quomodo diui-
ditur de Siluela et inde per aquan de Ferreiroa... (documento fechado en 13 de mayo de 1212
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en 1752 mandó hacer el Marqués de la Ensenada y que puede consultarse en el Ar-
chivo de la Delegación de Hacienda en la ciudad de Lugo.

Vimos ya que el documento antes citado en la nota 11 menciona a Riumir, lo
cual puede ser correspondencia fonética de lo que el notario escuchó o también una
mala transcripción de los copistas, cambiando de lugar erróneamente la tilde y po-
niendo Riumir por Ruimir, ya que los Tumbos de Sobrado no son las escrituras ori-
ginales, sino copias de finales del siglo XIII. Pero esta cuestión no afecta mucho al
aspecto fonético, sino más bien al semántico, que veremos después.

La cuestión fonética aparece con crudeza en la forma Rademiri, previa a la de
Roimil, si no admitimos aquí otro error de copia, fácil también de suponer al trans-
cribir Rademiri por Rudemiri.

A este propósito interesa traer aquí lo escrito por Menéndez Pidal:

Radimirus y Ranimirus, aunque se confunden, deben ser nombres diferentes, siendo el primer
elemento rada, como en Radagaisus, Radigis, o bien ran ‘rapiña’ o rana ‘cuña’, como en Rani-
berta; no obstante, ambas formas se aplican al mismo personaje, pues los reyes de León que
las crónicas y documentos llaman Ranimirus aparecen a veces bajo la forma: Radimirus rex
in Legionem 928 Eslonza... rex Rademiro in Legione 971 Ibeas de Juarros. De la forma con d,
perdida ésta, deriva Raimiro 1094 Sahg... Raimirus 1142, 1149 Eslonza...Raimiro Frolaz, en-
mendado para ponerRadmiro 1141 Eslonza...; en Aragón: Reimirus 1183 MtAragón... La
forma tan abundante Ramirus debe provenir de Ran(i)mirus126.

Salvo mejor juicio, creo que tanto Rademiri o Radimiri como Ranimiri no
deberían dar más que Ramil o Reimil, pero no Roimil o Ruimil. En cambio éstos sí
podrían provenir de Rudemiri o Rodemiri, como Roiriz procede de Roderici o Ru-
derici, Toiriz de Teodorici / Teoderici / Toderici y Tuimil de Teodomiri / Teudemiri /
Tudemiri.

Es muy verosímil, como dije, que haya habido error en la transcripción del do-
cumento, poniendo domni Rademiri donde el original tendría domni Rudemiri, dada
la forma muy parecida que en tales documentos suelen tener la u/a. El error es ma-
nifiesto en la transcripción del P. Flórez, que pone Domini Romarigi, repitiendo así
el nombre de aquel abad que estaba sepultado en la iglesia de Santa Eulalia, también
confundida por Flórez con la de San Julián.

126 R. MENÉNDEZ PIDAL, Orígenes del español, apdo. 14/3; Madrid 1964. Ejemplos parecidos son Rademun-
dus/Ranemundus, Radulfus/Ranulfus, Ronosindus/Rudesindus... Cf. A. FLORIANO, Diplomática española del
periodo astur, Índices del tomo II; Oviedo, 1951.
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Rudemiri del año 998 daría Ruimir en 1230-1252, y de éste a Ruimil o Roimil
no hay más que un paso, fonéticamente normal. Por otra parte Rudemiri admite una
explicación semántica conocida. Se trataría de un nombre personal domnus Rude-
mirus, que sería el posesor de aquella vila e iglesia de San Julián de Roimil, nombre
compuesto del gót. hrod ‘fama’ y mereis ‘célebre’127. El hecho de que aparezca Riumir
o Riomil podría deberse a una contaminación nominal, originada en aquel pueblo
por la presencia de un río.

127 Joseph M. Piel, en Enciclopedia Lingüística Hispánica, tomo I, pág. 438; Madrid, 1960.
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No se trata de hacer aquí ninguna propaganda a quien no la necesita. Porque a nues-
tro amigo Enrique Alvarellos, entre los lucenses, no le hace falta ninguna presenta-
ción, ni como académico, ni como director de Meigas e Trasgos, ni como gerente y
regente de la Editorial y Academia Alvarellos. Se trata sólo de una cariñosa dedica-
toria inicial y de un punto de partida para el estudio lingüístico de este apellido to-
ponímico.

En la Gran Enciclopedia Gallega (I, 202) se puede leer que Albarello es una
“clase de uva baya que da buen vino tinto”, lo cual parece suponer, como dice Eladio
Rodríguez en su Diccionario enciclopédico gallego-castellano, que aquella palabra pro-
vendrá de ALBAR/ALBO “blanco”. Pero resulta difícil comprender cómo, sin adul-
teraciones químicas y filológicas, una uva baya o blanca puede engendrar vino tinto,
a no ser que pase aquí, al revés, lo de la gallina negra que pone huevos blancos.

En la misma enciclopedia hallamos que Albarello es el nombre de una aldea
de Pedreda en el ayuntamiento de Lugo, que Albarellos es como se llaman varias al-
deas y parroquias en las provincias de Coruña, Orense y Pontevedra, y finalmente
que hay en Orense el río Albarellos, “formado por varios arroyos que tienen su origen
en el paraje de Os Colmeares”.

Esta última circunstancia me llamó la atención y desde entonces empecé a aso-
ciar, no sé si con buena o mala fortuna, Alvarellos y Colmenares, partiendo de que
Alvarellos ya se escribía así en tiempos de Alfonso IX (1188-1230).

En la estructura morfológica de Alvarellos, parece que no es difícil distinguir
dos elementos: el radical alvar- y el sufijo -ellos, en plural, que figura también en otras
palabras gallegas, como son aparello, artello, cornello, cortello, pendello, vencello, etc.
las cuales remiten al sufijo latino -ículum, que da lugar a diminutivos. Pero este sufijo
se halla alterado en la baja latinidad, por ejemplo, en la voz hispano-latina cunículus

128 El Progreso, 23-I-1982
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“conejo”, que ya se escribía conelio en el año 1102 y coelio en 1181, hoy coelho en por-
tugués y coello, en gallego; lo mismo sucedió con cortículum o curtilium (año 1064),
próximo al gallego “cortello”. Por eso no extraña que un supuesto Alvarículos hubiera
pasado a escribirse Alvarelios en los años 950, 1058 y 1127.

En efecto, Alvarellos parece ser un diminutivo de alvarium “colmena”, que es
un derivado de alvus “vientre, colmena, útero”. Cuando Virgilio describe en sus Ge-
órgicas (4,34) las colmenas o alvaria, dice que están construidas de cortezas cavadas
(cortizos, en gallego) o tejidas de mimbre flexible: seu corticibus tibi suta cavatis / seu
lento fuerint alvaria vimine texta. Otros autores, en vez de alvarium, utilizan las voces
alveare o alvearium.

Esta será la razón por la cual en la casa donde nació mi madre le llamaban O
Alvario a una pequeña finca o huerto en donde tuvieron antiguamente el colmenar.
Esta será también la explicación del apelativo gallego albariza, que se repite varias
veces como topónimo y se documenta en el año 952 o algo antes como Aluariza.
Esta es, en fin la etimología que hay que suponer en los topónimos, luego convertidos
en apellido, Alvaredo y Alvarado.

No se me oculta que, frente a esta explicación, existe en el bajo latín la palabra
albarus “álamo blanco”, derivada de albus, pero tal apelativo sólo se documenta en
una glosa, lo cual apunta a un dialectalismo, y parece poco apropiado para suponer
que Albarellos (así escrito) significara un lugar poblado de aquellos árboles que en
gallego llamamos bidueiro, albelo, bídalo, etc. Si, por otra parte, se llama Albarello a
algún “veduño o casta de vid que produce excelente vino tinto”, no será ciertamente
porque tenga relación directa con las colmenas, pero tampoco porque tenga que ver
con la blancura de las uvas. Otra será su explicación.

En conclusión, Alvarellos vendría a ser, en nuestra opinión, la versión gallega
del topónimo castellano Colmenarejos. Por eso, en vez de las espinas que tiene su es-
cudo, según me dice mi amigo, yo pondría flores melificadoras junto a un pequeño
colmenar, como símbolo de su academia. Sería, cuando menos, una heráldica gra-
ciosa.
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Para muchos lucenses de la provincia y, sobre todo, para los de la ciudad que más fre-
cuentan la Catedral, resulta familiar el apellido Soilán, que lleva nuestro amigo Luis,
a quién dedico este pequeño estudio etimológico.

Soilán, antes de convertirse en apellido, era y sigue siendo también un nombre
de lugar exclusivamente gallego, con dos ejemplos en la provincia de Lugo y uno en
la de Coruña. Los lucenses pertenecen ambos al Ayuntamiento de Chantada, uno
en la parroquia de San Mamed de Pereira y otro en Santa María de Pesqueiras. El co-
ruñés se halla en el municipio de Narón, parroquia de San Salvador de Pedroso, y
sólo Madoz da cuenta de él en su Diccionario Geográfico.

Para buscar el origen etimológico de este apellido toponímico podríamos citar
en primer lugar el Diccionario galego-castelán de Carré Alvarellos, en donde se lee:
“Soilán, á. adj. Solitario... Soilo, la. adj. Sólo”... Según esto, estaríamos ante un topó-
nimo o nombre de un lugar aislado o ante un apellido personal cargado de morriña
saudade o melancólica misantropía. Pero hemos de advertir inmediatamente que
esta simple coincidencia verbal, que llaman homonimia y homofonía, solamente la
hallamos en el citado diccionario de Carré, pues todos los demás silencian el adjetivo
soilán. El cual podría ser un dialectalismo recogido por aquel lexicógrafo, más que
una palabra de uso común en gallego.

Por otro camino paralelo al de “choiva” (pluvia) y “coiro” (corium), el diptongo
de Soilán se explicaría por una metátesis de *solianum; pero esta palabra no existe
entre los derivados latinos de solus “solo”, ni de sol al que pertenece solanum “solano”,
ni tampoco se halla entre los parentes de solium “solio”. Por lo tanto hay que aban-
donar también esta hipótesis etimológica e incluso otros supuestos que pretendieran
solucionar por medio del latín.

129 El Progreso, 12-V-1982
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La verdadera explicación del apellido y topónimo Soilán hay que buscarla en
una palabra de origen germánico, traída por los invasores bárbaros que utilizaron la
lengua gótica en muchos de sus antropónimos.

En efecto, Soilán no es más que una evolución fonética absolutamente normal
del nombre personal Sunila, cuyo genitivo y acusativo en la flexión gótica era Suni-
lans y Sunilan, formas que fueron adaptadas a la declinación latina, utilizada entonces
por los hispanos, que convirtieron estos dos casos en Sunilanis y Sunilanem. Perdida
la primera -n- intervocálica, quedó Suilanem, acusativo que pasó lisa y llanamente a
Soilán, como Manila y Manilanem dio origen a Meilán.

No hay, pues, ninguna dificultad fonética en la evolución; pero analicemos
ahora, aunque sea brevemente, la morfología o elementos constitutivos de aquel an-
tropónimo visigodo.

Sunila era un nombre masculino, como lo era Atila en el mismo idioma y
como lo era Séneca en latín. Sunila y Atila llevaban un sufijo átono -ila, que implicaba
un carácter afectivo y diminutivo, poco más o menos como en gallego -iño / -iña.
Atila, por ejemplo, significaba “padrecito”; Manila “varoncito”, Froila “señorito” ¿y
Sun-ila?...

El profesor alemán Joseph M. Piel, especialista en estas cuestiones, escribe
(ELH, I, 440) que “posiblemente” Sun-ila y Sun-illo sean formas procedentes del
gótico sunja “verdad”. Pero entonces -digo yo- no tendría apenas sentido un dimi-
nutivo abstracto aplicado a una persona concreta. Por eso quizás sea más aceptable
partir del también gótico Sunus “hijo”, si bien es cierto -como dice el profesor Tovar-
que “las lenguas germánicas forman en las etimologías un apartado especial, separado
con punto y coma de los demás dialectos indoeuropeos”.

Por todo lo expuesto, podríamos concluir que Soilán sería un diminutivo ca-
riñoso, con el significado de “hijito”, aplicado a una persona masculina. Debería,
pues, figurar en los ficheros de quienes se ocupen de los antropónimos visigóticos
que originaron topónimos en nuestra provincia.
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Haciendo algún honor al título de este trabajo, quisiera comenzarlo deseando que
fuera una “feliz contribución” al estudio lingüístico de este apellido toponímico, que
dedico a mi amigo Julio Fagilde.

Como topónimo, la Gran Enciclopedia Gallega (11, 193-194) registra en la
provincia de Pontevedra la Punta Faxilda, situada en el litoral atlántico, en la parro-
quia de Noalla, municipio de Sanxenxo, y también el lugar de Faxilde en la parroquia
de Sobrán, municipio de Villagarcía de Arousa. En la provincia de Orense no cita
ningún nombre parecido, ni tampoco en la de Coruña, aunque aquí hay Faxilde en
la parroquia de Mezonzo, municipio de Vilasantar. En cambio menciona en la de
Lugo cuatro aldeas llamadas Faxilde en las parroquias y municipios respectivos de
Pumarega (Castroverde), Saa (Lugo), Sobrada (Outeiro de Rei) y Salaia (Palas de
Rei).

Todos estos lugares deben su denominación a algún poseedor primitivo que
se llamaría Fagildus, nombre personal bien constatado en los documentos medievales,
sobre todo en los siglos X y XI. Fue famoso -especialmente el abad del asceterio de
Antealtares en Compostela, cuya firma figura en un documento lucense pertene-
ciente al monasterio de Ferreira de Pallares (Guntín), fechado en el año 1074: Fagil-
dus abba de siterio ante altarios. Este abad murió con fama de santo en el año 1084 y
se conserva su sepulcro en la iglesia actual de San Paio con un relieve yacente en su
tapa y una inscripción en seis versos, que comienza así: Abbas Fagildus sanctus sanctis
sociatur... Puede verse dibujada por López Ferreiro en su Historia de la Iglesia de San-
tiago (III, 43 y 44).

El topónimo Faxilde viene a ser la evolución normal del genitivo Fagildi, de-
pendiente de un sustantivo elíptico, que solía ser villa, en este caso: villa Fagilde “villa
de Fagildo”. Así figura en los Tumbos de Sobrado. En cambio, Fagilde como apellido

130 El Progreso, 18-VI-1982
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implica el apelativo filius; pero existió también el patronímico Fagildizi, que aparece
en documentos de los siglos XI y XII, el cual debería ser actualmente Faxíldez, como
Fernández, Vermúdez, etc., formas simplificadas para indicar los hijos de Fernando,
Vermudo, etc.

En cuanto a la etimología del antropónimo Fagildus podemos dar por cierto
que estamos ante un nombre de estirpe germánica y bitemático, es decir, compuesto
de dos elementos nominales del léxico común de los godos; pero el corte podría ha-
cerse de dos maneras: Fa-gildus o Fag-ildus. Lo más probable es que hubiera una ha-
plología de Fag-gildus, es decir, una simplificación o fusión de dos sílabas iguales o
semejantes, como sucedió en mononomio que se convirtió en monomio y Casebio(to-
pónimo lucense de Beade-Pantón) que procede de Casa Eusebio.

El primer componente Fag- procedería de un supuesto adjetivo gótico perte-
neciente a la misma familia de los verbos fahjan “contentar”, faginon “alegrarse”, y del
sustantivo faheds “alegría”. Este elemento también está presente en el topónimo Fa-
xarda, de la parroquia de Ove en Ribadeo, en el apellido Fajardo, procedente de Or-
tigueira, según el P. Gándara, y en los topónimos coruñeses Faxín y Faxinde.

El segundo componente de Fag-gildus es el mismo que observamos en otros
nombres visigodos, como en seguida veremos, y corresponde al gótico gildan “pagar”,
emparentado con el alemán gelten, ent-gelten. Por eso escribe el profesor Piel (ELH,
I, 441): “Se dan también en la nomenclatura antroponímica ciertos términos del De-
recho como... gild- “impuesto, contribución”, que hallamos en Gelde-miro / Gile-
mirus / Gel-miro / Gide-miro, Gildo, y más abundante como segunto término:
Ana-gildus, Atana-gildo, Erme-gildo, Fa-gildo, Fla-gildu, Frome-gildo, Leove-gildo,
One-gildo, *Os-gildo, Soni-gildu, Teode-gildo, Vidra-gildo”.

En resumen, pues, y como conclusión, podemos suponer que Fag-gildus sig-
nifica algo así como “alegre contribuyente”, es decir, una persona que pagaba con
gozo los impuestos.

¡Cuántos quisiera así el Ministerio de Hacienda hoy! Pero no sólo de nombre,
sino en realidad.
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Rois131

Con Dasio Carballeira, delegado del Ministerio de Agricultura en nuestra provincia,
tengo adquirido un compromiso verbal, referido al topónimo y apellido Rois. Y como
lo prometido es deuda, intentaré ahora enjugarla no precisamente con las exiguas
rentas de mi modesto haber, sino teniendo a la vista las letras de grandes avales que
luego indicaré. Pero como esto puede interesar a otros acreedores, mi pagaré será pú-
blico, y ante muchos testigos, seguro de que algunos me lo han de agradecer, aunque
sea sólo por la gratuidad de informar sobre una cuestión de palabras a un cualificado
tanto por cien de lectores.

Yo conocía desde hace tiempo el apellido, pero aprendí hace poco que Rois es
un topónimo lugués y coruñés, porque he leído en el Diccionario Geográfico de
Madoz que así se llama una aldea en la parroquia lucense de Cirio (Pol), un ayunta-
miento y parroquia coruñesa cerca de Padrón, otra parroquia también coruñesa en
el municipio de Bergondo, no lejos de Betanzos, y finalmente, en la misma provincia
un lugar en la parroquia de Rarís, municipio de Teo.

Madoz cita también, inmediatamente después de Rois, dos lugares llamados
Roiz en la provincia de Santander. Y aquí viene la primera comparación lingüística
que podríamos efectuar entre los topónimos gallegos y cántabros, porque estos últi-
mos parecen ser una variante del apellido Ruiz, el cual hace referencia a los hijos de
Rui o Ruy, antropónimo este bien conocido en documentos medievales santanderi-
nos y burgaleses, en los que también aparece escrito Roi o Roy.

Como ejemplo de apócope en los Orígenes del Español (número 39,1), cita
Menéndez Pidal los antropónimos “Roiç Fernández, Roiç Gomet, Roiç Munniot” en
documentos de Oña del año 1137. Y en la misma obra (47,2), refiriéndose a la pér-
dida de consonante intervocálica, pone los ejemplos de Roiç Diaç, y Roiç Flaineç, año
1070, también en documentos de Oña (Burgos).

131 El Progreso, 17-XI-1982
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La forma Roiç Gomet equivale, como es evidente, a la actual Ruigómez; y Roiç
Diac, evocó espontáneamente en mí la de Roidíaz o Ruidíaz, nombre de un agro lu-
cense que conozco bien, porque allí tiene una parcela mi familia, el cual es compar-
tido por labradores de Santa Eulalia de Bóveda y San Miguel de Bacurín. La misma
denominación, algo modificada, es la que lleva el lugar coruñés de Roidiz en la pa-
rroquia de Ribadeume, partido de Pontedeume. Sin lugar a dudas, estos nombres en
su origen hubieron de ser los de un propietario que se llamaría Rui Díaz, como el
Cid Campeador.

Pero aquí estamos ya tocando otro interesante problema, porque, como señala
la Enciclopedia Espasa, Ruy es la síncopa de Rodrigo. Ahora bien, éste es un nombre
germánico, conocido especialmente en la historia de España, pues así se llamaba el
último rey visigodo, derrotado el año 711 en la batalla del Guadalete por los árabes
invasores.

Ese nombre aparece repetido con profusión en documentos medievales bajo
las formas de Roderico / Rodorigo / Roirigo y Rodiricus / Rudicirus / Rudericus. Se
trata de un compuesto de los elementos rod y rigo, ligados por una vocal variable, y
cuyos significados respectivos, en gótico, eran “fama” y “señor”, según informa el pro-
fesor Joseph M. Piel en la Enciclopedia Lingüística Hispánica (I, 438 y 440). De modo
que Rodrigo, ya por nombre, era un “rey famoso”.

Pero frente a los nombres personales largos y completos, existió en el medievo,
como hoy, la moda de abreviarlos cariñosamente. Y así como ahora dicen, por ejem-
plo, Rodri por Rodrigo, entonces dijeron Roi o Rui, pronunciando sólo el primer
componente. De aquí surgió el topónimo y apellido gallego Rois, que debe significar
la villa o el hijo de Roi. Confirma esta hipótesis, la forma histórica Rodis, procedente
del adjetivo gótico hrodeigs “famoso”, que tiene paralelos en el antiguo alto alemán,
en el anglosajón, etc., según escribe Pokorny en su diccionario de etimologías indo-
germánicas.

Como los banqueros, yo he procurado el redondeo en mi cuenta y espero que
así quedará saldada suficientemente, salvo error u omisión.
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Begonte, Gaibor, Trobo: Notas Histórico-Etimolóxicas132

A vila e parroquia de San Pedro de Begonte veñen sendo hoxe a capitalidade dun
municipio lucense, ao que corresponden tamén as parroquias de San Xulián de Gai-
bor e Santa María de Trobo, sendo a sua proximidade xeográfica unha razón de xun-
guemento destes topónimos nalgúns documentos antigos e sinal de recíproca
identificación.

Si fora fiable, tanto no aspecto cronolóxico como no lingüístico, a denomi-
nada Itación de Wamba, teríamos no ano 666 a primeira mención de Begonte, baixo
a forma Pogonti, que ahí aparece citada inmediatamente despois de Triavada (hoxe
Triavá, no municipio de Castro de Rei) e inmediatamente antes de Salvatera, pro-
bable corrupción de Salavetera, hoxe Saavedra, cerca de Rábade. Pero tal documento
parece que foi amañado fóra de Galicia no século XII e os falsificadores debían co-
ñecer pouco a toponimia lucense, de modo que a sua nomenclatura neste caso e nou-
tros non sirve de base axeitada prá historia dos topónimos alí consinados, como por
exemplo Cantoquia referíndose a Quiroga, Azamana por Azúmara, Somes por
Lemos?, etc. A escritura foi publicada, entre outros, por Flórez en España Sagrada
(IV, 234) e tamén por Mansi na sua colección de concilios (IX, 820).

Máis fiable é, sin dúbida, o nome utilizado polo bispo compostelán Sisnando
e seu irmán o conde Rodrigo Menéndez no testamento que fixeron ao mosteiro de
Sobrado o 10 de decembro do ano 966, no que figura in Sancto Petro, ad Boconti,
villa Gundari133. Gondar é hoxe unha aldea na parroquia xa citada de Santa María
de Saavedra, dentro do municipo de Begonte.

Pouco despois desta data, cecais no ano 971, aparece nos mesmos Tumbos de
Sobrado un inventario no que se di que era propiedade daquel mosteiro a vila de
Gaibor en Begonte: In Boconti, villa Gavioli134.

132 Grial 75, 1982, 100-104
133 Cf. P. Loscertales, Los Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS), 1, núm. 6. Madrid 1976, dous tomos.
134 TS, I, núm. 112
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No ano 1050 ou 1060 tense por feita unha permuta entre os bispos Aloito de
Mondoñedo e Pedro de Lugo, pola que éste cedía a aquél varias eirexas do condado
de Montenegro, entre as que se contaban por este orde... Trobano, Gavoli, Begonti135=
Trobo, Gaibor, Begonte...

Andando no tempo atopamos outro documento do 17 de maio de 1137, no
que figura a ecclesia Sancti Petri de Bogunti136. Temos asimesmo novo testemuño
deste topónimo o 3 de marzo de 1187, noque aparece Roderico Petri de Bogunti137;
e noutro documento sin data, pero non posterior ao século XIII, que foi cando se
fixeron os Tumbos de Sobrado, están Veremudo Roderici in Bogonti e os fillos de Pe-
lagio Alderetit in villa de Bogonti138.

Con estes datos que van desde o século X ao XIII temos unha mostra, coido
que abondo representativa, das principais variantes antigas, Boconti / Bogonti / Bo-
gunti, nas que se nos amosa un locativo, que parece remitirnos ao xenitivo do pro-
pietario orixinal daquela vila, Boconti, reducción usual de Bocontii, cuio nominativo
Bocontius é un antropónimo que está testemuñado xa de vello nunha lápida romana
atopada no territorio leonés de Valencia de Don Juan139.

Deica agora non teñen xurdido en Hispania máis mostras epigráficas deste
antropónimo, Bocontius, pero fóra da Peninsua aparece o femenino Bocontia en Aqui-
tania, e ambolosdous nunha mesma inscripción de Dalmacia140.

Os especialistas nestes temas coidan que o Bocontius leonés é unha variante
gráfica, non fonética, de Vocontius i éste evoca o étnico Vocontii da Galia Narbonense
que, según Dottin e Pokorny, ten a súa orixe no numeral galo uo-conti ‘20’, paralelo
ao latín viginti141procedente de *wi-kmt-i ‘duas decenas’, onde hai unha sonorización
como en Bogonti frente a Boconti.

O que non se ve clara é a relación nominal que puidera ter Begonte con un
topónimo que se documenta no ano 897 como villa de Veigundo e no ano 998 villa
Veicondo (in territorio Aviancos), hoxe san Cosme de Beigondo, no municipio coruñés

135 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (BCML), I, 1944, 310.
136 V. Cañizares, Nomenclator de lugares en docum. mediev. de Lugo (inéd.).
137 TS, II, núm. 533.
138 TS, II, núm. 534.
139 J. Vives, Inscripciones latinas de la España Romana (ILER), núms. 4628 = 4640. Barcelona 1971.
140 Cf. A. Holder, Altceltischer Sprachschatz, III, 425-433. Graz 1962.
141 Cf. M.ª L. Albertos Firmat, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bética, páx. 56. Sala-

manca 1966.
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de Santiso e arciprestado lucense de Abeancos142, sendo trascripcións erróneas Ver-
gundo e Veizondo143. Tamén no ano 1209 figura Arias Petri de Veigundo144, de modo
que esta forma quizaves puidera compararse parcialmente con Trigundo, nome
dunha mansión coruñesa no Itinerario de Antonino, osmado polo profesor Moralejo
como un topónimo de orixe céltica ou prerromana145, calificación que podería atri-
buirse tamén a Boconti, anque nada tivera que ver con Veicondo.

De Gaibor, o outro topónimo emparellado aquí con Begonte, xa denantes ti-
vemos apuntado dous testemuños do ano 971 e do 1050 ou 1060. Pero agora pode-
mos engadir outros dous ou tres non menos interesantes.

Xa nos primeiros documentos de Sobrado dos Monxes aparece o testamento
do conde Rodrigo Menéndez e da sua muller Elvira Aloitez, datado no 13 de no-
vembro do ano 959, no que conceden a aquel mosteiro varias vilas in territorio Rab-
bati (Rábade, próximo a Begonte) e unha delas era villa Ravioli146, que parece ser
mala transcripción de villa Gavioli, como o demostran as outras escrituras dos mes-
mos Tumbos, entre elas a do referido ano 971. Temos tamén o xa citado testamento
do bispo Sisnando, irmán do devandito conde, facendo unha amplia doazón ao
mosteiro de Sobrado o 10 de decembro do ano 966, incluindo in valle Rabadi, villa
Boniti (hoxe Buide, aldea da parroquia de Carral)... villa Gavioli (Gaibor)... et po-
mares in Felmiri (hoxe Felmil) outra parroquia do mesmo municipio de Be-
gonte)147.

Polo tanto, pódese ter por certo que Gaibor procede de Gavioli, por un fenó-
meno de metátesis Gavioli/Gaivoli, xa que o 24 de outubro de 1403 atopamos do-
cumentada precisamente a forma Gaybol148. Despois sucedería a disimilación final,
pasando o -1- a -r-, como aconteceu nos topónimos lugueses Dompiñor<domni Pi-
nioli, Foilebar<fogium lupale, etc. E así ternos xa definitivamente no 22 de outono
de 1570 San Gilao de Gaibor149, que sigue sendo o chamadeiro actual.

142 Cf. M. R. García Alvarez, Galicia y los gallegos en la alta Edad Media: Demografía 1, páx. 104, nota 48. Santiago
1975. Tamén V. Cañizares o. c.

143 M. Risco, España Sagrada, XL, páx. 390 e 408. Madrid 1796. Revista de Dialectología y Tradiciones Populares, V,
1949, 629.

144 TS, II, núm. 182.
145 A. Moralejo Lasso, Toponimia gallega y leonesa, páxs. 237-238. Santiago de Compostela 1977.
146 TS, I, núm. 4.
147 TS, I, núm. 6.
148 Risco, España Sagrada, tomo 41, apénd. 53. Madrid 1798.
149 BCML, VI, 1954-55, páx. 73.
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Establecida, xa que logo, a forma orixinaria Gavioli, hai que decir que é o
xenitivo do antropónimo Gaviolus, propietario daquela vila, o cal levaba un sufixo
hipocorístico ou diminutivo de cariño, como filiolus ‘filliño’, sendo normal evolu-
ción do nome persoal Gavius, ben coñecido na literatura latina e na epigrafía his-
pana, atopándose aquí tamén a forma femenina Gavia150, que vén sendo
fonéticamente idéntica ao sustantivo gavia ‘gaivota’, utilizado por Plinio, Apuleio
e algún outro autor posterior como Eucherius, frente ao seu sinónimo larus, prés-
tamo grego, que aparece tamén como antropónimo cántabro en Silio (IV, 234;
XVI, 46) e na epigrafía tarraconense151. Según Ernout-Meillet, parece que houbo
algunha influencia mutua entre Gavius/Gavia e Gaius/Gaia (=Caius/Caia), an-
tropónimos estes alusivos tamén a nomes de paxaros parliqueiros e coloristas,
como son o gaio e a pega152. É posible finalmente algunha contaminación de
cavea/cavia, co seu diminutivo caveola en glosas, ‘gaiola, colmea fabricada con varas
de guimio’.

O derradeiro nome no que fixaremos a atención é o topónimo Trobo que, con
esta forma, é exclusivo da provincia de Lugo. Así temos duas parroquias chamadas
igualmente Santa María de Trobo, unha no municipio de Begonte (aludida anterior-
mente) e outra no da Fonsagrada, cerca de Asturias. Hai despois varios lugares que
lles chaman Trobo nos seguintes municipios e parroquias: en Ourol, Bravos; en Vi-
llalba, Ladra e Nete; en Valadouro, Vilacampa; finalmente Trobos en Cospeito, Lan-
zós. En total, polo tanto, son sete as veces aquí contabilizadas, xa que non constan
os topónimos menores, véndose que a dispersión xeográfica dos mesmos localízase
na zona septentrional da provincia. Tampouco conta o coruñés Trobe, antes Talobre
(aa. 914, 1107, 1112).

De todos estas lugares non sei si existe documentación antiga, pero pra o noso
intento é igual, porque temos a do primeiro, é decir, témola de Trobo no municipio
de Begonte, que xa vimos antes chamárselle Trobano no ano 1050 ou 1060, deno-
minación que se repite nun documento datado no 18 de xunio do ano 1179153, nou-
tro do 24 de abril de 1202 e noutro do ano 1218154, anque no ano seguinte, é decir,

150 ILER, núms. 1622, 1623, 1628, 2225, 2262, 2525, 2891, 4150, 4810, 5549, 5844, 6341.
151 Cf. M. L. Albertos, La onomástica... páx. 128, onde apunta outras explicacións ben diferentes.
152 A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, s. v. gavia, gaius. París 1951.
153 Cañizares, o. c.: Trobano, villa in Monte Nigro.
154 TS, II, núm. 492 e 527: casale de Trobano; hereditatem... in Trobano.
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o 19 de febreiro de 1219 figura Trobouum155, que debe ser erro de transcripción en
vez de Trobonum, de donde se pasou a Trobou, escrito así catro veces no século XIII,
unha delas en 21 de novembre de 1209156.

Temos, polo tanto, a seguinte mostra evolutiva: Trobano > Trobonu > Trobou
> Trobo. Algo semellante sucedeu tamén co topónimo lucense Samanos (a. 984)
>Samaos (a. 1199) >Samoos (a. 1275) >Samos hoxendía, que ten unha correspon-
dencia en Cantabria: Samanos (a. 1039), hoxe Sámano, cerca de Castro Urdiales157.
Poderíamos ter en conta igualmente a evolución doutras palabras como bárgano (s.
IX) >bargo; Stephano>Estebo; origanum>ourego; orphanum>orfo; organum>orgo,
etc.

Os testemuños documentais e paralelos lingüísticos móstrannos indiscutible-
mente que as formas lucenses de Trobo ne toponimia correspóndense coa asturiana
Truébano, que se atopa seis veces na provincia de Oviedo nos seguintes municipios
e parroquias: Corvera, Villa; Llanera, Lugo; Oviedo, Arcos; Soto del Barco, Riberas;
Tineo, Tineo; Castrillón, Naveces. Tamén hai Truébano na provincia de León, mu-
nicipio de San Emiliano, testando con Asturias, e polos términos de Montejos,
Fresno del Camino e Raneros corre o rego de Truévano, afluente do arroio Oncina158.

Compróbase así que os topónimos Trobo / Truébano son a versión local dos
correspondentes apelativos trobo / truébano, utilizados respectivamente en Galicia i
en Asturias como sinónimos da colmea fixa ou tradicional, édecir, do cortizo for-
mado precisamente pola cortiza de sobreira (cast. corcho, alcornoque) ou polo
tronco excavado dun carballo ou dun castiro ou doutro árbore calquera, tal como
decía Verrón (alii e ligno et corticibus, alii ex arbore cava) e Virxilio (ipsa autem seu
corticibus tibi suta cavatis / seu lento fuerint alvaria vimine texta). Abelleira, albariza,
cobo, colmea, cortizo, trobo: veielquí os principais sinónimos do mesmo artefacto
rústico pra aniñar e melificar as abellas, que perduran na toponimia galega todos
eles, menos colmea, anque eu coñezo unhas chousas de monte na miña parroquia
natal que lle chaman Val de Colmeas, xa desde vello, e vexo que Amor Meilán na súa
Geografía dela provincia de Lugo, páxina 660, cita o monte de Cuatro Colmenas (sic).

155 TS, II, núm. 524: in Saamir et in Trobouum(sic).
156 TS, II, núm. 494 e 500: in Saamir et in Trobou; casale de Trobou (tres veces).
157 Cf. A. Moraleja o. c., paxs. 259-266.
158 Diccionario Geográficode España. Madrid 1961.
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No que se refire á orixe etimolóxica de trobo / truébano, coido que estas pala-
bras nada teñen que ver co lat. torus (torum), como supón Crespo Pozo, achegando
voces como ‘torga, torgo, torbo, troco, torgueira’159. A forma trobanum parece máis
ben unha palabra enxebre, allea ao latín que descoñece o sufixo átono -ănum, a non
ser en préstamos, según escribe Menéndez Pidal160. Pero decir que trobo puidera ser
a raíz indoeuropea treb- / trob- ‘casa, habitación’ é cousa que non me estrevería afir-
mala con seguridade, sobre todo descoñecendo a opinión que de truébano formulou
F. Krüger161, según cita de J. Corominas, quen pola súa conta vencella dalgún xeito
truébano co castelán troj e rexeita o parentesco de trobo con tolva, indicado por García
de Diego162. Desde logo, a forma trobano do século XI, ablativo de trobanum, en
nada se asemella a tubula, si nace de aquí tolva en castelán e tulla en galego, como
insinúa Corominas.

En definitiva, queda plantexado, xa que non resolto, o problema orixinario
de trobo, unha palabra que parece prerromana e quizabes afín ao britónico ant. treb
‘vivenda’, lit. trobà ‘edificio’, Troben topónimo prus., grego τεραμνον (*terab-no) ‘casa’,
citados por Pokorny na raíz ide. treb-/trob-, da que deriva tamén o lat. trabs ‘trabe’163.
Tal vez o trobo, que é unha casa prás abellas, tivera este nome vencellado a trabe, por-
que leva de feito unhas pequenas trabes ou tornos cruzados no seu interior, que lles
chaman pasadores ou tempereiros. Estes danlle consistencia á colmea pra que non
se desconxunte e sirven ademáis pra que as abellas poidan colgar neles as entenas do
mel, que tamén se chaman trebos nalgunhas partes de Galicia164. Mais, de calquer
xeito que se pretenda explicar a raíz última de trobo, unha cousa parece clara i é que
trobanum tivo que ser unha palabra usada no século XI, non soio como topónimo
ou lugar onde vivía xente, senón tamén como acobexo e albergamento das abellas.

159 J-S. Crespo Pozo, Nueva contribucióna un vocabulario castellano-ga- llego, tomo II, páx. 349. La Coruña 1979.
160 R. Menéndez Pidal, Toponimia prerrománica hispana, páx. 60 e 68. Madrid 1968.
161 Nueva revista de filología hispánica, IV, 401.
162 J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, s. v. troj (texto e adicións). Madrid 1954.
163 J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wórterbuch, s. v. treb. Berna 1959.
164 Cf. Gran Enciclopedia Gallega, 7, 1, con ilustracións.
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Barbalde e Vilanxil: dous topónimos lugueses165

Barbalde ou Barvalde, erróneamente escrito Valbarde por M. Amor Meilán166 é un
lugar con unha sola casa actualmente, que pertenece á parroquia de Santa María de
Arcos, anexa de Peibás, no municipio de Antas de Ulla, cáseque nos límites da pro-
vincia de Lugo coa de Pontevedra. Non figura no Diccionario Geográfico de Madoz
nin no Diccionario Geográfico deEspaña (edic. del Movimiento), nin na Gran Enci-
clopedia Gallega; pero sí no mapa feito polo Instituto Geológico y Catastral en 1954,
tamén no Nomenclátor do ano 1865, e finalmente no Catastro do Marqués de la En-
senada, ano 1752, folio 53 do Real de Legos, baixo a forma Barvalde, que parece ser
a mais aproximada e consonante coa documentación antiga.

A miña intención aquí é ofrecer a súa constatación nunha escritura do século
X, interesante tamén por outros conceptos, feita a favor do mosteiro de Santa María
de Ferreira de Pallares (Lugo) por unha señora, chamada Gugina, quizaves nora mais
ben que filla dos condes Herus e Giluira, fundadores do dito mosteiro167. O perga-
mino orixinal gárdase no Archivo Histórico Nacional168 e foi publicado por Emilio
Sáez169, anque con un leve erro na data, VIIIº idus iulii Era DCCCCLXXVII.a, día
oito de xulio da Era 977 = Ano 939, sendo que o documento pon a Era 973 = Ano
935.

Entre moitas vilas que aquela señora concede ao devandito mosteiro, aparece
unha que estaba no territorio de Setigrexas (Monterroso) cerca do Monte Summeo,

165 Grial 77,1982, 363-365
166 Geografía General del Reino de Galicia, dirigida por F. Carreras Candi, Provincia de Lugo, páx. 354. Barcelona s.

a.
167 Gugina era entón viuda de Gudesteo e noutro documento do ano quizaves 1262 dícase expresamente que “deste

conde don Ero nasció Gosteo hyerez” (Cf. Bol. R. Acad. Gallega, Colec. de doc. históricos, tomo I, páx. 184). Por
eso Gugina chámalle “parentes nostros”, en plural, a don Ero e a dona Gilvira, pero no mesmo documento cita
“mater mea Adosinda”, o cal quer decir que ela era fila propia de Adosinda e nora dos condes citados. Non o en-
tendeu así Emilio Sáez, que supón a Ero casado dúas veces, unha con Adosinda e outra con Gilvira, sendo Gugina
filla da primeira muller e, polo tanto, Gudesteo era o xenro.

168 AHN. Clero. Ferreira de Pallares, leg. núm. 719. Carpeta 1982, n.º 3.
169 E. Sáez, Los ascendientes de San Rosendo, apénd. 7, páx. 120-124. Madrid s. a. (pero 1948).
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hoxe Pico do Farelo, que se chamaba Barualdi e que fora comprada por ela: VIIIa

villa in ipso territorio prope monte summeo que uocitant barualdi, quantum in illa
abeo comparato per meas cartas.

A identificación desta vila non ofrece dúbida de ningún tipo e soio interesa
constatar a identidade formal deste topónimo lugués con Barbalde, nome doutro
lugar na parroquia coruñesa de Rus, municipio de Carballo.

A orixe destes topónimos sería un nome persoal, quizaves Baro-waldus redu-
cido a Bar-ualdus, composto tal vez do xermánico baro ’barón, home libre, apto prá
loita’170, que levaría como segundo elemento da composición un adxetivo derivado
do gótico waldan ‘gobernar’171, o cal atópase tamén no topónimo portugués Baralde
(Viana), según escribe o profesor Piel172.

Cumprida, xa que logo, a miña intención fundamental de informar co dato
histórico, quero agora referirme a outro topónimo, próximo a Barvalde, na parroquia
de San Lourenzo de Peibás.

A primeira vez que oín pronunciar o nome dunha aldea desta parroquia, so-
noume a Blanxil. Perguntei si o escribían con B- ou con V-, pero non souperon de-
cirme. Volvín entón a inquirir: ¿Non se dirá Belanxil ou Velanxil, como din i escriben
algúns Belouchada por Vilouchada173 e Beleiriz por Vileiriz? Pero o meu interlocutor
aseguroume que naquela zona hoxe non se pronuncia doutro xeito, a non ser Blanxil.
Despois, pala miña conta, soupen que este topónimo era idéntico ao que Madoz ti-
tula Villangil e Amor Meilán (o. c.) escribe Vilangil; tamén comprobei que ésta última
é a forma que poñen comunmente outros nomenclátores castelanizantes, pero no xa
citado Catastro de Ensenada está escrito tres veces Velenxil (fols. 45, 83, 119, do Real
de Legos) e unha Velanxil (fol. 139), que corresponde con mais aproximación á forma
lexítima Vilanxil ou Vilenxil.

Pareime a pensar neste topónimo e coidei sin mais que Vilanxil podería ori-
xinarse de Villa An(a)gildi, xa que non vía dificultades fonéticas nin morfolóxicas
que desmentiran esta etimoloxía. Pero era este un erro, como outros, procedente de
introducir unha explicación sin contar coa documentación histórica. Pasábame como

170 Cf. J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, s. v. Barón.
171 Cf. J. M. Piel, en Enciclopedia Lingüística Hispánica (ELH), I, páx. 440. Madrid 1960.
172 Cf. ELH, I, páx. 557, n.º 41.
173 Deste tema tratei no xornal de Lugo El Progreso, 12-1-1980.
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a aqueles que coidaron que Meizoso era un derivado de maínzo, maíz en castelán,
descoñecendo que hacia o ano 936 nomeábase Malitioso174, ou tamén como os que
pensan que Mos é un plural do galego mó, masculino de moa, sendo que no ano 905
documéntase como Mallones175.

Non. Vilanxil non provén de Villa Anagildi, porque cando os documentos
cantan doutra maneira, o menos que debemos facer é escoitalos, inda que non sonen
tan ben como nós quixéramos. I este topónimo aparece dúas veces, que eu seipa, nos
Tumbos do mosteiro de Sobrado dos Monxes.

A data mais serodia é do ano 1180, no que Fernanda Muninci dona a Sobrado
“meam porcionem de casale de uilla Engildi”, alusión evidente a Vilanxil, xa que en-
seguida engade “adicio meam porcionem de hereditate laicali de Sancto Laurentio et
de Berim”, esto é, San Lourenzo de Peibás e Verín, outra aldea desta parroquia176.

Esta denominación, Villa Engildi, fíxome evocar a aldea de Enxilde, na pro-
vincia da Coruña, parroquia de San Iago de Arcos, municipio de Mazaricos, que non
evolucionou como Velenxil ou Vilanxil, pero ten a mesma orixe lingüística, repetida
no coruñés Portanxil, en Trasmonte, mun. de Ames.

O outro documento, mais antigo, do noso topónimo está tamén nos Tumbos
de Sobrado, que o chaman Villa Onegilde, no ano 1033, édecir, 147 anos antes de
Villa Engildi. A identificación aquí é tamén indiscutible, xa que no documento es-
tanse lembrando os lindeiros dunha posesión “per uillam Nuni (hoxe Vilanuñe) et
inde per Barueitelo et cum uilla Onegildi (Vilanxil) et inde venit per Tininos Fa-
nenti”(hoxe Fente)177

Según esto, a evolución fonética pasaría desde Villa Onegildi por Villa Oen-
gildi, con metátesis, a Villa Engildi, xa monoptongado, de aquí por contracción ou
sinalefa a Villangildi, e finalmente por apócope e asimilación do ld a Vilangil, gale-
guizándose definitivamente en Vilanxil, hoxe comprimido popularmente en Blanxil
ou Vlanxil.

Quédanos agora, xa que logo, por desenrolar o étimo de Onegildi no seu as-
pecto semántico. Pra esto temos que contar co eminente profesor Joseph M. Piel, a

174 Cf. V. de Olano Silva, “Toponimia gallega”, en Revista de Dialectología y Tradiciones Populares, V, 1949, páx. 638.
175 Cf. Boletín de la Comisiónde Monumentos de Lugo, VI, 1954-55, 3-9.
176 Cf. P. Loscertales, Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS), II, n.° 87. Madrid 1976.
177 TS. n.° 75. Tininos Fanenti = ¿terminos Fauenti?
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quen debemos bos traballos de antroponimia e toponimia xermánica. Nún deles
dinos o seguinte:

“Se dan también en la nomenclatura antroponímica ciertos términos del Derecho, como (...)
GILD- ‘impuesto, contribución’, que hallamos en Gelde-miro / Gile-mirus / Gel-miro, Gildo, y
más abundante como segundo término: Ana-gildus, Atana-gildo, Erme-gildus, Fa-gildo, Fla-
gildu, Frome-gildo, Leove-gildo, One-gildo...178 .

E un pouco mais adiante engade:

“(....) quedan aún por estudiar algunos otros, que no tenían cabida en las series semánticas que
hemos delimitado, o bien por estar mal establecida su significación o por ser ésta obscura en
absoluto. La que sigue es una lista resumida de estos elementos: (...) AUN- (¿qué significa?):
One-gildo, One-senda, On-elca y Ono-rigus”179.

Esta última pergunta de Piel podería multiplicarse con outras sobre o mesmo
tema, pero aquí interesaría mais ben unha resposta clara. I ésta debemos aínda agardar
por ela.

178 ELH, I, páx. 441. Ver tamén páx. 555, referida á toponimia: Ingilde enPorto, Engildeen Viseu, Engilen Guarda,
Ungilde en Zamora.

179 ELH, I, páx. 442.
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La inscripcion de una patena visigotica
del museo de Lugo180

Una de las piezas arqueológicas importantes del Museo Provincial de Lugo es una
patena visigótica ministerial, procedente de la comarca de Sarria, muy parecida a
otras que se hallan en el Museo Arqueológico Nacional y en el Instituto de Valencia
de Don Juan, según escribió don José Trapero en el Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (VI, 1958-59, 285-289).

En el centro de este cazo litúrgico (que tuvo mango) y en torno a un tetoncito
que forma su base interna hay una enigmática inscripción, de la que siguen ocupán-
dose los entendidos, sin que hasta el presente se haya dado una explicación totalmente
convincente, tanto en lo que atañe a su lectura como a su posterior interpretación.

Don José Trapero propuso estas dos posibles lecturas:
(Crismón)F N T R V D I ETA
(Crismón)F N T R V D I E (cruz) A
«Generalmente —añade— las inscripciones de las patenas visigóticas hacían

alusión a la presencia de Cristo en la Eucaristía, como la de XPS.H.EST de una de
las del Museo Arqueológico Nacional, o hacían una referencia a la vida espiritual di-
manante del Cuerpo de Cristo, haciendo figurar la palabra VITA, como en otras del
mismo Museo y de las existentes en Alemania». Sin embargo él no aventura ninguna
interpretación personal para la de Lugo y sólo insinúa esta conclusión: «Creemos
que se trata de algún nombre propio, unido a una fórmula eucarística».

En el número siguiente del mismo Boletín (VII, 1960-61, 10-12) don Narciso
Peinado se ocupó de esta inscripción, haciendo —en frase suya—«diversas tentativas
con arreglo a las más conocidas prácticas de la criptografía visigótica, aunque de nin-
gún modo pretendamos dar nuestra lectura como la solución acertada o definitiva-
mente correcta».

180 Boletín do Museo Provincial de Lugo (1983) 1, 209-211
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Don Narciso elige la primera fórmula de lectura entre las dos propuestas an-
teriormente, es decir: (Crismón)F N T R V D I E T A. Y haciendo una calculada
trasposición de letras, comienza a leer por el final de este modo: XP. A TE DIV
TRNF, lo cual podría descifrarse así: XP. A TE DIVenit TRiuNFus. Esto significa-
ría: Cristo, de ti procede el triunfo.

Más tarde, y también en el mismo Boletín (IX, 1976, 291), vuelve a tratar de
este cuenco litúrgico M. Núñez Rodríguez y, a propósito de la inscripción, dice que
en ella «se lee el posible nombre del donante o posesor: + F N T R V DI E + A, que
absorbe la atención crítica». Añade que «las patenas de Stumas y Canoscio, etc.
portaban una inscripción con el posible nombre del donante»; pero él cree que,
según las normas de los concilios toledanos, «dicha pieza era entregada al subdiá-
cono al ser ordenado por el obispo, como objeto personal y símbolo de su cargo, sin
olvidar que una de sus principales funciones era llevarla junto con el cáliz al altar,
ayudando al sacerdote en las ceremonias litúrgicas, distribuir las especies sagradas y
sostener el urceolum o jarra durante el lavatorio de manos. Así quedaría explicada la
aparición de los letreros personales en ambos objetos complementarios».

Poco después, en el Coloquio Internacional sobre el Bimilenario de Lugo, año
1976, se interesaron mucho en el tema los profesores de Barcelona y Santiago, don
Pedro Palol y don Manuel Díaz, pero —que sepamos— hasta la fecha no han publi-
cado nada, aunque ésta fue su promesa. Por eso y porque nadie ha cerrado la puerta
a nuevas hipótesis, he aquí la que proponemos a continuación.

En el grabado de dicha inscripción hemos de distinguir bien dos cosas. La pri-
mera es su materialidad; la segunda, su contenido.

En cuanto a lo primero, hemos de asegurar sin vacilación que hay aquí un
signo de la cruz, inconfundible con la T uncial que aparece también en la inscripción,
lo cual nos indica evidentemente que hay que empezar a leer y buscar el sentido a
partir de esa cruz, enfrente de la cual estaba el mango de la patena. Y entonces vemos
que lo primero que se nos ofrece es una A, seguida de una T que lleva un doble tra-
vesaño de tipo uncial. Dato éste importantísimo, porque nos induce a descartar ya
la idea de un crismón y atisbar un significado distinto para esa doble TT. La tercera
letra es una F indiscutida; pero la que le sigue no es una simple N, sino el grupo AN,
de modo que a partir de aquí tenemos que leer ANTRVDIE. Resumiendo, pues,
proponemos la siguiente lectura:
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(Cruz)ATTFANTRVD I E
Sobre esta base, vamos ya con la interpretación o contenido y significado de

la frase, el cual ofrecemos por partes, ya que unas son más evidentes que otras.
Antrudie es el genitivo o dativo de un nombre personal femenino, puesto que

Antrudia así aparece el año 1071 en un diploma portugués181. Probablemente este
nombre es reducción de Aniedrudia, que se documenta el año 989 también en di-
plomas portugueses. La forma asturiana correspodiente, del año 900, es el dativo Ag-
nietrudie, quizás corrupción de Angietrudie o Anjetrudie y tal vez equivalente a
Angedrudis en el Polyptyque de Saint-Rémi de Reims182. Parecido, si no idéntico, es
el nombre de Anstrudis, abadesa de Laon, muerta en el año 709, cuya festividad se
celebra el 17 de octubre183.

An-trudia era un nombre compuesto, cuyo segundo elemento aparece tam-
bién en otros nombres femeninos hispano-góticos, como son Ala-trudia (aa. 887,
941, 946); Daga-drudia (a. 941); Erme-drudia (a. 954), Ermen-truia (a. 1109);
Gula-trudia (aa. 914, 915, 920, 929), Gola-trudia (a. 974), Gula-truia (a. 1046);
Gunde-drudia (a. 954) con numerosísimas variantes constatadas en los s. X-XII;
Pene-trudia (aa. 803, 817), Pene-druia (a. 977); Rece-drudia (a. 954), Reca-drudia
(a. 1059), Reca-drugia (a. 1085); Sene-trudia (a. 879), Sena-trudia (a. 910), Sena-
drudia (a. 1048), Sena-drugia (a. 1038); Quala-trudia (a. 984), Guala-trula =
¿Guala-truja con i longa? (a. 1031) ... Ese elemento Trud- también aparece ccmo
primer componente en otros nombres femeninos, como son Trud-ildi y Trud-ilo.
Para todos ellos los profesores Piel-Kremer postulan un tema gótico con el significado
de «fuerza», presente asimismo en el nombre de una Walkyria hija de Thor y de
Sif184. Podríamos recordar igualmente a Gertrudis.

Volviendo ya a la primera parte de nuestra inscripción, que nos queda por ana-
lizar, encontramos la abreviatura A TT F. Y lo más importante creemos que está en

181 Cf. J. M. PIEL-D. KREMER, Hispano-gotisches Namenbuch (HGN), Heidelberg 1976.
182 HGN, 16. Aniedrudia y Angedrudis quizás se diferenciarían como iermanu/germanus, ieneris/generis, etc. en do-

cumentos medievales.
183 Cf.Lexikon für Theologie und Kirche, I, 901. Freiburg 1957. El nombre de Anstrudis parece contener, ccmo primer

elemento, el gót.-lat. Anses «semidioses», muy frecuente en antropónimos hispano-góticos, lo cual es diferente
de la raíz ang- «espina, postulada por Föstemann para Angedrudis; sin embargo, compárese el gallego Angumil y
Ansemil, Angeriz y Anxeriz etc.

184 HGN, 278 y 362abc. Véase tambiel ELH I pág. 429, Madrid 1960. El elemneto -thrudi entraría tambien en el to-
pónimo lucense de Villalba Fonte Esmidroy, segun A. Moralejo Lasso, Toponimia gallega y leonesa, pág 113, San-
tiago de Compostela 1978.
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esa T ccn doble travesaño (equivalente a TT), cuya forma hallamos repetida en el
Liber Testamentorum de la catedral de Oviedo como sigla de Testamentum, según
fácilmente podemos comprobar al pie de la lámina de Alfonso III, reproducida en
la Gran Enciclopedia Gallega (1, 241). En los textos medievales la doble TT solía sig-
nificar también testamentum o titulus o las dos cosas a la vez185. Por otra parte la F
significaba fecit/factum, filius/a, familia, etc. Podríamos, pues, concluir que la ins-
cripción aludiría a una donación hecha por testamento a Antrudia o de Antrudia: a
testamento f(acto) Antrudie; a no ser que prefiramos leer: Att(a) f(ilius) Antrudie,
Atán hijo de Antrudia.

185 Cf. A. CAPELLI, Dizionario di Abbreviature latine e italiane, pág. 381 y 508. Milano1979.
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Xoibán186

Incitado por otras notas etimológicas que han aparecido en este diario, me preguntó
don Jesús Leal Ferreiro, cura de Trobo y Xoibán, si podría decirle el origen del nombre
de estas dos parroquias luguesas del municipio de Begonte y diócesis de Mondoñedo.

Yo le contesté que de Trobo había escrito en la revista Grial (75, 1982, 100-
104), diciendo que es un topónimo exclusivo de la provincia de Lugo, en la que he
contabilizado dos parroquias y cinco aldeas de este nombre, pero se corresponde in-
discutiblemente con el asturiano Truébano, que se repite seis veces en la provincia
de Oviedo y una o dos en la de León. Tal correspondencia viene de Sobrado dos
Monxes, donde figura el topónimo Trobano / Trobonum (léase Tróbano / Tróbonum)
y Trobou, refiriéndose justamente a la citada parroquia de Santa María de Trobo en
Begonte.

Por comparación con Samanos, hoy Samos y con otros nombres como bárgano
(s. IX) que originó el gallego bargo, origanum que dio ourego, orphanum que pasó a
orfo y Stephanus que se convirtió en Estebo, podemos asegurar que Trobano y Trué-
bano tenían un sufijo átono, que no es propio del latín en opinión de Menéndez
Pidal. Por otra parte el gallego trobo “colmena” es un apelativo que equivale justa-
mente al asturiano truébano, el cual tiene el mismo significado. Sin embargo, la difi-
cultad principal está en hallar la raíz de Trobo y Truébano, ya que los datos apuntados,
aún siendo positivos, dejan todavía dudas sobre el origen indoeuropeo referido a la
raíz treb- / trob- con la idea de vivienda, casa, edificio, etc.

Otra cosa muy diferente es lo que sucede con Xoibán, pues aunque no tene-
mos documentos antiguos en los que aparezca mencionado este topónimo, sin em-
bargo podemos establecer su etimología sin género alguno de dudas.

Digamos, en primer lugar, que Xoibán es la pronunciación popular tradicio-
nal, frente a la castellanizante Joibán, que es como figura en los nomenclátores ofi-

186 El Progreso, 27-II-1983
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ciales en uso hasta hace poco. Pero tanto Joibán como Xoibán postulan una explica-
ción a partir de Villa Joviani.

Ya el ilustre profesor compostelano, don Abelardo Moralejo, indicó en la pá-
gina 39 de su Toponimia gallega y leonesa que “Jove o Xove parece más probable que
venga del genitivo del nombre personal latino Jovius /-i que del acusativo Jovem de
Júpiter”. Pero este ejemplo y otros latino-gallegos como iocus = xogo, iuvenis = xoven,
iudex = xuez, iugum = xugo, etc. son pruebas más que fehacientes para explicar la
letra inicial de Xoibán, partiendo del antropónimo Jovianus / Iovianus, que es como
se llamaba un emperador romano que gobernó en 363-364, y cuyo nombre Ioviano
(dativo) y Ioviani (genitivo) aparece atribuido a otras personas en inscripciones la-
tinas de la España romana.

La conclusión ortográfica, que se desprende de lo aquí expuesto, sería que Xoi-
bán debería escribirse Xoiván; pero el uso es quien manda, como en Balboa (vallis
bona = val boa), Saviñao (Sabinianu), etc., etc.
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Xian e Xiá: notas histórico-etimolóxicas187

Se déramos sorte a E. Rodríguez González no seu Diccionario enciclopédico gallego-
castellano, coidaríamos que Xián é solo unha variante de Xiao = “Julián, nombre de
varón”. A mesma explicación figura no Diccionario galego-castelán de L. Carré, quen
apunta ademáis que Xiá é o femenino de Xián ou Xiao. Estas duas formas masculinas
tamén aparecen como versión do castelán Julián no folleto de X. Seixas Subirá, Ca-
trocentas nomes galegos (Santiago, 1977). A mesma impresión podemos sacar de L.
López Santos, nun trabadlo de Hagiotoponimia, onde recolle “los port. y gall. San-
jillao, Sanjiao, S. Jião, San Jián, Sanxián, Sanxiao, San Xillao”188. Finalmente temos
o seguinte testeamuño do profesor Moralejo: “Asimisano vemos que varían por la
forma y por la grafía los de otro nombre de santo, pero latino, Sanctu Julianu, pues
encontramos Sangián/Sangiao, Sanjián/Sanjiao, Sanxián/Sanxiao, y Sajillao hasta
una docena en total”189.

Esta explicación resultábame familiar e incustionable para os topónimos ga-
legos Xián, porque sabía dunha testificación documental referida a un mosteiro an-
tigo que houbo en Santiago das Saamasas, arrabalde hoxe da capital lucense, onde o
presbítero Félix o día 8 de decembro do ano 923 cedíalle a aquel mosteiro a uilla
quam dicunt iuliani190, denominación que non pode corresponder máis que a Xián
ou Cián, aldea de Saamasas, aquela mesma que figura nunha inscripción de finais do
século XV na capela do Pilar da catedral de Lugo, baixo a forma gia(n), contraposta
alí mesmo a “los lugares d(e) sa(n) Jullao”191, outro arrabalde de Lugo, chamado hoxe
Sangillao.

Non recearía, polo tanto, admitir que os lugares galegos que se chaman Xián
procederan dunha antiga villa Iuliani, se non hai documentos que o desmintan. Tal

187 Grial, XXI/79, 1983, 97-101
188 Cf. Enciclopedia Lingüística Hispánica, I, páx. 612. Madrid, 1960.
189 Moralejo Lasso, A., Toponimia gallega y leonesa, pár. 297. Santiago de Compostela, 11977.
190 Cañizares, V., Colección Diplomática, I, 92 (inédita).
191 Vázquez Saco, F., La catedral de Lugo, páx. 34. Santiago, 1953.
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serían os coruñeses Xián nas parroquias e municipios respectivos de Santiago de
Arcos (Mazaricos), San Pedro de Bealo (Boiro), San Pedro de Sarandón e San Andrés
de Trobe (os dous en Vedra). Pero xa non cabe decir o mesmo de Santa María de
Xián e Santa María de Xiá, duas parroquias da provincia de Lugo, que hasta hai
pouco aparecían escritas oficialmente corno Gián e Giá, algunhas veces Jián/Jiá, co-
rrespondendo a unha fonética totalmente oposta ao seu chamadeiro popular actual.
Non pode decirse que o nome respectivo destas duas parroquias proceda de Iulianu
ou Iuliana porque hai documentos que desminten tal hipótese. Trataremos desto
por separado en orde a unha maior craridade.

Santa María de Xián pertenece ao municipio de Taboada e partido xudicial
de Chantada. Está á beira dun camiño vello que iba de Lugo a Ourense, antiga vía
romana; pero cruzábaa outra vereda ou camiño real con barcas para atravesar o río
Miño. Por eso na sua toponimia queda aínda hoxe A Brea, correspondente ao latín
hispánico vereda, eo Val da Forca, aludindo a algunha bifurcación.

A primeira mención histórica de Santa María de Xián atopámola no testa-
mento do bispo lucense Odoario, que leva a data de 15 de maio do ano 747. Nel
deixa á Sede sua: in nasue (Asma) ecclesia sancti mameti de tomati (hoxe San Mamede
da Torre, onde hai a aldea de Tomade) cum duas villas stipatas de familia mea, sancta
maria de gilani (Xián) et sancte eolalie de golfar (hoxe Santa Eulalia de Vilar de Ca-
ballos)...192. A incrusión de Gilani entre Tomati e Golfar non deixa lugar a dúbidas
no que toca á identificación destes tres topónimos viciños, anque o derradeiro non
o xustifiquemos mentras non vexamos outro documenta que estamos xa a citar.

Trátase agora dun privilexio do rei Afonso III á lgrexa de Lugo, concedido un
século e meio despóis do que acabamos de lembrar, é decir, datado o 30 de xunio do
ano 897. A dudosa autenticidade xurídica deste documento non impide a sua utili-
zación no campo histórico-lingüístico. Agora ben, aquí nomea, no mesmo orde que
puxo Odoario, in terra de Asma... ecclesiam Sancti Mameti de Tomati cum duabus vi-
llis et familiis et eclesiam Sancte Marie de Gelani (Egelani, trascribe Floriano), eccle-
siam Sancte Marie de Gulfar cum familia193. Pero hai que notar a pequena diferencia

192 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (BCML), IV, 1950, páx. 86. Edicións do testamento de Odo-
ario anteriores a esta de A. García Conde houbo sete, según sedi na páx. 88.

193 Cito por comodidade a edición de Risco, M., España Sagrada, tomo XL, páx. 387; pero tiven presente a trascripción
xeralmente máis exacta de Cañizares, Col. Dipl., I, 63-62 e a de Floriano Cumbreño, A., Diplomática española del
período astur, páx. 229. Oviedo, 1951.



157

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

de titulares ou padroeiros entre “Santa María” de Gulfar aquí (Golfar, trascribe Flo-
riano) e “Santa Eulalia” de Gulfar no testamento odoarián, que en realidade non
supón ningún conflicto, porque Gulfar é hoxe unha aldea de Santa María de Xián,
que limita con Santa Eulalia de Vilar de Cabalos.

Un terceiro testernuño histórico, aínda escrito en latín, pero xa máis serodio,
pois data do 11 de decembro do ano 1245, danos conta dun mosteiro familiar exis-
tente naqueles tempos en Santa María de Xián. As grandes necesidades daquel con-
vento obrigaron ás monxas a venderlle ao bispo de Lugo, don Miguel, por 200 soldos
leoneses, unha herdade alonxada in villa de Martin... sub aula Sancti Salvatoris (pro-
bablemente San Salvador de Francos no municipio de Guntín e terra de Pallares),
porque non podían levar os froitos cómodamente e sin grandes custos. Aquela es-
critura encabézase con estas verbas: Nos doña Vrraca diaz abbatisa et totus conventus
monasterii Sancte Marie de Igian...194.

Deste convento de monxas consérvase aínda hoxe a tradición na xente do
lugar de Xián, que o sitúan xunto á igrexa actual nunhos terreos que levan o nome
de O Mosteiro, según me contou o amigo Edelmiro Ulloa, que é natural dalí. Cítao
tamén, pero sin máis datas, M. Amor Meilán na sua Historia de la provincia de Lugo
(VI, 217), tomando a noticia sin dúbida de M. Risco na España Sagrada (XL, 65).

Temos, polo tanto, tres variantes ou catro constatadas: Gilani (a. 747), Gelani
ou Egelani (a. 897), Igian (a. 1245), Xián (ano 1752, no catastro do Marqués de la
Ensenada). Pero ¿cál sería a forma primeira do nome persoal que orixinou este to-
pónimo, unha vez descartado que fora Iuliani?

Unha pista algo aproximada, anque non segura, dánnola os profesores Piel-
Kremer, sin ter en conta este topónimo, cando rexistran e documentan os antropó-
nimos Geilanem no ano 633, Gila no século X (?), Gella en 989, Gela en 1017,
Gilani (xenitivo) en 1020. Deses antropónimos derivan eles os seguintes topóni-
mos: Galanes en León, Geilanes (ano 1034) en Portugal, Vilagelans (de Agilanis?)
en Barcelona, Galán en Oviedo, que identifican erróneamente coa xa citada aquí
Sancta Maria de Gilani, do ano 747, e finalmente unha “ponte de Gella” (ano 900),
remitindo para todos eles a que se vexa o antropónimo Agila noutra parte da sua
obra195.

194 Cañizares, V., Col. Dipl., III, 777. O documento, inédito, está no AHN, núm. 17, lib. 6 de Palacio de Lugo.
195 Piel, Joseph M - Dieter Kremer, Hispanogotisches Namenbucb, 127/13. Heidelberg, 1976.
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Mais cando Piel-Kremer tratan, noutro grupo, do antropónimo Egila, abun-
dantemente documentado, e os seus semellantes, propoñen algunhos topónimos
tamén documentados, pero sin identificalos. Entre estes sinalan o ast. S. Marie de
Egelani, ano 897, según a trascripción de A. Floriano, Diplomática española del pe-
ríodo astur (91, 229) e o portugués Egilanes / Egelanes, s. XI en documentos de
Braga196. Agora ben, o primeiro destes topónimos que citan, do ano 897, non é outro
máis que a nosa parroquia lucense de Santa María de Xián, como denantes dixemos,
e quizaves poidamos concluir que Igian do ano 1245 sería a evolución de un Egila
ou Igila anterior, antropónimo cuia flexión Egilani ou Igilani daría normalmente
Igian, Gian e Xián, aínda prescindindo da sua identificación verbal con Ikila / Iqui-
lane, que está na base dos topónimos galegos Quián197.

Xustificado así, dalgún xeite histórico, o nome de Santa María de Xián, fixa-
remos agora a nosa atención, en Santa María de Xiá ou Giá, outra parroquia luguesa
que está no municipio de Friol, limitando co de Sobrado dos Monxes, xa coruñés,
onde hai tamén Xiá (según Madoz) na parroquia de San Lourenzo de Carelle. Li-
mitando asimesmo ca de Friol está o municipio lucense de Guitiriz, en cuia parro-
quia de San Pedro de Buriz hai a aldea de Xiá (Jiá, no Diccionario Geográfico de
Madoz).

Santa María de Xiá é hoxe do partido xudicial de Lugo, pero denantes foi da
xurisdicción de San Paio de Narla, onde houbo e hai unha torre-fortaleza chea de
curiosas lendas198, hoxendía propiedade da Diputación Provincial de Lugo, que pre-
tende instalar alí un museo etnográfico. Esta torre está dentro dos términos parro-
quiais de Xiá, pero con anterioridade formou unha freguesía aparte con tres lugares:
San Paio (que se chamaba tamén Castronela), Outeiro e Carballeira. Probablemente
aquí debeu estar situada unha desaparecida uilla Salamiri cum ecclesia Sancti Pelagii,
que aparece xunto a uilla Egilani cum ecclesia Sancte Marie, en dous inventarios de
Sobrado dos Monxes, un do ano 971 casi seguro e nutro sin data, pero non posterior
ao século XIII, no que se confeccionaron os Tumbos daquel mosteiro199.

196 Piel-Kremer, O. c., 70/112a.
197 Piel-Kremer, O. c., 149/5b, non poñen a Quián/Quiá entre os derivados de Iquilani, senón de un suposto *Quita,

-ane, con interrogación, en 181/8a; pero algúns documentos da Catedral de Lugo confirman a primeira hipótese,
non a segunda.

198 Cf. Vázquez Seijas, M., Fortalezas de Lugo y su provincia, t. I, páxinas 107 ss. Lugo, 1955.
199 Loscertales, P., Los Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS, dous tomos), I, núm. 112, 283.



159

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Este documento do ano 971 que nomea a Xiá como villa Egilani non é sin
embargo o primeiro en que se cita tal topónimo, pois xa aparece antes, o 10 de de-
cembro do ano 966, no testamento que fixeron o bispo compostelán Sisnando e seu
irmao o conde Rodrigo Menéndez coa sua dona Elvira. Neste testamento deixa ao
mosteiro de Sobrado “no val de Narla a vila de Samil cos seus achegos, a vila de Se-
cundino (hoxe descoñecida), a villa de Piñeiro (en Roimil), meia vila de Santa María
que chaman de Xiá, a igrexa toda, a vila de Hermemeiro (hoxe nome dunhos eidos
en Xiá), a vila de Freixido (tamén actual en Xiá) e de Mourentá (hoxe despoboado
na mesma parroquia), e meio pomar de Belleco”. Veleiquí o texto orixinal: In ualle
Nalare, uilla Salamiri cum adiunctionibus suis, villa Secundini, uilla Pinario, uilla
Sancte Marie que dicunt Egilani media, ecclesia integra., uilla Hermemeri, uilla Fre-
xinito et Maurentani et pumare de Belleco medio200.

Todos estes topónimos e algunhos máis, que identificaremos decontado, fi-
guran no xa citado inventario do ano 971, que reproducimos inteiro: In valle Nallare,
villa Gudini (Gudín, en Roimil) et alteram ibi Papini (descoñecida), villa Salamiri
cum ecclesia Sancti Pelagii (San Paio, aldea actual en Xiá), uilla Secundini, uilla Gul-
deriz et ecclesiam Sancti Iacobi apostoli (Santiago de Guldriz), uilla Sancti Petri (San
Pedro de Narla), uilla Egilani cum Ecclesia Sancte Marie (Santa María de Xiá), uilla
Frexinito (Freixido) et uillar Maurentani (hoxe Vilar, aldea en Xiá, cerca do agro de
Mourentá) cum pumaribus de Belleco, uilla Ermemeri (Hermemeiro), uilla Piniario
(Piñeiro), uilla Regulella (Regoela ou Regüela, en Rocha), et uillares de Auellaneta
(Abeledo, en Xiá).

Esta miuda e rechamante profusión de lugares no val do Narla, río que nace
no Corno do Boi, outra aldea de Xiá, non deixa sitio á menor sospeita no que se
refire á identificación da villa Egilani. Pero non é esta a única forma nominal histó-
rica do noso topónimo, porque unha algo diferente aparece noutro inventario dos
bés que tiñan os coengos da catedral lucense, feito hacia o ano 1169 ou antes, onde
pode lerse: in Sancta Maria de Gelain (acaso Gelani), ubi dicunt Frexinidu, heredi-
tatem unam201.

Algo máis tarde, o día 3 de xunio de 1176, Teresa Muñoz, filla de don Munio
e da condesa doña Lupa, cede a Sobrado unha herdade que de tempo antigo se chama

200 TS, I, 6. Xiá i Eirixe son hoxe dúas aldeas dentro da parroquia de Santa María de Xiá.
201 BCML, IX, 1976, 315.
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Pousada i está xunto á igrexa de Santa María de Xiá en terra de Narla: ...hereditate
mea propria... et uocatur ab antiquo tempore Pausada (aldea actual) et iacet secus ec-
clesiam Sancte Marie de Gian infra Nalare202.

Esta mesma maneira de chamar Gian a Xiá vémola noutro documento de So-
brado, feito o 28 de abril de 1227, no que firma un Fernandus Pelagii de Gian203.

Finalmente temos un derradeiro testemuño do ano 1350, escrito xa en galego,
que di así: “No campo da rrocha da nárrela (o acento é meu), Fernan Gomez das Sey-
xas fiço pregunta a Gonzalvo Sorrdo se separauan o sesto do cauto de Gial”204. O Campo
da Rocha de Narla está na parroquia de San Cosme da Rocha, case límite con Xiá;
pero non sei se Gial é boa trascripción da escritura orixinal.

Resumindo. Temos Egilani (aa. 966 e 971), Gelain ou Gelani (a. 1160), Gian
(aa. 1175 e 1227), Gial? (a. 1350), Xiá (a. 1752, no catastro de Ensenada), Giá (a.
1845, no Diccionario de Madoz), Giá (a. 1928, na Geografía de Amor Milán, etc.).
Pero a pronuncia actual, seino ben, alterna entre Xeá e Xiá, nunca Jiá a non ser na
boca dalgún aldeán espirixilado e castrapeante. A sonora antiga enxordeceu, como
en gente ‘xente’, gener ‘xenro’, gelata ‘xeada’, etc.

A semántica de Egilani, según Piel-Kremer205, non se ten aínda crarexado;
mais non por eso podemos negar que Santa María de Xián e Santa María de Xiá ti-
veran a mesma orixe onomástica, según confirman os datos que puidemos acadar.
Polo tanto, podemos concluir xa que é puramente casual a coincidencia entre o noso
topónimo Xiá e o vocablo portugués xiá, do que di Machado que provén do árabe
xi’ah ‘partido, seita; aderentes, partidarios de Ali’. No séc. XVI: “Estes (Persas) to-
maron por apelido Xiá, que quer dizer união de um corpo”...206.

202 TS, II, 36.
203 TS, I, 277.
204 Vázquez Seijas, M., Fortalezas..., I, páx. 107.
205 Piel-Kremer, o. c. §5. AG(I);-; §70. EG-; § 127. GIL-, GEL-; § 149. IG-, IK-, IZ-.
206 Machado, J. P., Dicionário etimológico da lingua portuguesa, s. v. Xiá. Lisboa, 1977.
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Aqueles que a reo escribiron e siguen escribindo Bendía na Gran Enciclopedia Gallega
11, 92; 3, 191; 4, 219; 6, 12; 7, 151; 10, 79; 19, 176) parece que nunca oíron aos na-
tivos pronunciar tal topónimo, xa que estas cargan o tono non na penúltima vocal
senón na primeira. Pero aínda é peor ler Bondía na enciclopedia Espasa (59, 570),
porque fácilmente nos levaría a explicar este nome por unha etimoloxía popular in-
correcta a base de “bon día”, cousa que de ningún xeito podemos admitir.

Correxidos, pois, tales erros, diremos que San Andrés de Bendia e o seu anexo
San Estebo de Loentia son dúas parroquias luguesas do municipio de Castro de Rei,
arciprestado da Terra Cha e diócese de Mondoñedo, situadas na ribeira esquerda do
Miño e no curso alto deste río, nunha zona cuios habitantes reciben o alcuño de Ba-
luros ou Valuros208.

En Bendia, según Vázquez Seijas, houbo unha casa-torre no lugar de Vilariño
e un pazo “que fue en otros tiempos residencia del eminente jurisconsulto den José
Cornide”209. Esta Casa de Cornide conserva aínda na fachada un “escudo cuartelado
con cimera vuelta a la diestra y, en el campo, cruz flanqueada de dos rostros y dos es-
trellas, entrelazado, bandas diagonales y tres peces sobre ondas”210. En 1849, cando
Madoz escribía o seu Diccionario Geográfico, había unha ermida “en el sitio Beján”
(hoxe dícese Porto Bexán) e consérvase tamén unha casa con pedra de armas.

Estes datos, aproveitables no campo histórico, non sirven certamente para es-
crarecer lingüísticamente o topónimo Bendia, pero, acadámolos co gallo de ollar al-
gunha cita antiga de tal chamadeiro, que sin embargo non atopamos por ningunha
parte. Por eso ofrecemos agora dous interesantes testemuños que coidamos inéditos
e que estamos xa dispostos a analizar decontado.

207 Grial XXI/79, 1983, 225-228
208 Cf. E. Rodríguez González, Diccionario enciclopédico gallego-caste- llano, s. v. Baluros, Valuro.
209 M. Vázquez Seijas, Fortalezas de Lugo y su provincia, V. paxs. 79-81. Lugo, 1970
210 N. Rielo Carballo, Bendia, colaboración no Inventario Artístico de la provincia de Lugo (IAL), I, páx. 220-222.

Madrid, 1975.



162

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Nos Tumbos do mosteiro de Sobrado dos Momees trascríbese un documento,
datado no día 1º de decembro do ano 1037, que é unha carta de dote outorgada por
un heme rico, chamado Rodrigo Gutiérrez, á súa muller Senior Ailoitiz, dándolle
unhas 78 vilas en diversos territorios211. Nun dos apartados nomea concretamente
as seguintes: In ualle Ortigaria, Quintanella, Triauada, Egecani, Uendena.

Non me foi posible atopar actualmente restos toponímicos daquel Valle Or-
tigaria, que se debería chamar hoxe algo así como Ortigueira, pero valuros son cer-
tamente os topónimos que enumera inmediatamente nese val, porque son as
parroquias veciñas de Quintela, Triabá e Bendia, que corresponden xustamente a
Quintanella, Triavada e Véndena (o acento é meu).

Esa vila Egecani, que tamén nomea simultáneamente o documento, coidei nun
principio que se podería referir a Porto Bexán de Bendia ou a San Paio de Bexán que
está alí mesmo do outro lado do río, supoñendo que Egecani fose un erro de trascrip-
ción en vez de (B)egecani. Sin embargo pensei máis tarde que os erros non se deben
supoñer nos documentos porque nos conveñan máis ou menos, en conformidade cos
nosos prexuicios ou hipóteses, xa que somos nós os que debemos axustarnos aos textos
e non viceversa. Por outra parte vin que, con mellor criterio, Bexán foi posto, anque
con interrogación, polos profesores Piel-Kremer no catálogo de topónimos xunto ao
portugués Vigião / Vegião / Vejão e o coruñés Viján (hoxe Vixán), derivados do antro-
pónimo hispano-gótico Vigila / Vegila(ni), non de Begicani212. Por eso agora coido
que, mantendo como válida e sin erro a forma Egecani, poderíamos perguntarnos se
correspondería hoxe a Xigán, unha aldea daquela zona, algo máis alonxada de Bendia
pero achegada a Triabá, no mesmo marxe esquerdo do Miño, que pertenece á parro-
quia de San Pedro de Taboi. A custión lingüística de Egecani pasando a Gigán dos
nomenclátores castelanizantes, hoxe Xigán, sería algo parella á de Egilani pasando a
Giá / Xiá, como queda dito nesta mesma revista213. A aférese inicial relevaríanos de
inventar un antropónimo *Giga / Gigane (?), con asterisco e interrogación, como su-
poñen Piel-Kremer para explicar o topónimo Gigán, contando como se conta coa va-
riante histórica Egiga(ne), recollida temén por estes eminentes profesores214.

211 P. Loscertales, Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS), I, núm. 127. Madrid, 1976.
212 J. M. Piel-D. Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch (HGN), 301/5. Heidelberg, 1975.
213 Cf. Grial, 79, 1983, pías. 97-101.
214 HGN, 70/11; 126/1.
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Mais, volvendo á custión central, que consiste en saber se Bendia corresponde
a Uendena, notemos que nos mesmos Tumbos de Sobrado (I, 128) aparece unha no-
ticia, que non leva data, pero suponse do mesmo século XII, que alude tamén a algúns
topónimos da escritura denantes citada, nomeando concretamente unidas: Triauada
media; Vendena (así) media. É decir, que se amosan xuntas outra vez as parroquias
de Triabá e Bendia, cousa que induce a coidar que as temos ben identificadas, indi-
cándonos ao mesmo tempo que Triabá debería escribirse Triavá, seguindo a etimo-
loxía evidente de tria vada, anque este problema resólvese tamén con b noutros
nomes como Os Baos, Baamorto(Vado mortuo no ano 1195) e o mesmo Bendia.
Resta, polo tanto, analizar máis a fondo a forma Vendena.

Digamos que o paso gráfico V/B simultáneamente co fonético -ena > -ia de
Vendena > Bendia témolo resolto igualmente nun topónimo antigo moi enxebre,
como é o lugués Varcena (aa.1009, 1038, 1112, etc.), hoxe Barcia215, repetido nas ou-
tras provincias galegas, e documentado mesmamente no ano 897 en Portugal xunto
ao río Vouga: et in ripa uauga ... medietate de illa uarcena de carbonario216. A forma
primitiva consérvese en Bárcena de Oviedo, León, Santander, Burgos e Palencia.

Outro exemplo do sufixo átono -ena, convertíndose en -ea / -ia, atopámolo
en Tordena (aa. 747, 969, 998, 1027, 1119, etc.), hoxe Tórdea / Tordia, río e lugar
no municipio de Castroverde, que figura nos vellos documentos da catedral de Lugo.

Deixemos agora a Lagena (aa. 572, 897), divisoria do couto que acarón da ca-
pital tiña o bispo de Lugo, xa que non se convertíu en Lágea, como teñen os portu-
gueses217, senón en Laxe; pero fixémonos finalmente no nome de Loentia, parroquia
anexa de Bendia, que se nomeaba Luentena nun documento do 23 de agosto de 1031
e noutro do ano 1062218

Determinada así a fonética histórica de Bendia e Loentia, compre dar un paso
máis e comparar os seus radicais con outros nomes. E vemos xa que Luentena ten
moitas semellanzas co nome Luentinon, rexistrado por Ptolomeo (2, 3, 12):
Λουεντινον, topónimo británico catalogado como alto celta por Holder219. Tamén

215 Cf. Bol. Comis. Monum. de Lugo, VIII, 1969-70, páxs. 279-280; IX, 1976, pax. 308, núms. 14 e 45.
216 Cita de J. P. Machado, Dicionário etimológico da língua portuguesa, s. v. Várzea. Lisboa, 1977.
217 Cf. J. P. Machado, Ob. cit., s. v. Laja, Lage, Lágea, Lagem. J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la

lengua castellana, s. v. Laja. Madrid, 1954.
218 N. Rielo Carballo, Loentia, en IAL, III, 428.
219 A. Holder, Alt-celtischer Sprachschatz (AS), II, 305. Graz, 1951.
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Vendena asemella a Vendenis ou Vindenae, topónimo da Mesia superior, que Holder
recolle de Ptolomeo (3, 9, 4): Ουενδενις; Tab. Peuting. Vindenis; Raven. (4, 115):
Vindinis...22. Holder anota asimesmo o nome Vind-ino-n, Vindinum, que corres-
ponde a Le Mans, dep. Sarthe, cidade que Ptolomeo 2, 8, 8) escribía Ουινδινον22

É unha lástima que non poidamos ofrecer máis datos explicativos de Loentia;
pero achegando xeográficamente as comparacións onomásticas con Bendia, coida-
mos que se podería relacionar este topónimo con Bendoiro en Pontevedra, antes Ven-
durio (aa. 959, 978, 974)222, e con Vendabre(a. 887) na Coruña223, quizaves hoxe
Bendrade (?). Tamén poderíamos ver aquí algún parentesco co nome de dúas parro-
quias luguesas, inmediatas entre sí, no municipio de Quiroga, Bendollo e Bendilló,
das que eu non coñezo mencións antigas, pero quizaves señan comparables con an-
tropónimos celtas como Vindilius / Vindillius, Vindillus / Vindullus, ou co topónimo
Vindoilum / Vendoilo e Vendogilo224. Na onomástica persoal primitiva galaico-astu-
riana constan formas de radicais semellantes en Vendiricus, antropónimo achado en
Oviedo, e Vendieci (xenitivo) atopado en Póboa de Trives225, nomes que dalgún xeito
evocan o orónimo astur Mons Vindius, citado por Ptolomeo (2, 6, 20), por Floro (II,
33, 49) e por Orosio (VI, 21, 5). Parecería, porén, que en toda esta nomenclatura
estivésemos diante do radical celta *uindos ‘branco’, que figuraría con vocalismo -e-
en Vendena, Vendurio, Vendabre etc., o mesmo que sucede nas inscripcións ogámicas
de Irlanda e Gales: Barriuendi, Vendubarri, Vendesetli, Vendumagli...226.

220 AS, III, 157, 338.
221 AS, III, 341.
222 TS, I, 4, 108, 112.
223 TS, I,119.
224 AS, III, 346.
225 J. Vives, Inscripciones latinas de la España romana, 2228, 6340. Madrid, 1972.
226 Cf. M. L. Albertos, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bética, páx. 246. Salamanca,

1986.
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Randulfe227

Tengo un buen amigo, banquero él, que se apellida Randulfe, me pide que escriba
algo sobre el origen de este patronímico. Como yo apenas sé de cuentas, a cambio
podría pasarle la factura, si alguna vez tuviera que hacer algún ajuste económico, lo
cual, como sigamos al ritmo actual de inflación, podría suceder a pocos días visto.
Pero antes de eso, quisiera hacerme más acreedor a su amistad, solucionándole un
problema de lengua acaso intranscendente y por el cual de momento no le voy a exigir
la más pequeña propina. Vamos, pues, al bulto.

Actualmente apellidos personales, como Randulfe y otros muchos, pueden
tener su origen en el nombre de algún lugar, del cual fueron oriundos los antepasa-
dos de la familia. Pero a su vez estos topónimos suelen proceden del nombre de la
persona que en tiempos anteriores poseyó aquel lugar. De modo que casi podemos
decir que hay aquí un círculo vicioso, como el de una pescadilla que se muerde la
propia cola.

Randulfe es un topónimo relativamente frecuente y casi exclusivo de Galicia
y del norte de Portugal. Así tenemos tres Randulfe y un Randufe en La Coruña, dos
Randulfe y un Randolfe en Lugo, dos Randufe en Pontevedra, ocho Rendufe al norte
del río Duero en Portugal y dos más en el distrito de Viseu.

Es evidente que estos topónimos proceden del antropónimo Randulfus / Ren-
dulfus, bien atestiguado en documentos de los siglos IX-XII, de modo que el nombre
de tales lugares no es más que la perpetuación del de su antiguo posesor o propietario
Randulfi, en genitivo, como determinante de un implícito villa, hereditas, fundus,
etc. o también filius, si se trata de un patronímico.

También es indiscutible que Randulfe es un nombre compuesto, según se de-
muestra, por ejemplo, con otros topónimos como Randa-mil y Ber-ulfe, los cuales
contienen respectivamente el primero y el último elemento de Rand-ulfe.

227 El Progreso, 16-III-1984
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Ahora bien, está comprobado que a lo largo del tiempo estos nombres com-
puestos han sufrido desgastes, unos en el primer elemento, otros en el segundo, y
otros en ambos. Por eso aquí aparecen antropónimos afines como Ranulfus y Ra-
dulfus, que interfieren el buen análisis del primer componente de este u otros nom-
bres hispanogóticos.

Sin embargo el profesor Piel, que es un gran especialista en estos temas, dice
que en Randulfe es verosimil que esté presente la base *rand ‘orla’, *Schild-rand =
borde del escudo, que se repite en varios dialectos germánicos; y señala que “el escudo,
con que el guerrero se protegía, *randu-s, proporcionó Rand-ulfus, *Rande-miro,
Rand-ili, Randinus y Rando” (Antroponimia Germánica, 16). También dice que
“Más temido que el oso, particularmente por los ganaderos, debió ser el lobo: Wulf-
s, que proporcionó uno de los más fecundos términos onomásticos: ...Man-ulfu
(‘hombre-lobo’), Nand-ulfo, Rand-ulfus”...

Según estas observaciones, Rand-ulfo podría significar ‘escudo contra el lobo’;
pero nada tendría que ver con ‘randa’ ni con ‘golfo’, como podría sugerir algún licán-
tropo malhadado y malicioso.

He aquí, pues, el resultado de una operación acaso no tan exacta como las que
a diario hace mi amigo con o sin computadoras, pero que ahí queda como una solu-
ción verosímil a un problema lingüístico, s.e.u.o.
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Sober228

En diversos repertorios de la geografía española no he hallado ningún lugar que lleve
el nombre de Sober, si no es ese municipio lucense al sur de la provincia en tierras de
Lemos, en el cual está la parroquia de Proendos y en ella la aldea de Sober. Tampoco
sé cómo se llaman los habitantes de ese pueblo y municipio, pero me atrevo a decir
que nadie como ellos podrá llevar el título de soberanos. Con todo respeto, pues,
quiero tratarlos en este articulito.

El documento más antiguo, por mí conocido, en que se menciona a Sober, es
del año 1231, según lo registra Cañizares en su Colección Diplomática de la catedral
lucense. Allí aparece ese nombre escrito exactamente lo mismo que lo hacemos hoy
nosotros. Pero, como se ve, esa forma no nos pone en pista ni nos sirve de puente
para remontarnos definitivamente al origen de este topónimo, que hubo de llamarse
de otro modo en sus comienzos.

Como método para lograr este objetivo etimológico, al carecer de testimo-
nios primitivos, podríamos establecer un pararelismo comparativo entre Sober y
otros topónimos lucenses también acabados en er, por ejemplo, Asper, Ider, Liber,
Lier, Vilaster, Vilaver, etc. Pero el análisis de cada uno de ellos nos llevaría quizás
demasiado tiempo y espacio, pues habría que justificar históricamente esas formas
para no errar.

Por eso, en principio, parece que podría bastar la comparación de Sober con
Liber. Esta parroquia, que se halla en la carretera de Becerreá a Navia de Suarna, no
consta -que yo sepa- en ningún documento antiguo; pero tampoco es necesario para
conocer el origen de tal nombre, pues procede evidentemente de Liberii, por apó-
cope, y corresponde a ese genitivo latino del antropónimo Liberius, bien conocido
incluso como nombre de algún papa antiguo. El actual Liber, con acento en la última
sílaba, no procede directamente del latín liber, que se acentuaba como el español

228 El Progreso, 12-12-1984
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“libre”, sino que viene de su derivado Liberius, de modo que aquel lugar hubo de ser
y llamarse en sus comienzos villa Liberii.

Aplicando, pues, la comparación, Sober podría corresponder al genitivo Su-
perii de un nombre personal, que se habría convertido en topónimo porque un hom-
bre llamado Superius hubiera sido el fundador o propietario de aquel lugar o villa.

Pero la pregunta, aquí y ahora, es si consta históricamente el nombre personal
Superius o si es algo que simplemente se debe postular y deducir a partir de la forma
toponímica moderna, debiendo ir predecido, por lo tanto, de un asterisco o estrellita,
como contraseña usual de tal suposición en estudios de este tipo.

La respuesta, por mi parte, es que en el año 927, por citar un ejemplo, aparece
un Superius, que era el abad de un monasterio no muy distante del de Santa María
de Loio, cerca de Portomarín, al que se refiere el documento publicado por el P. Fló-
rez en España Sagrada (XVIII, 326). También el Martirologio Romano nos ofrece
un Superius, martirizado el 26 de junio.

Por lo tanto, hay razones fuertes para decir que Sober fuera antes una villa Su-
perii. Del adverbio-preposición latino super “sobre” se formó el adjetivo súperus (el
acento es mío) y de aquí salió el antropónimo Superius, como de líber salió Liberius.

También es razonable -¿cómo no?- llamar soberanos a los habitantes de Sober,
puesto que -según Corominas- “soberano, junto con el catalán sobirá y occitano so-
beiran, supone claramente una base *superianus, a la cual pueden ajustarse también
el italiano soprano, sovrano, y el francés souverain (también sovrain)”...

Cuando se haga una nueva edición del curioso librito, Descripción del término
de Sober, publicado en Monforte en 1977 por E. Fernández Llano, estoy seguro de
que se llenará esa pequeña laguna etimológica con datos similares a los que aquí que-
dan someramente expuestos. De este modo, además de soberana, tal descripción será
también superior.
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No bicentenario de Castinande. Notas encol
dun pintor e dun topónimo229

Coa fotocopia da firma na que o artista deliñaba a súa caricatura, publiquei no xornal
de Lugo El Progreso (25-VI-1974) un pequeno artigo que tiduei así: “En el siglo
XVIII y XIX, EL PINTOR CASTINANDE, vecino de Monforte, decoró iglesias
y pazos gallegos”. Aquel traballiño empezábao cunha cita da obra de M. Vázquez Sei-
jas, Fortalezas de Lugo y su provincia (III, 56), que dí así:

“Los amplios salones y pasillos de la casa señorial de Cartelos estuvieron pintados al temple a
base de filetes, grecas con lazos y pájaros, conservándose algunos restos de sus decorados y
también los de las puertas, debidos al pincel de Castinande, pintor que decoró varias casas en
Galicia, en el último tercio del siglo XVIII. Son las únicas noticias que se tienen de tal artista,
desconociéndose su nombre y apellidos, ya que el de Castinande parece más bien responder
al lugar de su nacimiento. En el término municipal de Sober, feligresía de San Esteban de
Anllo, existe el lugar de Castinande, que a mediados del siglo XIX, según Madoz, constaba
de tres vecinos y 18 almas.”

Aledeime entón de atopar esta noticia, porque tamén eu padecía anguria e in-
dixencia de datos encol deste pintor, que non está incluido na obra de Couselo Bou-
zas, Galicia artística en el siglo XVIII y primer tercio del XIX, anque ben o merecería.

Afortunadamente hoxe temos algúns datos máis, non moitos aínda, pero sí
indicativos do bon facer deste artista. E un deles é o retablo maior, de estilo neoclá-
sico, feito por Antonio Luaces, que aínda luce en bon estado as pinturas de Casti-
nande na copela do Carme da cidade de Lugo, ó pe do cal, nun recantiño moi
disimulado puxo esta inscripción:

Juan Bernardo Pérez
de Castinande, vecino
de Monforte, pintó
este Retablo Año
de 1828.

229 Grial XXII/85, 1984:359-362
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Estes datos inducíronme a revolver vellos papeis do arquivo da confradería de
Nosa Señora do Carme da cidade lucense, que era entón moi puxante, e por eles sou-
pen que efectivamente o noso artista firmaba o 29 de febreiro de 1828 o primeiro
recibo “de dos mil reales de vellón a cuenta de los 10.000 que se me deben satisfacer
por la pintura del Retablo mayor de la Santa Capilla de dicha V.ª Hermandad a que
boy dar principio en el mes entrante”... Repítese despois a súa firma en sucesivos pagos
que lle fixeron, e o último recibo “siendo éste el finiquito” fírmao en Lugo a 11 de
abril de 1829. Máis tarde, o 28 de xulio de1841, aparece outro recibo “de 480 rs. por
la pintura dorado y trabajo que tubo la Balla del Presviterio de la Sta. Capilla”; pero
este fírmao Manuel Pérez de Castinande, do que hoxe sei que era seu irmau, nado
despois del no ano 1787.

Aquelas miñas notas entón publicadas tiveron acollida i encirraron a outros
investigadores, de modo que hoxe coñecemos xa máis cousas deste artista e dos seus
irmaus, ós que na comarca de Sober lles chamaban “Os pintores de Santa Cruz”, por-
que este era o nome da súa casa natal na freguesía de San Estebo de Anllo, en cuio
arquivo parroquial atoparon a súa partida bautismal os cregos de Anllo e Sober, don
Manuel Matanza García e don Ramiro Ares Devesa230. Por este documento, que foi
publicado en fotocopia, sabemos que o día 31 de xaneiro do ano 1784 foi bautizado
un neno que nacera aquel mesmo día, fillo lexítimo de Bernardo Pérez e Antonia
Alvarez, veciños do lugar de Castinande, a quen lle puxeron por nome “Juan Ber-
nardo Eleadoro Alonso”, neno que andando o tempo deixaría mostras da súa pintura
na propia casa onde nacera, na casa rectoral do crego i en dous retablos rococó, que
aínda seguen na igrexa de San Estebo de Anllo231.

Non foi longa a vida deste artista, posto que morreu repentinamente “de un
accidente apoplético” ós 55 anos o 11 de novembro de 1839, sendo enterrado dous
días máis tarde na vila de Monforte, según consta na partida parroquial de defunción
de Santa María da Régoa. Por ela sabemos que estaba casado con Anxela de Lago,
da que non tiña fillos, e que fixo testamento o 19 de novembro de 1836 perante don
Vicente Arias, escribano do xuzgado de primeira instancia desta Vila, no cal deter-

229 Grial XXII/85, 1984:359-362
230 Cf. Fernández Llano, Descripción del término municipal de Sober, páxinas 36-41. Monforte de Lemos, 1877.
231 Cf. E. Fernández Llano, O. c., onde hai unha foto en cor dos paxariños pintados na casarectoral de Anllo. Dos re-

tablos escribe N. Rielo Carballo, Inventario artístico de Lugo y su provincia, tomo I, páx. 79. Madrid, 1975.
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minaba que “toda su ropa de vestir, libros, pinturas con todos los chismes del oficio
de Pintor, que se entreguen inmediatamente, verificada que sea su muerte, a su her-
mano Manuel”, que á morte da súa muller —que deixaba por usufructuaria— de
toda a herencia se fixesen catro partes: as dúas millores para seu irmau e fillos deste,
outra para súa irmá Francisca e fillos, e a última para pagar os dereitos reais i enterro
e repartir ós probes puramente vergonzantes, nomeando por cumplidores destas
mandas ó Lic. don Zenón Andrade e ó citado seu irmau.

Aveciñado como estivo en Monforte, anque non sabemos cantos anos, por
forza hai que supoñer que tivo que deixar aquí mostras da súa obra artística; pero eu
soio coñezo a noticia que dá Nicanor Rielo no Inventario artístico de Lugo y su pro-
vincia (IV, 229), decindo que no “Pazo de los Molinos de Antero” hai un “oratorio
privado decorado por el pintor J. P. de Castinande”.

Deste mesmo autor e Inventario recollemos outros datos, que ofrecemos xa
que logo case por vía de telegrama, respetando o texto:

1. “LAMAIGLESIA. Puebla do Brollón. Iglesia parroquial. Retablos: El mayor, neoclásico, de
tres hornacinas en el piso principal y esbelto remate, expositor de columnas corintias en dos
órdenes, de comienzos del siglo XIX. Lo pintó Juan Bernardo Pérez de Castinande en 1815”
(III, 341).
2. “GUNTÍN. Bóveda. Capilla do Rosario. Edificada el año 1832. Retablo mayor, neoclásico,
de tres hornacinas en el piso principal y una en el remate, con... inscripción: PINTOR DE ESTE

RETABLO JUAN PÉREZ DE CASTINANDE EN 1818” (III, 264).
3. “ROSENDE. Sober. Casa de Ribes. Pazo del siglo XVIII. Capilla. Edificio rectangular con
tribuna y paso a otras dependencias de la casa. En el retablo, pinturas con los Misterios de la
Vida del Señor, por Castinande, y los retoques a cargo de José Casanova de Rubín. Casa
Grande de Rosende. Escudo en la fachada. Cuadros... entre los que destaca el paño de una
puerta que representa a un hombre que lleva un jarro de vino, siglo XIX. Capilla. Dependencia
interior con un cuadro del Carmen firmado por Juan Bernardo Pérez de Castinande, año de
1860” (V, 429-430).
4. “BÓVEDA. Pazo de los marqueses de Bóveda. El edificio, de acusada influencia italianizante,
data de 1772. Es muy amplio, de logias y frescos pompeyanos, cuidados jardines y dependen-
cias abundantes. Entre lo mucho que se guarda en este palacio convendría enumerar... Siete
escenas al fresco referentes a la vida y andanzas de Don Quijote de la Mancha, con la leyenda:
EN 23 DÍAS DIBUJÓ Y PINTÓ CASTINANDE ESTOS SIETE CUADROS EN MAYO DE 1834” (I, 250-
260).
5.“FERREIRA. Pantón. Iglesia parroquial. Retablos: El mayor, altar privilegiado, neoclásico, de
pilastras y columnas corintias, con tres hornacinas en el piso principal y una en el remate e ins-
cripción: JUAN DE CASTINANDE PINTÓ, AÑO DE 1836” (III, 37).
6. “VICEDO. Iglesia parroquial. En el año 1.704 sufrió una importante reforma que transformó
por completo la estructura de la obra antigua. Retablos: El mayor, neoclásico, que coge todo
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el hastial del presbiterio, con altorrelieve en la hornacina central que representa la lapidación
de San Esteban, y en los espacios laterales dos pinturas en las que aparecen el juicio de San Es-
teban y su entierro: PINTÓ JUAN DE CASTINANDE, AÑO 1836” (VI, 236-232).

A esta recolleita de testemuños explícitos, debo engadir que estando Casti-
nande na vila de Monforte polo ano 1830, recibiu unhos lenzos da corporación mu-
nicipal de Lugo para que pintase unhos transparentes que lucisen nos festexos
organizados co gallo do casamento do rei Fernando VII con doña Cristina de Bor-
bón. Por aqueles “retratos pintados asín (que) son moi deficultosos face-los parecer,
porque non se pode arretar nada, unha mancha posta non se pode quitar, o importe,
que eran 440 reais, pedía que llos mandasen polo inxenieiro de camiños, don Alexo
Andrade Yáñez co que teño contas de encárregos”232.

Queda aínda moita obra deste artista por descubrir e por identificar, non solo
na provincia de Lugo senón tamén fora dela; pero quizaves estas notas poderían
servir de incitamento para que alguén o intente mediante unha monografía, que ben
a merece. Deixamos, pois, aquí o tema artístico e fixaremos agora a nosa atención
nalgunhas observacións lingüísticas do topónimo Castinande / Castenandi / Cas-
tinandi, cuio testemuño máis antigo por min coñecido é do ano 1438 nun docu-
mento escrito en galego, no que figura o “souto do prior sub Castynade”233.

A miña observación fundamental é referida ó tratamento etimolóxico que lle
dan os eminentes profesores Joseph M. Piel e Dieter Kremer, decindo:

“*Caste-nandus (?): ON gal. Castinandi Lu; nur möglich, wenn der Schnitt -
nandus zu Recht besteht. In Frage käme zur Not auch *cas(a) Te(o)denandi”.234

Aposibilidade de facer o corte Caste-nandi paréceme moito menos verosímil
cá explicación custionada por Casa Teodenandi ou Tedenandi, xa que perto da capital
lucense, concretamente na parroquia de San Pedro de Santacomba, hai o lugar de
Teinande, onde houbo unha igrexa no ano 897, citada no privilexio de Alfonso III á

232 Cf. A. de Abel Vilela, Causas de Lugo, en “El Progreso”, 7-III-5982. Sacada do Libro de Fábrica da parroquia de
San Estebo de Espasantes (Pantón), remíteme Nicanor Rielo unha nota na que se dí que Manuel Pérez de Casti-
nande “profesor de pintura” recibíu do cura e fregueses daquela parroquia 1.900 rs. pola pintura do retablo maior
e das imaxes, así como outros varios reparos, o 16 de xaneiro de 1858. Nin que decir ten que se trata do irmau de
Juan Bernardo, xa que este morreu sin fillos, tal como vimos como se repite na partida de defunción da súa viuda,
que morreu ós 84 anos en Monforte, barrio da Compañía, o 29 de xaneiro de 1854.

233 Cf. E. Duro Peña, El monasterio de San Esteban de Ribas de Sil, número 181, páx. 388. Orense, 1977.
234 J.M. Piel - D. Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch, núm. 55/2, páxina 107. Heidelberg, 1976. Remiten ó núm.

271/21, páx. 263.
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Sé de Lugo: In ripa eiusdem flamosi (río Chamoso) ecclesiam sancte columbe (Santa
Comba)... eccelesiam sancti saluatoris de teinandi...235. Repítese esta denominación
no ano 1101 e tamén nun inventario dos coengos de Lugo, feito hacia o ano 1160:
In primis infra cautum: eccelesiam de Teinandi236.

Este topónimo non foi incluido por Piel-Kremer no catálogo dos derivados
do antropónimo Teodenandus (aa.775, 964), Tedenando (a. 990), Toenando (a.
1010), Todenando (a. 1013), Tudenando (a. 1018), constatando soio como tal deri-
vado a Toande; vén tamén Ternande; pero remitindo a Castinandi á explicación xa
citada máis arriba. Sin embargo Teinandi semella ser unha variante máis daqueles
antropónimos, compostos, según Piel-Kremer, do gótico þiuda ‘pobo’ e *nanþ- ‘au-
dacia’. De Teinande a Tenandi / Tinande soio hai un paso, que o vemos tamén nos
exemplos aducidos por Piel-Kremer no mesmo grupo: Teibalde (Lugo) / Tibalde
(Viseu), Teibães / Tibães (Braga)...

235 V. Cañizares, Colección Diplomática, I, 53-62 (inédita). Publicado por M. Risco, España Sagrada, tomo 40, apén-
dice XIX. Madrid, 1796.

236 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, IX, 1976, pd.x. 308. A identificación deste Teinandi non
ofrece dúbida, xa que inmediatamente engádese ecclesiam Sancti Joannis de Pena, freguesía anexa a Santacomba.
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Orbazai, un ourive e un topónimo237

Meritorio foi o traballo de catalogación, feito por J. Couselo Bouzas na súa obra Galicia
artística en el siglo XVIII y primer tercio del XIX, editada en Santiago no ano 1933. Sin
embargo a súa información encol dalgúns artistas resulta algo deficiente e por veces
trabucada, como é o caso de Antonio Luaces, do que me ocupei nos xornais El Progreso
e La Voz de Galicia (xulio de 1974), e como imos ver agora noutro exemplo.

Na páxina 151 escribe:

“A últimos del XVIII trabajaba en Lugo un platero que, si atendemos al nombre, no parece
ser gallego. Orbazai, que así se llamaba, ha sido un buen orfebre. Así nos lo indican las obras
que de él conocemos, ejecutadas todas para la catedral...”

Máis adiante, na páxina 484, adicalle unha ficha, que encabeza deste xeito:

“Orbazai ( Joseph),. Platero. Lugo.
Aunque el apellido no es gallego, en Lugo trabajaba a últimos del XIII. Hizo en 1788 una
lámpara para el altar de San Antonio de la catedral lucense y una mampara para cubrir a su
Divina Majestad... En 1794... la lámpara que trabajó para el altar de Nuestra Señora, de la
misma catedral; y... tres pares de vinajeras...”

Surprende, en primeiro lugar, que se diga e repita que o apelido non é galego,
estando tan perto da capital lucense a parroquia de San Miguel de Orbazai, da que
podería ser oriundo ese prateiro ou algún dos seus antergos inmediatos. Pero tam-
pouco é exacta a distinción que Couselo fai entre Joseph Orbazai e José Liz, como
se fosen dous ourives que traballasen en Lugo naqueles tempos, xa que na páxina
418, repetindo o dito na 151, escribe deste último:

“Liz ( José). Platero. Lugo.
Tenía taller y tienda abierta en Lugo a últimos. del siglo XVIII. Hizo por encargo de la catedral,
en 1794, una lámpara de plata para Nuestra Señora, suponemos, de los Ojos Grandes... En el
mismo año, por dorar trece pares de vinajeras para la misma Santa Iglesia y composición de
algunas otras cosas, recibe 2.200 (reales).”

237 Grial XXII/83, 1984, 359-362, 95-98
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Cotexando as dúas fichas de Liz e de Orbazai, cadra pensar que difícilmente
o cabildo pagaría no mesmo ano 1794 o mesmo encargo a dous prateiros, anque apa-
rezan dous apelidos distintos nas contas da Catedral, xa que puido suceder que ó
mesmo artífice se lle chamase unhas veces Liz e outras Orbazai, porque tiña ambos
apelidos. Afiuzan esta hipótese as consideracións seguintes:

No Libro 1º de Cofrades del Carmen, folio 32 volto (que se garda na que fora
carpeta da Virxe do Camiño, ao pé da Porta Miñá da muralla luguesa), figura un
“Don Josef de Liz y Orbazay”, que ingresa na confradería o ano 1792 e morreu o 11
de setembro de 1628.

Con este sinxelo testemuño na miña mau, tratei despois de confirmalo, con-
sultando o Archivo Parroquial de San Pedro de Lugo; e no Libro 2.º de Difuntos,
Folio 39 volto, atopei a partida do finamento deste home, do que se di que morreu
sin fillos, que estaba casado con “Doña Ignacia Araujo” (sic) e que fixera o testamento
diante do escribán desta ciudade, don Bernardo Armesto Montenegro.

Este novo dato guiábatme cara o Archivo Histórico Provincial a consultar os
protocolos notariais anteriores a 1828. E no legaxo 633, folio 152, atopei un codicilo
testamentario, feito o 9 de maio de 1613 por “Don José de Liz y Orbazay, Artífice
de Platería, Contraste y Ensaiador de los Reinos por S. M. y D. Ygnacia de Septiem
y Neira su Muger, ambos vecinos de la propia Ciudad”, codicilo polo que confirma-
ban e ampliaban ambos consortes o testamento feito anteriormente o 24 de abril de
1803, gardado agora no legaxo 630, folio 46, onde se reproducen os mesmos tiduos
do devanclito “Liz y Orbazay, Artífice de Platería”, etc.

Nun expedente alberto o 18 de agosto de 1913 para recuperar 558 kilos de
prata roubada polas tropas francesas na catedral de Lugo, un dos que diante do es-
crilbán don Rafael Blanco depón como testigo de ter presenciado o Inventario fei-
to polo mariscal Ney na dita catedral os días 18, 19 e 20 de abril de 1809, un testigo
—repito— foi “Don José de Liz Orbazay, Contraste de Oro y plata de esta ciudad”,
según consta no Archivo Capitular de Lugo, legaxo 6, estante 23.

Estas probas paréceme que abondan para demostrar que Liz e Orbazai foi un
soio ourive, constándonos alén deso que as súas realizacións non quedan reducidas
ás que apunta Couselo Bouzas, xa que a súa marca e contraste figura noutros obxetos
relixiosos e profanos, según consta no Inventario artístico de Lugo y su provincia,
aínda en curso de publicación.
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Vista, xa que logo, a parte histórica da identificación deste artista, compre
agora fixarmos a atención no apelido e topónimo Orbazai.

Xa dixemos que a carón da capital lucense atópase a parroquia de San Miguel
de Orbazai, separada soio polo río Miño, pero vencellada por unha grande ponte,
feita hai poucos anos. Non se pode, polo mesmo, afirmar que o apelido Orbazai non
seña galego hoxendía. Por outra parte ternos documentación medieval deste topó-
nimo, que nos permite remontarnos á súa orixe primitiva con probabilidade.

A primeira mención da devandita parroquia, que eu coñezo, é unha hereditas
Orvezani, que figura no testamento do bispo lucense don Pelaio con data do 4 de
setembro do ano 998. Despois aparece chamándose Eruozam ou quizaves Eruozani
noutro documento feito o 2 de xaneiro de 1158 ecclesia Orbezaia en 11 de xaneiro
de 1170, Orvezam ou Orvezani o 13 de abril de 1220 e Orbazay o 15 de xaneiro de
1230238. Posiblemente Ornecay, 8 abril 1289, sería Orueçay; pero non tiven medio
de comprobar ningunha destas grafías.

Neste proceso de chamadeiros vese que a primeira forma, hereditas Orvezani,
remítenos a un posesor daquela herdade, cuio nome perdurou no da parroquia. Pero
antes de seguir adiante pescudando o nome primitivo que se agacha tras ese Orvezani,
compre cotexar brevemente Orbazai con outro topónimo, achegado xeográfica e
lingüísticamente, que é Avazai, nome actual dunhos eidos na parroquia limítrofe de
Santiago de Meilán, documentado como villa Avezani nos anos 757, 760 e 1030. A
primeira destas mostras témola no testamento do bispo Odoario: in alía uilla posui-
mus Auezano et missimus ad ea nomen Auezani239.

Non cabe dúbida de que Avazai, procedendo do medieval Avezani, deriva do
latín Avitiani, xenitivo de Avititanus, antropónimo ben coñecido. Por un proceso
semellante, Orbazai, procedendo do medieval Orvezani, poderla vir dun antigo Or-
biciani ou Urbiciani, tamén xenitivos de Orbicianus / Urbicianus.

Un antropónimo Orbiacianus ou Orbiacianius, se o leron ben, apareceu nunha
lápida romana de Lisboa, según Hübner (CIL, II, 311), e del escribe M. Palomar La-
pesa o seguinte:

238 V. Cañizares, Nomenclátor lucense medieval. Inédito.
239 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, IV, 1961, 212-244 e 246. Evidentemente hai que buscar a

mesana, orixe onomástica para Abezán, outro topónimo lugués a uns 100 kilómettros de distancia do anterior,
que corresponde a un casal da parroquia de Riobarba, no marítimo municipio de Vicedo. Tamén Vilouzán, parro-
quia luguesa do municipio de Láncara podería vir de Villa Au(e)zani (?).
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“Son abundantes los nombres célticos que tienen un radical Orb-. Sin duda corresponde eti-
mológicamente a la raíz de los términos lat. orbus, gr. ορφανος, que tiene representación en
voces de las lenguas célticas (Holder s. *orbion); remonta a *orbh-, raíz representada también
en lenguas germánicas y eslavas. Este nombre es derivación de Orbius, Orbia, bien atestiguado
en diversos lugares de la Europa céltica”240.

Esa derivación de Orbiacianius, partindo de Orbius, vese que non sería inmediata,
senón a través de Orbiacius ou Orbiacus; pero tamén podería suceder —como sospeita
Mª L. Albertos, que fose unha “simple variante” de Urbicianus241, o cal procede de Ur-
bicius ou Urbicus, nomes que se repiten na epigrafía hispánica, mesturados ás veces con
prenomes ou cognomes latinos242, cousa que se debe ter en conta. Sin embargo tam-
pouco podemos negar que Urbicus semella ser, cando menos, un homófono do hidró-
nimo hispánico flumen Urbicum / Urbecum / Orbicum / Urbicus, así documentado no
Cronicón de Idacio, na Crónica Zaragozana e na Historia dos Godos de San Isidoro,
nomes que Corresponden hoxendía ao río leones Órbigo, subafluente do Douro por
medio do Esla.

A Urbicus, antropónimo e hidrónimo, incluiuno Holder con dúbida no seu
catálogo de nomes alto-celtas, “Villeicht auch celtisch”243; pero o profesor santiagués
A. Moralejo Lasso coidou que o río Urbicus leonés podería ter unha orixe onomástica
vasca ou vasco-ibérica co siñificado de ‘el de dos aguas’, traguendo comparanzas con
nomes semellantes, como son o topónimo hispano antigo Urbicua / Urbiaca e os ac-
tuais vascos Urbicaim, Urbieta, Urbina, Urbiola, Urbizu ou Orbiso e o mesmo Urbión
en cuios picos nace a río Douro244.

Sobre dúas augas i entre dúas augas está tamén a parroquia de Orbazai, xa que alí
se xuntan o río Mera e o Miño; pero non temos por qué supor a aquel home, chamado
Orvezanus onu Urbicianus, merguallándose nelnas por motivos onomásticos, podendo
ser que este nome indicase solo a súa procedencia das ribeiras do río Urbicus. En calquer
caso eu non me estrevo aquí a propor unha solución etilmolóxica definitiva para Orbazai,
alén dos datos que puiden conquerir e que trouxen para que os barallen os especialistas.

240 M. Palomar Lapesa, La onomástica personal pre-latina de la antigua Lusitania, páx. 89. Salamanca, 1967.
241 Mª L. Albertos Firmat, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bélica, páx. 266. Salamanca, 1966.
242 Cf. Antoniae Urbicae, en Talavera de la Reina (CIL, II, 924); Fabia Urbica, en Valera-Cuenca (CIL, II, 31194);

Flavius Urbicio, en Braga (CIL, II, 2113); M. Urbicius Faventinus e M. Urbicius Rusticus, en Carcabuey-Córdoba
(CIL, II, 1652, 1853); Urbicus, en Aguilar de Campó-Palencia (CIL, II, 6298). Sabido éque do lat. urbs naceron
os adxetivos urbicus, urbanus, urbanicus e urbanicianus, así como de orbis naceu orbicus.

243 A. Holder, Alt-celtischer Sprachsehatz, III,38-30. Graz, 1962.
244 A. Moralejoa Laso, Toponimia gallega y leonesa, páxs. 187-203. Santiago, 1977.
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Vicedo245

Si Vicetto hubiese escrito la historia de Vicedo, aunque sólo fuera por simpatía no-
minal, acaso diría que después del Rubicón pasó César por Riobarba y conquistó
tan rápidamente estas tierras de la mariña lucense, que pudo haber repetido, como
tras la victoria en el Ponto, veni-vidi-vici, pero añadiendo cito, resultando de aquí en
comprimido el nombre de Vicedo.

Esto -ya se ve- es ahora una impertinencia mía y un animus iocandi, que no se
puede tomar en serio. Sin embargo otras lindezas por el estilo andan por ahí escritas
a propósito -o despropósito- de nuestra maltratada toponimia. Tal es el caso, por
ejemplo, de aquel que escribió que Lalín era un combinado gallego de “lá e liño”, lo
cual no deja de ser un zurcido imaginativo tan mal hilvanado como aquel mensaje
doctoral llegado de USA: “Creo que tenemos aquí una variación de Lalain, voz vasca
con L protética formada de ala ‘pasto’ y el sufijo -ain, resultando en la acepción pas-
tizal”.

No. Vicedo nada tiene que ver con “vine-vi-vencí” ni tampoco con el gallego
cedo, a no ser en orden a una rima poética o por aquello de que los habitantes de este
pueblo y municipio lucense sean madrugadores para la pesca o para sus negocios.
Por otra parte, no se puede relacionar este topónimo con ningún vicio inmoral, ya
que aquí los vicios y virtudes fueron son y serán, más o menos, los mismos que en
cualquier otro lugar que lleve idéntico nombre.

El topónimo Vicedo aparece mencionado ya de esta forma en un documento
del año 1099, publicado recientemente por E. Cal Pardo en su libro sobre el Monas-
terio de la Colleira. Y es evidente que lleva el sufijo -edo, como otros muchos de Ga-
licia, procedente del latín -etum, añadido a sustantivos para indicar “generalmente
formaciones o conjuntos vegetales, con algunos alusivos al suelo e inclusive a anima-
les... por ejemplo, Abeledo / Abeleda, de abellana ‘avelá, avellana’; Canedo / Caneda,

245 El Progreso, 15-I-1985
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de canna ‘cana, caña’; Fiolledo / Fiolleda, de fenuc(u)lum ‘fionllo, hinojo’; Macedo /
Maceda, de mattiana ‘mazá, manzana’; Nocedo / Noceda, de nux ‘noz, nuez’; Penedo
/ Peneda, de penna ‘peña, peñasco’; Salcedo / Salceda, de salix ‘salgueiro, sauce’ y
otros”...

Fue una lástima que el profesor Moralejo Lasso, de quien tomé la cita anterior,
no haya incluido en esta lista a nuestro Vicedo, que él hubiera explicado tan bien
como solía hacerlo en sus trabajos, recogidos en su libro Toponimia gallega y leonesa.
Llenar esa laguna es ahora mi objetivo.

Siguiendo el criterio del ilustre catedrático compostelano, Vicedo podría alu-
dir a un “conjunto vegetal”. Y concretamente debió de proceder del latín vicia ‘arveja,
algarroba’, una planta citada por Varrón, Plinio y Virgilio, llamada veza en castellano,
veça en catalán y conservada también en francés, italiano, alemán y neogriego (según
Corominas). En Galicia los diccionarios traen veza o beza como sinónimo de arve-
llaca o herbellaca y herba da fame; pero ninguno, excepto Carré Alvarellos, consigna
la nichela, de la cual dice la Gran Enciclopedia Gallega (22, 171) que es el “nombre
genérico con el que se conoce en algunas zonas de Galicia, como por ejemplo en la
de Villalba, Guitiriz, Lugo, a una serie de plantas Vicia sp., pertenecientes a la familia
de las leguminosas, que infestan los sembrados de cereales de invierno, principal-
mente trigo y centeno, denominadas, en castellano, vezas”... “Si bien la denominación
de nichela se refiere a cualquier especie del género Vicia, sin embargo, las más fre-
cuentes son la Vicia angustifolia...; la Vicia sativa, conocida también por arvellaca; la
Vicia cracca...; y la Vicia hirsuta, en otras zonas herbas da fame”... Claro está que ésta
es una enumeración mínima de tales hierbas silvestres, cuya amplia descripción puede
verse en la obra del P. Merino, Flora descriptiva e ilustrada de Galicia; sin embargo
también las hay cultivables dentro de las 120 especies pertenecientes a este género.

Según esto, Vicedo sería antiguamente un vicietum, un lugar en donde abun-
daba la vicia ‘veza’. Y es curioso encontrar aquí este dato fosilizado en la cornisa his-
pano-galaica del Cantábrico, tanto más cuanto que Ernout y Meillet en su
Dictionnaire étymologique de la langue latine enlaza la vicia no con el griego bíkia,
sino con el céltico-galés gwyg y con el antiguo germánico wicka, silenciando la eti-
mología que propuso Varrón (vicia, dicta a vinciendo), por sus zarcillos adhesivos
como los de la vid.
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Castro eritaeco.
Un Interesante dato para la tierra de Lemos246

La noticia me ha llegado por la lectura de una minúscula nota, escrita al pie de página
de un reciente trabajo de dos investigadores franceses, Patrick Le Roux y Alain Tra-
noy, conocidos ya en Lugo por su actuación en el Coloquio de 1975 sobre el Bimi-
lenario de la ciudad y también por su colaboración con Felipe Arias Vilas, director
del Museo Provincial, en la obra Inscriptions Romanines de la Province de Lugo, de la
que hice un comentario en El Progreso (20-VII-1980), poco después de su publica-
ción.

Para captar mejor la trascendencia del dato, ofrecido por dos extranjeros, pero
que merece ser conocido aquí por los de casa, conviene hacer previamente una so-
mera introducción sobre los planteamientos y soluciones del problema que presu-
pone.

Pudiera parecer una simple discusión bizantina la cuestión epigráfica, referida
a una letra -sólo una letra- que, sin embargo, se ha convertido recientemente en un
rompecabezas para los arqueólogos, desde que el alemán Adolf Schulten escribió en
1943 su obra sobre Los cántabros y astures y su guerra con Roma. Se trata de una C
mayúscula invertida o vuelta al revés [Ɔ], que está como sigla de alguna palabra, cuya
forma externa y cuyo significado no aciertan a precisar con absoluta garantía ni los
filólogos ni los arqueólogos. Esa letra, llamada antiguamente antisigma, aparece con
un significado muy peculiar en varias inscripciones del Noroeste peninsular del
tiempo de los romanos, correspondientes casi exclusivamente al conventus lucensis
(Lugo), bracarensis (Braga) y asturicensis (Astorga).

Schulten escribió que aquella letra servía para indicar una centuria gentilicia,
es decir, un clan céltico que tendría por término medio unas cien personas, como la
centuria militar romana. Esta interpretación fue comunmente aceptada hasta que,

246 El Progreso, 10-II-1985
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en el citado coloquio sobre el bimilenario de Lugo, la doctora Mª. Lourdes Albertos,
discípula de Tovar, alumbró sugestivamente otra teoría, que llamó y sigue llamando
la atención: esa C invertida era la sigla de castrum o castellum. Posteriormente varios
profesores universitarios propusieron algunas variaciones.

Es aquí precisamente cuando estos autores ponen la nota al pie de página con
el texto del epitafio de Astorga, recogido en el Museo de los Caminos, y que dice así:

Fabia Eburi f(ilia) Lemava ƆEritaeco a(nnorum) XL; Virius Caessi f(ilius) Lemavus Ɔ eodem
an(norum) VII hic s(iti) s(unt); Caessius...

Mi pregunta ahora es: ¿En qué zona de Lemos estaba ese Castro Eritaeco?
¿Serán los monfortinos capaces de investigarlo? ¿Por qué en las agrupaciones esco-
lares no se intenta que los estudiantes lleven al profesor el nombre de los castros que
conozcan y el de las fincas colindantes, por si allí se puede detectar algún vestigio
del nombre Eritaeco? Sería un descubrimiento algo similar al de Menéndez Pidal,
cuando detectó en un ara del Museo de Pontevedra dedicada a Marte Cariocieco el
nombre de Quiroga.
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Bacurín247

Están a punto de salir en este mismo diario una serie de trabajos de mi amigo Jaime
Delgado, sumamente interesantes y novedosos, sobre la románica iglesia de San Mi-
guel de Bacurín, inmediata a Santa Eulalia de Bóveda y situada al borde del camino
real Lugo-Santiago, el cual fue ruta de peregrinación en el medievo y anteriormente
vía romana, del tiempo de Calígula, como lo atestigua un miliario de esta época pro-
cedente de San Román da Retorta (hoy en un museo de Astorga).

Al disfrutar de su lectura anticipada y sin pisarle ningún terreno a tal publi-
cación científico-periodística, me vino a la mente la idea de exponer públicamente
lo que hoy se sabe sobre el origen etimológico de este topónimo lucense, el cual cu-
riosamente se repite en tierras orensanas, ya que Bacurín es también una aldea de la
parroquia de Bóveda, municipio de Amoeiro.

Sobre el origen de nuestra Bacurín escribí lo siguiente en el Boletín de la Co-
misión de Monumentos de Lugo (VIII, 1967-68, 188), al describir un castro allí exis-
tente: “Bácaro, bácoro, bácuro; bacariño, bacorín, bacoriño, bacurín, bacuriño; tales
son los nombres gallegos del cerdito de leche. El adjetivo bacoriño significa cosa tem-
prana y primeriza; se dice también de la fruta que se malogra antes de madurar. Aní-
bal Otero escribe que bacoriño se aplica al “higo de pequeño tamaño”, derivándolo
del árabe Al-bacora. Bacurius aparece en la antigua onomástica de Hispania, men-
cionado por varios autores, y es similar al antiguo británico Bacura y a Bacorus, an-
tropónimo hallado en Roma”.

Mi satisfacción fue grande cuando vi que el eminente profesor alemán Joseph
M. Piel coincidía con estos apuntes míos, sin conocerlos, ampliándolos con su in-
discutible maestría en la revista gallega Grial (1978, pp. 413-415). Resumo, pues,
aquí su pensamiento para los lectores de El Progreso.

Después de constatar geográficamente el doble topónimo de Bacurín y su si-
milar Bacorelle en Castro de Rei (Paradela, Lugo), observa que “na verdade, parece

247 El Progreso, 3-III-1985
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difícil não reconhecer na sua raíz o nome común de bácoro, concretamente (en) dois
derivados onomásticos *Bacor-inus e *Baccor-ellus, a través dos sufixos matizadores,
en sentido afectivo-diminutivo, -inus e -ellus, na forma do genitivo posesivo en -i:
(villa) Bacorini e Bacorelli, respectivamente”.

En una nota al pie de la página, recuerda el profesor Piel que el término común
bácoro y sus derivados tendrían una “fácil aplicacão metafórica a un individuo de
pouco asesio ou salaz” y cita a continuación los sobrenombres portugueses del siglo
XIII Bacoro, Bacoriño, Bacorín; añadiendo que “a antiguidade do tipo bacorinho
transparece através do antropónimo Bacurio, nun documento de 921”.

Todo esto le lleva a afirmar que en latinidad vulgar, tanto el vocabulario común
como el onomástico personal nos permite “detectar determinadas palavras que aflo-
raram do subsolo linguístico pré-romano”, entre los cuales pone él al gallego bácoro,
descartando con argumentos positivos su etimología “através do latim, o árabe, ou o
germánico”.

No es cosa de poner aquí sus razonamientos científicos de tipo lingüístico, ya
que exceden a una información periodística; pero es interesante subrayar su conclu-
sión de que “tanto becerro como bácoro se radicam nun dos vários idiomas indígenas
falados no solo da antiga Galécia anteriormente à sua romanização... possivelmente
com a mesma significação que apresentam ainda hoje”.

Debo decir, pra concluir, que Bacurín es todavía en la actualidad un núcleo
de casas construidas justamente al lado del castro. Probablemente este nombre an-
cestral enraizó tan profundamente en aquel lugar, que incluso hizo desvanecer el me-
dieval Burolfi y el dieciochesco Grulfe, que fue como se llamó entonces la aldea de
Bacurín.
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Santa María de Valonga,
antiguo monasterio en el municipio de Pol248

Valonga o Balonga sufre en los escritos la misma alternancia que Val / Bal, Valboa /
Balboa, Valiña / Baliña, etc. Conserva sí el carácter femenino del nombre latino vallis
longa “valle largo”, pero no siempre la V etimológica.

Valonga es hoy una parroquia situada cerca de la carretera de Meira a Cádavo;
pero también aparece en documentos antiguos como denominación comarcal. Tal
es el caso de la designación atribuida al rey Wamba, año 666, según la cual el obispo
de Lucus Asturum (más tarde Oviedo) tendría in Gallaecia Suarnam, Vallem Lon-
gam, etc. El documento apócrifo puede verse en la gran colección de concilios pu-
blicada por Mansi (IX, 820).

Amañada sobre esta falsa división de diócesis, aparece otra noticia antigua de
Valonga, comarca que habría de pertenecer al obispado ovetense, según ordenación
hecha por el rey Alfonso II hacia el año 832. Esto es al menos lo que fue escrito en
una copia del siglo XII del Libro de Testamentos de Oviedo.

La única vez que se hace alusión al “monasterio de Santa María de Valonga
en Galicia” es una donación hecha por el rey Ordoño a la sede asturiana el 20 de
abril del año 857: In Galletia monasterium Sancte Marie de Valle Longa. El docu-
mento lo ha publicado Floriano en su Diplomática española del período astur (I,
274); pero al parecer es otra falsificación diplomática, que sin embargo no obsta
sino que confirma la existencia del tal cenobio en el siglo XII, cuando se hizo esta
escritura.

El 14 de junio del año 900, el rey Alfonso III después de un concilio en Oviedo
confirma a esta iglesia varias posesiones en Galicia, entre las cuales menciona a Va-
longa y la posesión de Santa María con todos sus anejos: In Gallaecia... Vallem Lon-
gam et possesionem Sanctae Mariae cum omnibus appenditiis. Trascriben este

248 El Progreso17-IV-1985
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documento, también sospechoso, Flórez en España Sagrada (XIV, 446) y más re-
cientemente Pérez de Urbel en la crónica de Sampiro.

Todas estas escrituras eran las bases jurídicas en que se apoyaba el obispo de
Oviedo contra el de Lugo, cuyas razones parece que eran más legítimas, en el pleito
sostenido entre ambos durante la primera mitad del siglo XII y que, tras muchos ava-
tares, finalizó gracias a la intervención del rey Alfonso VII, quien confirmó defini-
tivamente para la iglesia de Lugo sus antiguas pertenencias, entre ellas Neiram una
cum Vallonga, firmando ambos obispos la concordia el 19 de enero de 1154.

Menos conflictivo y egoísta era el conde santo Osorio Gutiérrez, fundador
del monasterio de Lorenzana, quien en junio del año 969 donaba a este cenobio todo
cuanto tenía in Balunga, según reza su testamento publicado en España Sagrada
(XVIII, 335).

Otra escritura, publicada en el Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo
(I, 1943, 226), alude a una permuta entre el obispo de Mondoñedo y los monjes de
Meira en el año 1263, por la cual aquél ofrece a éstos duas casarias in Valonga de Su-
sana (hoy Susá) et duas partes de hereditate Petri Roderici de Fontano (hoy Fontao)
in Valonga de susano.

“Según noticias manuscritas de la iglesia de Lugo existentes en la Real Acade-
mia de la Historia, hay un privilegio del rey don Alfonso X el Sabio, concediendo,
en 1269, a los habitantes de Val de Luaces, el que hiciesen puebla en el lugar de Santa
María de Balonga, a los que otorgó varias libertades; y como el sitio de Balonga era
de la iglesia de Lugo, le dio, en compensación, el realengo de Santa María de Ramir”.
Estos datos los ofrece así Amor Meilán en su Historia de la provincia de Lugo (VII,
8384); pero el documento correspondiente estaba trascrito ya entonces en España
Sagrada (XLI, 375-376); después fue también publicado en el Boletín de la Real Aca-
demia Gallega, sección de documentos históricos (I, 153), fechándolo en 1270.

Digamos, para concluir, que la iglesia de Valonga contiene elementos romá-
nicos atribuibles al siglo XIII y fue descrita por Amador López Valcárcel en el Boletín
de la Comisión de Monumentos de Lugo (VII, 1963, 207-210) y por Nicanor Rielo
en el Inventario artístico de Lugo y su provincia (VI, 191-195). Probablemente esos
elementos son los únicos restos de su carácter monasterial, que debió durar poco
tiempo, para ser absorbido por el pujante de Meira.
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Portomeñe y Vilameñe249

A mi amigo Leonardo Abelairas, vicario judicial del obispado y profesor de Com-
postela, debo y agradezco las fotocopias de un interesante trabajo sobre “Nomes de
possesores latino-cristãos na toponímia asturo-galego-portuguesa”, publicado por el
profesor alemán Joseph M. Piel en Biblos, revista de la Universidad de Coímbra. Pero,
con pena por mi parte, esas fotocopias no abarcan aquel trabajo íntegro, y me falta
justamente lo que Piel escribió sobre Vilameñe, topónimo que figura en su índice en
el que sin embargo no aparece Portomeñe. Por eso, cuanto pude investigar sobre estos
nombres resulta totalmente inédito para mí y me alegraría de poder coincidir en ello
con aquel eminente filólogo o con los eruditos lectores de El Progreso.

Portomeñe, en la parroquia de Reiriz (Saviñao), debió de ser denominación
de algún lugar menor quizás al borde del Miño ya que portus en latín significaba, no
sólo puerto de mar, sino también paso o vado de un río y camino o abertura entre
montañas. También existe el apellido Portomeñe, el que lleva don Daniel, tío de Le-
onardo y canónigo-arcipreste de la catedral de Lugo, ex-párroco de San Pedro. En
cambio, Vilameñe es nombre actual de una parroquia aneja a la villa de Taboada, que
figura escrito de la misma forma en un documento del año 1363 y era Villameni en
otro de 1177.

Indudablemente, en Portomeñe y Vilameñe se halla una designación del “po-
sesor” de aquel “porto” y de aquella “vila”. Pero, ¿cómo se llamaba aquella persona?

En una primera aproximación pensé que podría haber sido Eumenius su pro-
pietario, el cual al entrar en composición con portus y villa hubiera perdido su Eu-
inicial, como Aemilianus = Millán. Dominicus = Mingos, Eufrasius = Frasio, etc. Sin
embargo, cabe mucho mejor y más perfectamente la explicación de Portu Menii y
Villa Menii, ya que existía en latín el nombre personal Menius, conocido por la lite-
ratura y por la epigrafía. Así figura en un poemita sarcástico atribuido a Ovidio, que

249 El Progreso, 23-VI-1985



187

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

se titula Ibis y que yo manejé al estudiar la ibis sacra, representada en un bajorrelieve
del monumento romano de Santa Eulalia de Bóveda. Así también en inscripciones
latinas extrapeninsulares.

Con todo, se plantea o se puede plantear la cuestión de si Menius equivalía a
Maenius (antropónimo citado por Cicerón, Tito Livio y Horacio) o si es una forma
reducida de Moenius, que figura en una inscripción hispanorromana de Lara de los
Infantes (Burgos), en plena zona celtibérica, y reaparece en la Galia y Dalmacia. Tal
cuestión nos llevaría a una etimología greco-latina o también a una ascendencia cél-
tica, pero con significados distintos, como es de suponer. No obstante, como diría
don Quijote, este asunto “más vale no meneallo”, porque aquí ni siquiera los grandes
especialistas se ponen de acuerdo. Por otra parte, tampoco es ahora el caso de aho-
garnos en una gota de agua, intentando vadear ese “puerto de Menio” o afanándonos
en practicar una abertura en el nombre de su “villa”, ya que alguien podría relacionar
este hecho con alguna “manía” algo más que etimológica. Para mi tranquilidad, aun-
que no sea ésta la explicación verdadera, yo prefiero ahora ser Eumenio, que significa
literalmente “benévolo”, o si acaso Menandro “varón animoso”.
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Mourenza250

Tengo buenos amigos que llevan -ostentan, dirán ellos- el apellido Mourenza: sacer-
dotes, abogados, comerciantes, empresarios, alumnos... pero fue don José Varela Mén-
dez, conocido procurador de los tribunales, quien me pidió para un amigo vasco que
le expusiera el origen de tal patronímico, a lo cual accedo gustosamente.

Mourenza es una de esas típicas palabras gallegas, que llevan un sello incon-
fundible en su comienzo y en su final (los cuernos metafóricos): el diptongo -ou- y
la terminación -enza. Los castellanos dicen “cosa, losa, oro, toro, moro”...; pero los
gallegos decimos “cousa, lousa, ouro, touro, mouro”... Los que quisieron castellanizar
nuestra toponimia escribieron, por ejemplo, Oselle en vez de Ouselle, pero por ven-
tura no alcanzaron a poner Osá por Ousá, ni Osille por Ousille, ni Osón por Ousón,
cuatro topónimos lucenses que analicé recientemente en la revista Grial. Afortuna-
damente Mourenza también conservó intacto el diptongo -ou- y, gracias a Dios, nadie
escribió Morencia al estilo de aquellos nefastos colonizadores de nuestra nomencla-
tura.

Mourenza viene naturalmente de ‘mouro’ y éste procede inmediata y directa-
mente del latín maurus, alusivo al color oscuro de los mauritanos. Hasta aquí, a pesar
de la paradoja, todo es claro y pacífico, como cuando el torito negro está en el corral,
pero la dificultad viene después y la complicación está al final como en las comedias
de enredo. Porque si ustedes me preguntasen por el topónimo villalbés Mourence,
yo les diría sin vacilar que traduce exactamente al genitivo latino Maurentii. Mau-
rentius era nombre de varón y, en este caso, el del primer poseedor de aquel pueblo.
Pero Mourenza, con matiz personal, parece más bien evocar una línea matriarcal
(Maurentia, nombre de mujer), quizás con un atavismo de aquellos antepasados cel-
tas de nuestros castros, en los que la madre “moura” cuidaba de la familia, como la
gallina encantada de la leyenda teriomórfica.

250 El Progreso, 16-VII-1985
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Sin embargo, esta explicación feminista posiblemente repugnaría a los ma-
chistas, los cuales tal vez invocarían otro análisis más sofisticado del patronímico
para hacer valer sus derechos. Su razonamiento sería así. La -a final de Mourenza
sería una compensación del oscurecimiento en -ou- del -au- de Maurentii¸ es decir
el -au- de Maurentii se cerraría para -ou-, pero la -i final abriría primero para -e de
Mourence y luego para -a de Mourenza. Habría así un equilibrio o balanceo del “tanto
monta, monta tanto”.

Otra explicación, ni machista ni feminista, sería la neutra. Pero el fenómeno
de un sustantivo abstracto acabado en -entia, como el que originó avenza, doenza,
fervenza, tenza, etc. no parece darse en un apellido “personal” como es Mourenza,
que tiene más bien aspecto de un adjetivo de cualidad como el mismo Maurentius,
el cual está construido al modo de los antropónimos derivados de participios verbales,
como Vincentius (Vicenzo - Vicente), Florentius (Florencio - Chorente), etc. No
obstante, habría que contar con lo que dice Eladio Rodríguez en su Diccionario en-
ciclopédico gallego-castellano, s.v. “MOURENZA. s.f. Negrura, oscuridad, sombra,
falta de luz. / Morenura, calidad de moreno. / Peñasco, roca; PENEDO”. Resultaría
que Mourenza es lo mismo que el apellido Penedo, Roca... Vaya con los reformis-
tas!...
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Ousá, Ouselle, Ousille, Ousón:
notas histórico-etimolóxicas251

O presente estudio ímolo centrar en catro topónimos lugueses, algo espallados xeo-
gráficamente, pero cecais conxuntables lingüisticamente na súa ascendencia orixinal
e raíz primitiva.

San Xulián de Ousá é unha parroquia do municipio de Friol no partido xudi-
cial de Lugo, ao NW da capitalidade provincial. San Cosme de Ouselle é outra fre-
guesía do partido e municipio de Becerreá ao E da provincia, onde se atopa tamén a
igrexa de San Adrao de Ousón. En cambio, Ousille está no partido de Monforte de
Lemos e é unha aldea de Santiago de Gundivós (Gondivoes en 1317) no municipio
de Sober, ao S da provincia.

De Ousá e Ouselle temos algunha documentación antiga, que axuda a esta-
blecer a súa orixe etimolóxica; pero de Ousille e Ousón non coñezo ningún texto his-
tórico e por eso é máis problemática calquer hipótese explicativa. Non obstante,
parece verse algunha semellanza de Ouselle con Ousille, así como Ousón se parece a
Ousoño / Osoño, topónimos da Coruña e de Ourense.

Nos Tumbos do Mosteiro de Sobrado dos Monxes cítase por dúas veces unha
uilla. Ousat nun documento sin data252 e uilla Ousaz noutro do 26 de setembro do
ano 1199253. Ao ver este nome coidei quese poderla referir a Ousá, topónimo lugués
que está relativamente cercán a Sobrado; pero despois estimei que cadraría millor ao
topónimo coruñés Vilouzás, polo que vou agora decir.

No folio 51 do Tumbo Vello da Catedral, hai un tiduo quetraducido do latín
di así: “Inventario das posesión da Igrexa de Lugo. Expónse neste instrumento a no-
ticia de todas as herdades que tiveran antes os coengos por doazón e largueza dos

251 Grial, XXIII/87, 1985:99-102
252 P. Loscertales, Los Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS, dous tomos), I, núm. 212. Madrid,

1976.
253 TS, II, 454.
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benfeitores pero que, na época do mesmo instrumento, pasaran totalmente a maus
de homes impíos por sacrílego e ambicioso esbullo”. Este documento non leva data;
pero parece que foi redactado cara o ano 1133, según a opinión de varios eruditos,
entre eles Cañizares, bon coñecedor da diplomática lucense254. Pois ben, neste do-
cumento faise mención de tres herdades que se axudan a localizar mutuamente: In
Juderos hereditatem quam dedit Petrus Gareta; in Ausain Villam quam dedit Garsia
ueremudiz; in Sancta Eolalia de Penna hereditates et familias.

Esa herdade de Juderos parece ser a que se chama Iudeus nun documento de
Sobrado o 13 de novembro do ano 959, que certamente corresponde hoxe a Xueus,
aldea da parroquia de Santiago de Gaioso no arciprestado de Narla, arciprestado ao
que pertenece tamén Ousá (Ausain ou Ausani, no documento) e pertenecía a San-
talla de Pena (Santa Eolalia de Penna, no doc.) deica o último arreglo de límites dio-
cesáns no ano 1954 en que pasou ao bispado de Mondoñedo.

A fonética de Ausani convertíndose en Ousá non é nada anormal nin no enceto
nin no remate do nome, porque, por exemplo, Cotá, que é a parroquia anexa de Ousá
termina na mesma forma e documéntase nos Tumbos de Sobrado no curto espacio
de tempo que vai dende 1207 a 1228 como Cotane (4 veces), Cotani (4 veces), Cotae
(2 veces), Cotai (2 veces) e Cotham (cecais Cothani) unha vez. Por alí está tamén Xiá,
que foi antes villa Egilani255; Bra, que debe proceder do antropónimo Berane, atesti-
guado nos Tumbos de Sobrado; Castrodá (CastrumAttani?) e Agruñá, que puido ser
unha villa Aproniani se se desliga do lat. prunum ‘agruño, agruño’. Por outra parte, o
diptongo inicial au- de Ausani convertido en ou- de Ousá vémelo en aurum ‘ouro’, au-
tumnu ‘outono’, ausare en lat.vulg. (frecuentativo de audere, part. ausus) ‘ousar’, etc.

Agora ben, se Ousá vén de Ausani e se aparece unha uilla in Ausani, ¿qué nome
éeste? Certamente non podemos dubidar de que existira o antropónimo Ausanius, xa
que Gregorio de Tours, s. VI, na súa Historia dos Francos (3, 36) cita un Ausanius amicus
meus, nome que recolle Holder como se fose un vello céltigo256, anque non dá, nin-
gunha explicación del. Un antropónimo así daría pé para que aquel lugar seguise le-
vando despois o nome do seu propietario, e aquelo que primeiro fora uilla Ausani(i)

254 V. Cañizares, Colección Diplomática, II, 464-456 (inédita).
255 Cf. Grial, 79, 1983, páx. 100.
256 A. Holder, Alt-celtischer Sprachschatz, I, 298. Graz, 1961. En San Pedro de Rocas (Ourense) hai unha lápida do

ano 573 na que se lé o nome Eusani, enxenitivo, cecais variante de Ausani. Tamén hai Auxanus no Martirol. Rom.
3 sept., bispo de Milán.
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‘vila de. Ausanio’ quedase máis tarde convertido en Ausani a secas, e perdendo o final
pasase a Ousán, caese logo o -n- e quedase definitivamente fixado no actual Ousá.

O segundo topónimo que imos analizar é Ouselle, que tamén se adoita decir
Oselle, como Ourense se dí Orense por moitos, anque as primeiras formas parecen
máis lexítimas no galego enxebre.

San Cosme de Ouselle, na carretera de Becerreá a Navia de Suarna, ten unha
igrexa románica, rexistrada por A. del Castillo como tal257, pero sin aducir ningún
documento histórico daquel nome.

Anque é un erro histórico e quizaves lingüístico, admítese por algúns escritores
que Oselle (así o citan sempre) é a vella capitalidade da tribu astur dos zoelas, que se
chamaba Ocellum, por máis que Plinio (19, 10) xa advertía que aquela cidade estaba
cerca do mar, sendo civitas Gallaeciae oceano propinqua258, cousa que non se pode
decir de Ouselle. Nós deixaremos de lado esta cuestión, porque temos testemuños
evidentes para decir que o topónimo Ouselle/Oselle non provén de Ocellum, nin tam-
pouco do antropónimo Ursellus, como teño lido, non sei agora dónde.

O primeiro documento que coñezo é unha carta de dote feita por un tal Ro-
drigo Gutiérrez á súa dona Senior Aloitez o 18 de decembro do ano 1037, deixándolle
interra Nauie Varias vilas, entre elas Auselliu.259, que pasou a ser propiedade dos mon-
xes de Sobrado.

Tamén os monxes de Samos, o 20 de xulio do ano 1091, recibían unhas vilas
por parte de Muñino Eriz e de Guntroda Núñez. Eran estas: In Nauia, Hibernalias
media (hoxe Invernallas), Libri integra (Libre), Archaon integra (Arcón), Rouoretos
ambos integros (Robledo de Son e de Rao); in Castello de frs (Castelo de Frades) Cella
integra (Cela de Cereixido) cum alias que ibi ganaui; inAuselio (Ouselle) uilla que
fuit de illo comite Domno Sarrazeno...260.

Os mesmos monxes de Samos tiñan a confirmación desta e doutras moitas
herdades nunha bula do papa Alexandro III, o ano 1175, na que aparece in Auseli,
mediam ecclesiam cum hereditatibus suis261.

257 Cf. Bol. R. Acad. Gallega, VI, 1913, páx. 223.
258 Cf. M. Amor Meilán, Hist. de la prov. de Lugo, II, 65-67; Bol. Comis. Monum. de Lugo, III, 1949, 322; Gran En-

ciclopedia Gallega, 3, páxs. 164 e 23, páx. 170.
259 TS, I, 121.
260 A. H. N. Clero. Lugo. Samos. Carp. 1.239, núm. 19.10
261 P. Arias, Historia del R. Monasterio de Samos, apénd. V. Santiago, 1950; Archivos Leoneses, XXII, 1968, páxs.

207 ss.
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Tamén os monxes bernardos do convento de Santa María de Penamaior, perto
de Becerreá, tiñan polo ano 1196 algunhas posesións in castelo montis adque Valle
de Auselo262. Este val noméase Val Dousele nun documento do 20 de abril de 1255,
según rexistro do coengo lucense V. Cañizares263.

Parece, por todo esto, que o topónimo Ouselle procede do antropónimo Au-
selius, cuio xenitivo era Auselii, o cal determinaba ao sustantivo uilla, unha casa ou
un lugar que era posesión daquel home. Un nome semellante sería cecais a orixe do
topónimo castelán Ausejo, pero non do topónimo leonés Oseja que, según Menéndez
Pidal, é irmao de Onsella (= oso) en Zaragoza264.

Ao antropónimo Auselius non parece imposible aplicarlle o que decía Festo:
Auselii dicebantur quod nunc Aurelii265. A raíz de tal identificación estaba en que,
según o mesmo autor, os sabinos chamábanlle ausum ao aurum nome radicado en
aus- ‘brilar’, o mesmo que aurora, según din os especialistas266. Auselius estaría, entón,
relacionado co ouro, o mesmo que Aurelius, o mesmo que Ourille (topónimo ouren-
sán, lugués e coruñés) e quizaves o mesmo que Ousille, sendo posible que este fose
unha simple variante de Ouselle, como sucede con Vedelle/Bedelle (top. en Ponteve-
dra) e Vedille/Bedille (top. en Lugo), procedentes do antrop. Vitellius, como Merelle
en Lugo e Merille na Coruña veñen de Mirellus, que deu en Lugo Vilamerelle e Sou-
tomerille.

Sin embargo, do topónimo que figura en terceiro lugar no tiduo deste estudio,
teño que recoller aquí a opinión do mestre Joseph M. Piel, que non é acorde coa hi-
pótese que acabo de propoñer: 

“OUSILLE. O nome desta aldea do mun. de Sober (Lugo) poderia ter a sua ori-
gem no gentilício latino OCELIUS, OCILIUS, a que se refere Schulze, p. 443, a não ser-
que se trate de um “signum”, AUXILIUS, extraido de AUXILIUM267”.

Finalmente o topónimo Ousón poderá proceder do antropónimo Ausonius,
o mesmo que o coruñés Ousoño e ourensán Osoño, ou millor aínda de Auson, -onis

262 J. I. Fernández de Viana, Colec. dipl. del Monast. de Penamayor, según cita A. Veiga Arias, Algunas calas en los
orígenes del gallego, páx. 42. Vigo, 1983.

263 V. Cañizares, Nomenclátor medieval en docum. lucenses (inédito).
264 R. Menéndez Pidal, Orígenes del español, §41/12. Madrid, 1964.
265 Cf. Thesaurus Linguae Latinae
266 Cf. A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la largue latine, s. v. aurum. Paris, 1951.
267 Joseph M. Piel, en Homaxe a R. Otero Pedrayo, páx. 64. Vigo, 1956. Redactado esteartículo, observo que o Marty-

rologium Romanum, o 27 de novembro, fai mención de Auxilius, martirizado en Antioquía.
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nome coñecido dende o poeta Virxilio como fillo de Ulises. Ausones eran os habi-
tantes de Ausonia e, por extensión, os italiáns. Tamén en Hispania era coñecido o
Vicus Ausonensis, hoxe Vich en Barcelona. Holder di que Ausonius é nome grego,
pero como vello celta cita Ausona civitas (Vich), Ausona vicaria (Alzone, Aude, bis-
barra de Carcasonne) e un río, nomeado no ano 631, in fluvio Ausonae268. Posible-
mente esteñamos diante da raíz ide. *aus- ‘brilar’ en todos estes nomes.

268 A. Holder, O. c., 1, 266-299.
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Eimer, Ider e Sober: topónimos269

Da lista de nomes de lugar galegos que acaban en -er oxítono, chaman agora espe-
cialmente a miña atención Eimer e Ider pola súa singularidade frente a outros de
orixe latina, como serían Liber, Vilaver, etc.

Eimer e Ider atópanse na provincia de Lugo, o primeiro na parroquia de San
Fiz de Rubián, municipio de Bóveda, onde houbo no século XVII unha casa-torre
importante270, que conserva aínda hoxe rexos muros, pedra de armas e capela271; o
segundo está na parroquia de Santa María de Castelo, municipio de Taboada.

De Eimer (con -e- pechado) cáseque non interesaría que eu me ocupase
agora no aspecto lingüístico, porque xa o profesor Joseph M. Piel o vencellou te-
óricamente co nome persoal hispano-gótico Agimirus, o mesmo que Villeimil,
nome de lugar tamén lugués na parroquia de Vilaboa, municipio da Ponte Nova-
Vilaodriz272. Os testemuños do devandito antropónimo recollidos por Piel-Kremer
presentan as seguintes variantes: Agimirus (a.932), Aimiro (vinea de-, a. 959), Aie-
mir (a. 995), Agemirus (s. XI, abade en Braga); sin embargo, na obra destes emi-
nentes lingüistas os derivados toponímicos Eimer e Villaeimil figuran con signo
de interrogación, e este é precisamente o que eu agora intento borrar, aducindo
un testemuño inequívoco, que fará pasar aquela hipótese dubitativa a tese confir-
mada.

Trátase dunha doazón feita ó mosteiro de Samos, sendo abade Fromaricus,
polo conde Veremudus Ordoniz, o día VIII kalendas martias (22 de febreiro) dunha
Era que no documento orixinal está hoxe completamente ilexible, pero figura co-
piada na escritura 79 do Becerro de Samos como Era 1112 (ano 1074)273. O texto

269 Grial XXIII/88 (1985) 221-223
270 M. Vázquez Seijas, Fortalezas de Lugo y su provincia, tomo III, páxinas 279-284. Lugo, 1962.
271 N. Rielo Carballo, en Inventario artístico de Lugo y su provincia (IAL), tomo V, páx. 437. Madrid, 1983.
272 J. M. Piel-D. Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch, § 5, 7, páx. 65. Heidelberg, 1976. En Villeimil hai unha ca-

pela do século XVI nunha casa particular que tivo escudo de pedra, según N. Rielo en IAL, VI, 248.
273 A.H.N. Clero. Samos. Carp. 1240, núm. 2.
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nomea concretamente duas uillas in agimeir (así), situadas entre barualin (hoxe
Barbaín, na parroquia contigua de Noceda) e sancta eulalia de traylani (así), que
non pode ser outra senón Santalla de Teilán, parroquia da que foi anexa San Fiz
de Rubián astra o arreglo de 1891. É decir, que a localización de Agimeir corres-
ponde xustamente á aldea actual de Eimer ou Aimer, doble chamadeiro xa rexis-
trado gráficamente polo bon informador que tivo Madoz274, sendo Aimer a forma
máis achegada a Aemer, constatada o ano 1202 nun documento da catedral de
Lugo.

Agimeir parece ser metátese de Agimeri ou Agemiri, nome bitemático e com-
posto de Ag- (cecais relacionado co gótico agis ‘arrepío’) e -mirus (latinización do
gótico mēreis ‘famoso’), según Piel-Kremer. O que resulta raro é que frente á termi-
nación -mil de Villeimil ou de Toimil(Toemir, a. 1175), parroquia confinante con
Eimer, este topónimo non finalizase de igual maneira, xa que Teodomiri/Todemiri
comporta o mesmo segundo elemento de Agimiri/ Agemiri, do que quizaves saíu
tamén Xemil na parroquia lucense de Bretaña. Esta é unha singularidade que cautivou
a miña atención, como dixen máis arriba, e por ela parei mentes na análise de Eimer.
Pero agora decatémonos do que acontece tamén con Ider.

A primeira mención da tal lugar témola no testamento do bispo lucense Odo-
ario, feito no ano 747, anque chegou astra nós nunha copia realizada arredor de
1230, cousa que se debe ter en conta con respecto á nomenclatura, non sempre ben
transmitida. Alí nomea conxuntamente catro vilas veciñas por este orde: villa vocitata
Campos cum ecclesia Sancti Iuliani (San Xulián do Campo)... alia villa de Castelo
cum ecclesia Sancte Marie (Santa María de Castelo)...villa de Moreta cum ecclesia
Sancte Marie (Santa María de Moreda)... villa Eliterii ou Elyterii, cuia proximidade
coas anteriores non deixa lugar a dúbidas para identifícala con Ider, anque poida apa-
recer algo extraña a súa evolución fonética e morfolóxica275.

No ano 897 o rei Alfonso III fai unha doazón á Igrexa lucense e alí tamén apa-
recen estes catro topónimos seguidos, anque non no mesmo orde: ecclesiam Sancti
Iuliani de Campo cum tota adiacente villa, cum adiunctionibus et familia; ecclesiam

274 P. Madoz, Diccionario geográfico-estadístico-histórico de España, 1, 168; 7, 449; 13, 584. No Catastro de Ense-
nada, ano 1753, aparece escrito Heimer, Eimer, Haimier, Haeimier, Heimier, Aheimier.

275 Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (BCML), IV, 1950, páxinas 86 e 91. M. Risco, España Sagrada,
tomo 40, páx. 358. Madrid, 1796. A. C. Floriano Cumbreño, Diplomática española del período astur, I, 48. Oviedo,
1949.
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Sancte Marie de Castello cum familiis; villam de Eredi (según Risco, Edri segúnFlo-
riano, Ederi según Cañizares) cum cauto et familia; et ecclesiam Sancte Marie de Mo-
reda cum regia familia276.

No ano 1339 figura mesmamente a igla de Sta. María de Castello de Asma e
perto dela os casares e herdades de Pousa e de Sobreyrae de Covas e o casal de Der277.
Os dous derradeiros son ambos da freguesía de Castelo na actualidade.

Estes tres testemuños son indiscutibles na súa referencia a Ider, pero xa non é
tan craro o nome persoal que orixinou o topónimo nin a súa transmisión deica nós.
Elyterii ou Eliterii, se non foi escrito Ehterii, semellaría ser corrupción de Eleutherii,
pero Eleuterio díxose en galego Autel, Eutelo, Leuter, Outel, Outelo, non Ider. Por
outra banda, a forma Ederi do segundo documento (que parece sera máis aceptable
frente a Edri ou Eredi) podería ser evolución de Aetherii ou Ederi(i), nome coñecido
polo martiroloxio para catro santos (celebrados o 4 de marzo, o 14 e 18 de xunio e o
27 de xulio). Tamén se chamaba Eterius ou Etherius ou Heterius un bispo de Osma
no século VIII e outro de Lyon, morto no ano 602-603. Asimesmo o feminino Eteria
ou Etheria foi o nome máis probable (frente a Egeria, Aiheria, Echeria, Geria) da-
quela pelegriña galega do século IV, famosa polo seu Itinerarium autógrafo a Terra
Santa278. Queda, en fin, o antropónimo Etereius ou Hetereius, consignado por Plinio;
de modo que, aceptando esta hipótese, teriamos en Ider un nome de ascendencia
greco-latina con recendo cristián, equivalente a ‘etéreo, celeste’; non obstante, Piel-
Kremer (§ 157, 3) recollen o patronímico Iterizi (a. 1020) en documentos da catedral
de Oviedo, que eles derivan dun dudoso e suposto hispano-gótico *Itericus (?), mais
seica en Limoges houbo un bispo chamado Iterius, quizaves variante de Eterius, e
del puido saír Iterizi.

De Sober temos que dicir en primeiro lugar que é un hápax xeográfico no te-
rritorio hispánico, polo menos nos rexistros oficiais, xa que só se chama así un mu-
nicipio lugués ó sul da provincia, na terra de Lemos, que tomou o nome dunha aldea
da parroquia de Proendos.

276 M. Risco, ES., 40, 387. A. C. Floriano, O. c., tomo II. V. Cañizares, Colección Diplomática (inédita), I, 53-62.
277 BCML, II. 1946, 216.
278 H. Leclerq e F. Cabrol, Dictionnaire d’Archéologie Chrétienne et de Liturgie, s.v. Etherie. Etherius/Heterius, bispo

de Osma e discípulo do Beato de Liébana foi famoso pola súa loita contra o adopcionismo de Elipando de Toledo.
Cf. M. Risco, España Sagrada, XXXIV, 381; XXXVII, 123-124. Migne, Patrología Latina, 96, 894-1030. Enci-
clopedia Espasa, 27, 1324. Lexikon für Teologie und Kirche, III, 1121. Freiburg, 1959.
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O documento máis antigo, por min coñecido, no que se menciona a Sober, é
do ano 1231279. Alí aparece este nome escrito exactamente ó xeito actual, de modo
que non nos sirve de ponte para remontarnos definitivamente á orixe deste topó-
nimo, que tivo que ser diferente nos seus comenzos. Por conseguinte, para lograr o
obxetivo etimolóxico, só queda o método comparativo con topónimos acabados en
-er, como (menos Eimer): Ider, Asper, Liber, Aster/Vilaster, Ver/ Vilaver, etc., nos
que se esconde un nome persoal do primeiro posesor daqueles pobos. Así Asper en
Lugo debe equivaler a uila de asperi(a.957, en doc. de Sahagún), hoxe Villaesper (Va-
lladolid); Liber tivo que ser villa Liberii; Aster/Vilaster foi villa Asterii; Ver/Vilaver
documéntase en Lugo como Vaer (aa. 891, 1179, 1188, 1222), Vair (a. 1185), Villa-
vaer (a.1203), pero insula de Valeiri (a.966) e in Valeir (a. 971) nos Tumbos de. So-
brado. En consecuencia, Sober tivo que ser unha villa (ou fundus, hereditas, etc.)
Superii.

Pero a pregunta aquí e agora está en saber se consta históricamente o nome
persoal Superius, como constan Asperius, Liberius, Asterius, Valerius; ou polo con-
trario se debe postular e supoñer un *Superius, deducido da forma moderna Sober.

A resposta, pola miña conta, é que no ano 921, por citar un exemplo, aparece
un Superius, que era abade non moi alonxado do mosteiro de Santa María de Loio,
perto de Portomarín, ó que se refire o documento publicado por Flórez na España
Sagrada (XVIII, 326). Tamén o Martiroloxio Romano fai mención de Superius o
26 de San Xoán.

Polo tanto, hai boas razón para decir que o topónimo Sober procede do an-
tropónimo Superius, formado encol do adxetivo latino superus eprocedente en defi-
nitiva da preposición-adverbio super, da que saíu tamén soberano, soprano, etc.

279 Rexistrado por V. Cañizares, Nomenclátor de topónimos lucenses medievales (inédito), conservado no Museo de
Pontevedra.
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Gondarén, Ligonde e Meigonte:
notas histórico-etimolóxicas280

Caeu circunstancialmente nas niñas mans unha copia da “Colección Diplomática
del Monasterio de Ferreira de Pallares” (Lugo), memoria de licenciatura presentada
na Universidade de Granada por José Angel Rey Caíña en 1982, na que atopei os
chamadeiros antigos de dous topónimos que encabezan este meu traballo e que coido
son interesantes non só en canto á localización e identificación senón tamén polo
que toca á filoloxía; pero a miña teima foi determinar con esactitude a forma actual
do primeiro destes topónimos, xa que aparece escrito de diversas maneiras nos re-
pertorios xeográficos.

I

Gandarén é como denomina a Gran Enciclopedia Gallega (15, 136) unha aldea e
monte inmediato na parroquia de Entrambasaugas, municipio de Guntín (Lugo), o
cal podería levarnos a relacionar aquel topónimo co apelativo gándara para atribuirlle
unha etimoloxía prerromana seguindo o criterio de Corominas para esta voz281. Cecais
na fala popular púidose dar tal pronunciación, porque Gandarén é como aparece de-
cote no Real de Legos do Catastro do Marqués de la Ensenada, ano 1753; pero tamén
é verdade que no Interrogatorio do mesmo Catastro figura escrito Gondarén e deste
xeito consta invariablemente nos libros parroquiais dende 1646 deica hoxe. Madoz
no Diccionario Geográfico (7, 492) pon Gondarén; pero noutra parte da mesma obra
(8, 443) escribe Gondarín, forma que adopta Amor Meilán na Geografía General del
Reino de Galicia, provincia de Lugo, páxina 263. Mais preguntando ós veciños daquel
lugar e parroquia, dixéronme que a forma exclusiva hoxe en día é Gondarén.

280 Grial XXIV/92, 1986, 229-231
281 J. Corominas, Diccionario critico etimológico de la lengua castellana, s. v. gándara. Madrid, 1954.
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Por este camiño e non polo de Gandarén vai a documentación de Ferreira de
Pallares, xa que nun dos primeiros testemuños daquel mosteiro, datado no die XVIº
kalendas februarii Era DCCCCLVa (17 de xaneiro do ano 917), aparece a fundadora
Gilvira doándolle unha villa que dicunt Fusines, segundo trascribiu Emilio Sáez282; e
confirman a devandita escritura, entre outros moitos, Adulfus presbiter Sancti Felics
(San Fiz do Hermo, hoxe Sanfiz de Entrambasaugas) e a continuación Rudericus
presbiter Gunderedi, identificándose este Gunderedi sen dúbida algunha con Gun-
derei, que figura nutro documento da catedral de Lugo, en 29 de abril do ano 956,
como término entre Carteire e San Fiz do Hermo, e que non é outro lugar fóra de
Gondarén de Entrambasaugas, identificación coa que non atinou Rey Caíña.

Así as cousas, témoslle que aplicar a este topónimo o que xa teñen escrito os
profesores Piel-Kremer sobre el e outras formas semellantes galego-portuguesas, como
son Gondarei en Pontevedra, Gondré / Gondrei / Gondreo na Coruña e Gondarém /
Gondarim en Portugal. Trátase de topónimos orixinados no antropónimo xermánico
Gunde-redus, composto do elemento *gunþi- ‘combate’ e de *reþs ‘consello’283. En
Gondarén houbo nasalización como en paraveredus > palafrén, Ildebredus > Aldobrén,
etc.; pero non cabe comparación con Gandorey / Gendorey, falsas grafías dun topó-
nimo lugués inexistente na parroquia de Belesar, municipio de Villalba, que só co-
rresponden a Gondeboi, escrito Bondoboy / Bondeboy / Bendoboy e mesmamente
Covadeboy no Catastro de la Ensenada, lugar tamén limítrofe na parroquia de Distriz.

II

Imos agora co lugués Ligonde, nome único na xeografía hispana, pero ben co-
ñecido polos peregrinos do camiño francés a Compostela, xa que ahí tiñan un hos-
pital importante, no que probablemente apousou o rei Carlos I o 24 de marzo de
1520, quedando aínda hoxe restos dunha eirexa románica adicada a Santiago coa
inscripción: Ranemirus fecit284.

282 E. Sáez, Los ascendientes de San Rosendo, apéndice 2; separata de Hispania, 1948.
283 J. M. Piel-D. Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch (HGN), 145/27. Heidelberg, 1976. Estes autores postulan un

antropónimo *Ganda-redus para os topónimos galego-portugueses Candarey en Pontevedra e Gandareu en Coimbra,
aludindo asimesmo ó portugués gándara (HGN, 116/3); pero Candarey non é máis ca corrupción de Gondarei.

284 Cf. Jaime Delgado no xornal de Lugo El Progreso, 27-XI-1982.



201

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Xa no ano 956 faise mención de Ledegundi nunha escritura do conde Osorio
Vistrariz e da súa muller Teodili Pepiz a favor dos mosteiros de Santa María de Car-
teire e de San Fizdo Hermo, citados antes neste meu traballo. Pero Ligonde figura
con diversas formas onomásticas noutros documentos do mosteiro de Ferreira, ós
que vimos aludindo.

Así nunha escritura, ó parecer do século XII pero sin data, trátase dun pleito
entre Orraca Dominici e P. Fermosu, e dise alí que uenerunt ante alcaide de Liigundi
e que quitole P. Fermoso a fectura daquila casa de Liigundi (Rey Caíña, núm. 19;
AHN 1082/18).

O 5 de febreiro de 1228 Marina Johannes e seu marido venden ó abade de Fe-
rreira unha parte da súa casa sub signo Sancti Jacobi de Ledegundi, sendo testigos Jo-
hannes Fernandit prelatus ecclesie Sancti Jacobi de Ledegundi e alcalde Fernandus Petri
de Ledegundi (RC 49; AHN 1084/2).

O 24 de agosto de 1254 a mesma muller véndelle ó mesmo abade outra parte
da mesma casa sub signo Sancti Jacobi de Leygundi, presentes Leander Petri et Mar-
tinus Martini, alcaldes de Leegundi e Johannes Fernandi clericus de Leygundi (RC
146; AHN 1087/1).

Catro anos despois, o 31 de malo de 1258, Petrus Johannes e Marina Roderici
venden outra parte da mesana casa de Ledegundi ó mesmo abade, sendo Johannes
Fernandi prelatus ecclesie Sancti Jacobi de Ledegundi e testigo Fernando Petri de Le-
degundi (RC 145; AHN 1088/3).

O 4 de febreiro de 1266 un crego de Vilamerelle fai testamento e nel di:
mando a mya sobrina Sancha Dargona quanto e o meu quinum de meo patrimonio
que eu ago ena casa da Pena de Leegundi et quanta compra eu fiz en Argona (hoxe Ar-
xona?) e en Stiuan (quizais Porto Esteban en Arxona)... et mando a Johan Franco et
octorgo quanto comprey et supenorey en Leegundi... (RC 200; AHN 1090/15).

Finalmente, na colección diplomática de Ferreira aparece o abade Monio Pe-
láez arrendando a Pedro Iordam o 27 de agosto de 1284 a nosa casa que o dito moes-
teiro ha en Leegunde, qual casa está na parte de Juso a como vai o camiño pra Santiago
(RC294; AHN 1094/15).

Resumindo, pois, temos Ledegundi, Leegundi, Leygundi, Liigundi, como ante-
cedentes indiscutibles do actual Ligonde. Piel-Kremer supoñen con interrogación a
Ligonde como procedente dunha villa *Aligunti? que sería variante do feminino Ala-
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guntia, documentada no ano 946285; pero esta hipótese xa non se pode manter á vista
dos testemurños aquí aducidos, que nos levan a poñer como prototipo o xinecónimo
Leodegundia / Ledegundia / Leegundia, etc., recollido e abondosamente documentado
por Piel-Kremer, que lle asinan na súa orixe os elementos *leud- ‘xente, pobo’ e *gunþi
‘combate’ (como en Gondarén) e dos que resultou o topónimo portugués Leigunda286.

III

De Meigonte, nome dunha aldea luguesa na parroquia de Guimarei, municipio de
Friol, apuntei con receo unha hipótese etimolóxica no xornal de Lugo El Progreso 17-
XII-1979), hipótese que agora pretendo confirmar con un dato novo e importante.

Dixen daquela que Meigonte semellaba ter un segundo elemento xermánico,
como Ligonde, Argonde / Argonte, Vilaragunte, etc. Por outra banda non vin posibi-
lidade de explicar o seu comenzo por comparación con ‘meiga’, Meixente, Meixaboi,
Meixide; pero pareceume que sí poderíamos relacionalo con Meilán, Manilani en
moitos documentos lucenses medievais, que procede do antropónimo Manila, hi-
pocorístico do gótico manna ‘varón’, como di o profesor Piel287.

Conxuguei entón os dous elementos de Mei-gonte, supoñendo un xermánico
orixinario *Mani-gunti, equivalente en significado ó grego Andró-maca ‘loita co
home’, e así quedou a cousa, desconfiando eu mesmo daquela proposta; pero agora
tópome co nome histórico dunha muller, chamada Manigunda, que no ano 768
funda un mosteiro de monxas nas herdades que ela tiña in loco Cariadae, iuxta flumen
Olona, comitato Sepriense288. Este cenobio non estaba certamente en Galicia, senón
na Lombardía, non lonxe de Milán; tampouco aparece o nome daquela muller nos
repertorios galegos ou hispánicos medievais; pero Meigonte coido que se pode ex-
plicar ben polo dito xinecónimo. ¿Non sí?

Bríndolle esta solución ó admirado profesor Joseph M. Piel, a quen lle teño
moitísima estima, anque alguén pense o contrario polo que levo escrito neste e nal-
gún outro artigo.

285 HGN, 6/5.
286 HGN, 166/5.
287 Cf. Enciclopedia Lingüística Hispánica, I, páx. 428. Madrid, 1960.
288 Cf. J. P. Migne, PatrologiaLatina, tomo 87, col. 1897.
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Virro reviliaeco, teónimo Lucense289

No ano 1777, ó recompoñer as rúas na cidade de Lugo, atopáronse catro aras votivas,
gardadas hoxe no Museo Provincial, que con debuxos foron publicadas por vez pri-
meira en 1800 por Masdeu na súa Historia crítica de España (XIX, páxs. 45-53),
pensando que ascatro estaban adicadas á mesma deidade Verore, en dativo, que “tenía
a su cargo la conservación de la vista”, fantástica teoría que ninguén seguíu máis ca
el.

As inscripcións destas aras foron recollidas despois, en 1892, por Hübner no
Corpus Inscriptionum Latinarum (CIL, II,2575-2578) e así quedaron, sendo utili-
zadas polos estudiosos como Leite, Amor Meilán, Cuevillas, etc., ata que en 1954
apareceron novamente, xa con fotografía, publicadas por F. Vázquez Saco e M. Váz-
quez Seijas en Inscripciones Romanas de Galicia. II. Provincia de Lugo, números 13-
16, repetindo para cada unha delas o título “Ara a Verore”, aínda que este nome non
foi lido en todas por igual. Con foto tamén foron publicadas en 1962 por J. M.a Bláz-
quez Martínez, Religiones primitivas de Hispania, páxs. 216-218, no grupo de “dioses
de carácter desconocido”. Asimesmo en 1971 dá conta destes epígrafes J. Vives, Ins-
cripciones latinas de la España Romana, núms. 951-955, incluíndo na lista de Verora
un falso nome desta deidade lido nunha ara de Castro Liboreiro (Pontevedra).

Foi no ano 1970, sen embargo, cando eu fixera a primeira enmenda no Archivo
Español de Arqueología (XLIII, páxs. 226-228), advertindo que nunha destas aras
luguesas o teónimo escrito non era Verore, senón Veroce, nome que comparei co que
leva na Galia unha ara adicada a Marti Vorocio e cos nomes persoais Verocilla, Verocia,
Verocius, Werocus, atestiguados en diversos lugares da Europa céltica, así como Vrocius
na Lusitana. Independentemente daquel meu traballo, tamén leron Veroce en 1979
F. Arias Viles, P. Le Roux, A. Tranoy, Inscriptions Romaines de la Province de Lugo,
número 11 (con foto), pero engaden que “le nom de Verora, gravé ici sous la forme

289 Grial XXIV/94, 1986, 479-482
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Veroca sans doute par erreur du lapicide, est
peutêtre issu de la racine indo-européenne
veros, vrai, véridique”. Non obstante, eu coido
que non houbo erro do lapicida, senón que
se trata de divinidades distintas, como é o
caso doutro teónimo do mesmo grupo que
agora vou analizar.

En efecto, nunha destas catro aras lu-
guesas aparece escrita esta dedicatoria na que
Attanius Paternos (nome indíxena traducido
aquí polo latino) cumpriu o voto meritoria-
mente compracido a Virroreviliaeco:

VIRRORE

VILIAECO

ATTANIVS

PATERNVS

V·S·L·M.
Ara votiva do Museo de Lugo
Como non hai interpuncións separadoras das palabras, agás nas siglas da úl-

tima liña, v·s·l·m. (= votum solvit libens merito), todos interpretaron o teónimo lendo
Virrore Viliaeco e vendo en Virrore unha variante de Verore, que aparece noutra destas
aras, ademais de Veroce e de Ver (así), pero deixando a Viliaeco sen explicación e con
ningún tipo de comparación onomástica, fóra do seu carácter masculino, reflexado
polo sufixo -eco/-ego. Non obstante, sen negar absolutamente esta posibilidade ex-
plicativa, eu coido que cabe outra hipótese, que teño por máis probable, interpre-
tando non Virrore Viliaeco senón Virro Reviliaeco. Vexamos.

O nome Virrus, Virri, catalogado como celta por Holder290, atópase —se-
gundo este autor— en moedas de prata e bronce acuñadas despois de Augusto. Así
en Tarragona: Virrus (CIL II, 4970, 558); en Baden: Virri (CIL XIII, 10017, 918);
e nunha moeda británica, publicada por varios autores: Virri Rx Eppi Com F. Polo
tanto, non é imposible ler Virro en dativo na lápida lucense, anque por agora non

290 A. Holder, Altceltischer Sprachschatz (AS), III, 397. Graz, 1962.
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saibamos cal é o significado deste nome, como tampouco se coñece o de Verore, a
pesar dos intentos feitos con tal fin. Quizabes o contexto figurativo das moedas po-
derían dar algunha luz, xa que nelas soen aparecer representadas frecuentemente al-
gunhas deidades, de modo semellante ás páteras de Band. Araugel na Lusitania ou
Salus Umeritana en Cantabria.

Virro podería ser tamén outra grafía de Birro por confusión de b/v no lapicida,
cousa non infrecuente nas inscripcións, como por exemplo: Vocontius/Bocontius,
vixit/bixit, Doviterus/Dobiterus, Abana/Avana, Arabica/Aravica, Carbilius/Carvi-
lius, etc. Holder cita os nomes persoais Birrius/Byrrius, Birria/Byrria, os hidrónimos
Byrrus, Byrra291, e recolle os textos do apelativo birrus/byrrus/birrum, quizabes prés-
tamo galo ó latín vulgar, que designaba unha capucha peluda, “sans rapport sans
doute avec birrus ‘roux’, doublet de burrus”, en frase de Ernout-Meillet292, palabras
coas que algúns vencellaron o italiano birro, sbirro, e español esbirro293.

En Reviliaeco podemos e debemos isolar na súa análise o sufxo -eco, como nos
teónimos Parama-eco (en Lugo), Barcia-eco (en Asturias), Cairioci-eco (en Ponteve-
dra), etc. Un dato sen importancia aquí é a sonorización en -ego, en vez de -eco, como
se pode ler; en cambio, máis interesante resulta a comparación de Reviliaeco con Ri-
vili-acus, topónimo galo recollido no catálogo celta de Holder, anque sen compro-
bantes documentais, que corresponde actualmente a “Reuilli, depart. Indre, arr. und
canton Issoudun”294.

Certamente en Reviliaeco podemos ver acochado un vello étnico ou topó-
nimo, como se viu en Paramaeco, Barciaeco e Cairiocieco, unha alusión a Páramo,
Barcia e Queiroga / Quiroga. Agora ben, non se debe caer na tentación de relacionar
Reviliaeco cos topónimos casteláns Rebilla / Revilla e galegos Ribela/Rivela, que se
adoitan explicar como diminutivos de Riba, procedente do lat. ripa ‘ribeira’, ripella
‘ribeiriña’; tampouco está claro que Reviliaeco teña que ver cos topónimos galego-
portugueses Rebel / Revel, Rebelle / Revelle / Revelhe, procedentes do xenitivo Re-
velii, xa que Revelius é un antropónimo que figura, por exemplo, nos Tumbos de
Sobrado dos Monxes: Reuelius presbiter, a. 968; Algaster Reueliz no mesmo doc.; he-

291 AS, I, 424-425, 648.
292 A. Ernout-A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, s.v. birrus. Paris, 1959.
293 Cf. J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, s.v. esbirro. Madrid, 1954.
294 AS, II, 1196.
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reditate de Reuelio Sarraziniz, a.1022295. Non obstante, aínda que falte un topónimo
actual que secorresponda xustamente con Reviliaeco, podemos esbozar algunha outra
comparación onomástica como hipótese de traballo.

Reviliaeco coido que se podería emparellar co nome persoal Rebilo, dativo de
Rebilus, que aparece no epígrafe dunha estela romana de Vigo (Pontevedra), publi-
cada con fotografía en Cuadernos de Estudias Gallegos (XVI, 1981, páx. 24, núm.
7)296. Tamén figura Rebilus nos escritos de Séneca, e Leite de Vasconcelos dá conta
dun Rebbilus “na Extremadura”297. Tendo en conta asimesmo que Gruter (Inscr. Ant.,
CXXVII, 1) constata nunha inscripción itálica o nome Rabilius e que Holder (AS,
II, 1069) cita un Rabilus en Mérida, ocórreseme pensar que todos estes antropóni-
mos e o teónimo Reviliaeco poderían ter algo que ver co lat. Raviliae, alcuño das per-
soas ‘de ollos grises’ (a ravis oculis, como di Festus 340, 30), derivado de ravus, no
que Ernout-Meillet e Pokorny viran unha raíz *re- con sufixo -wo-298.

Despois de ter preparado este traballo con todo o que nel levo escrito, tiven
acceso ó artigo do profesor Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947, 143-202; 283-
407) sobre “Nomes de possessores latinocristãos na toponímia asturo-galego-por-
tuguésa”, onde no núm. 352 rexistra os topónimos Revel, Rvelhe, Revelle, Rebelle,
Reveles, propoñendo para eles esta explicación:

“REVELLIOS. Antropónimo que lembra vagamente Rebilus Sch 461, Ravius,
Ravillius 219. Não se tratará porventura de urna formação recente com base no lat.
rebellis? Cortesão recolheu os exemplos seguintes: Revelius 952, genit. Revelle 946,
Ravelle 976, Casal de Revelio 1220”.

Como se ve, esta aportación tampouco pecha a porta para novas investigacións
sobre do tema do noso teónimo, pero engade datos que fan máis verosímil a hipótese
que propuxemos de Virro Reviliaeco, deixando a de Virrore Villiaeco.

295 P. Loscertales, Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes, I, núms. 13, 133. Madrid, 1976. O nome persoal
Rubellius figura en Tácito e tamén na epigrafía hispana (CIL, II, 3530); pero non parece ben axeitado, polo Ru-
inicial, para explicar o medieval Revelius e os topónimos que derivan deste.

296 Na inscripción está escrito: D·M·S / PLACIDVS / ET POLLIO / P. REBILO / ANN. LX / R·C·F. Non foi ben interpretada
nas siglas finais R(ufa) C(aii) F(ilia), que máis ben poderían indicar: R(equietorium) C (uraverunt) F (aciendum),
por comparación coa ofrecida polo Thesaurus L. L. Tamén poderían significar: R (ite) C(uraverunt) F(aciendum).
De tódolos xeitos, Placidus et Pollio son nominativos e adicantes, mentres que P(ublio) Rebilo está en dativo, non
en nominativo como interroga M. a L. Albertos en Emerita, XXXIII,1965, 119.

297 M. Palomar Lapesa, La onomástica personal pre-latina de la. antigua Lusitania, páx 94. Salamanca, 1959.
298 A. Ernout-A. Meillet, Diction. s.v. rauus. J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch, páx. 853.

Berra, 1958.
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Curiosidades culturais na Gran Enciclopedia Gallega299

Na sección adicada a Galicia, puidemos ler en El Progreso (17-XI-87) unhas decla-
racións de Fandiño, director da Gran Enciclopedia Gallega, nas que asegura que
“cualquier curiosidad que manifieste un gallego sobre su identidad cultural puede
hoy ser resuelta” en esta “ambiciosa obra de divulgación que quiere ayudar a dar a
conocer y desvelar el acontecer cultural de Galicia”, sendo “un ideal de expresión
total de Galicia, una “Summa galaica”.

Antes de nada, teño que dicir que, dende o comenzo da publicación, fun suscrip-
tor da CEG, e téñoa hoxe nos estantes da miña librería como obra de frecuente consulta,
o cal é un índice de miña estima por ela. Non obstante, dito esto, coa mesma honestidade
debo engadir que algunhas veces pasoume con ela o que lle aconteceu a Noso Señor coa
figueira estéril: que, tendo el fame, ela non lle daba figos; e tivo que maldicila.

Esto sucedeume, poñamos por caso, cando por “curiosidade cultural” busquei
o catálogo histórico dos bispos de lugo, que xa vira publicado noutras obras “de di-
vulgación”, como foi o Diccionario Geográfico-Histórico de Madoz (ano 1847), a obra
de Murguía, Galicia (1888), a de Amor Meilán, Geografía... de Lugo (c. a. 1928), o
Diccionario de Historia Eclesiástica de España (1972); e, sen embargo, anque só me
facía falla un dato cronolóxico, non puiden acadalo na GEG, que era o consultorio
que tiña máis a man. ¿Quizabes é que os bispos de Lugo non foron persoeiros im-
portantes nin se deben ter en conta nese “acontecer cultural de Galicia”? ¿Non me-
recerían eles un anaquiño de espacio, anque se lle quitase algo, ou sen quitarlle nada,
por exemplo, a Foucellas, a quen se lle dedican nove columnas e catro páxinas da dita
Enciclopedia (14, 2-5)? ¿Ou é qué son máis cultura certas cousas modernas, novi-
dosas e inéditas, e teñen menos “identidade cultural” aquelas persoas que, sen excluir
as relixiosas, forman parte da nosa historia e tradición, anque non sexan como algúns
aprendices de sabio nacidos onte á tarde? Menos mal que Amador López Valcárcel

299 El Progreso, 2-XII-1987
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ten unha preciosa síntese do episcopoloxio lucense na Estadística Diocesana, publi-
cada como anexo do Boletín Oficial o ano 1968, na que satisfixen a miña curiosidade,
constándome que él non foi o responsable desta omisión na GEG (19, 249-251)
onde suscribe o artigo adicado a “Lugo. Diócesis de”.

Concedamos, pois, que a CEG non é “expresión total” nin serve tan rotun-
damente para satisfacer “cualquier curiosidad que manifieste un gallego sobre su
identidad cultural”, e que nesta obra, moi meritoria por outra banda, hai lagoas e
omisións importantes.

Pero, ademais, hai erros de consideración. Por exemplo, non se pode dicir que
Cirio-unha parroquia do municipio de Pol- pertence ó arciprestado de Monterroso
(CEG, 6, 187). Tampouco se pode atribuir tal erro a Nicanor Rielo, que firma o artigo,
xa que éste naceu en Arcos, parroquia que limita coa de Cirio, resultando inconcebible
que escribise semellante disparate, anque estivese durmindo ou inconsciente; foi, polo
que se ve, unha manipulación de xente allea, que meteu a pata “soberanamente”.

Fixeime agora neste dato casualmente, porque por “curiosidade cultural” mirei
a información que dá a CEG deste lugar, onde pensaba eu (equivocadamente) que
nacera o santo lucense Xosé María Díaz Sanjurjo, catedrático que foi da Universidade
de Manila, bispo de Platea e vicario Apostólico de Tung-King, onde morreu marti-
rizado, que vai ser canonizado polo Papa o próximo mes de San Xoán, e do que a
CEG non da absolutamente ningunha noticia (outra lagoa importante), anque está
reseñada a súa vida e obra cultural (un tratado de Derecho Natural, unha Gramática
Latina en lengua anamita, etc., etc.) nunha revista moi coñecida e de moito prestixio,
como é o Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de
Lugo (I, 1944, 255-266), e tamén lle dedicou un libriño biográfico o “académico” F.
Vázquez Saco, titulado Un mártir lucense, que foi publicado en Lugo o ano 1951,
datos que silencia a CEG e que non necesitarían máis de 15 liñas, que son as que em-
prega A. López Valcárcel na citada Estadística Diocesana, páxina 209, resumindo o
opúsculo de Vázquez Saco.

Quero referirme finalmente a outro aspecto, como pode ser a ortografía em-
pregada en topónimos, que polo menos resulta algunhas veces dubidosa, cando non
errónea. Tal é, por poñer un exemplo máis, o caso de Benade.

Dise, en efecto, no último tomo da CEG (30.16) que Venade(sic) é unha aldea
da parroquia de Muniferral (Aranga, A Coruña); e tamén unha aldea da parroquia
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coruñesa de Faira (así escrita, en vez de Faeira), no municipio das Pontes de García
Rodríguez; e, finalmente, unha aldea e parroquia, “San Estevo de Venade”, no muni-
cipio de Lugo.

Non sei se os autores desta información pretenderon unha “identidade cultu-
ral” galega ou desertaron da nosa terra e se pasaron ó campo dos lusistas, escribindo
Venade coma os portugueses, que teñen localidades desde nome en Viana do Castelo.
Tamén puido suceder que non soubesen que Benade procede de Benenati, xenitivo
do antropónimo Benenatus, “cognome e nome singular, usado principalmente entre
cristãos, de signifição transparente e formado segundo o mesmo proceso de Bene-
dictus”, como ben explicou o profesor alemán Joseph M. Piel na revista da Universi-
dade de Coimbra (Biblos, XXIII, 1947, 187) e na de Santiago de Compostela (Verba,
IX, 1982, 129-130), anque en ningún destes traballos dése conta dos testemuños
históricos que temos no Arquivo da Catedral de Lugo, onde consta a Villa Benenati
ou Bennati ou Benati en documentos dos anos 572, 747, 897, 1027, 1119, 1133,
1147, 1160, 1221, 1246, etc. Neste senso resulta sumamente clarificadora a doazón
feita por Alfonso III a Sé lucense, ano 897, na que figura a Villa de Benati cum ecclesia
Sancti Stephani, que fora fundada -di el- por Benenatus (Cf. V. Cañizares, Colección
Diplomática, I, 53-62; Risco, España Sagrada, XL, 384-393).

Esta é a nosa “identidade cultural” máis enxebre; e de tal xeito non se pode
nin sequera sospeitar que Venade fose a vila dun primeiro propietario venenati ‘en-
venenado’ ou tamén ido, alienado, ‘venado’, é dicir, segundo glosa esta última palabra
o Diccionario Xerais da Lingua, un home “fora de sí, guillado, tolo”; mais ben hai
que pensar que aquel primitivo posuidor, chamado Benenatus, era “ben nado, ben
nacido”. Polo tanto, a ortografía ou escritura correcta deste topónimo, en galego, non
é Venade con grafía alienante, senón Benade, forma ben nacida e criada con garimosa
normalidade na terra nosa querida.

A conclusión de todo o exposto é que, se eu atopei fallos e dúbidas nunhas
poucas “curiosidades”, que agora se presentaron de esguello, a outros poderalles su-
cede-lo mesmo nas súas. Por conseguinte, sobra a “expresión total” do pai da criatura,
anque é comprensible que el, moi ledo, a colla no colo e lle repita, coméndoa a bicos:
miña santiña, ¿onde te poñerei?...
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Trebolle: notas etimolóxicas300

Trebolle (non Trebollé, como vin escrito) é un apelido aínda ben espallado polas terras
galegas e fóra delas, pero como topónimo é singular e único na xeografía hispana, xa
que só leva este nome unha vila luguesa, hoxe capital do municipio do Páramo, na
parroquia de San Martiño da Torre, onde houbo en tempos pasados a “Torre da Ba-
rreira” (que probablemente deu nome á parroquia da Torre) e a “Fortaleza de Tre-
bolle”301, amais doutras casas nobres que aínda existen hoxe, como son a do Fidalgo,
a de Teixeiro (con pedra heráldica de 1693), a do Castelo (con escudo de 1741) e a
de Sarmiento, tamén con escudo302.

A miña intención agora non se centra nas consideración xenealóxicas ou de
feitos históricos, que son en boa parte descoñecidas para min, senón no aspecto lin-
güístico, co fin de arranxar unha explicación teórica do topónimo e apelido Trebolle,
do que me dixeron que na boca do pobo aludía a ‘tres bolas’ ou remates de tres casas
que había no couto e señorío de Trebolle e que saíran das partillas que fixera un pai
ós tres filos que tivo.

Sinto non coñecer máis a fondo as lendas deste patrimonio e mesmamente a
heráldica, porque se cadra, e anque non fosen fiables, teríamos apuntamentos para
esculcar a solución etimolóxica de Trebolle ou polo menos a visión fantástica e gra-
ciosa daqueles cabaleiros inxenuos que manexaban con fachenda este nome dos seus
antergos.

De Trebolle eu tiven sempre a impresión de que podería ter algo que ver co ape-
lativo trevo (escrito tamén trebo) e que quizabes o emblema heráldico daquela xente
semellaría un trifolio ou tal vez unha flor de lis con tres pétalos, anque Vázquez Seijas
(Fortalezas, III, 170) dinos que o P. Crespo “presenta como armas de los Armesto, ade-
más de la cruz con las veneras de la casa de Trebolle, otras”. Pero a parentela lingüística

300 Grial XXV/95, 1987, 84-86
301 Cf. M. Vázquez Seijas, Fortalezas de Lugo y su provincia, III, páxs. 167-170; 219-222. Lugo, 1962.
302 Cf. E. Valiña, en Inventario artístico de Lugo y su provincia, VI, páxs. 136-140. Madrid, 1983.
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de Trebolle con trevo non deixa de presentar algunhas anomalías. Xa Corominas apun-
tou as dificultades fonéticas que se ven entre o latín clásico trifolium e o castelán trébol,
que son as mesmas que hai entre aquifolium e acebo: dislocación do acento e perda da
terminación -olium, perda que aínda é máis evidente no galego e portugués trevo; polo
que se supón unha forma vulgar *trífulum, adaptación do grego trífyllon, coma no fran-
cés trèfle303. Máis difícil aínda é admitir, se é que existe ou existiu, o galego trebo (como
variante de tenro), para sacalo do latín tener, como propón V. García de Diego304.

O normal semellaría ser que o latín trifolium dese en galego-portugués trevollo:
o -f- interno daría -v/b-, como en aurifex ‘ourive’, profectus ‘proveito’ , defensa ‘devesa’,
Trifinium ‘Treviño’, saxifraga ‘seixebra’, Chrirtoforus ‘Cristobo’, Stefanus’Estebo’, etc.;
por outra banda, o grupo -li- pasaría a -ll-, como filia ‘filia’, folia ‘folla’, alienum, ‘alleo’,
consilium ‘consello’, concilium ‘concello’, etc. Como resultado, entón, teriamos que
Trebolle non sería máis cá evolución do xcnitivo trifolii.

Sen embargo, esta explicación teórica aseméllase a un castelo no aire, xa que
de feito no galego non existe o término trevollo / trebolloen vez de trevo / trebo. Por
outra parte, Trebolle máis ca un fitónimo semella ser un antropónimo convertido en
topónimo, coma outros que acaban en -alle, -elle, -ille, -olle, -ulle, p. ex. Vilalle, Mar-
celle, Basille, Zolle, Centulle...

Todas estas dificultades non me deixaban acougar, ata que atopei a que me
parece explicación xusta de Trebolle, partindo de dous datos históricos, un deles me-
dieval e outro máis antigo, indicadores do nome que tivo que levar o primeiro pro-
pietario daquel lugar e proxenitor de todos aqueles que inmediata ou mediatamente
adoptaron o patronímico, do que de seguida me vou ocupar.

Coa data de 28 de decembro do ano 916 hai un documento que foi publicado
por Huerta en Anales del Reino de Galicia (II, escr. 14), por López Ferreiro na co-

303 J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, s.v. acebo, hoja. Madrid, 1954.
304 V. García de Diego, Diccionario etimológico español e hispánico, s.v. tener -era, páx. 1.016. Madrid, 1985. J. Crespo

Pozo, Nueva contribución a un vocabulario castellano-gallego, IV, 177, s.v. tierno (A Coruña, 1985) recolle a forma
adxectival trebo, tomándoa de F. Mirás, Compendio de gramática gallega-castellana, Santiago, 1864, “obra poco
aprovechable, pero rarísima”. V. García de Diego, Elementos de gramática histórica gallega, páxs. 41, 69 (Burgos,
1909), trata de xustificar a evolución teneru>trevo con “pérdida de n”, e teneru>trebo por “metátesis simple”, di-
cindo que “en el interior de la palabra lo más corriente es atraer la r de distinta sílaba”. Na edición facsímil desta
obra, publicada pola Universidade de Santiago de Compostela en 1984, tomando como base “el ejemplar que, pro-
piedad del autor, contiene numerosas correcciones manuscritas”, consta o signo de “suprimir” en TRIFOL(IUM) (tre-
bol)” (p. 162) e “TRIFOLIU trebo” (p. 170), palabras que o propio autor no Dicc. (p. 1.036) saca directamente do
gr. triphyllon.
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lección diplomática de Galicia Histórica (doc. 82), por Murguía na Historia de Ga-
licia (IV, ap. 5) e por Vázquez de Parga en Hispania (X, 1950, páxs. 674-678), no
que consta unha doazón do arcediago Damondus ó mosteiro de San Estebo de
Atán, á beira do Miño no territorio lucense de Lemos. Este documento está clasifi-
cado como “falso” por M. R. García Álvarez en Compostellanum (VIII, 1963, 629-
630), pero a falta de autenticidade diplomática ou xurídica non impide que o
falseador aproveitase nomes auténticos de persoas e lugares, anque a corrupción
destes nomes viñese dada despois polos intérpretes que non os souberon ler correc-
tamente: O caso é que entre moitísimos testigos firmantes do devandito documento
figura o presbítero Trevoli (así Murguía), Trebolio (así L. F.), Treuolio (así V. de
Parga), que sen lugar a dúbidas nos está indicando a existencia dun antropónimo
do que saíu o topónimo e apelido Trebolle. Outra cuestión é se tal testigo Trevoli /
Trebolio / Treuolio vén ser a mesma persoa que no corpo do documento se chama
Frenbolo /Frenbulo (así Murguía), Reubolo (así L. F.), Treubolo / Treubulo (así V. de
P.), xa que sempre vai seguido de Cresconius, tanto no texto coma nas firmas. En
calquera caso, se os críticos nin sequera admiten a data daquel documento, non po-
derán negar que se trata dunha escritura elaborada na Idade Media, cousa que
abonda para o noso intento lingüístico de constatar un exemplo antergo de Trebolle,
nome que tamén figura noutro doc. do mosteiro lucense de Ferreira de Pallares, a.
1204, onde confirma Rudericus Fernandi de Trebolii (AHN, 1082 / 20). Mais, o
importante agora é vencellar estas formas con outra máis antiga, que fose a primi-
tiva, excluíndo dende logo a súa orixe suevo-gótica proposta por Amor Meilán
(Hist. Prov. Lugo, III, 190).

Ende ben, sin pretendelo directamente, tropecei de esguello co dato histórico,
que confirma a miña suposición formulada máis arriba. En efecto, dinos Migne na
súa Patrologia Latina (LXIII, 533) que no ano 520 un presbítero chamado Trifolius
escribiu unha carta ó senador romano Fausto, contestándolle á información que este
lle pedira acerca da ideoloxía duns monxes escitas que chegaron a Roma e non sabía
como tratalos. O tema non me importou en demasía, pero o nome sí, porque outro
home chamado da mesma forma, ou á maneira medieval, Trebolio/Trevolio, tivo que
ser o que orixinou o topónimo Trebolle, que se debe explicar como (villa)
Trifolii>Trevolii ‘vila de Trifolio’, dando orixe tamén ó apelido, que alude a un filius
Trifolii ou a unha persoa oriunda daquel lugar.
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Aquel Trifolius histórico era un defensor trinitario, cousa que ía ben co seu
nome, xa que o trevo ou trifolium é un bo símbolo da Trindade divina por seren tres
follas dunha mesma planta. Por outra banda, aquela lenda dos “tres fillos” , denantes
apuntada, puido saír por corrupción semántica do nome grecolatino Triphyllus, que
levou un santo chipriota e parece corresponder en significado ó propio latino Trifo-
lius, coma tríphyllon(τρίφυλλον) corresponde a trifolium, *trífulum no latín vulgar,
tríbilu tríbulu tríbolo no mozárabe’305.

305 Para o paso do u grego ó lat. u, ü, i, y, véxase G. H. Grandgent, Introducción al latín vulgar, núm. 187. Madrid,
1970. As citas do mozárabe pódense ver en Corominas (Dic. II, 929) e R. Menéndez Pidal, Orígenes del español,
núm. 36/4. Madrid, 1964.
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O río Florius de Plinio e máis parentes onomásticos
en Galicia306

Contemplar dúas lápidas romanas do Museo Provincial de Lugo, nas que figuran os
nomes persoais de Publilia Florina e Publilius Florus, fíxome evocar, por semellanza
onomástica, o río Florius, que Plinio (NH, IV, 111) cita e quizabes sitúa xuntamente
co Nelo cercado Promontorium Celticum e dos Celtici cognomine Neri, non lonxe dos
Supertamarci, pertencentes todos eles ó Conventus Lucensis, que el vén describindo
de oriente a occidente, partindo do río Navia.

Glosando aquel texto, o profesor A. García y Bellido di en La España del siglo
I de nuestra Era, páx. 247, que “El Prom. Celticum no está precisado: pudiera ser el
mismo Cabo Nérion que cita Strábon identificado con el Finisterre”, que “El Florius
y el Nelo son ríos sin identificar”, e que “los supertamarci [habitaban] a orillas del
Tamaris antiguo (hoy Tambre)”.

Do hidrónimo Nelo non teño puntos fixos de comparación lingüística por te-
rras da Coruña, onde se debe situar, xa que non se pode admitir que tal río fose o
Nalón asturiano, que non era do Conventus Lucensis, como foi o Nelo. Un nome ac-
tual algo achegado fonolóxicamente sería Nelle, aldea da parroquia de Santa María
de Castro, no municipio de Narón, cerca do Ferrol; pero por alí non pasa ningún
río importante, e Nelle deriva de Nellii, xenitivo do antropónimo Nellius, como ben
apuntou o profesor Joseph M. Piel307. Outro nome algo semellante a Nelo é Nelanio
nun documento de Sobrado dos Monxes, a. 1019, hoxe Neaño, aldea da parroquia
de Cesullas, municipio de Cabanas, cerca do río Anllóns. Sen embargo, estes son
vestixios inseguros e insuficientes para identificar aquel río pliniano, do que sospeito
que fose o Eume pola súa magnitude, á beira do cal é posible que haxa algún topó-
nimo fosilizado que evoque a Nelo, supoñendo que esta sexa grafía lexítima e fiable.

306 Grial XXV/97, 1987, 351-354
307 Joseph M. Piel, Nomes de “possessores” latino-cristãos na toponímia asturo-galego-portuguesa, na revista Biblos,

vol. XXIII, 1947, páx. 335.
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Máis verosímil é que Plinio mencionase co nome de Florius o río Mandeo, xa
que este, nun recorrido de 52 quilómetros dende o Marco das Pías onde nace (pa-
rroquia de Roade, municipio coruñés de Sobrado dos Monxes) ata a ría de Betanzos,
onde desemboca no mar, pasa pola freguesía de Churio, nome evocador de Florius,
da que hai constancia fidedigna nun documento do ano 995, que foi publicado por
H. Flórez en España Sagrada (tomo XIX, páxs. 384-390, Madrid 1792), por M. R.
García Alvarez en San Pedro de Mezonzo (páxs. 305-309, Madrid 1965), e última-
mente por P. Loscertales, Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes, tomo I,
núm. 137 (Madrid 1976).

Trátase nesta escritura da restauración e consagración do mosteiro de Santalla
de Curtis, dotado con ampla liberalidade polo bispo de Iria, San Pedro de Mezonzo,
mencionando entre outras aportacións as terras e pomares na vila de Churio, no terri-
torio de Pruzos, e a porción das igrexas de Santa María de Veríns, de San Martín de
Churio, de Santa María de Mántaras, etc. Velaquí o texto: In territorio Plutios, in uilla
Floriu, terras et pomares... et nostram porcionem in ipsas ecclesias Sancte Marie de Uirinis,
Sancto Martino de Florio, Sancta Maria de Mantares... Advírtase, para máis exactitude
identificadora, que Pruzos é unha aldea de Churio, que deu nome a un arciprestado
da diócese compostelana e comprende hoxe 44 parroquias dos municipios coruñeses
de Aranga, Betanzos, Irixoa, Miño, Monfero, Paderne, Pontedeume e Vilarmaior.

Creo que este dato é unha boa razón para dicir que a Plinio resultáballe máis
familiar o nome Florius romanizado ca o que lle daban ó río os indíxenas e perdurou
no Mandeo. Florius era tamén antropónimo entre os latinos e aparece asimesmo no
Martiroloxio cristián o día 27 de outono.

Parentes onomásticos de Florius en Galicia non só é Churio (Churío escribe a
Gran Enciclopedia Gallega), senón tamén Churia, Churide / Choride, Churiz, Cho-
rén, Chorente, Chorexe, quizabes Choraño, e mesmamente Florida, Flores / Flórez,
Vilaflores, Vilar de Flores, que son menos castizos.

1. CHURIA

Aldea coruñesa na parroquia de Muíño, municipio de Zas. O nome procede de Flo-
rea, xinecónimo que figura, por exemplo, nun epígrafe de Mérida (CIL, II 521) e
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deriva inmediatamente de Flora, que é aínda máis frecuente na epigrafía hispánica,
o cal evoca á deusa romana e rica cortesá, á que lle adicaron as festas florais.

2. CHURIDE

Aldea ourensana na parroquia de Bieite, municipio de Leiro. Este topónimo postula
unha formación antroponímica baseada no xenitivo Floriti, posto que —como es-
cribe o prof. Piel, art. cit., 295— “deve ter existido uma forma *Floritus, a avaliar por
OM Florito, Florite, Florido 1041, Floride 973”. Hoxe xa se pode dicir que esta hi-
pótese está curada do “hipo” e débese suprimir o asterisco de Floritus, posto que no
Tumbo de Samos aparece unha Villa Floridi, a. 973, chamada tamén Villa Floriti por
tres veces, a. 1085, que corresponde a unha vila luguesa desaparecida, ubicada no val
do río Cancelada, municipio de Cervantes308.

3. CHORIDE

Aldea coruñesa na parroquia de Figueiredo, municipio de Cesuras. Variante ono-
mástica do tópico anterior. Hai que dicir tamén que chorida é unha denominación
galega da flor da xesta, segundo o Diccionario de Carré Alvarellos, e que chorido é o
sabor das cousas na boca, segundo os Diccionarios de Eladio Rodríguez e de Franco
Grande. A relación deste último sustantivo co participio floritus (do lat. vulgar flo-
rire) non está clara no aspecto semántico.

4. CHURIZ

Aldea da parroquia de Caraño, municipio de Pol (Lugo). “Parece filiar-se no patro-
nímico de Floridius que, grafado Floridiz, figura num documento de 1092”. Esta ex-
plicación dada por Piel (art. cit., 295) resulta moito máis verosímil ca outra calquera

308 Cf. M. Lucas Álvarez, El Tumbo de San Julián de Samos (siglos VII-XII)núms. 217, 218. Santiago de Compostela
1986.
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posibilidade de relacionar Churiz co antropónimo visigótico Theodoricus, como pa-
recen insinuar o mesmo Piel e Kremer noutra obra309.

5. CHORÉN

Aldea coruñesa na parroquia de Barazón, municipio de Santiso. Chorén non foi in-
cluído por Menéndez Pidal no artigo sobre “El sufijo -EN, su difusión en la onomás-
tica hispana”, publicado en Emerita, VIII, 1940, 1-26, e reproducido en Toponimia
prerrománica hispana, páxs. 105-158 (Madrid 1968). Por outra parte, A. Floriano
Cumbreño310 constata o antropónimo Florenus; e do seu xenitivo Floreni sairía Cho-
rén, sen necesidade de acudir a un suposto *Florenius, deducido do patronímico Flo-
reniz, atestiguado no Onomástico Medieval Portugués de Cortesão, como escribe Piel
(a.c., 295). Florenus podería ser variante dialectal de Florinus, nome epigráfico de
Jaén (CIL, II 3363) e masculino correspondente á lucense Florina, xa citada.

6. CHORENTE

Nome de tres aldeas coruñesas: unha en Moraime (Muxía), outra en Taragoña
(Rianxo), outra en Nemezo (Santiago de Compostela). Nome de dúas aldeas luguesas:
unha en San Fiz de Amarante (Antas de Ulla), outra en Ribas Pequenas (Bóveda).
Parroquia luguesa do municipio de Sarria, que aparece polo menos tres veces en do-
cumentos medievais: villa in sci. Iuliani de Florenti, a. 1074 (AHN 1240/2 e Tumbo
de Samos, núm. 79); in Sancto Iuliano de Florenti, a. 1125 (Tumbo de Samos, núm.
54); Scto. Iuliano de Florenti, a.1171, nunha escritura do mosteiro de Ferreira de Pan-
tón311. Trátase, como se ve, dun topónimo orixinado polo antropónimo Florentius,
que nos remite ó participio florens, -entis. Plinio (NH, III, 10) menciona na Bética o
oppidum Iliberri, coñecido tamén co epíteto de Florentini, que aparece en inscrip-
cións; pero do antropónimo Florentinus non quedan restos na toponimia galega.

309 Joseph M. Piel e Dieter Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch (HGN), 271/26. Heidelberg 1976.
310 A. Floriano Cumbreño, Diplomática española del periodo astur, 718-910, tomo I, índice. Oviedo 1949.
311 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, III, 1949, páx. 300.
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7. CHOREXE

Aldea de Pidre, municipio de Palas de Rei. Piel (art. cit., 295) parte do antropónimo
Floridius “abonado em 965, Floridia en 1012... Sendo o i de Floridius breve, a evo-
lução fonética deste topónimo é normal, segundo se infere de invidia >inveja”. Op-
tima explicación, anque quizabes coubese tamén a posibilidade de que Chorexe
proveña do xenitivo Floregii, xa que parece que Floregio foi o nome dun santo bispo
celebrado o 1º de xullo, segundo A. Fábrega Grau, Santoral Completo, páx. 85 (Bar-
celona 1974), única referencia da que agora dispoño.

8. CHORAÑO

Monte coruñés na zona das Camariñas, segundo Carré Aldao. Poderiamos relacio-
nalo con Florianus, antropónimo, ou con Floyrano, xinecónimo, que figuran no
Tumbo de Samos, núms. 47 e 44 respectivamente, o primeiro sin data e o segundo
no ano 975. Unha metátese *Floranius daría conta de Choraño.

9. FLORIDA

Nome de tres aldeas coruñesas: unha en Neda, outra en Campos (Melide) e a terceira
en Rarís (Teo). Barrio da capital de Lugo (cf. Bol. Ofic. del Obispado, 1961, páx. 359);
aldea luguesa en Miraz (Friol) e pontevedresa en Padriñán (Sanxenxo). Corresponde
ó participio feminino de florir, derivado directo do latín vulgar florire ‘florecer’. O
topónimo Florida chegou a nós sen dúbida por vía erudita, pois a popular sería *Cho-
rida.

10. FLORES /FLÓREZ

Lugar da parroquia coruñesa de Feás, municipio de Aranga, á beira do río Mandeo,
coma Flores ou Flórez, lugar de Santa María de Ois, municipio de Coirós, parroquias
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ambas que limitan coa de San Martiño de Churio, xa mencionada. Flores foi tamén
un barrio da cidade en Lugo, segundo pon Madoz no Diccionario Geográfico (10,
456). É admisible, como escribe E.S.V. na Gran Enciclopedia Gallega (13, 99), que
Flores sexa un “apellido patronímico que responde también a la grafía Flórez”; pero
lingüísticamente non se pode dicir que “lo cierto es que deriva del nombre propio
Fruela o Froila”, nome éste de orixe xermánica (cf. HGN, 106/11), senón que se debe
explicar como procedente do latino Florus, cognomen sacado do pouco usado ad-
xectivo florus ‘rubio’, que —segundo Ernout-Meillet— non é parente inmediato de
floreus ‘florido’, co que sen embargo se confundíu moitas veces312.

11. VILAFLORES

Nome de dúas aldeas luguesas, unha na parroquia de San Tomé de Lourenzá, muni-
cipio de id. e outra na parroquia de San Martiño de Pacios, anexa de Begonte. En
Vila-Flores, equivalente de Vila-Flórez, temos a mesma construcción toponímica de
Vila-Fernández, aldea coruñesa na parroquia de Olveira (Dumbría), Vila-Estévez,
aldea de Seoane do Alto (Lugo) e coruñesa de Santa María de Gándara (Zas). Co-
rresponde a varios lugares de León e Castilla o nome de Villafor(< Villa Flori), pero
Vilaflores aséntase no apelido patronímico e non no antropónimo.

12. VILAR DE FLORES

Aldea e famoso santuario ourensán en San Breixo de Espiñeiros (Allariz). A deno-
minación é paralela a Vilar de Pérez, lugar de Rebordelos, mun. de Carballo, prov.
da Coruña. Vese, pois, que Flores e Pérez son patronímicos. E tal vez poderiamos
dicir o mesmo do topónimo lugués Valdeflores, aldea de Vilanova de Lourenzá, anque
aquí cabe unha alusión a un ‘val de flores’ en vez de ‘Val de Flórez’. Queda tamén en
Vilardevós (Ourense) unha aldea chamada Florderrei ou Flor de Rei; pero non sei se
caberá aquí entre os derivados de Florus.

312 A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, s.v. florus / flauus. París 1959. Tamén Po-
korny, Indogernanisches Etymologisches Wörterbuch, páx. 160. Bern 1959.
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Conclusións.

A etimoloxía de todos estes topónimos haberá que buscala, ben no adxectivo florus,
antes citado, ben no lat. flos, floris ‘flor’ e derivados, que se conservou na forma chór
rigorosamente popular do dialecto trasmontano portugués e nos derivados chorecer,
chorudo, chorume313. Tamén no galego termos o sustantivo chorima ‘flor do toxo ou
da xesta’, que V. García de Diego intenta sacar do plural neutro floramina314 e os au-
tores do Diccionario “Xerais” da Lingua, de florissima, teorías ambas que non acaban
de convencer, xa que por un procedemento asimesmo arbitrario poderiamos supoñer
unha flora ima, é dicir, flora baixa (?).

Outra cuestión para termos en conta sería por qué Florius se converteu en
Churio e non en *Choiro, xa que non ten a metátese, por exemplo, de corium ‘coiro’,
versoria ‘vasoira’, augurium ‘agoiro’, foria ‘foira’, tonsorias ‘tesoiras’, etc. ¿Foi quizabes
porque accedeu a nós por vía semiculta ou porque se fosilizou nos comenzos da súa
evolución ou por calquera outra circunstancia descoñecida?

313 Cornu, CGr. I, § 135, citado por J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, páx. 542,
s. v. flor. Madrid 1954.

314 V. García de Diego, Diccionario etimológico español e hispánico, páx. 683, s.v. floramen, florescere, florire, flos.
Madrid 1985.
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“Cabarcvs ɔ Beriso”315

Escribiu Plinio (NH, 4, 111) que un dos pobos galegos ou tribus indíxenas pertencentes
no tempo dos romanos ó Conventus Lucensir, a partir do río Navia e despois dos Albio-
nes, era o dos Cibarci, os cales, segundo a opinión máis xeralizada hoxe en día, corres-
ponderían á bisbarra do beiramar lugués, onde se atopan as parroquias de San Xulián
e San Xusto de Cabarcos, a primeira das cales era cabeza do municipio deste nome no
século pasado e agora forma parte do de Barreiros, figurando ambas nalgúns documen-
tos medievais con diversas grafías, que cito inmediatamente por vía de exemplo.

No ano 916, o rei Ordoño II doa á Sé leonesa a igrexa de Sancto Justo de Cabarcos
(cf. España Sagrada, XXXIV, pp. 436, 459). No ano 935, Ramiro II confirma esta doa-
zón de Sancti Juliani de Giliari (et) Sancti Justi de Cabarcos (E.S. XVIII, p. 309). No ano
958, Ordoño III dá ó Conde Osorio o mosteiro de Sperautani con dúas igrexas, una
Sancto Justo inter Masma et Coarchos, alia Sancto Georgio in Valle de Laurenzana (E.S.
XVIII, p. 310). No testamento do Conde Santo, fundador do mosteiro de Lourenzá,
ano 969, fíxanse os límites per iuga montis super Coarcus, via quae vadit inter Sancto Justo
et Riomalo (E.S. XVIII, p. 335). No ano 1128, Alfonso VII distingue das igrexas realen-
gas as da Sé mindonienses entre o río Eo e Masma: inter Euve et Masma... S. Julianus de
Cavarcos (E.S. XVIII, p. 346). Finalmente, nesta escolma de datas e formas nominais,
figura Pelagius Pelagij de Cauarcis en 1263, firmando unhas permutas entre o bispo de
Mondoñedo e o abade de Meira (cf. Boletín Comis. Monum. Lugo, I, 1943, p. 227).

Na parroquia de San Julián estivo ergueita a Torre de Cabarcos, que aparece citada
en varios documentos do século XV316, e cabe supoñer que daquí xurdiría para moitas
persoas o actual apelido Cabarcos. Sen embargo, ó sur da provincia, no ángulo da con-
fluencia do río Cave co Sil, atópase a parroquia de San Estebo de Anllo (Angulo, a. 1247)
e nela hai a capela de San Froilán de Cabarcos ou Cabargo317; temos tamén na parroquia

315 Grial XXV/98, 1987:473-476
316 Cf. M. Vázquez Seijas: Fortalezas de Lugo y su provincia, t. IV, páxs. 77-81. Lugo 1967.
317 Cf. Obispado de Lugo, 1968, Estadistica Diocesana, páx. 34. Inventario artístico de Lugo y su provincia, t. I, páx.

79. Madrid 1975.
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de San Clodio de Ribas de Sil (Quiroga) a aldea chamada Cabarca, sen dúbida co senso
que ten na zona de Lemos o apelativo cavarca, sinónimo de gavia ou xancia, quizabes
parello do castelán cárcava e tamén do lugués da terra do Courel cavorco / cavorca ‘fon-
digonada, vagoada fonda’, equivalente do asturiano cabuerco e castelán cahuerco.

Con estes datos poderiamos pensar que o apelido Cabarcos é nidiamente lu-
gués; sen embargo, o Nobiliario de Atienza di que tal apelido era leonés, se cadra
porque nos límites da provincia de León coa de Lugo atópase á parroquia de San
Pedro de Cabarcos, a cal, segundo o Diccionario Geográfico de Madoz, era cabeza do
municipio deste nome no século pasado, e agora xuntamente con outras 16 parro-
quias dos municipios de Oencia e Portela de Aguiar ou Sobrado forman o arcipres-
tado de Cabarcos na diócese de Astorga.

A esta zona quizabes poidamos referir unha lápida mortuoria do século I da
nosa era, que foi encontrada na parroquia asturiana de San Juan de Godán e adqui-
rida en 1882 polo Museo Provincial de Oviedo, onde está hoxe gardada.

Publicada primeiramente por Hübner (CIL, II 5739), ten sido obxecto dun
comentario específico por parte de Schulten, quen viu mencionada nela a tribu dos
Cabarci (Astures Transmontanos) e o clan ou centuria Beriso(nis)318

Anque está algo esnacada nas súas beiras, esta estela ofrece unha inscripción
completa e ben lexible na fotografía publicada por F. Diego Santos, Epigrafta Ro-
mana de Asturias, lám. 17, páx. 62, onde se propón este texto:

FLAVS

AVLEDI·F·
CABARC

VS·Ɔ·BERI

S O·AN·
XV·H·S·E·
A transcripción completa e a súa versión pode ser ésta: Fla(v)us / Auledi f(ilius)

/ Cabarc/us C(astello?) Beri/so an(norum) / XV h(ic) s(itus) e(st). Flavo, fillo de Au-
ledo, Cabarco do Castro (?) Beriso, de 15 anos, aquí está sepultado.

É evidente que Flaus está por Flavus, nome persoal calcado no adxectivo co-
rrespondente, que se adoitaba aplicar á cor do mel e das douradas méses; por eso
mesmo sería doado imaxinarmos aquí un rapaz de cabelos de ouro ou roibos, se hou-

318 A. Schulten, Los cántabros y astures y su guerra con Roma, páx. 116. Madrid 1962.
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bese algunha relación de feito entre o seu nome e o seu carís físico. Por contra, non
é tan evidente que o nome do seu pai, escrito aquí AVLEDI con letras capitais en
xenitivo, teña que ser lido e pronunciado Avledus ou máis ben Auledus en nomina-
tivo; con todo, seica non sería inverosímil aquí un derivado de Aulus ou algo com-
parable co alcuño Auletes, que levou o pai de Cleopatra. Pero, en calquer caso, as
observación precedentes resultan periféricas para o noso comentario, que ten posto
o cerne e miolo no título deste traballo, sacado do epígrafe en cuestión: CA-
BARCVS·Ɔ·BERISO, e pretende pescudar a localización destes etnotopónimos.

Xa temos aludido ó arciprestado de Cabarcos na diócese de Astorga. Pois ben,
esta zona aparece pertencendo á diócese lucense nun suposto concilio celebrado en
Lugo no ano 569, no que se fixan os lindeiros da diócese deste xeito: Ad Lucensem,
Luco ciuitas cum adjacentia sua quam tenent comites XI una cum Cairoga, Lemos et
Cauarcos (Tumbo Vello de Lugo, fol. 6 vº e 7, hoxe no AHN). Esto quere dicir que
á Sé Lucense correspondíalle a cidade de Lugo cos seus achegos que tiñan os once
comites (comisarios do bispo, non condes), xuntamente con Quiroga, Lemos e Ca-
barcos. Polo tanto non hai neste texto, así interpretado, ningún rompecabezas, como
supoñía Amor Meilán (Hist. prov. Lugo, III, 112-113), que non sabía como amañar
a pertencia dos Cabarcos britonienses á diócese lucense, a non ser facendo un enclave
xurisdiccional na zona norte da provincia de Lugo.

Tres anos despois; no concilio II de Braga (a. 572) ratificábase esta mesma de-
marcación: Concedemos tamén á Igrexa Lucense de Santa María, segundo puidemos
pesquisar polo antergos con verdade, os once condados xuntamente con Seuios
(=Lemos?), Cavarcos e Quiroga. Velaquí o texto: Concessimus et Ecclesie Lucensi
Sancte Marie, sicut potuimus per ueritatem exquirere ab antiquis, XI comitatus simul
Seuios, Cauarcos et Cairoga (Tumbo Vello, fol. 5 vº).

Outro texto, moi amañado e discutido, atribúe ó rei Wamba unha división de
dióceses na Península aló polo ano 666. No que atingue ó propósito concreto do es-
clarecementa da lápida asturiana, velaí vai a referencia:

Lucensis teneat ipsam civitatem cum adjacentibus suis, cum Cantoquia, Somes, Carabarcos ...
Astoricensis teneat ipsam Astoricam, Legionem super Urbico, Beriso319 ...

319 Cf. H. Flórez, España Sagrada, IV, páxs. 132, 234. Madrid 1749. M. Risco, España Sagrada, XL, páxs. 342, 343,
345. Madrid 1796. J. D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, tomo IX, cols. 816, 821.
Graz-Austria 1960.
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A (igrexa) lucense teña esa cidade coas suas adxacencias, con “Cantoquia” (
= Quiroga), “Somes” (= Lemos?), “Carabarcos” = Cabarcos)... ; a (igrexa) asturicense
teña a mesma Astorga, León sobre do Orbigo, “Beriso”.

A derradeira palabra, como se ve, coincide exactamente con Beriso da lápida
asturiana que comentamos, e repítese asimesmo nunha moeda sueva, segundo
Mateu y Llopis citado por Pierre David320, que pon a Beriso como unha variante
máis de Bergido, Bergio (nunha moeda visigótica), Berizo, Berezo, aludindo ó Bierzo
leonés.

Abofé, Beriso semella ser unha forma fonéticamente máis achegada a Bierzo
ca Bergidum. Nun documento de Ordoño I, ano 857, faise unha doazón a San Sal-
vador de Oviedo in territorio Berizo in Araia (= Naraia?)321. Alfonso IX, a. 1209,
tamén dá a vila súa de Cacauellis (Cacabelos) in Beriz, in Castro de Ventosa322. Nou-
tros documentos medievais, alén de Bergido ou Vergido, figura Bericio323. No
Tumbo de Samos cítase moitas veces Bergido, e só unha vez que outra Beriz, Berizo,
Beritio.

Tales testemuños, pois, parecen poñernos na pista para interpretar con al-
gunha probabilidade a fórmula epigráfica: CABARCVS·Ɔ·BERISO. O rapaz Flaus
sería da etnia ou tribu dos Cabarcos e tería o seu domicilio no Bierzo. O que non sa-
bemos é se Beriso, probable ablativo de Berisum, deberá ser identificado con Bergi-
dum Flavium (nótese a conxunción Flaus-Beriso e Bergidum-Flaviurn), mansión
romana do Itinerario de Antonino na vía Lucus Augusti a Asturica Augusta, como
tampouco se sabe a localización exacta daquela mansión. Asimesmo perduran unhas
raspas de dúbida ó interpretarmos o C invertido como Castellum ou Castrum, nova
teoría de Ma. Lourdes Albertos324, frente a Centuria xentilicia, vella teoría de Schul-
ten325. A min ocórreseme pensar que o C invertido tamén podería ser aquí a sigla de
Casa, como sinónimo de Domus, resultando Cabarcus C(asa) Beriso unha fórmula

320 P. David, Études historiques sur la Galice et le Portugal, páx. 40. Lisboa 1947; con referencia a Analecta Sacra Ta-
rraconensia, XV, 1942, 23-28.

321 M. Risco, Esp. Sagr., XXXVII, páx. 325.
322 J. González, Alfonso IX, tomo II, doc. 239. Madrid 1944.
323 Cf. Cornpostellanum, XII, 1967, páx. 589.
324 Ma L. Albertos Firmat, Organizaciones suprafamiliares en la Hirpania antigua, páxs. 63-66. Valladolid-Compostela

1975. Id. en Actas del coloquio internacional sobre el bimilenario de Lugo, páxs. 17-27. Lugo 1977.
325 Cf. P. le Roux - A. Tranoy, “Ɔ, le mot et la chose; contribution au débat historiographique”, en Archivo Español

de Arqueología, 56, 1983, 109-121. G. Pereira Menaut, “Los castella y las comunidades de Gallaecia”, en Zephyrus,
XXXIV-XXXV, 1982, páxs. 249-267.
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semellante a Domo Luco Cadiacus, que figura nutra lápida referida a un eques astur
que militou na ala Pannoniorum (cf. CIL, III 4227 e Schulten, o.c. 128).

Outras cuestións, secundarias no noso obxectivo, virían dadas pola análise lin-
güística de Cabarcus e Beriso. Este último topónimo semella estar asentado encol dun
adxectivo, do que o superlativo sería Berisamo, presente nunha lápida coruñesa apa-
recida en Cícere (cf. IRGalicia, I, nº 20 lám.): CILENVS·Ɔ·BERISAMO..., onde esta
última palabra é comparable con Segisamo, Uxama, etc. Mª L. Albertos intentou ver
unha semellanza de Beriso co topónimo lucense (?) Birizo326, pero nesta provincia só
hai referencia xeográfica de Birigo / Virigo na parroquia de Vilarpandín, municipio
de Navia de Suarna; en cambio consta Birizo na parroquia coruñesa de Piñeiro, mu-
nicipio de Cedeira.

Polo que atingue ó étnico Cabarcus, escribe Schulten que “es pariente de Ca-
bars-us y Cabard-iacus, uno y otro en la Italia superior (Holder), y parece céltico-
ligur”327. Palomar Lapesa coida que o radical Cabar- podería ser unha variante de
Cabur-, presente en nomes hispano-lusitanos, como Cabura, Caburene, Caburn., Ca-
burateig., Cabureniq; pero xulga infundada a súa relación co irl. cobir ‘auxilio’ e pencea
a emparentalo co dos antropónimos Cabrilius, Cabruni, etc.328 Non obstante, neste
punto poderiamos preguntar se Cabarcus (Cauarcos, a.569) sería comparable con
nomes da Galia como son o étnico Cavari e os persoais Cavaros, Cavarillus, etc., para
os cales Pokorny postula unha raíz ide. *keu-, que se atopa tamén no lat. cavus329; es-
tariamos entón no senso que antes apuntabamos para cavarca ‘vagoada fonda’ .

326 Cf. Actas del coloquio ... Lugo, páx. 23.
327 A. Schulten, Ob. cit., páx. 116.
328 M. Palomar Lapesa, La onomástica personal pre-latina de la antigua Lusitana, páx. 53. Salamanca 1957. Para estes

últimos nomes é postulada unha base ide. ’capro- ‘cabra, godallo’ por M. L. Albertos Firmat, La onomástica personal
primitiva de Hispana Tarraconense y Bética, páx. 64. Salamanca 1966.

329 J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch, páx. 593. Bern 1947-59. Véxase tamén A. Holder, Alt-
celtischer Sprachschatz, I, 872-874. Graz 1951. - Non se debe dar sorte ó que escribe E. Rodríguez González no seu
Diccionario enciclopédico gallego-castellano, s.v. CABARSUL: “dios mitológico de los celtas establecidos en España”
...; porque é un erro de lectura dunha ara votiva procedente de Viseu, publicada por Leite de Vasconcelos e recollida
por Hübner (CIL, II 403). J. Mª. Blazquez Martínez, Religiones primitivas de Hispana, páx. 208 (Madrid 1962) dá
esta lectura: DEAE CABAR / SVL(picius)AVICTVS... engadindo estas observacións: “Tal vez la ara hispana está
dedicada a una deidad identificada con Minerva (la ara está consagrada por un militar), ya que otra inscripción dedi-
cada a Minerva Cabardiacensis (CIL X 1301 1306), que ciertamente es la misma diosa que se lee en la inscripción de
Viseo, señala claramente esta identidad. El epíteto que acompaña al nombre de la diosa seguramente es un topónimo;
en la Península hay un pagus cabardensis y las inscripciones recogen nombres como Cabarcus, Cabarie, etc.” .
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El antiguo condado de Sobrada330

En el afán de puntualizar los límites fijados en la época sueva para los condados lu-
censes, seguimos revisando, como hicimos para otros condados en el diario El Pro-
greso (véase 31-X-1978), lo escrito por Amor Meilán en su Historia de la provincia
de Lugo (III, 103), quien recoge otras opiniones sobre el tema. En lo que al presente
se refiere dice así:

“Sigue al Condado de Chamoso el de Superata (Sobrada). Según Huerta, co-
mienza donde entra el río Robera en el Miño (el Robra en Otero de Rey) y por la
villa de Francos (en el mismo municipio) va al puerto de Sumesugarias (Samesuguei-
ras en Castro de Rey?) y desde allí a Agua Cal, Piedra Mayor, Pauli (Pol?) y por la
vereda antigua a la villa de Benati (Benade), a Piedra Curva y por los límites del pri-
mer condado hasta Campo Furco. Por la otra parte empieza en Valestur y pasa por
la fuente del Miño, la cumbre del monte Lua y la corriente del río Eube (Eo) a Peña
Parda hasta Fuentefría del monte Timón. El P. Ferrando, por su parte, dice que, prin-
cipiando al Sudoeste por el punto en donde el Robera rinde sus augas al caudaloso
Miño, se prolongaba por Francos hasta tocar con los límites del anterior condado,
pasando después por Fuentefría al Este y terminando al Norte en la margen izquierda
del repetido Miño”.

Amor Meilán concluye comentando: “Por esta vez, al menos, hallamos más
concreto a Huerta y Vega pues de su reducción bien se ve que por el Norte y Este lle-
gaba respectivamente por lo menos hasta Fuenmiñana y el río Eo, cogiendo acaso
dentro de sus límites a la actual villa de Meira y parte tal vez del Norte de Fonsagrada.
Abarcaba, pues, el condado de Sobrada, en parte al menos, y algunos quizás en su
totalidad, los que hoy son Ayuntamientos de Otero de Rey, Pol y Meira, entrándose
acaso un poco en los de Pastoriza y Fonsagrada. El P. Ferrando viene a reconocerlo
así también, cuando escribe que “entre los lugares que ocupan hoy sus términos (los

330 Lucus 38 (1987) 46
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del condado de Sobrada) se cuentan Rábade, Castelo (Castro) de Rey, Arcos de Fra-
des, Duancos, Silva, Hermunde y otros”.

Para contrastar estas opiniones de Huerta, Ferrando y Amor Meilán, ofrece-
mos aquí la versión del texto latino publicado en España Sagrada (XL, 346), redu-
ciendo los topónimos a su nomenclatura actual:

“El segundo Condado se dice de Superata (Sobrada). Empieza donde entra el
afluente de Robera (Robra) en el Miño, pasando por el medio de la villa de Francos
(en Robra), yendo al llamado Portum Semesugarias (hoy Porto de Maceda, en Mosteiro
de Aguiar) y desde allí al lugar llamado Aquacadit (Aguacal, finca en San Claudio de
Aguiar) saliendo en directo a Petram Maiorem (Montemayor, en San Fiz de Paz) y se
extiende a Pauli (agro de Fon-pol) por la antigua vereda (la de Lugo a Duarría, etc.)
saliendo a la villa de Venati (Benade), viniendo a Petram Curbam (Pena da Cobra, en
Labio) y desde alli a la cumbre de los montes ya mencionados como términos del pri-
mer Condado (el de Chamoso) hasta el llamado Campum Furco (en Librán de Baleira).
El mismo Condado por la otra parte empieza en Valestar (Bestar), marchando en di-
recto a la fuente del río Miño (Fonmiñá), prolongándose hasta el vértice del Monte
Lúa (en Serra de Meira), saliendo en línea recta al río llamado Euve (Eo) y desde allí a
Pena Parda (en San Ciprián da Trapa) y dobla al Monte Palumbarim (no identificado),
después a Penam Furatam (Penafurada, en Peñafuente de Grandas de Salime) llegando
a Fontem Frigidam (Fonfría, en Fonsagrada) del monte Timoni (no identificado)”.

Según esto, el límite occidental lo constituía el río Miño, subiendo por su mar-
gen izquierda desde San Fiz de Robra (municipio de Outeiro de Rei) hasta el puente
de Bestar, hoy Ponte Vilar, entre Bestar y Mos. Aquí comenzaba el límite norte, que
seguía por Fonmiñá, monte de Lúa y río Eo en su confluencia con el Rodil, subiendo
por este río hasta llegar a Pena Parda, ya en la raya galaico-asturiana. Su límite oriental
era el provincial de ahora entre Lugo y Asturias: Pena Parda, Monte Pombeiro (?),
Pena Furada y Fonfría. El límite sur venía dado por tres tramos: el primero (desde la
desembocadura del río Robra en el Miño hasta Pena da Cobra en Labio) lo separaba
del Coto del obispo-señor de Lugo; el segundo (desde Pena da Cobra a Monciro y
Montecubeiro) era el deslinde con el Condado de Chamoso; el tercer tramo (desde
Campo do Furco) hasta Fonfría de Fonsagrada) lo dividía del Condado de Navia.

Los municipios actuales comprendidos total o parcialmente por aquel terri-
torio son Outeiro de Rei, Castro de Rei, Pol, Meira, Ribeira de Piquín, Baleira y Fon-
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sagrada. En lo eclesiástico, hasta hace poco estas tierras eran de tres obispados: el de
Lugo, el de Mondoñedo y el de Oviedo. Este último tenía desde los tiempos de Al-
fonso III el arciprestazgo de Fonsagrada, el cual pasó a ser nuevamente de Lugo en
1954. El de Lugo tuvo siempre y tiene los arciprestazgos de Aguiar y Luaces y cedió
en 1062 al obispo de Mondoñedo el arciprestazgo de Terrachá, que lo sigue pose-
yendo.

El nombre de este Condado perdura en la parroquia de Sobrada de Aguiar,
municipio de Outeiro de Rei, en donde hay una torre medieval, descrita por don
Manuel Vázquez Seijas en su obra Fortalezas de Lugo y su provincia (I, 245), reimpresa
recientemente por la Excma. Diputación Provincial.

1. Desembocadura del río Robera
(río Robra) en el río Miño.

2. Puente de Bestar (Ponte Vilar)

3. Fonmiñá

4. Monte Lúa

5. Rio Euve (río Eome)
en su confluencia con el río Rodil

6. Pena Parda

7. Fonfría

8. Librán

9. Montecubeiro

10. Petram Curbam
(Pena da Cobra, Labio)

11. Venati (Benade)

12. Petram Maiorem (Montemayor)

13. Aquacadit (Aguacal)

14. Portum Semesugaris
(Mosteiro de Aguiar)

15. Francos
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¿Apregación ou a Pregazón?331

Nos mapas oficiais da provincia de Lugo, v. gr. os publicados polo “Servicio Geográ-
fico del Ejército”, e nos nomenclátores civís que tradicionalmente se viñeron usando
deica hai pouco, como son, por exemplo, o Diccionario Corográfico de España, a En-
ciclopedia Espasa, a Geografía de la Provincia de Lugo de Amor Meilán, o Diccionario
Geográfico de España, etc. figuran dúas parroquias contiguas no municipio de Friol,
chamadas San Ciprián e San Juan de Apregación. Soamente no Diccionario Geográfico
de Madoz (13, 211), publicado no século pasado, teño visto que escribe “PREGA-
CION ó APREGACION”. En cambio no Boletín Oficial del Obispado de Lugo e
nas Estadísticas Diocesanas do século actual e no Inventario artístico de Lugo y su
provincia (I, 89-90), editado en 1976, o nome é Apregazón. Pero consérvase na Curia
un manuscrito de 1700-1705, titulado “Libro de todos los Curatos que ay en el Obis-
pado”, que chama a estas parroquias “Sn. Ciprián de Narla” e “Sn. Juan de Pregaçión”.
Por outra banda, a Gran Enciclopedia Gallega, que é a obra de información máis in-
mediata e que debería estar cariñosamente preparada con rigorosa puntualidade,
procede aquí -como é normal nela- con absoluta falta de criterio, posto que na páxina
138 do tomo 2 pon Apregación e na 125 do 14 imprime Apregazón no mapa de Friol,
escribindo mesmo a carón del por dúas veces Agregación con erro manifesto e im-
perdonable desorientación. Tamén quixen saber como procedeu neste caso a Xunta
de Galicia, ó restaurar a nosa toponimia, pero non puiden acadar resposta nos orga-
nismos oficiais a este respecto.

A cuestión que se plantexa é saber se a denominación e grafía correcta no
idioma propiamente galego debe ser Apregación/ Apregazón ou máis ben A Pregación/
A Pregazón, considerando no primeiro caso unha fusión indebida do artigo galego,
en forma feminina, cunha palabra pregación / pregazón, que sería xustamente o to-
pónimo. E dicir, podemos preguntar aquí se pasou o mesmo ou o contrario do que

331 El Progreso, 3-II-1988
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sucedeu con outros topónimos galegos, ben ou mal escritos -agora non o xulgo-,
como por exemplo: A Mahía / A Maía/ Amaía; A Baña / Abaña; Acal / A Cal; A
Bastida / Abastida; A Cernada / Acernada; Acova / A Cova; A Golada / Agolada;
Alaxe / A Laxe; A Lama / Alama; A Moa / Amoa; Anafreita / A Nafreita; A Parte /
Aparte; A Veliña / Aveliña; A Vide / Avide, etc. etc.

Para responder á pregunta con certa garantía, é conveniente ter en conta os
textos históricos, se os hai. Agora ben, fóra do xa citado de 1700-1705, nun docu-
mento datado no ano 1244 alúdese dúas veces á igrexa “de Sancto Iohanne de Priga-
zom” e “Sancto Iohanne de Prigazon”, correspondendo a unha concordia cos
Templarios que outorgaron en Benavente o bispo de Lugo Miguel e o seu Cabido,
segundo consta nun pergamiño orixinal de 0,32 de alto por 0,18 de ancho, repro-
ducido aquí en parte, que se conserva entre os soltos do Arquivo da Catedral de
Lugo, est. 21, leg. 3, núm. 18, copiado por Cañizares, Colección Diplomática (III,
774-776), de quen tomo a cita, e publicado con moitos defectos de transcripción
por Risco, España Sagrada, tomo 41, apéndice 36, onde pon “Sancto Ioanne de Pi-
gacios” e “Sancto Ioanne de Piergacion”, datando o documento en 1254.

Pese a todas estas fluctuacións na transcripción do topónimo, que non ofrece
dúbidas na súa identificación, parece que estes datos abondan para que debamos es-
cribir hoxe A Pregación ou A Pregazón, pero non Apregación / Apregazón, dándonos
ademais a pista para a explicación etimolóxica, que se podería encarar por dous ca-
miños no aspecto puramente lingüístico.

O primeiro sería a comparación de A Pregación co antigo termo castelán “pre-
cación”, citado por Corominas (DCELC, III, 867), quen engade que este vocábulo
está “tomado de precatio, -onis, derivado de precari ‘rogar, suplicar’, y este de “preces”.
Neste senso, as igrexas de San Cibrao e de Seoane da Pregación quizabes puideran ser
primitivos santuarios onde se pediría con certa solemnidade o remedio dos males e
axuda para ben vivir. Por outra banda, quedaría así rexeitada a forma Apregación, xa
que o verbo latino apprecari, composto de ad e precari ‘invocar con insistencia’, foi
pouco usado e non consta en ningures a hipotética palabra apprecatio.

Outro camiño, textualmente máis contrastado, sería vencellar o topónimo A
Pregazón coa palabra “pregaçon / pregazón / preegazón”, que se documenta polo
menos desde o século XIV no galegoportugués: “porlla pregaçon de Almoagid”, se-
gundo consta na Crónica Galega inédita, fl. 201 bR, citada por J.P. Machado, Dic-
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cionário Etimológico da Língua Portuguesa, IV, 420 (Lisboa 1977); “pregazón” na
Crónica Geral de Espanha, 1344; “preegazón” nos Miragres de Santiago e na Regra
de Sâo Bento, obras citadas polo P. Crespo, Nueva contribución a un vocabulario cas-
tellano-gallego, III, 429 (A Coruña 1982). Neste caso, A Pregazón sería un derivado
do antigo verbo pregar / preegar, usado nas Cantigas de Santa María, na General Es-
toria, na Crónica Troyana, etc. procedente do latín praedicare, que na linguaxe ecle-
siástica significaba ‘predicar’, pero noutros ámbitos usábase correntemente no senso
de ‘publicar, pregoar, proclamar, gabar, celebrar’. De illa praedicatione sairía o topó-
nimo A Pregazón, que certamente é moi antigo.

En conclusión do aquí exposto, vese que debemos excluir as formas Apregación
/ Apregazón como se fosen derivadas de apregar, xa que este verbo non é mais ca unha
vulgar corrupción do propio galego apegar, o cal, segundo Meyer-Lübke e García de
Diego, procede do latín appicare, composto de ad e picare ‘untar cousas con pez para
unilas’.

Como remate final coido que non queda máis opción cá de escribir A Prega-
ción ou A Pregazón. Eu quedaríame con San Cibrao e Seoane (ou Soane, como din
os nativos) da Pregazón, que non se confunde co seu parente portugués pregação, e
distínguese así mesmo do castelán anticuado precación; quero dicir, é galego enxebre,
ten identidade propia, e ten a súa historia. Ir máis lonxe a pescudar cómo e por qué
de feito naceu tal denominación, xa depende de datos concretos, que neste intre son
descoñecidos; pero unha hipótese sería que Seoane da Pregazón aludise a San Xoán
Bautista, o Precursor e Pregoeiro de Noso Señor, para distinguilo de San Xoán Evan-
xelista, hipótese que tamén estaría na tradición do Tiépolo, que ten un famoso lenzo
pintado coa Predicación do Bautista.
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Ver, Vilaver, Baer e Beres332

O topónimo Ver é tan pequeniño, que case non se deixa “ver”. Parece como se os pobos
que levan tan sinxelo alcuño fosen bautizados en tempos de restriccións lingüísticas ou
de xexúns literarios. E por eso quizabes algúns, para engordar un pouco ese nome, es-
cribírono con B de dobre panza, como fai Madoz no seu Diccionario Geográfico (8,
433), referíndose a unha aldea de Goiriz (Villalba), ou poñen Baer, como fai Amor
Meilán (Geogr. Páx. 550) e a Gran Enciclopedia Gallega (3, 38), dando conta dunha
aldea na parroquia de Frexulfe, municipio de Arteixo, escrita Baez na Geografía de
Carré Aldao (I, 695) e Bayer en Madoz (2, 602; 4, 79). Máis cheo e cumprido é o com-
posto Vilaver, nome de parroquia no municipio lucense de Cervantes e dunha aldea
en Vilaúxe (Chantada). De Beres, aldea coruñesa na parroquia de Esto, municipio de
Cabana, non afirmarei agora nada máis cá súa semellanza onomástica cos anteriores.

Ver -repito- é un nome pequeniño; pero ten un -é- aberto e forte, que debería
levar acento diacrítico (como fan os franceses) para distinguilo ademais do verbo ver
(con -é- pechado). Por eso non hai medo de que esa vocal sexa absorbida polas dúas
consonantes que a encorsetan e aprisionan como sentinelas, as cales perderían a súa
propia cabeza o día en que aquela fuxise e desaparecese.

Ver como topónimo figura nas seguintes parroquias e municipios lucenses:
en Prevesos (Castro de Rei), en Caraño (Pol), en Cela (Outeiro de Rei), en Dio-
monde (Saviñao), en Goiriz (Villalba), en San Martiño de Mondoñedo (Foz) e en
San Vicente de Ver (Bóveda). Tamén en Ourense hai a aldea de Ver na parroquia de
Casardeita, municipio de Ramirás; pero esta forma onomástica endexamais aparece
na toponimia da Coruña nin na de Pontevedra, en cambio reaparece en Arouca
(Aveiro, Portugal).

Respecto á orixe destes topónimos, chamou a miña atención primeira a súa
semellanza fonética co étnico Veren (sis), como se pode ler nunha lápida romana ato-

332 El Progreso, 16-III-1988
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pada en San Vicente de Castillós (Pantón), que se garda hoxe no Museo Provincial
de Lugo. Estudiei aquela inscripción, adicada ós Lares Viais, no Boletín de la Comi-
sión de Monumentos de Lugo (IX, 1973, 84-85) e comparei aquel étnico con outro
epitafio romano dun galego de Limia, morto en Huelva, que se di natural dun Cas-
tello Berensi, apuntando a posibilidade de que este nome correspondese ó Ver ouren-
sán. Pero xa daquela advertín que a parroquia lucense de San Vicente de Ver aparece
varias veces en documentos medievais co nome de Vaer e unha vez Vair. O que non
fixen entón foi analizar máis a fondo estas formas nominais, como vou facer agora
brevemente.

Propuxo o profesor Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947, 379) que os citados
topónimos, Baer, Ver, Vilaver, asi como os asturianos Valeri, Villavaler, e o zamorano
Valer, son todos eles evolución de Valerius “um gentilício romano muito antigo, que
se usou também como cognome e nome individual”, engadindo o seguinte: “Supo-
mos que a frequéncia de Ver na prov. de Lugo se deve ao culto de S. Valerio (†695),
que passou mais de 50 anos da súa vida como anacoreta nas montanhas da vizinha
região do Bierzo”.

Esta explicación, totalmente admisible no aspecto lingüístico, implica que Ver
é unha forma regresiva e simplificada de Vilaver = Villa Valerii, pasando pola forma
intermedia de Vaer, que supón a perda do -l- intervocálico e da desinencia casual de
Valerii, xenitivo de Valerius. Por eso agora teño máis claro que aquel étnico Veren
(sis) / Berensis das citadas inscripcións postula outra explicación diferente desta que
se dá a Ver, a cal non ten volta de folla, porque está avalada por documentos medievais
que imos xa citar.

Piel propón as seguintes “formas toponímicas antigas: villa Valeiri 773, ...
Vaeir ... Ualer 1093 ... Vaer 885” ... Esta última denominación é a que aparece en do-
cumentos do Arquivo da Catedral de Lugo, recollidos por Cañizares no seu Nomen-
clátor Medieval gardado no Museo de Pontevedra: Vaer, término de Lemos, ano 891
e 1188; Vaer, ecclesia, anos 1179, 1188, 1222; Vaer, en Santa María de Cela, ano 1230;
Vair, igrexa do bispado de Lugo, ano 1185, así escrita lonxe da nosa terra nunha bula
pontificia, que polo mesmo non fai fe lingüística.

A confirmación definitiva de que Vaer e Ver proceden de Valerii témola nos
Tumbos dos Mosteiro de Sobrado, nos que aparece entre as posesións daquel cenobio
unha que se menciona así: In valle Rabadi ... insula de Valeiri (I, fol. 6-7). Esta escri-
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tura data do ano 966 e alude, como se ve, á ínsua de Ver no val de Rábade, a cal existe
efectivamente, segundo escribe Madoz, no río Miño na parroquia citada de Santa
María de Cela, cerca da aldea de Ver, que se chamaba Vaer no dito documento de
1230 da catedral lucense. Noutro documento dos mesmos Tumbos (I, 41-42), datado
no ano 971, xuntamente con Goldar, Caboi, Uriz, Carral, Baldomar, poboacións
próximas, menciónase in Valeir, medietate de illas insulas ambas. Quere dicir que os
monxes de Sobrado posuían en Ver a metade de ambas ínsuas, a de Trabancas e a de
San Roque na actualidade. Desto podemos concluír tamén que o actual Portover, na
mesma parroquia de Cela, terá sido antes Portus Valerii, “o porto de Valerio”.

Polo que toca á parroquia lucense de San Xusto de Vilaver en Cervantes, sa-
bemos que era Villa Vaer nun documento do ano 1203, emitido polo rei Alfonso IX
de León, como pon Julio González na monografía correspondente.

Queda, pois, como conclusión, que a ortografía propia destes topónimos é
Ver (non Ber) e Vaer (non Baer). A forma Beres coruñesa é moi probable que se asente
no patronímico Valérez con seseo Valeres, como Gaspares, Gonzalbres, Gosteres,
Martices, etc. todos eles topónimos da mesma provincia.

O nome persoal Valerius vencéllano Ernout-Meillet e Pokorny co verbo latino
valere “ser forte, sano, potente, válido, valioso”, etc. Por eso a miña subestimación
inicial de Ver, un nome tan pequeniño, convírtese agora nunha admiración final:
Hai que valer!
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¿Biville ou Viville?333

Dedícolle este divertimento lingüístico ó meu querido e recordado profesor, o co-
engo xubilado don Basilio González López, que naceu e vive hoxe recollido no seu
garimoso retiro de Cima de Vila en San Miguel de Viville, unha parroquia do mu-
nicipio de Sarria, situada na ruta das peregrinacións xacobeas, da que agora me vou
ocupar para xustificar a súa correcta ortografía, baseada na tradición das escrituras
medievais e na súa etimoloxía.

Seica non será nada novo para o meu maestro, porque dou fe das súas inque-
danzas filolóxicas e do ficheiro etimolóxico no que traballou por algún tempo, anque
hoxe coido que o ten aparcado nalgún cornello da súa casa; pero o que eu escriba
aquí públicamente, espero que será ben acollido por el e quizabes servirá de ilustra-
ción para moitos afeccionados ou apaixonados por estes temas e se cadra tamén para
que se teña en conta polos rexistradores e restauradores da nosa toponimia.

Alguén poderá pensar que o B ou V inicial do nome que imos comentar, máis
o interrogante que poñemos no título, é unha discusión bizantina, que non vai nin
vén, ou un problema de gustos indiscutibles, ou unha moda que vén así dada e non
hai por que cambiala; pero eu coido que é tamén unha cuestión de cultura e polo
mesmo merece a nosa atención.

Frente a actual maneira de escribir Biville en case tódolos mapas oficiais e atlas
e documentos civís e repertorios xeográficos, como vexo, por exemplo, na Gran En-
ciclopedia Gallega (3, 254; 28, 90-91), no Nomenclátor de Lugo editado en 1984 polo
Instituto Nacional de Estadística (254; 333), etc. etc.; frente a esa grafía -repito- está
a que se usou en documentos eclesiásticos e nas Guías Diocesanas, con V inicial, que
é permanente dende moitos séculos atrás e non sei por que se rexeitou sen dar razóns
que demostraran a súa falsedade ou incorrección. Vexámolo brevemente.

Folleando o Tumbo de Samos, recentemente publicado en 1986 polo profesor
compostelán M. Lucas Álvarez co patrocinio de Caixa Galicia, atopamos o docu-

333 El Progrespo, 18-V-1988
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mento 98, datado arredor do ano 1009, no que se menciona unha “hereditas in Vi-
vili”, cedida a Samos por Vermudo Soilán, abade entón do mosteiro de San Martiño
de Barbadelo e sucesor de Visclafredo que o fundara no ano 904, segundo consta no
Suplemento nº 1 do mesmo Tumbo de Samos, onde tamén se fai referencia ás “terras
in villa Vivildi”, que posuía aquel mosteiro familiar.

Posteriormente, noutra data que corresponde ó 13 de decembro de 1058, re-
matouse un pleito que sostiveran a infanta Elvira Vermúdez é a súa cuñada Fronilde
Peláez contra os usurpadores do mosteiro de Seoane de Cinsa, cerca de Monforte de
Lemos. Unha fase deste proceso xudicial fora presidida polo bispo de Lugo don
Pedro “in Sancto Michaele de Vivilli, ic in Paratella”, tal como consta no Suplemento
13 do citado Tumbo, documento que xa fora traducido por min en El Progreso (20-
V-1981); pero agora debo advertir que este bispo morreu o 23 de agosto de 1056,
como consta no seu epitafio sepulcral, que se pode ver na Catedral lucense, tamén
estudiado por min no Boletín do Museo Provincial de Lugo (II, 1984, 126-128, con
foto).

Finalmente o número 65 do Tumbo recolle unha escritura feita en Zamora o
1 de xaneiro de 1162, na que o conde Poncio, maiordomo de Fernando II, doa a
Samos varios lugares arredor de Barbadelo, citando entre eles a “derectura” que tiña
“in territorio de Belanti et de Vivili et de Villar”.

Tamén figura esta freguesía en varias escrituras do Arquivo da Catedral de
Lugo, citadas polo ben querido don Francisco Vázquez Saco na súa reseña da igrexa
románica de “San Miguel de Biville”, que publicou no Boletín de la Comisión pro-
vincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Lugo (I, 1941, 38-40). Así temos,
por exemplo, unha ampla doazón de Alfonso III, diplomáticamente discutida pero
sen óbices na toponimia, feita no ano 897, na que consta “in Paramo ecclesiam Sancti
Michaelis de Vivilli cum ipsa villa et familia”.

O pergamiño pseudo-orixinal desta escritura en letra redonda visigótica gár-
dase na Catedral de Lugo, e foi copiado no Tumbo Vello (século XIII), que está no
Archivo Histórico Nacional, máis tarde (séc. XIX) pasou ó Tumbo Novo, despois
foi publicado en 1796 por Risco, España Sagrada (XL, 384-393) e últimamente en
1951 por Floriano, Diplomática española del periodo astur (II, 226-235).

Temos outra mostra do topónimo “Vivilli” na doazón da cuarta parte desta
vila, que fixo Ermesinda Ruderici á Igrexa de Lugo o 10 de abril de 1118, como consta
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nunha escritura conservada no Archivo Histórico Nacional, doazón que quedou
tamén recollida nun inventario de bens que tiñan os coengos lucenses, feito arredor
do ano 1160 e publicado como traballo póstumo do arquiveiro da Catedral, don
Antonio García Conde, no citado Boletín... de Lugo (IX, 1974-75, 307-320), que
transcribe “Vivigli”, indicando pouco despois no mesmo inventario que a mesa ca-
pitular posuía o couto e os servos daquela igrexa que fundara dona Vivili: “Ecclesiam
Sancti michaelis de Vivili cum suo cauto quod fundavit Domma Vivili cum servis suis”.

Outros documentos mencionan a Vivele en 1120, 1206, e Viville en 1229. O
primeiro foi publicado por Risco, España Sagrada (XLI, 296-301); o segundo está
no Archivo Histórico Nacional e alude a el Risco (ES, XLI, 51) e Vázquez Saco no
Boletín... de Lugo (II, 1945, 63); o terceiro permanece inédito e copiado polo coengo
Josef Vicente Piñeiro nas súas Memorias para la Historia de la Ciudad e iglesia de
Lugo, manuscrito que se garda na Catedral.

Esta escolma de datos e datas medievais coido que é suficiente para ver a cons-
tancia do V inicial no topónimo Viville, procedente do nome persoal da fundadora,
que se chamaba Vivildi e que, por unha asimilación hipocorística, converteuse en Vi-
villi e Vivili, tal como sucedeu noutros xinecónimos daquela época, v. gr.
Berildi/illi/ili, Framildi/illi/ili, etc., etc.

Acertadamente Vázquez Saco no citado Boletín (I, 40) anotou o “dato curioso,
que nos enseña ser Viville nombre de mujer”, indicando tamén que “en el archivo de
nuestra Catedral hemos encontrado otra Vivili... el año 973”. A lástima é que non
saibamos outras cousas históricas destas donas. Sen embargo, algo máis podemos
engadir acerca do seu nome, xa que en documentos portugueses tamén figura unha
Vivildi no ano 952, Vivilli en 1065 e 1071, Vivili en 1015 e 1104, segundo atestiguan
Joseph M. Piel e Dieter Kremer na súa obra Hispano-gotisches Namenbuch, nº 316,
onde propoñen o gótico *weif, como antecedente do alemán Weib ‘muller’ e primeiro
elemento de Vivildi, sendo *hildi o segundo compoñente deste nome, que está pre-
sente no antigo alto alemán hilta ‘combate’ e figura en moitos xinecónimos visigó-
ticos, como son os xa citados Fronildi, Berildi, Framildi, e outros máis que quedan
reflexados na toponimia, como Vilabrille, Vilastrille, Vilafruxilde, Fruxille, Regun-
tille, Saville, Touville, etc.

Temos, pois, indiscutiblemente en Viville un nome que se deberá engadir á
longa lista de “Toponimia suevo gótica lucense”, recollida por don Narciso Peinado
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no tantas veces citado Boletín... de Lugo (IX, 245-249) e Amor Meilán na Historia
de la provincia de Lugo (III, 177-191). Por conseguinte, como diciamos, é unha cues-
tión de cultura. Se alguén xulga que só é problema de gusto escribilo con V ou con
B, diremos que hai gustos que merecen paus, coma o daquel que sonaba os mocos á
pañota, porque lle parecía máis elegante ca gardalos na faltriqueira. Eso estou seguro
de que o reprobaría don Basilio. Como sen dúbida reprobará hoxe escribir non só
Biville, senón tamén Vibille, tal como está no Inventario artístico de Lugo y su pro-
vincia (VI, 228), ou Bibille, como fixo Amor Meilán na súa Geografía de Lugo (748).



239

Gondaísque334

Teño dous bos amigos, profesores eles de BUP no Instituto Lucus Augusti, que lles
gustaría saber a miña opinión sobre a orixe do topónimo lugués Gondaísque, un
“hápax legómenon” na xeografía hispánica, é dicir, un nome único, de rara morfolo-
xía, que é coñecido moi especialmente polos veciños do municipio de Villalba, onde
se encontra esta parroquia de Santa María de Gondaísque, como se ve no mapa pu-
blicado pola Gran Enciclopedia Gallega (30, 72), reproducido aquí en fotocopia.
Pensaba eu facer simplemente unha nota privada para complacer a estes amigos, pero
como ninguén me vai pegar nin pagar anque a faga pública para moitos máis, fágoa
deste xeito porque así seica lles agrada e quizabes deste modo tamén se espalla un
pouco a nosa cultura.

Unha observación previa ó estudio deste nome é que debemos fixar a nosa
atención no -e final, que indica case sempre na toponimia un nome persoal proce-
dente dun xenitivo latino ou latinizado, dependendo dun apelativo implícito, como
villa, castrum, haereditas, fundus, campus, fons, etc. Polo tanto hai que pensar que
Gondaísque foi unha vila fundada e posuída primeiramente por un home que se cha-
maría cunha voz de terminación parecida á de Franciscus.

Agora ben, para proceder con rigor científico no estudio deste topónimo,
coma noutro nome calquera, hai que ter en conta as mencións históricas, canto máis
antigas mellor, se as houber. Ende ben e por sorte temos que Gondaísque aparece
nun documento gardado agora no Archivo Histórico Nacional, carpeta 1185, nú-
mero 8, que é unha copia notarial feita no ano 1341, solicitada entón polo bispo de
Ourense D. Alvaro, referida á composición que fixera o rei D. Alfonso VII na Era
1166 (ano 1128) entre o conde D. Rodrigo Veláez e o bispo de Mondoñedo D.
Munio. Desta escritura teño unha fotocopia, na que leo que “S.Mª. de Guandaisco”
era unha igrexa realenga “in terra de Montenigro”. Publicouna tamén o P. Flórez en

334 El Progreso, 15-VI-1988
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España Sagrada, tomo XVIII, apéndice XXI, poñendo na páxina 347 “S. María de
Gandaisco”.

Pouca diferencia hai, como se ve, entre a citada denominación medieval e a
actual; polo tanto, pouca luz temos para o esclarecemento lingüístico deste topó-
nimo; pero algo é algo. No Inventario artístico de la provincia de Lugo (III, 218-220),
que consultei en orde a unha maior información, só atopei que a igrexa parroquial
de Gondaísque foi “fundada en el siglo XVI y reconstruída en 1963” e que nesta fre-
guesía “existe un importante castro celta”. Tamén mirei se o profesor Moralejo Lasso
tería algo publicado no seu libro Toponimia gallega y leonesa; pero só vin que tratou
dunha aldea de Gondaísque, que se chama Fontedor, indicando que este nome ofrece
a “posibilidad de contener la preposición de contracta, junto a la de ser compuesto
de dor, pero en ninguna de las dos se ve cuál pueda ser la singificación” (páx. 125).

Unha primeira aproximación ó estudio de Gondaísque poderíase facer por vía
de comparación fonética con outros topónimos galegos que empezan de modo se-
mellante; así sen saír da provincia de Lugo, temos por exemplo: Gondai, Gondán,
Gondar, Gondarén, Gondeboi, Gondel, Gondoriz, Gondrame, Gondrás, Gondriz,
Gondulfe; Gontá, Gontán, Gontariz, Gundiá, Gundián, Gundivós, Gundín, Gundriz;
Guntín, Guntiñas, Guntís, etc. Todos eles levan por base o radical gótico *gundhi-,
que significaba “combate” e aparece como segundo termo de composición en topó-
nimos e apelidos, v. gr. Aldegunde, Vilaragunte, Ligonde, Xegunde, etc. todos eles
tamén lugueses. Sen embargo, esta explicación non cadra ben coa nomenclatura me-
dieval Guandaisco ou Gandaisco, que parece estar máis próxima a topónimos como
Gandoi, Gandufe, Guandilanes(a. 1050), os cales semellan estar baseados no gótico
wandjan, alemán wenden “volver”. Queda aínda outra hipótese explicativa, proposta
por Piel-Kremer (HGN, 294), que viron en Gondaísque unha variante do asturiano
Bandalisque, procedente do patronímico Bandalisqui, documentado na Diplomática
Astur o ano 905, como pon Floriano (II, 337). Este nome estaría relacionado co dos
vándalos, explicación xustificada polo profesor Joseph M. Piel na Enciclopedia Lin-
güística Hispánica (I, 535-536).

A derradeira teoría resulta bastante verosímil, se temos en conta o sufixo -
iscus, do que escribe Grandgent na súa Introducción al latín vulgar, número 39, di-
cindo que probablemente é unha fusión do grego -iskos (como Syriscus) e do
xermánico -isk (como Thiudiscus), que se usou en vez de -icus nalgúns vocábulos tar-
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díos, como *Angliscus, *Franciscus. Teríamos, xa que logo, nestes catro exemplos ci-
tados a respectiva alusión a sirios, teutóns (tedescos chaman os italianos ós alemáns),
anglos, francos. Piel-Kremer citan tamén os nomes persoais Uniscus, tomando da
Diplomática Astur (ano 887) e Unisco, xinecónimo que figura nos Tumbos de So-
brado (ano 916), os cales quizabes farían referencia ós hunos (así o xulga Piel na
ELH, I, 434). En España poderíamos lembrar os tecidos greciscos, de orixe grega,
mencionados en moitos documentos medievais como enxoval relixioso, dos que se
pode ver un catálogo en C. Sánchez Albornoz, Historia de España (índice), que alude
tamén ás teas mauriscas e franciscas. Falamos así mesmo de arabescos, grutescos, etc.,
e non menciono agora a UNESCO porque, como é sabido, lendo esta sigla inglesa
ó revés, indica que é unha Organización Cultural S(científica) Educativa das Nacións
Unidas, creada en 1946. En galego temos palabras como levantisco, marisco, mourisco,
pedrisco, areísca, faísca, ventisca, etc. que indican referencia ou semellanza co nome
primitivo levante, mar, mouro, etc.

Conclusións: 1) Podemos dar como certo que Gondaísque (así se debe escribir
e non Gondaisque) procede dun nome persoal visigodo en xenitivo.

2) Ese nome sería probablemente *Wandaliscus, que pasou ó ablativo Guan-
daisco ou Gandaisco en 1128, perdendo anteriormente o -l- intervocálico e transfor-
mándose o W inicial en G, como Wimaredi en Guimarei, etc., fenómenos
amplamente tratados por Amable Veiga Arias, Algunas calas en los orígenes del gallego
(31-37; 199-234).

3) Por fin, Gondaísque débese engadir á lista de topónimos visigóticos iniciada
por Amor Meilán na Historia de la provincia de Lugo (III, 177-191) e aumentada
por don Narciso Peinado no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (IX,
245-249).

4) Tendo xa terminado este artigo, acordeime do que publicaron en El Pro-
greso (22-VIII-1985) Alicia Baamonde Paz e Paulino García Seco sobre a orixe to-
ponímica de Villalba e das súas parroquias. Alí escribiron: “Outro nome de orixe
xermánica latinizado é o de Gondaísque. Iste nome xa o tiña a parroquia no ano 1614,
según documento do Archivo Diocesán de Mondoñedo, sin que se poida chegar
máis atrás nin por documento nin por etimoloxía. Quizabes algún lénte poida de-
círnolo”. Eu agora, para rematar sen crucificar a ninguén, diría o que dixo Pilatos en
latín: “Quod scripsi, scripsi” = escribín o que escribín. E punto final.
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O día 19 de xuño de 1988 foi canonizado San Xosé de Suegos, que se apelidaba San-
jurjo. Na devota lembranza desta efeméride e do apelido, ocorréuseme este artigo,
que poño relixiosamente ós pés do sabio e santo lucense, invocando a súa protección
nos camiños da mente e da vida.

Deixando á parte falsos santos, que poderían ser ídolos fantasmais na topo-
nimia, como San Formar, San Cedelo, San Guñedo, San Dolfe, e moitos máis, ato-
pámonos xa cun verdadeiro anque raro haxiotopónimo: Santiorxo e Sanxurxo.

Santiorxo é o nome dunha aldea na parroquia de Liñares (P. de Brollón) e
doutra enclavada en San Xurxo de Santiorxo, parroquia do municipio de Sober, que
leva sobre si unha inútil e tautolóxica redundancia onomástica. Porque deste topó-
nimo escribe o profesor Moralejo Lasso en Toponimia gallega y leonesa, páx. 42: “San-
tiorjo o Santiorxo es sin duda un San Jorge de Sanctus Georgios, y así lo da Jungfer,
aunque también haya Sanjurjo o Sanxurxo; para la pérdida de la g inicial conserván-
dose la t puede compararse con la forma Santurce del mismo nombre (Oviedo y Viz-
caya)”... En confirmación desta tese pódese aducir aquí un documento do ano 1012
no que se di que Pinol (en Sober) estaba entre Sancto Ieorgio e Sancto Pelagio, e outro
de 1244 onde consta que os Templarios tiñan a posesión “de Canaval, de Spasandi,
de Sancto Georgio, de Canedo”, etc. San Xurxo de Capadocia, patrón dos exércitos
bizantinos, foi na Idade Media un dos santos máis populares, celebrado o 23 de abril.
O seu nome deriva do grego georgós “agricultor”.

San Fadrao. Atopeime con el lendo o Nomenclátor da provincia de Lugo, pu-
blicado polo Instituto Nacional de Estadística no ano 1984, e chamoume moito a
atención a rareza deste hagiotopónimo, que está referido a unha aldea da parroquia
de Santa María de Galegos no municipio de Riotorto. Nun principio coidei que po-
dería ser unha corrupción popular de San Fernando con certas anomalías lingüísticas

335 El Progreso, 22-VI-1988
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difíciles de explicar; pero despois souben que a esta aldea chámaselle Santadrao na
Gran Enciclopedia Gallega (14, 256), que noutra parte (28, 8) cita ademáis Santa-
drán, monte na parroquia de Goiriz (Villalba) e Santadrao, aldea de Montecubeiro
(Castroverde) e de Piñeiro (A Pastoriza).

Con esto temos que San Fadrao, se non é erro de imprenta, equivale a San-
tadrao, unha hapoloxía de Santo Adriano, que tamén se escribíu Hadrianus en
latín, emparentando así este nome co adxectivo grego hadrós “forte”. San Adrao
de Nicomedia foi venerado desde antigo o 16 de xuño, pero a primeira mención
nos documentos lucenses corresponde ó ano 897 “in Faro”, seguindo outra do ano
954 “in ripa Sili”; máis tarde, en 1161, figura a igrexa de “Sancto Adriano de Monte
Aucto, in territorio de Paliares”, actualmente capela de San Adrián de Montouto
na parroquia de Sirvián (Guntín), onde hai unha escultura da que se di no Inven-
tario artístico de Lugo y su provincia (VI, 17) que é “del titular San Ciprián, 0,63,
que los vecinos del lugar conocen como San Adrián”. Cítase tamén en 1175 un
casal de Sancto Adriano en Ferreira de Pantón e outro en 1264 na marxe dereita
do Miño en frente de San Xoán de Pena, quizabes en Coeses ou en Cuíña. No
Tumbo de Samos, ano 976, noméase a “ecclesiam sancti Adriani in illo monte de
Paramo”, que corresponde ó “heremitagium Sancti Adriani”, ano 1206, cerca de
Belante (Sarria).

Outro topónimo lucense de santo raro é Sancobade, aldea en Formigueiros
(Samos) e parroquia adicada a Santiago en Villalba. Corresponde esta denominación
a San Cucufate, mártir de Barcelona, que conserva alí o nome de Sancugat. Celébrase
a súa festa o 25 de xullo e por eso alguén pensou que Sancobade era corrupción de
Santiago na citada parroquia villalbesa. Aquel santo procedía do norte de África e o
seu nome alude posiblemente á cucufa egipcia, símbolo divino parecido a un martelo
ou unha ave na punta dun estípite, quizabes unha bubela, que tal é o significado de
cucúphas en grego.

Sampil, aldea da parroquia de Pinol (Sober), ten este mesmo nome na parro-
quia ourensá de Amoroce (Celanova), que parece unha variante de Sampiro, nome
dun notario moi famoso na monarquía leonesa do século X. A relación deste nome
con San Pedro non se ve clara, anque así o presume o profesor Joseph M. Piel, que
constata a forma Sampil nun documento portugués do ano 1258 (Cf. Biblos, XXVI,
1950, 306). Con respecto a Sampiro atestigua o P. Flórez (España Sagrada, XIV,



244

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

419) que este nome aparece nas formas de Zafirio, Saphirio, Samphirus, Sanctus
Pirus, indicando que “algunos lo interpretan como Sancho Pérez”.

Samprizón, aldea da parroquia de Marei (Corgo) e lugar en Lobezán (Lalín,
Pontevedra). Del escribe o profesor Moralejo Lasso en Toponimia gallega y Leonesa,
páx. 42: “De los nombres oscuros y al parecer de Santos, transformados en topóni-
mos... para Samprizón da tal vez alguna luz un Sampriz, de Sancti Prisci, que se halla
en Leite... como portugués: aquél pediría un Sancti Priscioni lo más probablemente”.
De feito -engado eu- na epigrafía lusitana figura un Lucius Quintius Prisción, de
modo que o xenitivo deste cognomen debería ser Priscionis.

San Trocado, aldea de Buciños (Carballedo), leva o nome dun varón apostó-
lico. Sanctus Torquatus, que espallou a fe polo sur de España e tivo en Celanova de
Ourense un foco de irradiación do seu culto, celebrado o 1º de maio. Torquatus foi
un cognomen romano, alusivo ó torques, adorno ben coñecido en Galicia.

Soumede, aldea de Librán (Baleira), é o mesmo nome ca Sanamedio, Sanome-
dio, Sanamede, Samamede, Samede, San Mamede, un santo oriental, celebrado o 7
de agosto, que tivo un culto especial na provincia de Lugo. A diócese lucense tenlle
adicadas 28 parroquias, sete delas dende o tempo de Odoario, citadas no seu testa-
mento, ano 747. O nome mammes, -etis está relacionado co termo mamma “teta”,
polo tanto coas mámoas ou enterramentos que en moitos casos estaban e están aínda
no cume dos montoutos.

San Amaro é unha aldea na parroquia de San Andrés de Castro cerca de Lugo.
O nome parece que procede de S. Maurus, compañeiro e discípulo de San Bento ou
Bieito, como escribe Piel en Biblos (XXVI, 1950, 312), propoñendo que San Amaro
quizabes veña de Sant’Omauro cun falso corte por Santo Mauro. Sen embargo a di-
ficultade creo eu que está tamén en que o latino Maurus pasa en galego a Mouro e a
Mor, normalmente, e Amaro sería unha excepción. A lenda de “San Amaro o pelen-
grino” recóllea Eladio Rodríguez González no Diccionario Enciclopédico Gallego-
Castellano (I, 145), tomándoa da Enciclopedia Espasa.

Santa Elbitres, que a GEG (21, 1) sitúa na parroquia de Celeiro (Viveiro),
aparece na mesma GEG (6, 95) como Santo Albitese poderá vir de Sanctus Alvitus,
bispo e mártir celebrado o 27 de Nadal, anque a CEG (28, 65) pon o seu día o 8 de
novembro. O nome Al-vitus podería ser un composto xermánico, segundo a opinión
de Piel-Kremer (HGN, 6/18).
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Santiso, e id. (Antas de Ulla) e en Cereixido (Fonsagrada) provén de Sanctus
Thyrsus, de procedencia oriental, honrado o 28 de xaneiro, e o nome fai alusión ó
tirso báquico, que foi usado como cognomen polos romanos.

Sanxés en Bogo (Pontenova) e Sanxís en Brosmos (Sober) han de dimanar de
S. Genesius, mártir galo de Arlés, coma Sanxenxo en Pontevedra, e Sant Genís en
Barcelona. Ven mencionado este santo por Prudencio no Peristephanon e celébrase
o 25 de agosto.

Santoíño ou Santuíño, aldea de Piúgos (Lugo), onde estivo ubicado un mos-
teiro familiar, chamado en 1042, 1086, 1088, monasterium Sancti Antonini de Fin-
goni. O mesmo titular tiña outro mosteiro, filial de Samos, que se chamaba de “Sancto
Antonino”, hoxe San Antolín, aldea e parroquia no municipio de Sarria. O santo tivo
tamén culto na aldea de Santantuíño en Louredo (Saviñao); pero como son 12 os
que figuran no martiroloxio resulta difícil saber cal destes santos era o venerado nos
lugares citados.

San Robredín, aldea de Cereixedo (Cervantes), segundo pon a GEG (27, 215),
foi interpretado por L. López Santos (ELH, I, 614) dicindo: “Rupertus. Además de
un S. Ruperto existe un S. Robredín, que es tal vez el dim. Roberdín con metátesis”.
Hipótese que me parece pouco verosímil. Madoz no Diccionario Geográfico (6, 327)
escribe San Reburdín e Amor Meilán na súa Geografía... de Lugo pon só Robredín,
quitándolle o San. Eu coido que se trata dun pseudohagiotopónimo.

Santa Icía, aldea e monte co Castro de Santa Icía en Loureiro (Sarria). Explica
este topónimo Moralejo Lasso (o.c. 42) dicindo: “Santa Icía hace pensar natural-
mente en Santa Lucía, ya que la l inicial puede haber caído como si fuera intervocá-
lica y para la i por la u tenemos, por ejemplo, el caso de Santillana por Santa Juliana,
anque las circunstancias fonéticas no sean completamente idénticas”.

Santa Cubicia, aldea do Hospital (Quiroga). Chamoulle a atención ó P. Sar-
miento, que escribíu no Catálogo de voces y frases gallegas (II, 351, na edición de Pen-
sado, 1973): “Santa Cobicia. Llaman así a un lugar... en Quiroga... y no se sabe qué
santa es, y así averígüese y notíciese a Samos”. López Sanos (ELH, I, 605) indica que
Santafé e Santa Cobicia quizabes poderían ser unha personificación de virtudes ou
cualidades abstractas, posto que nos calendarios mozárabes honrábanse o 29 de
agosto a “Fe, Esperanza, Caridad e Sapientia”. Sen embargo eu non entendo como
se podería celebrar a cubiza / cobiza, que foi considerada máis ben como pecado ca-
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pital, anque San Paulo nas súas cartas fala varias veces da ansia santa dos carismas
mellores, por exemplo: I Cor. 12, 31; 14, 1; II Cor. 11, 2, etc. Pensar tamén en sancta
cubicula, como pensou algún castelán traducindo “santa cobija”, polo hospital dos
sanxoanistas, paréceme un perfecto disparate lingüístico. “Averígüese”, pois, como
dicía Sarmiento.

Saamasas, nome dunha parroquia adicada a Santiago nos arrabaldes de Lugo.
Figura como Sanctas Massas en varios documentos, anos 923, 1077, 1124; Samasas
en 1133, 1160, 1175, 1194; Sasmasas en 1088-1095. Pero hai quen rexeita este ha-
giotopónimo, facendo de Saamasas un proceso de salas mansas. ¿Quén ten a razón?
Deixemos así o interrogante como enganche para unha posterior escolma de santos
raros na toponimia lucense ou para unha nova criba dos aquí reseñados.
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Gondrame336

Escribo este artigo de lingüística toponímica en atención ó meu primeiro profesor de
preceptiva literaria e ben querido don Constantino López, venerado formador que
naceu en San Vicente de Gondrame, unha parroquia do municipio do Páramo, onde
el ten moitos anacos de recordos vivenciais e un recanto íntimo de cariños familiares.

Moi antiga, quizabes do século XII, é a estructura románica daquela igrexa,
actualmente bastante metamorfoseada, pero máis vello é aínda o nome da persoa
que deu orixe e perdurou no topónimo Gondrame, compartido hoxe por dúas pa-
rroquias, a de San Vicente e a de Santa María, sendo nesta última onde queda unha
aldea con tal apelativo, que sería o primeiro núcleo coa dita denominación.

O -e final de Gondrame indica que procede dun xenitivo latinizado acabado
en -i, pertencente á segunda declinación, que era o nome do propietario daquela vila
medieval; pero cál fose propiamente este antropónimo, cáles os elementos que o
compoñían e qué significado tiñan, eso soamente se pode saber mirando ás formas
históricas e por vía de comparacións. Agora ben, sucede que hoxe non se encontra
outra denominación igual ou aproximada na toponimia española para podela com-
parar, e por outra parte a primeira e única mención histórica que temos coñecida en
documentos da Catedral de Lugo aparece no século XIII, concretamente no ano
1259, resultando que a forma nominal escrita naqueles tempos xa era a mesma cá ac-
tual: Gondrame. Tamén aparece Gundrame en catro documentos da Colección Di-
plomática do mosteiro de Ferreira de Pallares, e sen dúbida nos arquivos da
Encomenda de San Xoán de Portomarín haberá máis mencións antigas deste topó-
nimo, porque a ela pertenceron estes lugares, pero esas mencións non están agora ó
meu alcance. Tampouco sei en qué documento figura o antropónimo gótico Gontrán
que como orixe de Gondrame pon Amor Meilán na súa Historia de la provincia de
Lugo (III, 185).

336 El Progreso, 17-VIII-1988
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O que parece indubitable é a composición daquel nome, se o comparamos
con outros topónimos que empezan coma el e terminan de modo distinto, por exem-
plo: Gondrás, Gondrei, Gondarén, Gondoriz / Gondriz, Gondulfe, Condeboi, Gon-
domar, etc. Todos eles son de ascendencia visigótica e, polo tanto, podemos supoñer
o mesmo de Gondrame, que levaría un primeiro elemento *gundhi-, ó que se lle atri-
búe o significado de “combate”, o cal aparece con este vocalismo en Gundiá, Gundi-
bós, Gundín / Guntín, Gundriz / Gunduriz, etc.

Esto parece que é así, se atendemos a que no ano 1025 menciónase un “mo-
nasterium Gunderami” en territorio leonés, segundo atestigua E. de Hinojosa en Do-
cumentos para la historia de las instituciones de León y de Castilla (siglo X-XIII). Por
eso Piel e Kremer (HGN 145/25) postulan para Gondrame un antropónimo *Gundi-
ramus (?), así con interrogación e con asterisco como sinal de nome suposto e non
constatado aínda nos escritos hispano-góticos consultados, dado que aínda quedan
moitos documentos sen desempolvar.

Mentres estes documentos non aparezan nos nosos arquivos ou mentres non
sexan publicados, haberá que moverse fluctuando no terreo esvaradizo das explica-
cións conxecturais. Pero neste intre eu coido ter atopado outra forma nominal moi
aproximada nun documento do século IX, publicado por Migne na súa Patrologia
Latina (CXXIX, 957), onde aparece un tal Cundram en nominativo e Cundrammo
en dativo, dando e recibindo uns mancipios en intercambio co avogado dun mos-
teiro, chamado de San Emmerammo, cerca de Ratisbona, na Baviera alemana, po-
dendo xa observar que Cundrammo rima con Emmerammo, nome bitemático.

A pesar das diferencias fonéticas que vemos entre Cundrammo (s. IX) e Gun-
derami (a. 1025), debidas en parte ás circunstancias espaciais e temporais, parece
que estamos diante do mesmo antropónimo que deu orixe a Gondrame. O -e- inter-
medio de Gund-e-rami sería unha vocal ligativa (Fugenvokal, que din os alemáns),
mediante a cal se unen os dous elementos do composto bitemático.

Xa vimos a interpretación de *gundhi-, dada polo profesor alemán Joseph M.
Piel (ELH, I, 436); pero en canto a ramus ou rammus temos que dicir que non hai
outro topónimo hispano máis ca Gondrame no que apareza constituíndo o segundo
compoñente. Piel e Kremer (HGN, 396) preguntan se tal elemento sería equivalente
ó fráncico ramnus, que se vencellaría co nome do corvo en antigo alto alemán hram,
hraban. Esta hipótese é a que postula Corominas (DCELC, IV, 986) para explicar a
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voz cántabro-asturiana “rámila”, referida á garduña en sentido natural e traslaticio.
Sen embargo esta vía non parece moi expedita e convincente, especialmente no as-
pecto semántico, para darnos a significación de Gond-rame. En cambio, tamén nós
poderiamos preguntar (máis ben ca responder) se ese segundo elemento de Gond-
rame non sería o mesmo que aparece en nomes visigóticos como Ramello, Ramille,
Ramildus (?), nos que os citados profesores Piel e Kremer viron unha raíz *ram co
significado de “forte” (HGN, 215), presente no topónimo lugués Ramelle do mu-
nicipio de Friol e da Pastoriza, así como na parroquia de Busto en Santiago. Resultaría
así que Cundrammus, Gunderamus, poderíase interpretar como “forte para o com-
bate”.

Como se ve, os xogos lingüísticos están aquí presentes. Eses xogos dos que,
segundo Wittgenstein, se debe ocupar a filosofía analítica, a cal insiste case exclusi-
vamente no esclarecemento da linguaxe, coma quen lle ensina á mosca metida nunha
botella o burato por onde entrou para que deixe os seus pseudo-problemas e poida
saír airosa e libre.
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Bolois e Dumia, topónimos celtas?337

Na parroquia de San Xoán de Mosteiro e na súa filial San Tomé de Cancelada, ám-
balas dúas no municipio lucense de Cervantes, atópanse respectivamente as aldeas
de Bolois e Dumia.

O nome desta última localidade está fixado de modo constante en documen-
tos dende o século XI, cando menos; pero Bolois figura con moitas variantes. Así,
por exemplo, o escribe a Gran Enciclopedia Gallega (4, 5-6, onde se mostran dous es-
cudos de Bolois cun par de cruces, un castelo e un león); tamén na Estadística Dioce-
sana do Bispado de Lugo, feita no ano 1968, consta na páxina 42, núm. 105, a “Cap.
de S. Esteban en Bolois”; deste xeito igualmente figura na Geografía... de Lugo, páx.
302, escrita por M. Amor Meilán. En cambio, Madoz no seu Diccionario Geográfico-
Histórico (11, 622) escribe Balois. E no Real de Legos do Catastro do Marqués de la
Ensenada, feito en 1752, endexamais aparece Balois, nin Bolois, senón só Belois (fº
127), Velois (fº 227, 430), Veloies ( fº248), Velous (fº 87, 301).

De todas estas variantes, as que máis interesan son as do Catastro de la Ense-
nada, especialmente Belois, xa que ela parece estar en liña directa co nome orixinario,
posto que nun documento do Tumbo de Samos, datado en 13 de outono de 1085
figura unha villa in Bellones que fuit de Argelo Villefrediz, e sobre esta denominación
medieval haberá que reconstruír a primitiva, sendo certo, como é, que Bellones era o
nome do actual Bolois, xa que o documento samonense é un inventario das propie-
dades que obtivo este mosteiro en San Tomé de Cancelada: ob honorem sancti
Thome... in valle Cancelladense338

Identificado así Bellones con Belois / Bolois, eu coido, en primeiro lugar, que
non estamos diante de nomes en plural, anque así o semelle tanto a forma medieval
como as modernas, tendo en conta que nesta zona oriental galega os falantes hoxe

337 Grial XXVI/99 (1988) 75-77
338 M. LUCAS ÁLVAREZ, El Tumbo de San Julián de Samos (siglos VIII-XII), núm. 218. Santiago de Compostela

1986.
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fan plurais en -ois, como soluciois, melois, carbois, calzois, montois, lambois, etc., que
corresponden á normativa actual en -óns, anque na maior parte das provincias de
Lugo estes plurais finalizan en -ós: soluciós, melós, etc. Máis ben parece que Bellones
corresponde a un primitivo Bellonis, xenitivo dun antropónimo que fose o primeiro
posuidor daquel lugar ou daquela vila: (Villa) Bellonis ‘vila de Belón’. A conversión
de Bellonisen Bellones explicaríase pola tendencia á apertura do -i- en -e-, tanto inicial,
como medial e final, que se manifesta dende moi antigo no latín vulgar, como aparece
por exemplo no epitafio de L. Cornelio Escipión, ano 259 a. C., onde se le aidiles
(por aedilis), ploirume (por plurimi), fuet (por fuit), hec (por hic)...339; tendencia que
vemos asimesmo na epigrafía romana de Galicia, onde consta Deane (por Dianae),
Larebus (por Laribus), Verore (por Virori?), etc.

Agora ben, se Bellones está por Bellonis, sendo este un antropónimo en xeni-
tivo, poderiamos preguntar cal foi o nominativo primitivo deste nome persoal.

C. H. Grandgent escribe que dende o século VII houbo na Galia, na Retia, en
Italia e posiblemente tamén en España, unha propensión a facer nomes da terceira de-
clinación latina en aqueles que eran en principio da segunda, e cita os exemplos de
avus avonis, Petrus ou Petro Petronis, Paulus ou Paulo Paulonis, Firmus Firmonise Bellus
Bellonis340. Mais, por outra banda, Holder cataloga como celta o antropónimo Bello
Bellonis341, que aparece en nominativo nunha inscripción de Istria (CIL V 86, 7, 8),
en Périgeux (RE, I, 60) e en dativo, Belloni, noutra de Narbona (CIL XII 5992). Pola
súa parte, o profesor Joseph M. Piel, tratando de explicar algúns topónimos galegos,
como Belles e Velle, orixinados polos antropónimos Bellus ou Bellius (atestiguados por
Schulze 426), cita o Thesaurus onde se di que parte destes nomes persoais son de orixe
celta: Nom. gent., pars exemplorum originis celticae342. Tal orixe quérese ver na Península
en nomes como Bellicus / Vellicus, Antibellicus (oferente dunha ara ó deus lusitano En-
dovellico), así como o celtibero Belligenes, atestiguado por Livio (XXIV, 49, 7 ss.).

Se esto é así, entón quizabes teriamos que exluír a orixe latina de Bolois, que
nada tería que ver co adxectivo bellus, diminutivo cariñoso de bonos ‘bo’, como explican

339 Cf. VEIKKO VÄÄNÄNEN, Introducción al latín vulgar, nº 16. Madrid 1967. Cf. Boletín do Museo Provincial
de Lugo, II, 1984, 126-128.

340 G. H. GRANDGENT, Introducción al latín vulgar, nº 362. Madrid 1970. No Tumbo de Samos coexiste Viscla-
fredus e Visclafredoni, Erus e Eroni.

341 A. HOLDER, Alt-celtischer Sprachschatz, I, 321. Graz 1961.
342 Cf. Biblos, XXIII, 1947, páx. 185, nº 69.
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Ernout-Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, s.v. bonus. Estaríamos,
logo, tal vez diante da raíz gvel-, que propón Stokes, citado por Holder (AS, I, 395, s.v.
Bellos), idea que toma corpo en Palomar Lapesa, cando di que Bellicus / Vellicus signi-
ficaría ‘bo’ e Antubellicus / Endovellicus ‘moi bo’, supoñendo que “el elemento -bell- es,
a nuestro parecer, deformación gráfica de la raíz Vell-” , citando a Holder (s.v. vello-) e
aWalde-Pokorny I pp. 294 s.343. Sexa como for a explicación, aí quedan as insinuacións
que acabamos de facer, e vexamos agora o outro topónimo do presente estudio.

De Dumia hai tamén constancia no mesmo documento en que figura Bellones
(Tumbo de Samos, doc. 218). Trátase do inventario feito polo presbítero Miguel
Menéndez no ano 1085, onde cita “Iª terra in Dumia” e unha “heraditas de Guntrode
Citiz in Dumia”.

Poucos anos antes, o 23 de marzo de 1066, o presbítero Pelagius Iuliani fací-
adoazón daquela vila ó Mosteiro de Cancelada: concedimos ibidem uillam nostram
que abemus hic in Dumia. Consta este documento orixinal nun pergamiño solto que
leva o número 36 no Arquivo da Catedral de Lugo, segundo cita a copia de V. Cañi-
zares, Colección Diplomática, fols. 388-389 (inédita).

En anos posteriores, dende o 1490, temos bastantes noticias da torre de
Dumia, recollidas por M. Vázquez Seijas, Fortalezas de Lugo y su provincia, tomo
IV, páxs. 25-28. Quedan asimesmo en Dumia restos dunha obra probablemente ro-
mánica do século XIII na actual capela adicada a San Antón.

Respecto ó estudio do nome Dumia, non sei de ninguén que o teña feito;
pero quizabes sexan aproveitables os datos de Holder (AS, I, 1367-68), que poño
aquí traducidos ó galego, xa que xeográfica e lingüísticamente cádranlle ben ó noso
topónimo:

“Dumia ou Dumion ou Dumius (mons), segundo Rhŷs, en irlandés duma =
céltico dumjo-s ou dumjo-m (a cima ou cume), irlandés medio duma ‘outeiro’, se-
gundo Stokes emparentado co grego θημών, θωμός [montón de trigo, de palla], inglés
dam [dique]; Le Puy-de-Dôme (le Doum); de aquí o adxectivo derivado (Mercurius)
Dumias”.

Holder cita tamén despois, como era de esperar, o antigo bispado galego de
Dumium(séc. VI-VII), que foi mosteiro nos seus comenzos preto de Braga (inter

343 M. PALOMAR LAPESA, La onomástica personal pre-latina de la antigua Lusitania, páxs. 3536, 109. Salamanca
1957.
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Bracharensem urbem et Dumiense coenobium, dise na vida de San Fructuoso, 4,19),
pasando posteriormente a diócese coa cabeceira en San Martiño de Mondoñedo,
prov. de Lugo, que tiña como padroeiro a San Martiño de Dumio. Pero Holder non
menciona para nada unha tribu Dumia que figuraba, ó parecer, nunha inscripción
romana, segundo poñen algúns diccionarios latinos.
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Gransimonde, Lebesén e Xuriz/Oxuriz:
notas histórico-etimolóxicas344

A 9 kms, da capital luguesa, na carretera Lugo-Santiago, está a parroquia de San
Pedro de Calde, Kaldi nun doc. do ano 1073 e Caldi (villa) noutro do ano 1088, o
cal supón que estamos diante dun antropónimo en xenitivo que se converteu en to-
pónimo, porque o propietario daquela vila se chamaba Caldus, cognomen latino xa
usado por Cicerón, que viña sendo unha forma sincopada de Calidus, o cal aparece
nun epígrafe de Soria (CIL II 2817). O adxectivo caldus ‘quente’, por calidus, tamén
foi usado por Catón, Petronio, Plauto, Varrón, Quintiliano, e outros, e del proceden
os sustantivos actuais ‘caldo, calda, Caldas’ (nome de lugar).

En Calde hai un topónimo a pouco de se perder, posto que non se atopa nos
repertorios corográficos en uso, pero na boca dos veciños, especialmente dos vellos,
aínda se escoita dicir Gransimonde, que é como lle chaman a un lugar de poucas casas,
non lonxe ó oeste da igrexa, lugar que outros denominan máis comunmente A Pena.
No Catastro do Marqués de la Ensenada, ano 1752, está escrito unha vez Glan Si-
monde, e dúas veces Simonde (Real de Legos, fols. 117-118).

Non cabe dúbida de que tamén Gransimonde alude ó nome persoal do pro-
pietario daquela herdade ou vila medieval, antropónimo de orixe xermánico coma
outros moitos que, coa mesma terminación, subxacen na toponimia galaico-lusitana,
e así temos os seguintes exemplos lugueses: Agreimonde (en Villafiz, Páramo), Casa
de Ansemonde (en Vilachá de Mera e en Bacurín, Lugo), Baamonde (Begonte), Caa-
monde (Valadouro), Diomonde (Saviñao), Ensimonde (Lanzós, Villalba), Ermunde
(Pol), Freitemunde (Valadouro), Friamonde (en Insua e en Mourelle, Taboada), Guei-
monde (A Pastoriza), Guimonde (Chouzán, Carballedo), Racamonde (en Condes,
Friol; e en Costa, Villalba), Ramonde (Arbol, Villalba), Reimondez (Sarria = Scto.
Felice de Raimundi, aa. 747, 897), Remonde (aldea enFilgueira, e parroquia, Palas de

344 Grial XXVI/100, 1988, 277-280
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Rei), Rexemonde (Aldosende, Paradela), Riamonte (Vilarello, Cervantes), Sesmonde
(Laxe, Paradela), Tamonde (Carteire, Palas de Rei = Castro Temondi, a. 572?), Xi-
monde (Vilardonas, Palas de Rei). En todos eles, xa se ve, aparece como segundo ele-
mento o gót. *mund ‘man, protección’, e case todos foron incluídos cunha e outra
explicación (a veces dubidosa) na magna obra de Piel-Kremer, Hispano-gotisches Na-
menbuch (HGN), Heidelberg 1976, e na Enciclopedia Lingüística Hispánica (ELH),
I, páx. 554, Madrid 1960.

Respecto ó primeiro elemento de Gransimonde poderíanse formular varias hi-
póteses, descartando como improbable a de Gran-Simonde. Unha sería, por exemplo,
pensar que Gransimonde fose equivalente a Granxa + Ximonde, supoñendo unha
haploloxía de Grangia Gimundi (grangia en doc. leonés de 1190; Gimundus nos
Tumbos de Sobrado, a. 922). Neste caso o antropónimo orixinario sería Gemundus,
Gemondo, Gimundus, ben documentado por Piel-Kremer (HGN, 121, 4). Pero aquel
sitio, que por algo lle chaman A Pena, non era moi xeitoso para o establecemento
dunha granxa productiva e, por outra parte, podemos observar que, na toponimia
luguesa, Granxa é moito menos frecuente (3 veces) ca Graña (10 veces); ademais
Gransimonde non soa hoxe o mesmo que soaría Granximonde, con palatalización na
hipótese dada.

Outra conxectura, que parece asimesmo verosímil, sería escoller non a pro-
nuncia Gransimonde, senón *Grasimonde (así oín tan só a primeira vez), facéndome
evocar deste modo o nome dun humanista de Maguncia Gresemundt (1475-1512).
Neste suposto o nome orixinario podería ser aquel que levaban dous notarios en sen-
llos documentos da Sé lucense: Gersemundus presbiter, a. 745, e Gersenondus (?) pres-
biter, a.832, tal como os transcribe A. C. Floriano, Diplomática española del periodo
astur, I, 44 e 188 (Oviedo 1949). Poderiamos entón quizabes coidar que o primeiro
elemento fose o gót. gras ‘herba’, ‘legume’; angls. graes, gaers; do que dá conta J. Po-
korny, Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch, páx. 454. Tamén se poderla
comparar tal elemento de *Grasimonde co de Gresande, parroquia en Lalín (Ponte-
vedra), e Gresulfe, aldea luguesa de Marzá (Palas de Rei), supostamente derivado do
gót *gris ‘espanto’, segundo Piel-Kremer (HGN, 138). Non obstante, hai que dicir
que o lugués Gersemundus non foi transcrito da mesma forma por todos aqueles que
manexaron as copias documentais (falta a escritura orixinal): así, M. Risco en España
Sagrada (XL, 356) pon Gesemundus, copiando a J. Rubiera que en 1763 confeccio-
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nou o Tumbo Novo da Catedral de Lugo, copia reproducida por A. García Conde
no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (BL), IV, 1951, 163; en cambio,
L. Vázquez de Parga, en Hispania (X, 1950, 668) pon Gessemundus, quizabes iden-
tificando s/r pola súa semellanza na escritura visigótica.

Así pois, non podo pechar aquí a investigación sobre os antecedentes ono-
másticos de Gransimonde, pero queda xa que logo a constatación deste topónimo,
que non aparece na obra de Piel-Kremer.

***
Lebesén é o nome dunha aldea que se atopa na parroquia luguesa de Santa Eu-

lalia de Pradeda, municipio de Guntín, non lonxe de Calde, e foi explicado da se-
guinte maneira por R. Menéndez Pidal nun artigo publicado en 1940 na revista
Emerita, recollido posteriormente na súa obra Toponimia Prerrornánica Hispana
(Madrid 1968), páx. 133:

“Lebesén (Lugo). Sin duda (con asimilación o...e...e >e...e...e) del nombre céltico Lobesus, Lo-
vessus, Lovesius, Lovessius, que ocurre en inscripciones de Gallia y Britannia, pero sobre todo
en las de Lusitania (Silves, Benavilla, Leiría, Coimbra, Vizeu) y en las de Gallaecia Bracarense
(Chaves, Pombeiro, Celanova); véase Holder, II, cols. 277, 293, 294”.

Outra explicación, ben distinta, propoñendo para o nome deste lugar unha
orixe xermánica, foi dada por Piel-Kremer (HGN, 169, 10), onde poñen os seguintes
topónimos derivados do antropónimo Leoue-sindus: “.. gal. Lebosende C Or, Lebe-
sende Lu, Lebesén Lu, Lebosendo Po” ...

¿Cal destas dúas explicacións é máis fiable? Sen dúbida, a autoridade dos mes-
tres é moi grande en ámbolos casos; pero vexamos o que din os documentos históri-
cos, que en definitiva serán os que deben clarexar a cuestión.

Na Colección Diplomática del Monasterio de Ferreira de Pallares (Lugo), aínda
inédita, de José Ángel Rey Caíña, pódese ler que no día 6 de xaneiro de 1209 Fer-
nandus Arie e a súa muller venden a herdade que tiñan comprado de Guilelmi Petri
et de sua mater et de Didacus Odoarii de Louesendi, herdade que estaba no lugar de
Aluarim sub alpe Montis Meta, sub aula Sancti Saluatoris de Castelo. Agora ben, non
é difícil identificar aquí aquel Louesendi co actual Lebesén de Pradeda, lugar que non
está lonxe de Alvarín de Castelo, xa que Pradeda e Castelo son parroquias limítrofes,
ambas na ladeira sur do Monte de Meda, chamado tamén O Picato. Cerca está tamén
Ferreira de Pallares.
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Outra testemuña aparece o 14 de febreiro de 1252, cando Gudia Pelagii de
Uigo vende ó abade Pelagio Iohannis et monasterio de Ferraria quanta hereditate babeo
et habere debeo in ipso casale de Louesendi. Coa mesma data hai outra escritura, na
que Maria Neuis con súa irmá Dominica e sobriña Marina Fernandi de Uigo venden
ó abade de Ferreira quanta hereditate habemus ... in casale de Petra Iohannis in Loue-
sendi dircurrente ad ecclesiam Sancte Eolalie de Pradaneda. Aquí a identificación de
Louesendi con Lebesén aínda é máis clara, xa que se di que pertencía á igrexa de Santa
Eulalia de Pradeda. Non se trata, pois, nin dos lugueses Lebosende (en Queixeiro-
Antas de Ulla e en Reboiro-O Incio), nin do coruñés Lebosende (en Entrecruces-
Carballo), nin do ourensán Lebosendo (parroquia en Leiro), nin de Lebosende /
Lebosendo (en Pías-Ponteareas, Pontevedra), que certamente son parónimos de Le-
besén.

Dous anos despois, o 14 de setembro de 1254, o xuíz Sancius Munionis dis-
pensa a uns veciños do casale de Louesendi, ós que o maiordomo de doña Maria Fer-
nandi de Rodeyro reclamaba unha colleita, alegando eles que era un casale de
hominibus de bona progenie et de bene feytoria de qua nunquam derunt fazendariam
terrae nec colectam.

Os catro devanditos documentos, transcritos por Rey Caíña (quen non iden-
tifica o lugar de Louesendi), atópanse no AHN. Clero. Lugo. Ferreira de Pallares
1082/22, 1086/16, 1087/4.

Polo tanto, a razón explicativa do topónimo Lebesén, a base das testemuñas
históricas, non está a favor do celtismo invocado por Menéndez Pidal, senón a favor
de Joseph M. Piel e Dieter Kremer, que o derivan do antropónimo hispano-gótico
Leoue-sindus, composto —din— dos elementos *leuba ‘amor’ e sinþs ‘camino, expe-
dición militar’.

Pola miña parte, debo engadir que Lebesén aseméllase case totalmente a Le-
besena, nome dun eido na parroquia luguesa de San Miguel de Bacurín, do que dei
conta no BL (VIII, 1967-68, 188).

***
O derradeiro topónimo, tamén lugués, do que agora me vou ocupar, non está

lonxe da parroquia onde eu nacín. Por eso teño del un bo coñecemento fonético.
Trátase dun lugar que sempre o vin escrito Juriz nos rexistros oficiais, ata hai pouco,
pero que ningún nativo nin veciño do contorno pronuncia así, senón que din sempre
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O Xuriz, nomeando deste xeito a unha aldea da parroquia de San Romao da Retorta,
no municipio de Guntín.

Esa forma O Xuriz non varía nunca, anque pareza acochada por contracción,
como cando din: Casa de Marqués do Xuriz, Pardo do Xuriz, aldea do Xuriz, etc. É
dicir, que o uso popular actual pon sempre unha especie de artículo antes do suposto
nome, facendo unha separación de elementos que, na súa orixe, estaban unidos na
palabra Oxuriz. Pasou aquí coma noutros casos, por exemplo, O Buriz(oficialmente
Buriz), documentado nos séculos XII-XIV como Oborit, Ouoriz, Oboriz (BL, VIII,
1967-68, 122); O Grove, que foi antes Ocobre, Ogobre, Ogoure, Ogrove (Cf. A. Mo-
ralejo, Toponimia gallega y leonesa, p. 53); A Maía, que nos séculos IX-X era Amaaea,
Amahea, e hoxe escríbese Amaía(Cf. GEG, 2, 32).

A razón pola que penso que Oxuriz se debeu escribir así, antes de O Xuriz e
Juriz (castelanización ésta, incongruente), apóianse nalgunhas testemuñas históricas
que debemos ter en conta.

O primeiro destes documentos, para aducir aquí, parece que foi redactado
arredor do ano 1160 e refírese ás pousadas que tiña o meiriño do bispo lucense no
territorio da Mera, onde se constata: Petrus Iohannis de Usuriz et eius domus: est
pausa. Noutro apartado do mesmo documento figuran as regalías da catedral de
Santa María de Lugo, entre as que nomea a seguinte: De Sancto Romano de Retorta:
... Vsuriz de iusano: soar Sancte Marie (BL, IX, 1971-72, 57-58). Temos, polo tanto,
ben clara aquí a forma Usuriz, xa romanceada, anque o documento está escrito en
latín.

Máis latinizado aínda, aparece o nome deste lugar nunha escritura feita no
ano 1108, na que Suarius Amiquiz outorga en dote á súa mulles Marina Odariz unha
herdade que el tiña no territorio da Mera, baixo do Monte do Espiño, nas freguesías
de Santa Cruz e de San Romao, onde estaban as respectivas vilas chamadas Retorta
e “Osorici”: dono tibi hereditas mea... in territorio Mera, subtus monte de Spino, dis-
currente ad ecclesiam Sancte Crucis et Sancti Romani in villas vocitatas retorta et Oso-
rici (BL, I, 1943, 190).

Por conseguinte, é indiscutible que Oxuriz era a villa Osorici. Por eso é tamén
aceptable que o profesor Piel puxera a Juriz no catálogo dos topónimos xermánicos
orixinados por antropónimos acabados en -ricus (gót. reiks), xenitivo -rici (Cf. ELH,
I, 552; Piel-Kremer, HGN, 205/9). Sen embargo é cousa chocante que non se teña
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documentado o nome persoal Osoricus, senón só os patronímicos Osoriquiz, Osorici,
Osoriz, Osorizi, Usuris, Usuriz / Usoriz (cf. HGN, ibid.).

Tendo esto en conta, poderiamos preguntar entón se o posesor da nosa villa
Osorici se chamaba Osoricus ou se o xenitivo Osorici viña sendo o patronímico de
Osorius. A miña resposta aquí non é totalmente clara, pero coido que Osorici nada
ten que ver con Osorius, que parece un nome latino, quizabes derivado de osor, -oris,
empregado este por Plauto, e non como terxiversación de Orosius, o cal perdurou no
topónimo lugués Oroxe(<villa Orosii). Por outra parte, paréceme moi verosímil a
proposta de Piel-Kremer, explicando o primeiro elemento de Oso-ricus a partir do
indoxermánico *aus- ‘brillar’ (cf. lat. aurora, aurum, sabino ausum ‘ouro’, ant. lit.
ausas, ant. prus. ausis ‘ouro’). Sendo válida esta explicación, Oso-ricus sería un antro-
pónimo que significaría, máis ou menos, ‘rico (poderoso) en ouro’ e Oxuriz quedaría
como `vila de Osorico’.

A devandita exposición é aplicable mesmamente a Xuriz, nome dunha aldea
ourensana da parroquia de Amoeiro; pero dubido de que sirva para Churiz, aldea
luguesa da parroquia de Caraño (Pol), mais tampouco deixa de ser problemática a
súa filiación co antropónimo Teoderico / Theodoricus, como parecen insinuar Piel-
Kremer (HGN, 271, 26) con esta frase: “Hierher vielleicht auch gal. Churiz Lu, Juriz
Lu. Or.”... Aquí a explicación mellor quizabes sexa a proposta por Piel en Biblos
(XXIII, 1947, 295): “Churiz (Pol, Lu) parece filiar-se no patronímico de FLORIDIUS

que, grafado Floridiz, figura nun documento de 1092”.
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Morlás y Tomade345

En otra parte de este mismo Boletín presenta miamigo Jaime Delgado un estudio
histórico-artístico de la iglesia y entorno de San Mamede da Torre, ubicada en el mu-
nicipio lucense de Taboada, estudio que con gusto he leído antes de su publicación
y me ha sugerido la idea de ocuparme ahora de los dos topónimos que figuran en el
título de este trabajo mío en orden a su esclarecimiento lingüístico.

Dice Delgado Gómez que el más antiguo testimonio que tenemos de un po-
blado existente en esta localidad es el Castro de Tomade y que la primera noticia do-
cumental que conocemos de este poblado, fuera ya del recinto castreño pero próximo
a él, la hallamos en el llamado «testamento mayor» del obispo lucense Odoario, fe-
chado en el año 747, en el cual se menciona «in Nasue, ecclesia Sancti Mameti de
Tomad» (allí cita la bibliografía).

No sabemos aún —dice Delgado— con qué se identifica «Nasue»; pero la
iglesia de San Mamed de Tomade se refiere ciertamente a la que hoy se llama San
Mamede da Torre. Y da a continuación las razones de tal identificación, las cuales
son totalmente indiscutibles. Pero, en orden a mi objetivo filológico, yo añado que
esta parroquia cuenta actualmente con los siguientes núcleos de población: Cardida
(19 habitantes), Fontefria (30 h.), Morlás (12 h.), Porto (18 h.), San Mamede (10
h,), Tomade (60 h.), y Torre (25 h.); todo esto, según el censo de 1981, publicado
por el INE en 1984.

Del estudio toponímico que ahora intento realizar, hay sólo dos de estos nom-
bres que cautivan mi atención por su rareza, que son Morlásy Tomade, de cuyo origen
lingüístico no tengo visto que haya escrito nadie. Los demás son suficientemente ex-
presivos como para no pararnos en su explicación, excepto acaso recordar que San
Mamede alude al mártir de Capadocia, que tuvo un foco excepcional de culto en la
diócesis de Lugo, en la cual además de varias ermitas hay 28 iglesias parroquiales a él

345 BESem-II, 10 [= Homenaje a Don Ramón Otero Túñez], 1989:70-71
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dedicadas, quizás como restos atávicos de ritos ancestrales, relacionados posiblemente
conla fertilidad y ultratumba, tal como parece sugerir el antiguo nombre Mam-
mas/Mammes, el cual se vincula con «mama» y «mámoa». A este respecto puede
verse lo que escribió Joseph M. Piel en la revista Biblos (XXV, 1949, pág. 346) sobre
«os nomes dos Santos tradicionais hispánicos na toponimia peninsular». De otras
interesantes facetas onomásticas, artísticas y folklóricas trató Miguel Ángel González
García en este Boletín (núm. 6-7, 1985-86, pág. 7-15) bajo el título «Sobre el culto
e iconografía de San Mamed en Galicia y León». También yo escribí algo de este
hagiotopónimo en el diario de Lugo El Progreso (22-VI-1988) bajo el epígrafe «Es-
colma de santos raros na toponimia lucense», fijándome especialmente en Soumede,
lugar de Librán en el municipio de Baleira donde hay una ermita dedicada al Santo.

Decía antes que Morlás es un topónimo curioso por su rareza, que tiene un
paralelo en Morlán, parroquia coruñesa en el municipio de Trazo. Y me extraña un
poco que no aparezcan estos dos topónimos gallegos en el magnífico catálogo reali-
zado por los profesores Joseph M. Piel y Dieter Kremer, Hispano-gotisches Namen-
buch (Heidelberg 1976), pues me parece que Morlás no es más que la evolución del
antropónimo romano-visigodo Maurila, -anis, consignado en el número 182/3 de
esta obra, como nombre de un obispo de Valencia en el año 589. En efecto, del ge-
nitivo gótico Maurilans, latinizado en Maurilanis, pudo salir Morlás, como de Mau-
recati nació Morgade (pasode au a o), como de Merilan(em), acusativo de Merila,
salió Merlán (con pérdida de i) tal como sugieren Piel-Kremer (HgN, 185/8), y como
del genitivo Danilanis, de Danila, procede Deilás, topónimo éste que no está lejos
de Morlás, ya que ambos pertenecen al mismo municipio de Taboada. No acepto,
por lo tanto, que este Morlás proceda de Mortalanes, como sugiere M. Lucas Álvarez
en el documento 210 del Tumbo de San Julián de Samos, pp. 389-390 (Santiago de
Compostela 1986), sino que debió de ser inicialmente una Villa Maurilanis. He aquí
las observaciones de Lucas Álvarez:

«M. Arias ...no ha podido identificar el topónimo Mortalanes, que no existe en la provincia
de Lugo; ni le convencen tampoco las razones por las que García Álvarez le identifica con San
Julián de Bardaos, ya que la justificación de éste es simplemente «La evolución de Mortalanes
a Bardaos me parece fonéticamente posible». Creemos que lleva razón al dudar de tal identi-
ficación y sólo a modo de hipótesis, basándonos en una anotación de Yepes en su Corónica,
cuando habla de este documento y dice: «Santiago, en la villa de Mortalanes (Morlanes) era
de religiosos y religiosas y hallo memoria de él en la era de 915», podríamos suponer que en
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la provincia de Lugo, ayuntamiento de Taboada existe un Morlás, forma gallega de Morlanes,
en la parroquia de San Mamed de Torre».

Repito que todo esto no merece tenerse en cuenta, porque ni en Morlás hay
el menor resto de un monasterio dúplice bajo el patrocinio de Santiago ni Mortalanes
puede evolucionar fonéticamente a Morlás, topónimo que tiene el mismo origen
que el coruñés Morlán, el cual procede no del genitivo Maurilanis, sino del acusativo
Maurilanem.

Registradas, pues, de pasada estas anotaciones, me interesa ahora fijarme en
el nombre de Tomade, el Tomati del año 747, el cual se repite en otro discutido do-
cumento, que contiene un privilegio de Alfonso III a la Iglesia de Lugo, fechado en
el año 897 y publicado por M. Risco en España Sagrada, tomo 40, apéndice 19,
donde leemos: In terra de Asma ...ecclesiam Sancti Mametis de Tomati cum duabus
villis et familiis. Como se ve, esta «terra de Asma» puede aclarar aquel «in Nasue»
del documento odoariano.

Respecto a Tomati tengo que decir que no hay, por supuesto, aquí ninguna
alusión a tomates, porque esta palabra se introdujo mucho más tarde en el idioma
castellano y procede del indio mexicano nahuatl, según J. Corominas, Diccionario
critico etimológico de la lengua castellana, s.v. tomate. En cambio, se puede decir que
Tomade debió experimentar la misma formación que el topónimo y apellido gallego
Andrade y Andreade, que sin duda procede del antropónimo Andreas ‘Andrés’. Que
esto es así se comprueba por lo que escribe C.H. Grandgent en su Introducción al
latín vulgar (Madrid 1970), núm. 359, pág. 225, donde leemos:

«A. Zimmermann (Zs., XXVIII, 343) demuestra que había también una flexión en -átis, -
étis, -ótis: Aureliati, Agneti, etc.Cfr. Eugenéti de Eugenes (R., página 264; Dubois; pág. 250);
Andreate (Rom. XXXV, 216); también Joannetis (Rom. XXXV, 250)».

Pienso, pues, que Tomade tienesu origen en una flexión vulgar del nombre
personal Thomas, con el genitivo Thomatis frente a la forma culta Thomae, como
Andreas, -atis, como S. Cucuphas, -atis, que originó el topónimo Sacobade, como
Abbas, -atis, que perduró también en los topónimos Abade, Abades, Vilabade, etc.
El texto de Grandgent se puede aplicar asimismo a San Mamede, cuya flexión era
Mammes, -etis, y por lo tanto clarifica la denominación de los años 747 y 897: Sancti
Mameti/Mametis de Tomati. En la provincia de Lugo se cita también el topónimo
Zacariade, que postula una declinación semejante: Zacarias, -atis (Cfr. Geografía del
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Reino de Galicia, dirigida por F. Carreras Candi, Provincia de Lugo, por M. Amor
Meilán, pág. 228, Barcelona, s. a.).

Observaciones finales. El texto más completo del citado documento de Odo-
ario dice que dos villas de la iglesia de San Mamede de Tomade fueron «stipatas»
(estibadas, constituidas) por familiares del obispo: In Nasue ecclesia Sancti Mameti
de Tomati cum duas villas stipatas de familia mea. Yo pregunto ahora: ¿Serían Morlás
y Tomade las dos villas aquí aludidas, puesto que sólo estas dos aldeas de la parroquia
llevan hoy un nombre personal, que no lo tienen ni Cardida, ni Fontefría, ni Porto,
ni Samamede, ni siquiera Torre? Ciertamente esta pregunta es más fácil de hacer que
de responder; pero yo no remataría a gusto este mi trabajo, si no la hubiese al menos
sugerido.
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Friás346

Nestas noites crúas de grandes e persistentes xeadas, alguén podería quentar a cabeza
pensando non en aparatos artificiais de calefacción, que eso sábeno facer moi ben os
comerciantes do ramo, senón matinando na etimoloxía do topónimo Friás, como
sen dúbida faría don Anxel Fole, o fundador da Táboa Redonda. Sen a chispa deste
ilustre académico, trato eu agora de encender o meu enxeño, por mor daqueles que
coidan que Friás ten algo que ver con friaxes ou con frixideces ou con frigoríficos e
cousas polo estilo.

Cando Madoz publicaba en 1846-47 os primeiros tomos do seu Diccionario
Geográfico ... de España e Amor Meilán facía o mesmo arredor do ano 1928 na súa
Geografía ... Provincia de Lugo, había un lugar chamado Friás, mencionado por eles,
na parroquia luguesa de San Lourenzo de Albeiros, que actualmente non figura nos
nomenclátores oficiais, pero si na boca dos veciños da capital de Lugo e nos libros
da parroquia do Sagrado Corazón de Xesús, creada de novo no ano 1961, como se
le desde entón no Boletín Oficial do Obispado de Lugo, páxina 366, na Estadística
Diocesana de 1968, páxina 125, na Guía Plano de Lugo 1977, D-4, etc.

Evidentemente o nome deste barrio da capital lucense correspóndese co de
Freáns de Deva, lugar da parroquia e municipio de Pontevedra en Ourense, provincia
onde hai tamén Freás nas parroquias de Astariz (Castrelo do Miño), Crespos (Pa-
drenda), Canda (Piñor), Freás de Eiras e Freás de Ourantes, que son dúas parroquias
nos municipios de Ramirás e Punxín. Igualmente sucede en Pontevedra, onde consta
o lugar de Friáns na parroquia de Tebra, municipio de Tomiño.

Todos estes topónimos, Freás / Friás / Freáns / Friáns, xogando a chute pronto,
poderíanse relacionar con inclemencias climáticas de tipo siberiano; mais esto é des-
coñecer o regulamento dos xogos lingüísticos e practicar un deporte sen a corres-
pondente fase de prequentamento e sen rigor científico. Pero postos xa no terreo da

346 El Progreso, 22-II-1989



265

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

ciencia filolóxica e seguindo a súas normas, aínda poderiamos dicir a primeira vista
que aqueles topónimos parecen o plural de Freán, nome de lugares galegos que se
repite cinco veces na provincia da Coruña, oito na de Lugo e unha soa vez na de Pon-
tevedra, estando ausente na de Ourense. Sen embargo, tamén aquí se trata dun gol
fóra de xogo, porque esa impresión e só unha ilusión sofisticada, que corresponde
unicamente a unha aparente semellanza fonética.

En efecto, o que digan de Friás de Lugo os documentos, haberá que trasladalo
ós seus homónimos das outras provincias, dos que eu agora non teño mencións an-
tigas. Agora ben, o barrio de Friás lucense, que se atopa na capital da provincia cerca
da estación do ferrocarril, aparece mencionado como Freaes nun documento do ca-
bildo catedralicio, que leva a data de 25 de maio de 1258. Pero este mesmo lugar de-
nominábase “agrum de Froiaes” no ano 1225 e corresponde a “terminum de Froilanes”
ou “De Froilanos” (con erro?) arredor do ano 1135 ou 1160 nun inventario de bens
que posuía o Cabido Lucense.

O documento do ano 1225 foi publicado en 1987 pola Universidade de San-
tiago nun colectivo que leva por título “Jubilatio” en homenaxe ós profesores M.
Lucas Álvarez e A. Rodríguez González. O autor da transcripción daquel docu-
mento, S. Jiménez Gómez, titula o seu traballo así: “O Memorial de Aniversarios da
Catedral de Lugo como fonte para o estudio da sociedade medieval”. Pois ben, na páxina
179 do tomo I, consta que o coengo lucense Nuno Pelagii deu para o aniversario de
seus pais e dun irmán a súa herdade “de Alveiros et de Bedurgos et de Sancto Felice
(Sanfiz) et de Fingoy et agrum de Froiaes”. Case no mesmo texto repítese noutro có-
dice, transcrito na páxina 173. Por eso non resulta difícil identificar aquel Froiaes co
actual Friás.

Do Inventario de bens do Cabido Lucense, denantes citado, temos dúas
transcripcións: unha foi feita polo coengo Ventura Cañizares, que data o docu-
mento arredor do ano 1133 (Véxase a súa Colección Diplomática, II, 520) e outra
foi publicada polo coengo A. García Conde no Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (IX, 1976, 307-320) datando aquela escritura arredor do ano 1160.
Entrámbalas copias mencionan xuntas a Villam de Paradani ... “per terminum de
Froilanes” (así pon Cañizares: “Froilanos” pon García Conde); de alia parte per por-
tum Romani. Lugares que están hoxe os tres á beira do ferrocarril actual e próximos
entre sí.
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Coido, pois, que estas testemuñas abondan para proclamar que a orixe dos to-
pónimos Friás / Freás / Friáns / Freáns está no nome persoal Froianis, xenitivo lati-
nizado do antropónimo visigótico Froia, que tiña un diminutivo hipocorístico Froila
-anis, formado co sufixo -ila, como Attila respecto de Atta. A base primitiva destes
nomes está no gótico “frauja”, que significaba “señor”. Por conseguinte, Friás debeu
ser inicialmente unha Villa Froianis, é dicir, Vila do Señor, ou unha Villa Froilanis
= Vila do Señorito. E se esto foi así, hai que supoñer que aquel señor non tería moito
frío, anque houbese noites de xeada como agora. O frío veu despois coa necia inter-
pretación dos que ignoraban a etimoloxía de Friás.
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¿Baloira ou Valoira?347

Saíndo de Lugo para Santiago pola nova carretera da Fonte dos Ranchos e pouco
antes de chegar á nova ponte que está encol do Miño nas Saamasas, mesmo a rentes
do cruce coa Nacional VI, hai un bloque de vivendas denominado “Edificio Baloira”,
que ten este letreiro con maiúsculas moi visibles nos catro portais de que consta, o
cal, sempre que o vexo, chámame moito a atención, porque me parece escrito de
modo incorrecto. Penso, en efecto, que a lexítima ortografía debería ser Valoira, e
vou xustificar a proposta.

Xa o ilustre profesor Moralejo Lasso na súa Toponimia gallega y leonesa, páxina
292, se queixaba de que hai topónimos “que el uso ha apartado de la grafía original”
e outros “que vacilan y alternan entre la etimología y el uso en este punto concreto
(de b/v) por motivos conocidos unas veces y otras ignorado”. E cita, entre varios exem-
plos, a base latina vallis, dicindo: “abundan Val, Valiño, Valiña, pero también Baliño,
Baliña y sus plurales; Valboa o Balboa, Valcoba o Balcoba, Valoira o Baloira... de valle
bona, cova “hueca”, aurea...

Por eso fai ben a Gran Enciclopedia Gallega (29, 227), como fixo Madoz no
seu Diccionario Geográfico, escribindo Valoira como nome dunha freguesía do mu-
nicipio da Estrada, en vez de Baloira, que é como pon Alvarez Limeses na súa Geo-
grafía del Reino de Galicia, provincia de Pontevedra. Tamén vexo na GEG que na
parroquia de Nosa Señora do Carme en Mondoñedo (Lugo) figura unha aldea de-
nominada Valoria; pero coido que esta é unha forma castelanizada, posto que existen
poboacións con este nome en Burgos, Soria, Palencia e Valladolid; hai tamén Valloria
en Asturias.

Tanto Valoira como Valoria proceden do latín valle aurea e significan “val de
ouro”, sendo formas diverxentes de Valadouro, nome ben coñecido dun municipio
lucense, que ten o mesmo significado. O paso de aurea a oira é un fenómeno fonético

347 El Progreso, 15-III-1989
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semellante ó que observamos en Fontoira, nome dun lugar en Padriñán (Sanxenxo,
Pontevedra) e de dúas aldeas luguesas, unha en Goiriz (Vilalba) e outra en Castrillón
(O Corgo). Esta última aparece nun documento da Catedral de Lugo o ano 1120
chamándose “Villam de Fonteauria” e correspóndese coa forma leonesa Fontoria
(Fons auria en 967, Fonte auria en 932) e coa castelá Hontoria, que era Fuent Oria
en Berceo e Fontoria en diplomas de 1219 e 1222, como di Menéndez Pidal en Orí-
genes del Español, núm. 41, 8b. Outras comparacións daquel fenómeno pódense ver
en Caurias, ano 572, que é hoxe Coiras; Mauri e Villa Mauri que deu Moire e Vila-
moire en Ourense e A Coruña, Moure e Vilamoure, Mor e Vilamor en Lugo; etc., etc.

Temos, pois, xustificada a etimoloxía do topónimo Valoira. Pero agora quero
suliñar moi ben suliñado e con énfase especial un dato sorprendente que acabo de
atopar na España Sagrada de M. Risco, tomo 41, apéndice 2, o cal foi o que me de-
terminou a facer e publicar este traballo. Porque este dato pode explicar o feito de
que ó edificio denantes citado se lle puxese o nome de Baloira (prescindamos agora
da ortografía), dado que a finca onde foi construído chamábase así dende moi an-
tigo.

En efecto, hai un documento procedente da Catedral de Lugo, do ano 1120
(aludido anteriormente a propósito de Fonteauria), onde o bispo Pedro III reparte
cos coengos os froitos dos bens que en distintos lugares percibía a Igrexa de Lugo.
Esta escritura, despois de mencionar a igrexa de “Sancti Jacobi de Sancta Masa”, que
é hoxe Santiago de Saamasas, engade en seguida a “Villa de Ragesindi”, que é actual-
mente o lugar de Rosende, pertencente aínda á dita freguesía de Saamasas nas aforas
da capital lucense, e a continuación, sen hiato de ningún tipo, escribe: “et vallis aurea”,
é dicir, Valoira, que está a poucos metros da igrexa citada.

Se está ben feita esta identificación, é evidente que Baloira non se debe escribir
así. Porque o sustantivo feminino “baloira”, segundo pon o Diccionario Xerais da
Lingua, indica unha “vara larga (= longa, digo eu) para sacudi-las castañas” e quizabes
proceda do verbo “abalar”, como suxiren con interrogación os autores daquel Dic-
cionario. Crespo Pozo di que lle chaman “barouca” en Lier-Sarria, “taloura” ou “ta-
loira” en Verín, e “badoira” cara a Betanzos. Agora ben, antes de construir o “Edificio
Baloira”, é moi posible que nacesen alí moitas moutas de varais, aptos para facer ba-
loiras. Daría gloria ver o ben que medraban naquela vagoada áurea, formada polo
regueiro que baixa por Saamasas deica ó Miño. Pero o nome ... O nome de Valoira
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non procede das baloiras que alí houbese, senón da configuración e productividade
daquel terreo: val ou valga preciosa para douradas meses. Por algo fundou alí o pres-
bítero Félix polo ano 923 un mosteiro propio, do que aínda hoxe se conservan al-
gunhas valiosas pezas visigóticas, encravadas dentro da igrexa; pedras que por certo
non representan o león (Marcos) e touro (Lucas) do tetramorfos, como di a GEG
(27, 139-140) exhibindo a súa fotografía, senón o oso e becerro bíblicos de Isaías
(11, 7), como ben expuxo Xesús Guerra no Boletín de la Comisión de Monumentos
de Lugo (VIII, 1967-68, 135-145).

Termino por onde debería empezar. Brindándolle este meu traballo ó amigo
arqueólogo Jaime Delgado, que habita e fai estudios con valor de ouro no “Edificio
Baloira”, sen protestar sequera por esta falta de ortografía, como fago eu agora con
tódalas miñas forzas.
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Bocamaos e Vilacendoi348

Nun esbozo ou borrador de estudio toponímico, que non pensaba publicar, tiña eu
escrito o seguinte: San Xulián de Bocamaos é unha freguesía do municpio de Lugo,
anexa da parroquia de Santiago de Meilán, situada a 5 kms. da capital, que consta
dos lugares de Bocamaos, Vilacendoi, Vilar e Vilardón. Pero agora que alguén se in-
teresou polo coñecemento etimolóxico destes nomes e me pedíu a súa publicación,
atópome que Vilacendoi non figura nos repertorios xeográficos que enumeran os lu-
gares de Bocamaos. Tal é o caso da Gran Enciclopedia Gallega (3, 265) e do Nomen-
clator da provincia de Lugo publicado polo INE en 1984. En cambio a GEG (30,
65) pon que Vilacendoi é unha aldea da parroquia de Mondoñedo (Foz) e de Mato
(Palas de Rei). Sen embargo, dende neno teño ben sabido que Vilacendoi emparéllase
con Bocamaos a nivel popular. E esto correspóndese xustamente tamén cos datos his-
tóricos que posuímos deste lugar. Pero antes de proceder á sua exposición quero xa
indicar que Vilacendoi é nome xermánico, en cambio Bocamaos non.

Na súa obra Hispano-gotisches Namenbuch (162, 8d), os profesores alemáns
Piel e Kremer dan conta dos antropónimos Cendoni, Cendon, Cindo, Zendo, etc.
que se vencellarían co gótico kindins “Fúhrer, guía, xeneral”. Destes nomes sairían os
topónimos galegos Cendón na Coruña e Pontevedra, Cendóns en Ourense, e Cendoi
/ Vilacendoi en Lugo. Pero esto necesita algunha matización.

En efecto, a mención fundacional de Bocamaos aparece coa data do 5 de xuño
do ano 790 nunha escritura, coñecida como “testamento menor de Odoario”, na que
este bispo di que chegou dende África á Sé lucense, atopándoa deserta, e comenzouna
a repoboar coa súa xente, enviando a Vilacendoi o seu fámulo Sendo, apelidado Bo-
camalo (in Villa Sendoni misimus Sendo cognomento Bocamalo) e mandando despois
edificar alí unha igrexa adicada a San Xillao (precipimus edificare eclesiam in nomine
Sancti Iuliani de Boccamalos ad Villa Sendo cognomento Boccamalo qui erat nostra fa-

348 El Progreso, 26-IV-1989
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milia). Consta esta escritura no Tumbo Vello de Lugo que está no Archivo Histórico
Nacional e noutras copias que se gardan no Arquivo da Catedral de Lugo; e foi pu-
blicada por Risco en España Sagrada (XL, 364), por Amor Meilán en Historia de la
provincia de Lugo (IV, 217), por Floriano en Diplomática española del período astur
(I, 62), por Vázquez de Parga en Hispania (X, 1950, 663), por García Conde en Bo-
letín de la Comisión de Monumentos de Lugo (IV, 1951, 241), e últimamente en 1986
por Xosé Ramón Onega López en Odoario el Africano, apéndice I, onde se citan tra-
duccións e máis recensións deste documento, do que trata tamén amplamente Sán-
chez Albornoz en Estudios sobre Galicia en la temprana Edad Media, páxinas 21-41,
publicados na Coruña en 1981.

A segunda mención histórica que coñecemos destes topónimos leva data de
17 de novembro do ano 995, onde consta que unha señora chamada Faquilo doa ó
rei Vermudo II o mosteiro lucense de Santalla de Fingoi con tódalas súas pertenzas,
entre as que nomea concretamente Vocamalos e Villa Sendoni. Gárdase desta escritura
unha copia do século XIII no Archivo Histórico Nacional en Madrid e outra mo-
derna do século XVIII no Tumbo Novo. Foi comentada polo ilustre medievalista
galego Rubén García Alvarez na revista Yermo (V, 1967, 53).

O 29 de xullo do ano 1071, a infanta Elvira, filla de Fernando I, doa ó bispo
lucense varias vilas que foran do mosteiro de Santalla de Fingoi, entre as que conta,
nun apéndice da escritura, a de Bocamalos, como se pode ler en Risco, España Sa-
grada, XL, 414-417. Sobre a autenticidade deste documento hai orientación na re-
vista Compostellanum (XI, 1966, 305-306).

Volve aparecer a mención de Vocamalos e Villa Sendoni noutra escritura do
21 de xullo de 1088, pola que Alfonso VI doa ó bispo de Lugo as vilas e igrexas su-
xeitas ós mosteiros de Santalla e Santuíño de Fingoi. O manuscrito orixinal está no
Arquivo Capitular de Lugo, e hai copia del do século XIII no Tumbo Vello do AHN
e outras máis dos séculos XVIII, XIX e XX.

O día 8 de marzo de 1123 fai testamento Munio Peláez, conde de Monterroso,
doando á Igrexa de Lugo as herdades que tiña no couto do bispo, citando especial-
mente a “familia Manilani cum ecclesia Sancti Iacobi” (Santiago de Meilán) e “Sancto
Iuliano de Bocamalos” (Bocamaos). O documento está no AHN e foi publicado en
La Patrona de Lugo, páxinas 49-51, no ano 1904, como dixo Vázquez Saco no Boletín
de la Comisión de Monumentos de Lugo (I, 336; III, 43).
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Máis mencións de Bocamaus e Bucamaos hainas no século XIII; por exemplo,
o 24 de abril de 1260, o 1 de febreiro de 1267, etc. Pero nestes documentos aparece
xa coa denominación actual e polo tanto sen interés filolóxico, o cal haino que centrar
nas formas Vocamalos máis aínda ca en Boccamalos ou Bocamalos.

Calquera que non coñecese a documentación medieval, que temos aquí ofre-
cida, podería coidar que Bocamaos tal vez sexa un nome composto de “boca” e “mans”,
supoñendo na súa orixe unha palabra integrada polo latín buccamanus. Pero non é
así. Porque a forma orixinal foi sen dúbida Vocamalos, un “signum” cristián moi pri-
mitivo que expresaba un pensamento moralizante e débese interpretar como unha
invitación á conversión dos malos (voca malos = chama ós malos ), como había por
exemplo, Vincemalos / Vincomalos “vence / venzo ós malos”, Amadeum “ama a Deus”,
Speraindeum “espera en Deus”, Benedictus “ben dito = bendito”, Benenatus “ben
nado” (de onde procede o topónimo lugués Benade), Deodatus que quedou no ape-
lido castelán Diosdado e posiblemente no lugués Deade, etc., etc.

Estes alcuños ou sobrenomes abundaban especialmente nas cristiandades do
norte de Africa, de onde din que veu a Lugo o bispo Odoario coa súa servidumbre;
pero esto non quere dicir que Vocamalos sexa unha razón para confirmar tal teoría,
como tampouco a sería o feito de elexir para titular de Bocamaos a San Xulián, que
foi un santo exipcio. Anque estes feitos están aí, sen embargo hai que notar que Odo-
ario levaba nome xermánico e Cendo ou Sendo tamén, por máis que o alcuño deste
fose latino, como xermánico foi probablemente o antropónimo Ardon que perdurou
en Vilardón.

Respecto a Cendo e Sendo cómpre sinalar, como matización denantes prome-
tida, que poderían ter diferente etimoloxía, tal como apuntan Piel e Kremer na citada
obra, porque a segunda forma parece postular a raíz gótica sindhs “expedición mili-
tar”, non kind “xeneral”. Pero o caso é que naquel documento fundacional de Boca-
maos que citabamos en primeiro lugar aparece Villa Sendoni no texto e o nome
persoal Sendo, como propietario daquela vila; en cambio entre os firmantes da escri-
tura suscribe como testigo na quinta columna un “Cendone testis”, que podería ser o
mesmo home. Como se ve, non todo queda aquí clarificado, pero si moito insinuado.
Que outros, pois, rematen o conto; pero que conste que non quero ser eu agora un
“voca-malos-interpretes”.
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¿”Villazones” ou Beascós?349

Antes de nada quero agradecer á Caixa Galicia o obsequio que me acaba de facer
dunha obra, publicada co seu patrocinio polo catedrático xubilado Manuel Lucas
Álvarez e o seu fillo Pedro Pablo, na que estudian e presentan a colección diplomática
do mosteiro ourensán de Ramirás, seguindo unha metodoloxía semellante á que ofre-
ceran en 1986 coa presentación do Tumbo de Samos.

Obras de fondo documental e de calibre investigador coma esta merecen toda
a nosa estima e gustaríanos que se multiplicasen, ofrecéndonos algo parecido sobre
os mosteiros lucenses, que foron moitos e deles hai abundante documentación. Pén-
sese, por exemplo, en Ferreira de Pallares e de Pantón, Lourenzá, Meira, Penamaior,
Pombeiro, Ribas de Miño, Chantada, Monforte, Mondoñedo, Ribadeo, Viveiro, etc.

Sen embargo, sen restarlle ningún mérito á devandita publicación e sen que
esto supoña unha crítica negativa da mesma, quero só ofrecer un apuntamento sobre
o documento número 2 que presentan os autores, o cal paréceme que non pertence
ó Mosteiro de Ramirás, senón ó antigo cenobio lucense de San Xoán da Cova, no
municipio de Carballedo.

Xa don Francisco Vázquez Saco, meu garimoso mestre, cando publicara en
1949 a papeleta arqueolóxica 98 desta igrexa románica no Boletín de la Comisión de
Monumentos de Lugo (III, 241-244), sinalaba que foi “antigua iglesia monasterial,
cuya historia duerme en viejos pergaminos, como la de tantos otros monasterios lu-
censes, en espera de que manos piadosas la rediman del olvido. De su vida autóctona,
que, como la de muchos otros de Galicia, termina con la anexión a San Payo de An-
tealtares, en tiempos de los Reyes Católicos, quedan raras referencias en los docu-
mentos lucenses, que se reducen a alguna que otra donación hecha en favor de las
monjas por personas piadosas”.

Vázquez Saco non apunta ningunha documentación deste convento, limitán-
dose a describir aquela igrexa monasterial, que ten unha inscripción no tímpano da

349 El Progreso, 24-V-1989
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porta principal, da que tamén eu me ocupei en El Progreso (10-I-1979), onde adver-
tín que o seu patrocinador, Pedro García de Marzás, vivía polo ano de 1196 e que
por estas datas debeuse edificar tal igrexa, hipótese que agora vexo confirmada por
un documento do ano 1199, publicado por López Ferreiro na Colección Diplomática
de Galicia Histórica, páxina 87, onde Urraca Fernández, filla do conde de Traba,
deixa a Chouzán 100 soldos e 10 moios entre pan e viño, e 3 maravedís para a cons-
trucción da igrexa de San Xoán da Cova de Riba de Miño (Sci. Iohanni de Fovea Ripe
Minii III mrs. ad opus ecclesie).

Mais, volvendo ó documento 2 da colección diplomática de San Pedro de
Mosteiro de Ramirás, observamos que está tomado de “Santiago, Archivo Antealtares,
Copias de privilegios”, sendo encabezado polos profesores Lucas Alvarez e Lucas Do-
mínguez coa seguinte introducción:

“1082, abril, 22. Marina Ovequiz, Deo vota, dona al monasterio de San Juan
Bautista y su Abad Rodrigo las heredades situadas entre el río Búbal y Graulio, junto
a la iglesia de Santa Marina y el monte Fariseo, en la villa de Villazones”.

Sen embargo coido eu que hai aquí varios erros ou imprecisións, sendo a pri-
meira que o mosteiro aquí aludido era certamente o “monasterio sancti Iohannis Bap-
tiste”, como di a escritura, pero non era menos certo que estaba xunto ó río Miño
(“secus flumen Mineo”). Logo non pode ser o de “San Pedro” de Ramirás, que estaba
en Ourense lonxe do Miño, senón que debe ser o de San Xoán da Cova, na ribeira
do Miño, o cal quedaba case inmediato ós lugares que lle estaban sendo doados pola
monxa Mariña Ovéquiz.

En efecto, o documento di que esta muller, “Deo vota” = consagrada a Deus
quizabes naquel mesmo mosteiro de San Xoán, dóalle a “villa que nuncupatur Vilas-
cones”, é dicir, a vila que se chama Beascós(Madoz no seu Diccionario Geográfico escribe
Viascós), a cal estaba “in territorio Bubalo”, entre os ríos Búbal e “Graulio” (inter ribulo
Bubalo et ribulo Graulio), xunto á igrexa de Santa Mariña (iuxta ecclesiam sancte Ma-
rine) e xunto ó monte “Fariseo” (iuxta montem Fariseo).

Para min son descoñecidas as denominacións do río “Graulio” (?) e do monte
“Fariseo” (?), se é que foron ben transcritas (trátase dunha copia, non da escritura ori-
xinal); pero tódolos demais datos coinciden exactamente con Santa Mariña de Beascós,
parroquia que está no territorio do Búbal, entre o río deste nome e outro regueiro que
baixa dende Pradeda ou Lobelle deica o Miño, denominado “Fondós” na Gran Enci-
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clopedia Gallega (5, 33). O monte aludido ha de ser un cume importante que exista
na citada parroquia ou nas súas limítrofes. Non se trata, pois, da vila de “Villazones”.

A Santa Mariña de Beascós pensou Vázquez Saco, no xa mencionado Boletín
(I, 282), que aludía outra escritura do ano 1175, pola que a condesa Fronilde doaba
ó mosteiro de Ferreira de Pantón un lote de herdades daquela comarca chantadina,
denominadas Sancto Jacobo de Pradaneda (Pradeda), Sancto Martino de Velascones
(Beascós), Papeli (Papelle), Sancto Joanne de Miliarios (Milleirós). Pero Beascós non
ten hoxe por titular a San Martiño, senón Santa Mariña. Por eso Vázquez Saco suxire
que “acaso ha sido un error de transcripción, lo que no es difícil de presumir, atendida
la semejanza de ambos nombres”. Non obstante, outra hipótese podería ser que moi
cerca de Santa Mariña de Beascós está o lugar de Chouzán, denominado Grixoa
(unha antiga “ecclesiola”), onde, segundo Madoz (Diccion. Geogr. 7, 344) houbo unha
vella capela adicada a San Martiño; tamén hai, preto de Monforte, a parroquia de
San Martiño de Bascós. Mais, en calquer caso, vese que Bascós e Beascós, así como
Bascois en Carballeda (Ourense) semellan ter a mesma orixe onomástica, “Vilascones
/ Velascones”, e parecen corresponder a Velasconis, xenitivo do nome persoal Velasco
ou Velascus, que sería o fundador daquela “villa”.

Deste nome dixo Menéndez Pidal na súa Toponimia prerrománica hispana,
páxinas 81-82, que leva “el sufijo -asco, típico, aunque no exclusivo del lígur”, suxe-
rindo estas outras observacións que non teñen desperdicio:

“Velasco es toponímico muy repetido en España (Alava, Logroño, Soria, etc.),
Belascoain en Navarra, Balasc en Lérida. Se halla también en Francia y en Italia: Ba-
lasque en país vasco francés, escrito Balasco en 1536; Balasco en Aude, documento
del año 1501; Velasca (Milán), Balasco (Ticino). La base es la voz bela “cuervo”, con-
servada en el vasco, donde también se usa el sufijo -sk- para formar adjetivos, de modo
que Velasco equivale a los románicos Corvera del español o Corvara del italiano. Tam-
bién se usó mucho en España Velasco como antroponímico, hoy perpetuado como
apellido, análogo al latín Corvinus o Corvus”. E nunha nota ó pé da páxina engade
que “Velasco debe relacionarse con el nombre antiguo aquitano Belexconis” e que “se
usó en Castilla Velasco, en Galicia y Portugal Vaasco, Vasco, y en Aragón y Cataluña
Blasco”. De aquí -engado eu- saíron os correspondentes apelidos Velázquez, Vázquez,
Blázquez e Balasch.
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Argozón350

Case dende a miña infancia sóame o nome que encabeza este artigo, gracias a aquel
“cura das abellas”, que se chamaba don Benigno Ledo, párroco de Argozón, do que
teño o seu libro de Apicultura cunha cariñosa dedicatoria, cando eu non sabía se-
quera que aqueles bichiños voadores eran insectos, anque me sabía ben o mel que
eles facían.

Desde entón foron moitas as veces que teño matinado sobre a orixe deste topó-
nimo que os nomenclátores lucenses sitúan por dúas veces cerca do Faro no municipio
de Chantada: unha como nome dunha aldea na parroquia de San Miguel do Monte e
outra dando asimesmo nome á parroquia inmediata de San Vicente de Argozón.

A pesar de teren ambas freguesías senllas igrexas románicas do séuclo XII, a
dificultade de interpretación do topónimo en cuestión vén dada polas nulas referen-
cias documentais antigas que deberían aparecer nos arquivos diocesáns. Neles alúdese
varias veces ó Monte Navego, que corresponde actualmente á Serra do Faro, e daquela
referencia procede sen dúbida a denominación da parroquia citada do Monte, pero
endexamais se rexistra en tales escritos o nome de Argozón. Este figuraría posible-
mente en documentos medievais do mosteiro cisterciense de Oseira ou do convento
benedictino de Chantada, pero eu non puiden chegar a velos, a pesar de varios in-
tentos e quizabes debido ó excesivo celo dos custodios que poderían facilitarmos.
Por eso a miña interpretación ten que ser por forzosamente teórica e hipotética,
anque en casos coma este eu teño unha alerxia innata a facer públicamente deduc-
cións onomásticas, porque por experiencias alleas e algunhas propias vexo que onde
menos se pensa salta a lebre, e moitos sabios de profesión tiran e apuntan, pero non
dan sempre no branco.

Neste senso venme agora á memoria, por exemplo, o caso de Lebesén, topó-
nimo lugués recollido non hai moito tempo na Táboa Redonda de El Progreso (non

350 El Progreso, 26-VII-1989
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teño a data exacta), onde se dicía que don Ramón Menéndez Pidal trataba de expli-
calo partindo do antropónimo celta Lobesus / Lovessus, etc. Efectivamente o insigne
don Ramón ten publicado eso nun artigo aparecido na revista Emerita en 1940 e re-
collido no libro que titula Toponimia Prerrománica Hispánica (Madrid 1968, páx.
133). Pero tal teoría, anque o dixese don Ramón coa súa grandísima autoridade, non
se pode hoxe manter, como publiquei no número 100 de Grial (abril-maio-xuño de
1988), porque os documentos históricos (descoñecidos polo eminente filólogo)
apuntan a unha villa Lovesendi no século XIII, tratándose xa que logo non dun an-
tropónimo celta senón visigótico sen ningunha dúbida, tal como suxerían os profe-
sores alemáns Piel e Kremer en Hispano-gotisches Namenbuch, núm. 169/10, sen
contar tampouco coa documentación que eu aportei no devandito artigo.

Outros casos, certamente, son máis fáciles de explicar. Por exemplo, anque un
sexa inexperto en etimoloxías, resulta doado dicir que Vilachá foi antes villa plana
ou que Oleiros alude a fabricantes de olas ou que Golpelleira foi lugar de zorros ou
que Portomaríne Vilamarín implican un nome da persoa á que pertenceu aquel porto
e aquela vila, etc., etc. Sen embargo causa risa, se non doese o corazón galego, ver es-
crito, por exemplo, que Lalín e Bolaño son nomes compostos respectivamente de “lá
e liño” e de “bolo e año”.

Polo que respecta a Argozón e revisando as hipotéticas frontes explicativas,
sempre rexeitei, polo seu carís fonético, a orixe árabe deste topónimo. Igualmente
excluín a procedencia visigótica, a pesar do parecido por exemplo, con Argonde, etc.
Menos imposible, sen embargo, me pareceu o seu parentesco, anque lonxano, coa
familia onomástica grega de Argos. Por outra banda, apenas se podería comparar co
topónimo, tamén lugués, Argomoso que semella filiarse no sustantivo prerromano
árgoma, segundo a etimoloxía suxerida por Corominas (DCELC, I, 262). En cambio,
a hipótese máis coherente figuróuseme por sorpresa, folleando a obra de Iiro Kajanto,
que se titula “The latin cognomina” editada en Helsinki no ano 1965.

En efecto, nela vin que nun epígrafe da Panonia inferior (CIL III 10687) pre-
séntase o nome persoal Argutio, escrito tamén Arcutio noutro epígrafe de Milán (CIL
V 6226) e como nome cristián bizantino na colección feita por De Rossi (nº 556).

Este nome persoal Argutio, co xenitivo Argutionis, coma Scipio, -onis “Esci-
pión”, faría Argutionem no acusativo e Argutione no ablativo. De aquí a Argozón só
hai un paso: converter en -z- o grupo -ti- intervocálico, como pasou en ratio, -onis
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“razón”, titio, -onis “tizón”, satio,-onis “sazón”, etc., etc. Argozón sería entón o castro
ou a vila ou a parroquia de Argutione e tería a mesma estructura sufixal ca Barazón,
Brollón, Cecillón, Orizón, Samprizón, topónimos galegos.

Se imos máis lonxe na etimoloxía de Argutione, teriamos que dicir que procede
de Argutus, nome tamén persoal rexistrado por Kajanto e construído sobre o parti-
cipio argutus do verbo latino arguo, que implica unha cualidade intelectual de agudo
e brillante enxeño para “argumentar”, atacando ou defendendo con sutís “argucias”.
A propósito de tal verbo latino, Ernout e Meillet indican que é o denominado dun
sustantivo *argus “esplendor, brancura”, e orixinariamente significaba “facer brillar,
aclarar, iluminar” (en sentido físico e moral); sentido que aparece aínda en argentum
“prata” e argutus “claro, penetrante, picante, expresivo, fino, sutil, astuto, falador”,
así como no adxectivo grego argós “branco, brilante”.

Esta teoría sobre Argozón sábeme a mel e quedo moi ledo con ela; pero non
sei se estarei agora practicando unha sutil argucia mental coa miña proposta etimo-
lóxica; sen embargo aí queda cravada coma o ferrete dunha melíflua abella, algo di-
ferente certamente das de don Benigno Ledo. Que os lectores sexan, pois, benignos,
se é que non quedan tan ledos.
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Piñeira de Asma351

Sobre esta parroquia luguesa do municipio de Taboada, que hoxe ten por titular a
Santa María, non hai moito tempo que publicou unha serie de dez artigos cientí-
fico-periodísticos no xornal El Progreso (5-16 marzo 1989) o noso amigo Jaime
Delgado, asesor cultural da dirección xeral do patrimonio, tratando de inventariar
os datos históricos e artísticos en orde cronolóxica e de modo sistemático, non só
aqueles que xa foran ofrecidos en anteriores publicacións por Angel del Castillo,
Filgueira Valverde, Ramón e Fernández-Oxea, Vázquez Saco, Nicanor Rielo, e
Yzquierdo Perrín, senón tamén engadindo a esta preciosa colleita moitas observa-
cións inéditas que fixo pola súa conta o mesmo Delgado Gómez, que aínda ten
máis abundancia de datos na faltriqueira para dalos a coñecer en próximas entre-
gas.

Esto quere dicir que o tema de Piñeira de Asma é moi rico e que non quedou
aínda totalmente esgotado. Por eso tampouco agora pretendo eu encher lagoas,
senón só aportar unha chisquiña de datos que me son coñecidos e non foron pre-
sentados nas citadas publicacións, para sumalos coma un apéndice a aquel ben facer.
Deste modo uns con outros imos facendo a nosa historia, completando así coñece-
mentos e profundizando cada vez máis nas nosas raíces culturais.

Inicialmente pensei orientar a miña aportación no aspecto exclusivamente
lingüístico, fixándome no estudio onomástico dos once núcleos de poboación que
compoñen actualmente esta freguesía e teñen as seguintes denominacións: Aldea,
Cima de Vila, Mosteiro, Outeiro, Pacios, Piñeira, Quintá, San Salvador, Seixo, Serén,
e Videira. Pero o estudio da maioría destes topónimos é de acceso etimolóxico rela-
tivamente fácil, e por eso xulguei que sería máis proveitoso ofrecer aquí os datos his-
tóricos dos que teño algunha información especial e quizabes sexan os máis deles
descoñecidos para os meus lectores.

351 El Progreso, 18-X-1989
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Empezo, pois, suliñando a nota que ofrece Jaime Delgado na súa terceira en-
trega e que fora publicada anteriormente por Nicanor Rielo na Gran Enciclopedia
Gallega (25, 36) nestes términos: “Rodrigo García concede en 1251 al monasterio
de Oseira el patronato de la iglesia de San Salvador de Pennaria, en tierras de Asma”.
Completando esta noticia, direi que aparece tamén no libro que en 1951 publicou
Eladio Leirós Fernández, “Pergaminos monacales del Archivo de la S.I. Catedral de
Orense”, número 674; pero este escribe Pinnaria en vez de Pennaria, o cal é un dato
para ter en conta á hora de estudiar este topónimo. Por outra parte, este mesmo ar-
quiveiro publica no número 846 da citada obra a seguinte noticia, que complementa
a anterior.

“Osera. Año 1260. Arias Pérez, en vez del casal de Palacios en la parroquia de
S. Salvador de Piñeira y del quiñón del coto de Carballedo, da al monasterio la mitad
del coto de S. Esteban, la octava de Bouzoa, etc. Notario: Arias Muñiz. En Castelo
de Asma. Era 1298”. Alúdese aquí, como se ve, ás aldeas de Pacios e San Salvador en
Piñeira e a outros topónimos da zona, como son S. Esteban (de Ansar?), Bouzoa,
etc.

Recolle tamén Jaime Delgado o seguinte testemuño de Yzquierdo Perrín: “La
iglesia de Piñeira fue de patronato del monasterio de Oseira, por lo menos desde me-
diados del siglo XIII por legado de Juan Pérez que donó a dicho monasterio diversas
propiedades en tierras de Taboada en tiempos del abad don Mendo”. Desta noticia
non dá conta Leirós no citado libro, pero parece que está tomada do estudio que ten
publicado o P. Peralta sobre a “Fundación del Monasterio de Osera”.

Mais, a todas estas referencias que xa eran dalgún xeito coñecidas, por estaren
publicadas, podemos engadir agora un núcleo fundamental de noticias inéditas sobre
Piñeira de Asma, que se atopan na “Colección Diplomática del Monasterio de Santa
María de Ferreira de Pallares”, que foi presentada por José Angel Rey Caíña en 1982
como tesiña de licenciatura na Universidade de Granada e non foi dada aínda ó prelo.

En orde cronolóxica, a primeira alusión ó lugar de Piñeira de Asma atopámola
o día 13 de decembro do ano 1074, nun documento onde consta que o conde don
Munio Rodríguez faille doazón á súa cónxugue, dona Ilduara, de varias vilas, entre
as cales inclúe “in territorio Asue, Piniaria, quos abeo de mea ganancia”. O documento,
escrito en letra visigótica, gárdase no Archivo Histórico Nacional, carpeta 1082, nú-
mero 6, e del ofrezo aquí unha fotocopia parcial, encadrando o dato indicado. E res-
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pecto á personalidade do donante, penso que era fillo do conde don Rodrigo Ro-
máez, conforme di un documento que se supón escrito en 1262. En efecto, nel po-
demos ler o seguinte:

“O mosteiro de Santa Maria de Ferreira de Pallares... foy herdade e casa de
morada del conde don Ero, e deste conde don Ero nascio Gosteo Hyerez. Et deste
Gosteo Herez dona Odrozia Gusteez, e veno casar cum ella el conde don Rodrigo
Romaez, que foy filo de Roman Uermuiz e nyeto del Rey don Vermon el Poogroso,
e deste don Rodrigo Romaez e desta Odrozia nascio el conde don Monio Rodri-
guez”... (Publicado na Colección de Documentos Históricos do Boletín de la R. Acade-
mia Gallega, tomo I, páxinas 184-185).

Outra noticia aparece nunha escritura de Ferreira de Pallares, que leva a data
de 29 de abril de 1166, onde consta que Bernardo Muñiz manda ser sepultado neste
mosteiro, deixándolle para elo as súas herdades: “Pignaria de Asma cum duo servi-
ciales et quarta integra de Sancto Martino de Condes”.

Dous anos despois, o 10 de xuño, Teresa Muñiz co seu home Fernando Odo-
áriz doa ó abade Pedro e convento de Ferreira de Pallares as “villas nominatas de Pig-
nera de Asma et de casali de Mazeeda que est in Nalar”, aludindo con esta última
denominación ó casal de Macedo en San Martiño dos Condes, que está no territorio
de Narla.

Esta señora aparece igualmente no relato xenealóxico xa citado, relativo ós
fundadores e patronos do mosteiro de Ferreira de Pallares, onde se di que “dona Te-
resa Muniz fila del conde don Monio casou con don Fernando Arez de blezo (?) e
foron seus filos don Monio Fernández de Rodero” (e outros catro que nomea). Con-
firmación desta hipótese témola noutro documento do ano 1310, que figura asi-
mesmo na Colección Diplomática do mosteiro de Ferreira de Pallares e trata da
“Remembrança dos herdamentos de Ferreyra et de quen llos gaanou”, indicando o
seguinte: “Pineyra dasma foy de dona Teresa Moniz et de Fernan Moniz, filus del conde
don Monio Fernandez”.

Con estas noticias históricas temos tamén unha porta algo aberta para o es-
tudio etimolóxico do nome de Piñeira de Asma, que, segundo vimos, aparece como
Piniaria no ano 1074, Pignaria en 1166, Pignera en 1168, Pennaria ou Pinnaria en
1251, e Pineyra en 1310. Podemos xa que logo preguntar agora a qué alude este to-
pónimo ou cal é o seu significado.
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Se atendemos ás formas Pignaria e Pignera, poderiamos pensar nunha vila to-
mada en prenda, relacionando o topónimo coa voz latina pignus e con pignera na
baixa latinidade, que aparece nos glosarios medievais aludindo ás prendas dos seres
queridos. Pero esta idea, que estaría quizabes latente na grafía daqueles escribáns,
non parece unha boa explicación do nome en cuestión. Hai que atender máis ben ás
formas Piniaria e Pinnaria ou Pennaria, para concluir, con algunha probabilidade,
que estamos diante dunha raíz pin-, que atopamos en pinus “piñeiro” ou mellor aínda
en pinna “penedo”, seguida dun sufixo -aria, que alude a unha colectividade. Tamén
cabería a hipótese de que Piñeira fose inicialmente unha “Villa Piniaria”, adxecti-
vando o nome persoal Piniarius, que era un xentilicio latino, perfectamente docu-
mentado, derivado do antropónimo Pinius, tamén moi coñecido.
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O castro de Corvazal352

Na segunda quincena de agosto pasado fixéronse unhas prospeccións arqueolóxicas,
subvencionadas pola Consellería de Cultura, no castro de Corvazal, ubicado na pa-
rroquia de Santa Eulalia de Bóveda, a uns 700 metros aproximadamente do famoso
monumento romano en dirección oeste; e daquelas catas apareceu unha sumaria
información gráfica e periodística no xornal El Progreso, o venres 25 do mes citado,
información que suscitou unha maior curiosidade por visitar aquel castro, que
amosa unha fonte moi ben cuadriculada con chantos de granito dentro do seu re-
cinto.

A miña intención agora non é interferir a investigación científica dos peritos
que estudian os restos atopados naquelas excavacións, consideradas só coma un son-
deo provisional e aportación de primeiros datos. Tampouco quero repetir aquí o que
xa teño escrito do castro de Corvazal no Boletín de la Comisión de Monumentos de
Lugo (VIII, 1967-68, 189-190), do que tamén se ocupou con anterioridade o ilustre
profesor e académico, don Antonio Fraguas, en Cuadernos de Estudios Gallegos
(XVII, 1962, 316-317), chamándolle “Castro de Cabanas”, porque o propietario da-
quela chousa era efectivamente un veciño do lugar de Cabanas, como segue sendo
hoxe mesmo.

O que pretendo neste intre é soamente proseguir a miña investigación lin-
güística, que non está subvencionada por ninguén, e analizar algo máis detidamente
o nome de Corvazal, que non é fácil de explicar ás primeiras de cambio e do que
dixen na citada publicación unicamente que “parece emparentado con corvus o cur-
vus”. Máis, a primeira cuestión que agora se me plantexa é a ortográfica. Porque eu
escribín sempre Corvazal; pero o autor da citada información de El Progreso puxo
Corbazal. Por eso poderemos xa preguntar quen leva máis razón, polo menos no as-
pecto etimolóxico.

352 El Progreso, 28-XI-1989



284

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Para proceder con algo de xeito na investigación lingüística deste nome, observo
que Corvazal ou Corbazal (prescindamos agora de b/v) contén un sufixo -al, que o fai
rimar na última sílaba con outros topónimos menores ou fincas da mesma parroquia,
como son Cadaval, Carballal, Carpazal (contigua mesmo a Corvazal), Carrapetal,
Casal, Agro do Curral, Feal, Fondal, Pedregal, Subiadal, Xuncal, e quizabes algún eido
máis que neste momento non recordo. Agora ben, nesta pequena lista de predios hai
aínda ben nomes de vexetais, coma cádavo (= toxo queimado), carballo, carpaza, ca-
rrapito (= cardo baixo), feo, xungo; pero eu non coñezo ningunha planta galega que se
chamase antes ou se chame agora corvaza ou corbaza, para sacar o seu derivado Cor-
vazal / Corbazal. Sen embargo, existe o mesmo radical con sufixo diferente, que é -
eira, noutros topónimos galegos, a saber: Corvaceira, monte en Soutochao (Vilardevós,
Ourense); Curvaceiros, monte en Pedrafita (Guitiriz, Lugo); Corvaceiras (ou Corba-
ceiras, como pon Madoz no seu Diccionario Geográfico), aldeas en Meira de Lugo, en
Atáns de Ourense (municipio de Cualedro), en Randufe (Tui) e Mourentán (Arbo)
de Pontevedra, datos que ofrece a Gran Enciclopedia Gallega (7, 233; 8, 165), así como
Corvacín en Grolos (Guntín) de Lugo, que leva o sufixo -ín, xeralmente diminutivo.

Fóra doutros usos do sufixo -al (que observamos nos citados Casal, Curral,
Fondal) cando este alterna con -eira podémolo considerar como indicador de abun-
dancia non só en vexetais, como bugadall / bugalleira, carballal / carballeira, carpazal
/ carpaceira, carrizal / carriceira, codesal / codeseira, uzal / uceira, etc., senón tamén
con referencia a animais, como armental / armenteira, cabral / cabreira, corval / cor-
veira, pombal / pombeiro, curuxal / curuxeira, e finalmente aplícase a seres do reino
mineral, como por exemplo, barral / barreiro, pedregal / pedregueira, areal / areeira,
coial / coieira, etc.

Con todo eso, temos que repetir que non hai en galego a palabra corvaza
(como hai carpaza), que co sufixo -al ou -eira se convertese en Corvazal e Corvaceira.
Nin creo que poidamos explicar estes topónimos traendo aquí a voz corvaza que
teñen os casteláns para indicar un tumor que lles sae ós cabalos nas sofraxes ou xa-
rretes, é dicir, na corva dos xeonllos. Polo tanto coido que debemos admitir en Corv-
az-al un dobre sufixo, como en lam-az-al, lod-az-al, dado que na mesma zona, cerca
do río Mera, hai un terreo moi húmido que lle chaman Lamaceal (outros din La-
mafeal). Entón veriamos no sufixo -az- un aumentativo, como en inchazo, que re-
forzaría a abundancia expresada por -al. Pero, ¿abundancia de qué?
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Se partimos da grafía Corbazal, podería asomar a tentación de vencellar este
nome co latino corbis ‘cesto’; pero non creo que alí houbese precisamente unha fá-
brica de cestos, anque os farían sen dúbida os vellos habitantes castrexos e os seus su-
cesores de Vila Nova, que é unha aldea inmediata. En cambio, se admitimos que se
deba escribir Corvazal, excluiriamos asimesmo a súa relación co adxectivo latino cur-
vus ‘curvo’, porque non hai motivo para supoñer que alí houbese moitas curvas, para
sinalar con elas este topónimo. Quédanos, pois, a probabilidade de ver en Corvazal
unha correspondencia onomástica con corvos e córvidos (pegas, choias, gaios, etc.),
que abundarían e aniñarían especialmente naqueles soutos, como pasou cos pombos
e grallas e curuxas nos lugares respectivos de Pombeiro, Grallás e Curuxás, que son
topónimos lugueses.

Outra cuestión sería saber se Corvazal tivo algunha connotación etnolóxica,
é dicir, se cabe a posibilidade dun vencellamento alegórico dos negros corvos con
formas de vida e crencias que tivesen os vellos “mouros” do castro, os cales perduran
na lenda deste lugar xuntamente co símbolo da fecundidade: unha encantadora pita
con pitos, que se acochaba no recinto castrexo cando alguén espiaba os secretos te-
souros que nel había.

O negro corvo era unha ave profética na antiga mitoloxía celta e grecolatina,
moi prolífica en agoiros e compañeira dalgunhas divinidades, como Mitra, Apolo,
etc. Ata se dixo, anque con pouca probabilidade, que o celta Lug, deus epónimo de
Lugo, significaba “corvo”, como teño escrito no Boletín de la Real Academia de la
Historia (CLXIX, 1972, 191) a propósito de dous “exvotos a Lucoubu e Lugubo en
Lugo”. Quizabes por eso dentro da primitiva patrística cristiá o corvo era o símbolo
do demo ou do pagán ou do pecador, orixinando así unha dialéctica parecida á de
mouros e cristiáns na Idade Media. San Agustín, por exemplo, xoga coas palabras,
cando lle aplica a cor e o garruleo do corvo ó pecador que non quere “branquear” a
súa conciencia e pospón cada día a súa conversión, dicindo coma o corvo: cras, cras
(= mañá, mañá), un mañá que nunca chega, como lle pasou ó corvo bíblico de Noé
despois do dioivo (Xénesis, 8, 6), o cal nunca máis volveu á arca, que era unha prefi-
guración antitípica da igrexa, senón que se dedicou a fartarse coa carniza que deixara
aquela catástrofe. Ben é certo tamén, sen embargo, que se pode ver un sentido pro-
videncial e amistoso naqueles corvos que lle traían ó profeta Elías pan pola mañá e
carne pola tarde (I Reis, 17, 6), sentido igualmente providencial que aparece na pa-
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rábola de noso Señor, cando dicía que os corvos non sementan nin seituran nin teñen
tullas e, mesmo así, Deu mantenos (Luc, 12, 24).

Aquí deixo agora a miña dificultosa investigación lingüística sobre o castro
de Corvazal, non vaia ser que alguén pense que por esta incubación seica naceu alí
un corvo blanco.
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Cis, Furís, Entís y Verís o Virís, topónimos353

Al noreste de la provincia de Lugo está el municipio de Castroverde y en él se en-
cuentra la parroquia de San Esteban de Furís, en la que hay dos aldeas denominadas
Furís de Baixo o también O Río y Furís de Riba o también A Eirexe. Dentro del tér-
mino parroquial se halla el Castro de Furís, según indica la Gran Enciclopedia Gallega
(14, 171-172) y cerca de la llamada “Croa” queda el denominado “Castro da Casiña”.
Allí apareció en 1978 una cabeza granítica, algo similar a otras halladas en diversos
castros gallegos, de la cual dio noticia mi amigo Jaime Delgado Gómez en el diario
de Lugo El Progreso (6-VI-1978, con foto). Pero aparte de estos datos geográficos y
de los vestigios prehistóricos, es ahora mi intención fijarme en los aspectos lingüís-
ticos del topónimo Furís, que voy a analizar en primer lugar.

El eminente profesor Joseph M. Piel encuadra a Furís en la lista de topónimos
originados en antropónimos germánicos, que tienen como segundo componente el
gótico -reiks, latinizado en -ricus “señor de autoridad, poderoso, rico”, elemento que
engendró nombres de lugar acabados en -rigo, -riu en Cataluña, -rís, riz, -riche, -rique,
y también -rid con grafía incorrecta, de los cuales Piel pone una gran cantidad de ejem-
plos en la Enciclopedia Lingüística Hispánica (I, 440 y 551-552), pero viéndose que
ningún topónimo lucense de los allí citados acaba en -rís, a no ser el excepcional Furís.

Esto me hizo pensar en la posibilidad de que Furís no sea un nombre germá-
nico procedente del genitivo -rici, que se traduce siempre en -riz en la provincia de
Lugo, donde no hay el seseo que a menudo se escucha en la zona marítima coruñesa
y de Pontevedra. Sin embargo, el mismo profesor en otra obra posterior pregunta si
Furís vendría de un hipotético antropónimo *Frode-ricus (?), Furigo en el año 1110,
con tratamiento disimilatorio de la primera -r -354.

Mis dudas de esta explicación eran reales y pensaba que sólo desaparecerían
si hubiese algún testimonio histórico de aquel topónimo, que ahora pienso haberlo

353 BESem Año 12 - N 11 (1990) pp 51-54
354 J. M. Piel y D. Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch, núm. 105/5. Heidelberg, 1976
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encontrado. Ya antes sabía de él en un documento, pero de una manera que parecía
estar corrompido o mal transcrito. Me refiero a una escritura del año 917, en la que
una Giluira, mujer del conde don Ero y fundadora con él del monasterio lucense de
Ferreira de Pallares, le otorga a éste -según la transcripción de Emilio Sáez- “medietate
de uilla que dicunt Fusines que est segus monte Cupeio355.

Sáez identifica a Fusines diciendo: “Acaso Funsín, l. en la prov. de Lugo, part.
jud. de Chantada, ayuntamiento de Antas de Ulla, feligresía de Santa Eulalia de
Árbol, aneja a Santiago de Reboredo”. Sin embargo, tal identificación ni es exacta en
el aspecto fonético ni en el geográfico. En el fonético, porque como dice el profesor
Moralejo, siguiendo a Piel356, Fonsín o Funsín figura en su doble forma como germá-
nico, de un genitivo Fonsini. Y en el geográfico, porque Funsín está casi en los límites
de Pontevedra bajo el monte Farelo, que en los antiguos documentos nunca se llamó
monte Cupeio, sino monte Summeo/Summio. Ahora bien, en el citado texto docu-
mental la villa antedicha está cerca del monte Cupeio, sospechando yo que podría ser
el Monte Cubeiro, que cae contra Asturias y justamente en el municipio de Castro-
verde, como Furís, denominándose en los antiguos documentos lucenses monte Cu-
perio/Cupario/Cubario el que hoy se llama Serra da Vacariza.

Por eso pensé que la lectura de Sáez debía ser errónea, e inmediatamente traté
de compulsarla viendo el documento original, que se guarda en el Archivo Histórico
Nacional de Madrid (Clero, Ferreira de Pallares. Carpeta1082, núm. 1). En él observé
que donde Sáez leyó monte Cupeio se debía leer monte Cuperio, ya que va una -i- so-
brescrita en la -r-, es decir, en la parte alta de esta letra. Por otra parte vi que no está
escrito Fusines sino Furines, y si bien es cierto que en la escritura visigótica las letras
minúsculas s/r son algo semejantes, aquí no hay opción para confundirlas, ya que los
trazos son nítidos y además tenemos el contexto de monte cuperio, añadiéndose tam-
bién la coincidencia de que en una ladera de este monte está el río Cubeiro, el cual
nace en la parroquia de Masoucos que era aneja de Furís en tiempos de Madoz357.

Teniendo en cuenta estas advertencias, me parece que el mencionado texto
del siglo X debe quedar así restaurado: medietate de uilla quedicitur furines que est

355 E. Sáez, Los ascendientes de San Rosendo, ap, 2, págs 112-113, Madrid 1948.
356 A. Moralejo, Toponimia gallega y leonesa, p. 135, n. 46, Santiago de Compostela 1977.
357 P. Madoz, Diccionario geográfico tomo 11, p 285, Madrid 1848. M . Amor Meilán, Geog. pr. Lugo p. 237, Barce-

lona, s. a.
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segus monte cuperio (no hay mayúsculas). Y entonces me parece asimismo indudable
la alusión a Furís de Castroverde, cerca del Monte Cubeiro, que da también su nom-
bre íntegro a una parroquia de aquel municipio, llamada San Ciprián de Montecu-
beiro, en donde había en 1249 un monasterio de benedictinos, que en el siglo XVI
fue anexionado al de Santo Domingo de la ciudad de Lugo. De esta manera la forma
Furines del año 917 pasaría a Furís con absoluta normalidad fonética, como vamos
a ver ahora en Entís y después en Verís o Virís.

Entís es el nombre de un arciprestazgo en la diócesis de Santiago de Compos-
tela, en el cual se encuentran dos parroquias, la de San Ourente y la de Santa María
de Entís, pertenecientes al municipio coruñés de Outes. En la primera queda todavía
un núcleo de población denominado Mosteiro, que alude sin duda a un antiguo mo-
nasterio, del cual hay menciones medievales bajo las grafias de Gentines en los años
830 y 1110, Gentinis en 1138, Intinis en 1177, etc.358. Como se ve, Gentines rima
perfectamente con Furines, como Entís con Furís. Lo mismo podríamos decir de
Cines o Cinis en el siglo X, que hoy es Cis en el municipio de Oza dos Ríos, donde
queda todavía un precioso resto de aquel monasterio, del que hace un resumen his-
tórico Hipólito de Sa con amplia bibliografia en la Gran Enciclopedia Gallega (6,
188-191). Pero veamos también el tercer topónimo que aparece en nuestro título.

Hoy se llama Santa María de Verís a una parroquia coruñesa en el municipio
de Irixoa; pero Madoz en su DiccionarioGeográfico (4, 261) escribe Berines; Carré
Aldao en su Geografía (I, 889) también pone “Verines o Berines”; y Verines es como
aparece en la Enciclopedia Espasa (54, 130). Por otra parte, Madoz, (15, 684) llama
a una parroquia lucense del municipio de Begonte, Santa Elena de Verís, aunque hoy
es más corriente oír Virís en aquella zona y así lo escriben todos los nomenclátores,
como se dice Virís en el municipio lucense de Pantón a una aldea de la parroquia de
San Vicente de Castillós.

La citada parroquia coruñesa se llamaba ecclesia Sancte Marie de Virinis en un
documento compostelano que firma San Pedro de Mezonzo y corresponde al día
primero de julio del año 995359. En otro documento del monasterio de Sobrado, fe-

358 Cf. A. Moralejo, oc p. 314. E. Carré Aldao, Geog. de la pr. de La Coruña, II p 909. L. Sänchez Belda, Documentos
reales de la Edad Media referentes a Galicia, n. 225, 313, 343. Madrid 1953

359 M. R. García Álvarez, San Pedro de Mezonzo, p. 308, Madrid, 1965. H. Flórez, ES, XIX, 387, Madrid, 1792. P.
R. Loscertales, Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes (TS), I, n 137. Madrid, 1976.
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chado en 18 de diciembre del año 1037, se denomina Uerines360. Posteriormente re-
aparece Uerines/Uirines, juntamente con Lousada y Roibos, que son aldeas de aquella
parroquia, diciendo que eran heredades del monasterio de Aranga: De Lousada me-
dietate et aliamedietate de Uerines... medeetas de Ruuios et aliamedietas de Uirines361.
Esta última escritura no lleva data, como tampoco la lleva la llamada Karta de Reuo-
redo, en la que se dice que aquellos frailes habitaban Vilaúxe, el monasterio de
Aranga, y Roibos hasta Verís: Isti fratres habitant in uilla Uxi et in monasterium de
Aranga et in Ruuios usque ad Uerinis362; pero ambos documentos no son posteriores
al siglo XIII, ya que fueron copiados entonces en los Tumbos de Sobrado.

En los mismos Tumbos hay una clara alusión a la parroquia lucense de Santa
Elena de Virís, ya que un documento datado en el mes de marzo del año 1205 lleva
por título: Incipit liber de Kartulis de Constantin. De hereditate Uerinis363. La granja
de Constantín la tenían los monjes de Sobrado en el lugar que hoy lleva el nombre
de Graña, en la parroquia de Santa Eulalia de Bóveda (Bcgonte), cerca de Virís. El
texto de la carta hace referencia a la venta de una heredad in terra de Gouis in uilla
que uocitatur Ueriitis in concurrentia ecclesie Sancte Helene. Pero el nombre Ueriitis
debió estar mal leído o mal transcrito en la copia del Tumbo, ya que no coincide
con Uerinis del título, referido evidentemente a Virís, según lo confirma la men-
ción de Santa Elena y de la terra de Gouis, que alude sin lugar a dudas a la tierra de
Gaioso, llamada en otros documentos Goius, Goios, Goioso, Goyoso, Goyso, Gau-
dioso364.

De esta misma heredad hay otra mención en los Tumbos de Sobrado, en un
documento de 29 de abril de 1207, en el cual se cita dos veces: hereditate de Uirinis...
pars totius uille de Uirinis365.

En conclusión, vemos que las variantes Verines/Verinis/Virinis dieron actual-
mente Verís y Virís. Por lo tanto, no podemos decir que estos topónimos provengan
del antropónimo Viaricus, como ponen Piel y Kremer366; más bien estarían relacio-
nados con Berino (año 1068) o Verinus (año 897), incluidos en el catálogo de nom-

360 TS I 127.
361 TS I, 224.
362 TS, I, 421.
363 TS, I, 479.
364 TS, II, 39, 54.
365 TS, II, 511.
366 HGN, núm. 299.
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bres hispano-góticos por los citados profesores, aunque admitiendo la posibilidad
de un origen latino a partir de verus, como Verin(i)us367.

Esta última solución, con base en el latín, me parece la más ajustada también
para Furines >Furís y para Gentines >Entís. Creo, en efecto, que Forines es inseparable
etimológicamente del antropónimo gentilicio latino Furinius, constatado por
Schulze y últimamente por Solin-Salomies368 y quizá relacionado con el adjetivo fu-
rinus, con el cual juega el comediógrafo Plauto (Pseud.3, 2, 2) diciendo que el foro
no es mercado de cocineros sino de ladrones: nam non coquinum est, uerum furinum
est forum. No obstante parece más probable que Furinus sea un derivado de Furius y
éste se relacione con furia. En todo caso puede verse en Furines un patronímico aca-
bado en -s, que sería equivalente a -z, como pasó en Flores por Flórez, Soares (en Por-
tugal) por Suárez, etc. provenientes de Florius, Suarius, etc.

También podemos decir lo mismo de Gentines, puesto que existió el cogno-
men Gentinus, atestiguado en la Galia Narbonense, según Année Epigraphique (1959,
195) y derivado de Gentius. Y no hay problema en la eliminación de la G en Entís,
porque ya sabemos que en la Edad Media escribían genus y ienus, germanus, o ier-
manus, que pasó a hermano, etc.

Finalmente está para Verines el antropónimo latino Verinius y Virinius, cons-
tatados ambos en Solin-Salomies, o.c., que serían derivados de Verius o Virius, indi-
cando una cualidad moral relativa a la veracidad o virilidad respectivamente. Verinus
y Virinus figuran también en la epigrafia de Hispania.

En cuanto a Cis, partiendo del medieval Cines o Cinis, habrá que relacionarlo
igualmente con un antropónimo latino, que sería en este caso Cinius, el cual lo tene-
mos atestiguado en la epigrafía hispana de Cáceres y de Córdoba369. Una reproduc-
ción de la escritura fundacional de este monasterio la ofrece C. Vaamonde Lores en
el Boletín de la R. Academia Gallega (IV, 1910-11, pgs. 265-274 y 286-295.

368 H. SOLIN et O. SALOMIES, Repertorium nominumgentilium et cognominumromanorum, pg.84. Hildesheim
- Zürich - New York 1988. Referencia a Schulze, 217 A.

369 J. VIVES, Inscripciones latinas de la España Romana, núm. 4775 y 5013. Barcelona 1971.
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Hai unha parroquia luguesa no concello de Castroverde, que se chama Santiago de
Espasande, da que podería eu dicir agora que ten unha igrexa románica, que non che-
gou a ser incluida por Vázquez Saco nas súas “papeletas arqueológicas”. Pero ela xa
foi descrita por Elías Valiña Sampedro no Inventario artístico de Lugo y su provincia
(II, 333-335, lámina 214). Tamén aparece a súa reseña, con plano, na Gran Enciclo-
pedia Galega (10, 198). Por eso non sería nada novo o que eu poidese repetir aquí.
Como tampouco sería descoñecido o que xa dixo Vázquez Seijas no Boletín de la Co-
misión de Monumentos de Lugo (VII, 144) sobre un sartego antropoide aparecido e
conservado alí mesmo.

Sen embargo hai un dato interesante, que non puideron telo en conta os que
describiron esta igrexa, porque acaba de atoparse nas obras de adecentamento exte-
rior e interior, realizadas polos veciños da freguesía baixo a dirección do seu párroco,
don Abel Quiroga Gallego, no ano que acaba de pasar.

Trátase dunha urna rectangular de cerna de carballo, excavada para conter re-
liquias, a cal estaría sen dúbida situada nunha oquedade disposta na cima do cipo ou
pedestal que sostiña a primitiva mesa do altar, como é costume nestes casos. Ten esta
caixa unha tapadeira, que non vai aquí debuxada, a cal axustaba con catro tarouqui-
ños nos catro buratos feitos nas esquinas do depósito. Leva este nunha das caras la-
terais unha inscripción moi esvaída, da que ofrezo unha transcripción aproximada,
que traducida diría así: Aquí están as reliquias de Santiago apóstolo e de San Pedro
apóstolo nunha “píxide” e dentro outras reliquias de mártires e santos da igrexa de Es-
pasande. Efectivamente esta caixa maior, de 20x7x9 centímetros, contén unha máis
pequeniña de cerdeira (13x5x5,5 cms.) cunha tapa corrediza entre canales e senllas
inscripcións nas caras laterais, que aluden tamén ós apóstolos Santiago e San Pedro,
e dentro da cal hai restos de ósos e de tea de vestir. Coido que a carón desta habería

370 El Progreso, 14-II-1990
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outra caixiña igual, porque cabería xustamente alí e a ela parece aludir a inscripción
que se reproduce aquí no debuxo da caixa grande; pero se a houbo, desapareceu. O
que non admite dúbida algunha é que os depósitos destas reliquias cos seus epígrafes
son coetáneos daquela igrexa románica, que sería construida quizabes no século XII
ou XIII.

A esta importante novidade arqueolóxica vou engadir agora tamén algo novo
e interesante sobre o nome desta parroquia, que é Espasande, o cal repítese noutra
parroquia luguesa de Riotorto e mesmamente na provincia da Coruña (dúas veces)
e en Asturias; hai ademais as variantes de Espasante na Coruña e Pontevedra, así
como Espasantes en Pantón e Vilaspasantes, en Cervantes (Lugo).

Todas estas formas toponímicas proceden directa ou indirectamente do an-
tropónimo Spassandus, é dicir, do nome da persoa que fundou e posuíu inicialmente
tales vilas. Esto vese claramente en Espasande, que reproduce o xenitivo Spassandi;
pero tamén Espasantes (de Pantón) figura como igrexa “de Spasandi” nun documento
do ano 1244, que foi publicado por Risco en España Sagrada (XLI, 341).

O antropónimo Spassandus aparece con frecuencia en documentos medievais
do noroeste peninsular e polo mesmo nos lucenses, por exemplo, no Tumbo de
Samos (41, 144, 154) ou nos citados no Boletín de Monumentos de Lugo (IV, 14,
130, 194). Pero con este nome foi especialmente célebre un abade do mosteiro de
San Vicente do Pino, en Monforte, aló polo ano 821, que protagoniza un pseudo-
privilexio concedido por Alfonso II nun concilio de Oviedo en favor do citado con-
vento monfortino. Este documento foi publicado por Yepes na súa Crónica general
de la Orden de San Benito (IV, apéndice 29), por Murguía en Historia de Galicia (IV,
ap. 3), por López Peláez en Los benedictinos de Monforte (apéndice 1) e por Amor
Meilán en Historia de la provincia de Lugo (V, ap. 1). Ocupouse del neste xornal El
Progreso (25 e 27-XII-84, 3-1-1985 o noso amigo Juan Marcial Pereira Fernández e,
con ollo crítico, o insigne medievalista M. Rubén García Alvarez no Boletín de la
Comisión de Monumentos de Lugo (V, 1952, 85). Pero ademais o nome daquel célebre
abade consérvase grabado nun epígrafe dun pequeno sartego, que aínda hoxe está
na igrexa mosteiral de San Vicente do Pino, onde se le a seguinte inscripción: HIC
EST TVMVLANDVS STISIMVS ABBA SPASANDVS.

Un bo reconto de persoas que levaron o nome Spassandus en diversos docu-
mentos témolo no catálogo efectuado por dous especialistas alemáns, Joseph M. Piel
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e Dieter Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch, número 251. Pero curiosamente
estes insignes filólogos califican o antropónimo Spassandus como “ungedeutet”, é
dicir, como inexplicado. Sen embargo, eu estou convencido de que aquel nome per-
soal era derivado dun verbo, como pasou con Amandus (que orixinou o topónimo
lucense de Amandi), Honorandus, Mirandus (que deixou vestixios en Miranda de
Castroverde), Optandus, Servandus, Verandus, etc., etc. Soamente habería dificultade
en admitir esta hipótese, se non se soubese da existencia do verbo xermano-latino
spassare. Pero este témolo atestiguado cun concilio celebrado na localidade alemana
de Trebur o ano 821, segundo se pode comprobar na magna Colección de Concilios
feita por Mansi, tomo 14, páxinas 390-392.

En efecto, dous decretos do concilio triburiense contra os denominados “per-
cussores” dos cregos impoñen diversas penitencias e multas pecuniarias a quen ca-
lumniase e vulnerase ou maltratase e agredise a un presbítero, dicindo: si quis
presbyterum calumniatus fuerit et spassaverit... ou tamén: si quis presbiterum male
tractaverit et spassaverit...

Non se pode, pois, dubidar da existencia do verbo spassare, recollido tamén
por Du Cange no seu Glossarium da media e ínfima latinidade. O que non se ve con
tanta claridade é o seu significado exacto. Du Cange faino equivalente a “male acci-
pere” (acoller mal) e “castigare”, asimilándoo fonéticamente a un francés inusitado
“espousser” ou ó italiano “spazzare”. En cambio Mansi advirte que onde uns códices
escriben “spassaverit” outros poñen “vulneraverit”, como se ambos verbos fosen si-
nónimos, indicando ademais que se o malferido sanaba, o seu agresor tería menos
pena ca se aquel morría. Polo tanto podemos pensar que o significado de “spassare”
sería vulnerar ou agredir, como traducín eu.

Por eso mesmo coido que Spassandus podería ser un nome cristián de humil-
dade, que se traduciría por “o que ha de ser maltratado” e ha de sentirse ditoso cando
o aldraxan e persiguen e calumnian por causa de Xesucristo (Mateo, 5, 11), como
foi aquel “varón de sufrimentos”, descrito polo profeta Isaías (53, 3), “despreciado e
rexeitado polos homes..., ferido e abatido por Deus..., violado polas nosas maldades
e mallado polos nosos crimes”, ou como di San Xoán (19, 37) de noso Señor Xesu-
cristo, citando ó profeta Zacarías (12, 10): “Verán a quen traspasaron”.

Apurando aínda máis a etimoloxía e significado de “spassare”, poderiamos qui-
zabes formular a hipótese de relacionar o verbo coa palabra “espasa”, que é como se
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di espada en catalán, segundo propón Corominas en Topica Hesperica (II, 175). En
latín clásico a espada chamábase ensis e gladius, pero no baixo latín apareceu spatha,
como préstamo do grego spáze, palabra que se vencella co verbo spáo (futuro spáso)
“arrincar, lacerar”. Entón Spassandus, que é futuro, podería indicar a imitación que
de noso Señor, alanceado na cruz, debería procurar o discípulo cristián que levase
tal nome. Sería, pois, coma unha catequese ofrecida de modo permanente nun com-
primido onomástico, administrado en dose diaria, para ter unha boa saúde espiri-
tual.
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Segundo pon Madoz no seu Diccionario Geográfico (6,335), publicado a mediados
do século pasado, levaba o nome de Cervantes un despoboado en Guadalajara, unha
devesa en Badajoz, un municipio en Zamora con só 30 casas, unha antiga xurisdic-
ción en Lugo, e un municipio nesta mesma provincia con 1.000 casas en 21 parro-
quias, entre as cales estaban (e seguen a estar) San Pedro e San Ramón de Cervantes,
capital do concello. Tamén cita Madoz un casarío en Salamanca con nome moi pa-
recido, que é Cervández, o cal pode dar algunha luz para explicar a Cervantes como
un posible patronímico, dado que -es/ -ez alternan, por exemplo, en Flores / Flórez,
Soares / Suárez, Marques / Márquez, etc., etc.

Na Gran Enciclopedia Gallega (6, 144) escribe Filgueira Valverde que Miguel
de Cervantes Saavedra, o autor do Quixote, leva dous apelidos orixinarios de Galicia,
que responden a senllos topónimos: Cervantes, municipio lucense nas montañas dos
Ancares limitando coa provincia de León, e Saavedra, parroquia no concello de Be-
gonte (Lugo) e aldea no de Irixo (Ourense). Recolle tamén Filgueira a coincidencia
curiosísima, indicada antes por Amor Meilán e Vázquez Seijas, de que na parroquia
lucense de Vilarello de Cervantes, onde perdura aínda o castelo de Doiras, vivíu al-
gunha familia dos Saavedra moito antes de que o ilustre escritor nacese en Alcalá de
Henares (Madrid). E cita ademais o testemuño do mesmo autor do Quixote (I, 29;
pero léase 39), que disimulou a súa orixe galega, poñendo na boca do cautivo en
Arxel esta frase: “En un lugar de las montañas de León tuvo principio mi linaje”.

A idéntica conclusión chega o P. Sarmiento cando escribe: “Queda pues asen-
tado que Miguel Cervantes Saavedra, el celebrado, era hidalgo y noble... y que naziese
aquí o allí, y fuese pobre o rico, era oriundo de Galicia, por los apellidos, Saavedra y
Cervantes (Cf. Noticia de la verdadera patria (Alcalá) de el Miguel de Cervantes, edic.
de J.L. Pensado, Xunta de Galicia, 1987, páx. 83).

371 El Progreso, 4-IV-1990
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Sarmiento, na obra citada, advirte que Miguel de Cervantes cautivo en Arxel,
disfrazouse tamén na súa narrativa cando dixo que do rei de Arxel Asam-Agá “sólo
libró bien con él un soldado español llamado tal de Saavedra”. E, a propósito deste
apelido, escribe: “Que Saavedra significaba en la lengua antigua gallega una serpiente,
es cosa de lástima y de risa”. El en cambio propón que “la voz Saavedra se compone
de dos voces de purísima latinidad... sata-vetera son heredades viejas”. Pero sobre esta
etimoloxía estima Pensado (páx. 19) que a opinión de Sarmiento é “cosa hoy inad-
misible”. Hoxe, en efecto, explican a Saavedra partindo de sala-vetera, non de sata-
vetera.

Sarmiento afirma tamén: “Cervantes, Cerveyro, Cerveyra, Cervaña, etc., vie-
nen de cervus”. Quizabes por esta crenza filolóxica é pola que na heráldica aparece o
escudo de Cervantes coa figuración dun cervo ou de dous, segundo se representan
na citada GEG (6, 144). Sen embargo, independentemente de que no municipio lu-
cense de Cervantes houbese cervos e corzos, coido que tal circunstancia non é razón
suficiente para xustificar o topónimo e apelido Cervantes, nin no aspecto lingüístico
nin no iconográfico e iconolóxico, supoñendo que a causa de tal figuración fose a
etimoloxía do nome.

Usando a frase de Sarmiento, tamén sería cousa de lástima e de risa, se dixése-
mos que Cervantes alude por haploloxía a cervos-voantes, é dicir, a vacalouras ou es-
cornabois. Tampouco é verosímil que Cervantes fose unha composición en plural
de cervos e antes, aínda dando como bo que ante sexa unha especie de cervo. A difi-
cultade lingüística deste connubio viría ofrecida polo hibridismo das voces en cues-
tión, dado que cervus é latina, en cambio ante é árabe. Por outra banda, supoñer que
Cervantes fose primitivamente unha palabra cervo / cerva, á que se lle agregou o sufixo
-antes, plural de -ante, é unha hipótese que non convence, porque este sufixo a penas
se engadiu máis que a sustantivos ou adxectivos verbais, procedentes do participio
de presente latino, como amante, cargante, estudiante, ignorante, semellante, tra-
tante, etc.; pero cervo non é ningún deverbal.

Evidentemente hai topónimos galegos que se poden relacionar lingüística-
mente co animal cervo e con antropónimos teriomórficos desta especie, como son
Cerval, Cervás, Cerveira, Cerveiro, Cervela, Cerviño, Cervo. En latín constan efec-
tivamente os xentilicios Cervarius, Cervenius, Cervidius, Cervilius, Cervius, Cervo-
nius. Tamén están atestiguados os sobrenombres Cervella, Cervinus, Cervio, Cerviola,
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Cervolus, Cervos, Cervulus, Cervus. Todo esto pódese comprobar polos respectivos
catálogos que publicaron Schulze e Kajanto. Pero neles non aparece ningún nome
desta familia parecido a Cervantes. Por eso coido que a etimoloxía deste topónimo
e apelido hai que buscala por outro camiño.

O que me sorprende é que Sarmiento non seguise pola pista que traza na pá-
xina 83 da súa obra citada, onde escribe esta frase: “El Castillo de San Cervantes viene
de San Servando, en donde, paseo de Toledo, dotó Alonso el 6º el monasterio de Be-
nedictinos de San Servando el año 1095”...

Posto nesta pista de relacionar hipotéticamente a Cervantes con Servandus
atópome non só con este antropónimo latino, construído sobre o xerundio do verbo
servare, que pertence á familia léxica de servus, senón tamén coa existencia doutro
derivado que é Servantius, usado como “cognomen” por un Marcus Minicius Ser-
vantius (CIL V 4655), construido sobre o participio activo do mesmo verbo, que é
servans en nominativo, servantis en xenitivo, véndose que este último está fonética-
mente moi próximo a Cervantes, case con cambiar soamente o S/C inicial, como
pasou en serare ‘cerrar’, sessus ‘cenzo’, *seruculus ‘cerollo’, etc., semellante ó cambio S/Z
que vemos nos topónimos Sarracini ‘Cerracín’, Salamiri ‘Zaramil’, Sisenandi ‘Ser-
nande e Cernande’, Saas de Rey (ano 1288) ‘Zas de Rei’ en Melide, etc.

En conclusión, coido que Cervantes nada ten que ver etimoloxicamente con
cervos, anque no municipio lucense haxa corzos, senón que tanto o topónimo coma
o apelido aluden a un antropónimo primitivo da familia lingüística de Servandus,
podéndose explicar saíndo de Servantis, como “signum” antroponímico, ou como
patronímico derivado de Servantius. Esta hipótese poderíase confirmar ou desmentir,
se tivésemos algún documento medieval ou anterior coa forma toponímica; pero eu
non coñezo ningunha mención a este respecto. Se hai algunha outra explicación que
fose publicada, cousa que é posible, dada a celebridade do autor do Quixote, gusta-
ríame coñecela.
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Belén372

Nacemento en miniatura que representa o de Cristo. Esto din os diccionarios que é
unha acepción “secundaria” do sustantivo belén, palabra procedente do hebreo Beth-
lehem, que algúns eséxetas bíblicos interpretan como “casa do pan”, lugar onde naceu
Noso Señor. O que sorprende un pouco é que belén signifique en primeira instancia
“lío, confusión, maraña”, como cando alguén di: isto éche un belén, meteuse nun
belén que non sei como sairá del. Corominas (DCELC) non dá ningunha explicación
deste sentido e só remite ó Diccionario Histórico de la Lengua Española, que empezou
a ser publicado pola Academia no ano 1933 e non chegou a ser concluído, Diccio-
nario ó que eu non tiven acceso, pero supoño que fará referencia ó belén que armaron
os reis magos de oriente con Herodes por causa do nacemento de Xesucristo, tal
como nolo contanos evanxelistas, especialmente San Mateo no capítulo 2.

Eu, que nin son rei nin mago, teño agora visto unha curiosa estrela nos reper-
torios xeográficos de Galicia, que me guía ata dúas pequenas aldeas co mesmo nome
de Belén, e pregúntome con ilusión pola orixe deste topónimo, supoñendo -claro
está- que non foi aquí onde se cumpliría a Escritura que profetizaba que “o Mesías
viría de Belén, o castelo de onde era David” (Xoán, 7, 42). Unha desas aldeas, pe-
quena coma aquela “mínima” Belén de Xudea, con só 31 habitantes está en Santa
Cristina de Fecha, preto de Santiago de Compostela, e ten unha ermida, anque non
sei con que advocación. A outra aldea galega, chamada Belén, témola na provincia
de Lugo, na parroquia de Castelo, que é do municipio de Cervo, e tiña no censo de
1981 soamente 17 habitantes.

Non sei se o Belén compostelán sería algunha tradición xacobea de estrelas,
como a tivo o Belén de Xudea cos magos. Non me extrañaría que así fose, porque en
Compostela case todo se volve un “campus stellae”, que mesmamente semella ser unha
maraña con moitos nós difíciles de desatar, é dicir, un misterioso belén a pesar das

372 El Progreso, 23-V-1990
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lumieiras medievais. Podería suceder que o fillo do trono lostregase en Compostela,
troando aquí con resonancias betlemitas, e que tal Belén fose fonéticamente unha
repercusión ecolálica do nome palestinense. Pero o caso do Belén lucense xa non se
presta tan ben a esas paridades que podemos ver entre o Santiago das peregrinacións
e a Terra Santa, que -sen dudalo- foron focos luminosos de importantes trafegos cul-
turais. Por eso coido que ninguén dirá que foi un hebreo betlemita o fundador de
Belén do Castelo de Cervo. Esta explicación de sacristía, que tal vez se lle puido oco-
rrer a algún crego pouco informado de beléns lingüísticos, debería conxugarse coa
sagaz actuación de Herodes, que chamou ós intérpretes e letrados do pobo para que
lle dixesen o que sabían eles daquel belén.

Postos, pois, neste trance, poderiamos invocar a autoridade dun doctor tan
eximio como foi o filólogo don Ramón Menéndez Pidal, que publicou no ano 1940
un artigo moi sustancioso na revista Emerita con este título: “El sufijo “en”, su difusión
en la onomástica hispana”. Artigo que con algunhas adicións e correccións foi repro-
ducido posteriormente no libro de Toponimia prerrománica hispana. Don Ramón
menciona no seu catálogo os topónimos galegos Angorén(Pontevedra),
Lebesén(Lugo), Rosén e Senén (Ourense), Tinén e Visén (Coruña); pero non recolle
outros, como son, por exemplo, Chorén (Coruña), Oitavén (Pontevedra), Serén
(Lugo), Toén (Ourense), os cales proceden igualmente de antropónimos acabados
en -enus/ -enius e, nestes exemplos, serían Florenus / Florenius, Octovenus / Octave-
nius, Serenus / Serenius, Tudennus / Tudennius, todos eles perfectamente constata-
bles. Tampouco recolle Menéndez Pidal o topónimo galego Belén, quizabes porque
lle pareceu un trasunto do Belén palestinense. Pero coido que podemos prescindir
desta coincidencia nominal e buscar a orixe do topónimo galego por outro camiño
sen heterodoxias lingüísticas. Vexámolo, se podemos.

Do antropónimo Bellenius dá conta Schulze na súa obra Zur Geschichte la-
teinischer Eigennamen, páxina 430, e despois da publicación en 1904 deste catálogo
de nomes propios latinos, apareceu en África máis dunha vez o antropónimo Belle-
nus. De modo que teóricamente non resulta difícil explicar o topónimo galego Belén,
partindo dunha Villa Belleni, como Serén naceu de Villa Sereni.

Pero Bellenius atópase escrito tamén Belenius; e Bellenus parece unha réplica
norteafricana de Belenos, nome epigráfico que figura nunha ánfora do castro de
Azaila (Zaragoza), escrito en caracteres ibéricos, homónimo cando menos dun epí-
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teto do deus Apolo na Galia, que foi interpretado como “brillante, resplandecente,
ardente”, e aparece igualmente noutras rexións como nome persoal ou como hidró-
nimo ou como topónimo. Así, por exemplo, aparece en moedas merovinxias a ins-
cripción Beleno Castro, que corresponde a Chateaubelin en Burdeos. De maneira que
tamén podemos supoñer unha explicación semellante para Belén de Castelo en Cervo,
vendo neste topónimo lucense un Castellum Belleni. Pero entón máis que diante
dun nome latino (non digamos hebreo) estariamos diante dun topónimo celta, se
damos creto a Holder, que recolle a Belenos / Belenius / Bellenius no seu catálogo que
titula Alt-celtischer Sprachschatz. Da relación destes nomes coa palabra “beleño” es-
cribíu Corominas un interesante artigo no seu Diccionario crítico etimológico de la
lengua castellana; sen embargo non indica que o meimendro tamén se chama en ga-
lego cardo veliño ou veleno, como di Sarmiento.

En conclusión. Se belén significa algo así como maraña sen condas, eu enre-
deime no penoso lío de debanala, pero penso que atopei o “fío de Ariadna” para saír
deste confuso laberinto. E non digo que foi a estrela dos magos a que me guiou, por-
que coido que o noso Belén galego non ten o sentido cristián que tivo o Belén da
Xudea.
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Sante, Vilasante e Castrosante373

Pensaba eu que o santeno era soamente un hidrocarburo, que non ten precisamente
olor de santidade; pero agora vexo escrito no suplemento ó número 38 de LVCVS
que o topónimo Sante “a primeira vista deriva del francés San Santeno, religioso
muerto en 518”. Menos mal que na seguinte liña o autor anónimo enmenda esta opi-
nión dicindo que o vocábulo Sante “tiene, según parece, otro origen”, dado que “en
documentos del rey Alfonso VII, en 1128, y Alfonso IX, en 1199, se habla de Sancta
Eulalia de Sancti y Sancti, respectivamente, refiriéndose a este lugar”, que hoxe é unha
parroquia lucense no municipio de Trabada.

Outra opinión singular é a daqueles que pensan que Vilasante equivale a “vila
santa”, como parece deducirse do que lemos na páxina 41 do caderno 3 de “Toponi-
mia, Publicacións da Xunta de Galicia, Santiago, Decembro de 1980”, onde a “Co-
misión de Toponimia”, tratando dunha parroquia lucense do municipio do Saviñao
na sesión do 5 de maio de 1980, emitíu o seguinte dictame: “Nome que figura no
Nomenclator actual: Villasanta. Nome que debe figurar: Vilasanta”. Benevolamente
pensei eu que podería tratarse dun erro de imprenta, pero dado que a Comisión non
rectifica senón que ratifica escribindo dúas veces Villasanta e outras dúas Vilasanta
na mesma páxina, coido que se trata dunha mala información, que se debe corrixir,
porque a verdadeira denominación aquí e Vilasante, non Vilasanta.

Para explicar adecuadamente estes topónimos non é necesario inventar santos
raros nin sacar toda unha vila en devota procesión beatífica polos repertorios topo-
nímicos, porque nin en Sante nin en Castrosante nin en Vilasante é todo santo. Di-
ríamos máis ben co refrán popular que aquí, coma noutras partes, hai “diñeiro e
santidade, a metade da metade”. Por outra parte, se alguén se empeña en dicir que
Vilasante e Castrosante son respectivamente a vila e o castro do santo, haberá que
mirar se a quen tal dixo non se lle foi o santo ó ceo, porque terá que explicar o feito

373 El Progreso, 11-VII-1990
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de que non haxa devotos e devotas que lle encendan unha vela nin tan sequera “a luz
do candil” co fervor con que o faría don Ánxel Fole, se tratase de ilustrar tal etimo-
loxía.

Eu confeso que a miña devoción a estes topónimos, máis que por motivos re-
lixiosos, que non os exclúo, orixinouse por unha especie de superstición lingüística
e sobre todo por un coloquio circunstancial co amigo arqueólogo Jaime Delgado,
cando publicou en El Progreso, do 11 ó 28 de abril de 1990, unha serie de dez inte-
resantes artigos, centrados arredor dun tema iconográfico moi singular -os tres mozos
hebreos no forno de Babilonia-, o cal apareceu esculpido nunha pedra da vella igrexa
do santo Salvador de Vilasante, que era ata hai pouco a parroquia á que pertencía a
vila de Escairón, capital do concello do Saviñao, que agora ten igrexa nova e propia.

Para proceder con xeito no estudio dos devanditos topónimos, convén contar
en principio coas denominacións históricas máis antigas, se as houber. Pero antes de-
bemos apuntar onde están localizados xeográficamente os lugares que levan tales
nomes. E así temos a xa mencionada parroquia de Sante no municipio lucense de
Trabada (que se cita como Sancti en 1127, 1128 e 1199) e dúas aldeas luguesas, unha
en Trasparga (Guitiriz) e outra en Bulso (Sober). Tamén se chaman Sante dúas aldeas
coruñesas no concello de Sobrado dos Monxes (en Ciudadela e en Grixalba, que
aparecen citadas varias veces na documentación medieval dos Tumbos de Sobrado
como Villa Sancti e Villa Sanci), outra aldea en Louredo no municipio de Maside
(Ourense) e outra máis na parroquia da Xesta en Lalín (Pontevedra). Por outra
banda, Vilasante é un topónimo galego (equivalente a Villasante en Burgos) exclusivo
da provincia de Lugo, dado que con este nome hai a parroquia do Salvador no Savi-
ñao, xa aludida anteriormente, a de Santa Cruz no Páramo, e a de Santiago en Cer-
vantes (citada como Villasanti nun doc. de 1002), así como as aldeas de Vilasante
nestas dúas últimas parroquias, outra aldea do mesmo nome en Facha (Antas de
Ulla) e outra máis en Fontao (Sarria), que se menciona coa forma actual no ano 1251.
Igualmente é exclusivo de Lugo o topónimo Castrosante, parroquia da Póboa de Bro-
llón, que figura como Castro Sancti polo menos en catro documentos antigos: no
testamento maior do bispo Odoario, ano 747, nun pseudoprivilexio do ano 811 con-
cedido por Alfonso II ó abade Espasando de Monforte, noutro privilexio de Alfonso
III á igrexa de Lugo no ano 891, e na doazón dun particular ó mosteiro de Samos
no ano 1050.
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Con estas premisas, pois, xa podemos obter unha primeira conclusión lingüís-
tica: que a explicación de Sante e dos compostos Vila-sante e Castro-sante parece que
se debería buscar no xenitivo dos nomes latinos Sanctus e Sanctius, atestiguados ám-
bolos dous na epigrafía romana do Imperio con moita profusión especialmente na
Galia.

Pero a propósito do nome persoal Sanctus hai que facer algunhas precisións,
que non carecen de interés. En primeiro lugar hai que dicir que este antropónimo
ten como base o participio de perfecto do verbo latino sancio, sanxi, sanctum (tal é
o seu enunciado), que significaba sancionar, consagrar. Polo tanto, sanctus equivale
a consagrado; pero o simple nome non consagraba ás cousas ou ás persoas que o le-
vaban. Por outra parte, este significado foise espallando noutros que logo veremos e
incluso chegou a perder totalmente o olor de santidade, de modo que poderiamos
parodiar a don Quixote: huele, Sancho, y no a santo.

O profesor alemán Joseph M. Piel, na revista portuguesa Biblos (XXIII, 1947,
373) acepta o testemuño doutro investigador alemán, Otto, coidando que Sanctus
nacería quizabes na época de Augusto, pero usouse maiormente nos séculos segundo
e terceiro, e non era aínda totalmente obsoleto no século sexto. Os cristiáns, como é
natural, acolleron tamén este nome con agrado. Pero Sanctus non tiña primitiva-
mente a significación de “santo” (os primeiros exemplos desta acepción surxen, na
linguaxe cristiá, a penas a partir dos principios do século V), senón de “virtuoso, ho-
nesto, inocente”, etc. Finalmente Piel termina advertindo que “é escusado dizer que
Sanctius sobrevive no nome Sancho e no apelido Sanches”.

Por eso cabe tamén engadir aquí o que escribíu Luis López Santos na Enciclo-
pedia Lingüística Hispánica (I, 602) a propósito de “pseudo hagiotopónimos proce-
dentes de hombres personales”. Velaquí o seu texto:

“Sanctius, comparativo de sanctus, tuvo muy pronto valor de nombre propio.
Se registra en docs. medievales con rica gama de formas: Sancho, Sancio, Sanzo, Sanç,
Sanz, Sant, San, en posición proclítica; o bien Sanxiç, Sanxol. Es obvia la facilidad
con que ellos pueden desembocar en un falso nombre de santo, cuando van seguidos
de otro nombre o apellido. Así los actuales S. García, S. Munio y S. Muñoz no son
santos, sino que arrancan de un Sancho García y de Sancho Munio... Documental-
mente sabemos que Sante en algún caso procede también de Sanctius. En una escri-
tura de Oña se dice: “In Sancti... illum varrium”, y por Argaiz sabemos que se trata
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del lugar donde hoy se encuentra la granja de Sante, que se llama así porque la pobló
o fue señor suyo un caballero llamado Sancho García, por quien le dieron el nombre
de Sancii y luego Sante. Así se explica también el Villasante. Esta interpretación exige
el Villa Sancti y el Sancti de ciertas escrituras”.

Unha leve puntualización, sen embargo, teño que facer a este precioso teste-
muño, dado que Sanctius, antropónimo masculino, non pode ser “comparativo de
sanctus”, excepto que fose neutro. Simplemente é a forma normal dun xentilicio aca-
bado en -ius, como Cornelius, Ovidius, Salustius, Valerius, Virgilius, etc., etc. Mais
podemos concluir tranquilamente que o fundador de Sante e o primeiro poboador
de Vilasante e Castrosante, se foi santo non subíu ós altares, quizabes porque topou
co avogado do demo no camiño, que lle atrancou o acceso. En definitiva podemos
repetir que de santidade aquí só hai a metade. Ou menos aínda ca eso.
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Alvilares374

Desde neno, cando ambos ingresamos xuntos no Seminario de Lugo, resúltame moi
familiar e ben querido o nome e apelido de Pepiño Alvilares, como daquela lle cha-
mabamos cariñosamente a quen é hoxe catedrático de filosofía e inquedante pensador
e a quen lle dedico agora este artigo con agarimo.

Desde entón tamén, pola inercia do inconsciente infantil e dun costume acrí-
tico, instalouse na miña mente o prexuízo, é dicir, un xuízo anticipado de que Alvi-
lares era soamente un apelido, non un topónimo, que sen embargo parecía ter como
constituínte morfolóxico o apelativo toponímico “vilar”, quizabes en plural. Pero
pouco a pouco fun sabendo que tal apelido era igualmente o nome dun lugar singular
que había na parroquia de San Vicente de Vilaúxe, chamada vulgarmente A Sariña,
no municipio de Chantada, segundo pon Amor Meilán na súa Geografía del Reino
de Galicia, Provincia de Lugo, páxina 341. Despois vin que nun Nomenclátor publi-
cado no século pasado este lugar constaba soamente dunha casa. Casa forte que
debeu ser moi importante, porque o señor dela figura nun retábulo lateral da devan-
dita igrexa, que ten esta inscripción: Esta obra de cantería escultura y pintura mando
acer a su QTA DN Pedro Fernández de Lemos dueño de la Casa de Alvilares. O mesmo
señor amósase retratado nun óleo que está na tribuna sobre un frontal con inscrip-
ción do benefactor do santuario da Sariña, segundo escribíu Nicanor Rielo no In-
ventario artístico de Lugo y su provincia (VI, 401). Neste cadro o topónimo está
escrito Aluillares ou Atuillares, segundo me conta o amigo Xerardo Sampaio, natural
da Sariña e cura da parroquia de San Francisco Xavier na cidade de Lugo.

Respecto á explicación lingüística do topónimo e apelido, non faltou quen
me insinuase a chute pronto que Alvilares podería levar por diante, como sílaba ini-
cial, o artigo árabe Al-, que se ve en palabras como albarda, alcacer, alcuza, alfombra,
etc. ou en topónimos lugueses, como son Alfaiate, Alfándiga, Alfoz, Algar, Almacén,

374 El Progreso, 28-XI-1990
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Alpuxarras, ou en apelidos como Albarrán, Albornoz, Alcalde, etc. Sen embargo re-
súltame moi difícil de comprender unha maridaxe lingüística tan híbrida, que pui-
dese xunguir ó mesmo carro a parella do artigo árabe cun nome completamente
latino, como é “villaris / villare”, adxectivo derivado de “villa”. Unha explicación tan
aleatoria paréceme moi pouco ou nada consistente e menos verosímil aínda cá da-
queles que quixeron ver o artigo galego nunha inscripción do ano 912 na ponte de
Taboada en Silleda, onde leron “Laboraverunt la ponte”... anque alí estivo escrito ista
ponte, como ben suliñou Fermín Bouza Brey no Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (I, 195). Polo tanto a interpretación arábigo-latina de Al-vilares coido
que se debe rexeitar absolutamente, buscando outras vías de solución máis coherente
sobre hipóteses máis verosímiles. E postos neste trance difícil nun terreo tan esvara-
dizo, ocórrenseme varios camiños a seguir.

Alvilares-Albilares

Un deles, de non doada andadura, sería este. Alvilares termina o mesmo ca, por exem-
plo, Bacelares, Casares, Liñares, Peares, Pumares, etc., os cales aluden evidentemente
a bacelos, casais, liños, pasos a pé por un río, plantíos de maciras ou mazairas ou ma-
ceiras ou como se lles queira chamar. ¿Por qué entón non poderíamos ver en Alvilares
unha contaminación de Albelares, que sería un lugar de moitos albelos ou albelas? O
albelo é unha forma galega moi usada para designar unha árbore que tamén se chama
abidueira, bedul, bídalo, etc. e corresponde á denominación técnica betulla alba. Por
outra banda a albela é unha ave depredadora coma o miñato, de cor parda, á que pa-
rece aludir o nome, diminutivo do lat. alba ‘branca’, etimoloxía que vale tamén para
o citado albelo (lat. vulg. albillus / albellus).

Nesta hipótese en Alvilares / Albelares habería que xustificar a alternancia
vi/be, cousa que non é absolutamente imposible. Porque o cambio de v/b vémolo,
por exemplo, en O Saviñao que deriva de Sabinianus, en Sivil que procede de Sibilius,
en Vieite que saíu de Benedicti, etc. Por outra parte, a alternancia i/e xa se daba no
latín villa / vella, segundo refire Catón no tratado De Re Rústica e aceptan os espe-
cialistas; tamén a vemos nunha lápida romana do Museo Provincial de Lugo, onde
se le Larebus Vealibus en vez de Laribus Vialibus, e igualmente en topónimos lucen-
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ses, como son Verís / Virís, Velanxil / Vilanxil, Belouchada / Vilouchada, etc., se-
gundo teño escrito no Boletín do Seminario Fontán-Sarmiento de hagiotoponimia,
toponimia y onomástica de Galicia (Núm. 11, 1990, páx. 52-53), en Grial (Núm. 77,
1982, páx. 364-5), e en El Progreso (12-1-1980). Non repugnaría, pois totalmente
que Alvilares viñese sendo, pola grande influencia de vilar, unha forma moderna e
corrupta doutra máis antiga que fose Albellares e aludise a un fato de albelas (aves)
ou a unha morea de albelos (plantas). Sen embargo, quedan outras hipóteses lingüís-
ticas que parecen máis simples e polo mesmo, máis verosímiles cá que acabamos de
expoñer.

Serían elas ver en Alvilares unha haploloxía de “Alvi-villaris”, ou tamén “Albi-
villaris”. Unha haploloxía é unha síncopa ou abreviación de dúas ou varias sílabas
iguais ou semellantes, como por exemplo pasou en monomio por mono-nomio, auto-
bús por auto-móvil-ómnibus, humidade que provén de humiditate, etc. Entón Albi-
villaris sería o “vilar de Albo”, é dicir, unha casa de campo dun propietario primitivo
que se chamaría Albus, dado que este nome persoal usouse moi abundantemente
entre os latinos para indicar a cor do pelo ou dos ollos ou da pel branca. Pero se ad-
mitimos que Alvilares fose haploloxía de Alvi-villaris, teriamos no primeiro elemento
o sustantivo latino alvus, que entre varios significados tiña o de ‘cortizo’, ‘colmea’,
igual que alveus, de onde procede alvearium ‘alvario, colmear’ e tamén alvariza (*al-
vearicea). Agora ben, seica foi moi importante a alvariza que tiña a casa de Alvilares
na Sariña. Teriamos, pois, que “alvi-villaris” podería ser un sustantivo e un adxectivo,
ambos en xenitivo, dependentes dunha palabra implícita ocmo haereditas, fundus,
domus, etc. e significaría a herdade, finca rústica, casa, etc., dun vilar-colmear.

Como conclusión poderiamos dicir que se agradecería algunha mención do-
cumental antiga, que confirmase ou desmentise as hipóteses que acabamos de for-
mular. Pero esta información non consta aínda. A ver se Xosé Alvilares, o noso amigo,
se decide a buscala e ten a fortuna de atopala.
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O Incio contra Oíncio375

Non se trata aquí do anuncio dun partido de fútbol, como algún aficionado podería
sospeitar lendo o título deste artigo, senón de contrapoñer dúas maneiras de escribir
o mesmo topónimo, o cal é moi coñecido non só a nivel provincial, por tratarse dun
municipio lucense, senón tamén no ámbito nacional e mesmo internacional, debido
principalmente ó valor artístico e monumental da igrexa sanxoanista de San Pedro
Félix do Hospital do Incio.

Se fose fiable un documento do ano 666, no que se atribúe ó rei Wamba una
división de dióceses hispanas, sería Vyniso quizabes o primeiro testemuño gráfico
que temos do topónimo en cuestión. Pero parece ser que aquela escritura foi amañada
arredor do século XII e polo tanto non é fiel nin na súa cronoloxía nin sequera na
nomenclatura xeográfica, bastante adulterada, como se pode comprobar en Flórez,
España Sagrada (IV, 220).

Tamén se dixo, anque con menos razón, que non é auténtico o testamento
feito o 15 de maio do ano 747 polo bispo lucense Odoario, no cal se menciona
unha villa Nonito ou in Onito, en términos de Santa Eulalia e Santa Cristiña, sos-
peitando A. García Conde con fundamento que tal “villa inonito” (como el trans-
cribe no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, IV, 85) sexa “in Unitio, el
Incio”.

Nun diploma pseudo-orixinal, publicado por Risco en España Sagrada (XL,
375), Alfonso II o día 1º de xaneiro do ano 841 restitúe á igrexa de Lugo as posesións
que tivera durante 300 anos, sinalando entre elas a Castrum Sancte Eolalie (hoxe
Trascastro) cum ipsa ecclesia Unicinae Vallis.

Igualmente foi cuestionado pola crítica histórica un privilexio feito polo rei
Alfonso III a favor da diócese de Lugo o 30 de xuño do ano 897, onde figuran catro
igrexas no val do Incio, a de Santa Eulalia de Trascastro, a de San Pedro Félix do Hos-

375 El Progreso, 13-II-1991



310

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

pital, a de San Miguel (hoxe capela no lugar deste nome) e a de Santa Mariña: “In
Valle Unitii Castrum cum ecclesia S. Eolalie et S. Felicis et S. Michaelis et Sancte Ma-
rine”. O documento publicouno Risco, España Sagrada, XL, 384-393.

O mesmo rei, o día 14 de xuño do ano 900, confirmaría en favor da igrexa de
Oviedo e dun modo moi sospeitoso certas posesións en Galicia, citando entre elas
“totam Lemos cum Inicio/ Initio/ Vintio”, segundo distintas lecturas do documento,
como indica Flórez en España Sagrada (XIV, 446), referíndose indubitablemente a
todo Lemos co Incio.

Na Colección Diplomática do mosteiro de Oseira, publicada por Miguel Ro-
maní Martínez, figura un documento do século XIII, co número 651, onde “Gile
Sánchez” manda “ad Hospitale” canto tiña “in Martin” e toda a benfeitoría “de Unicio
et de Ferreiroa”. Tamén manda a San Lourenzo de Carboeiro canto tiña “in sancto
Petro de Unicio”.

Finalmente é obrigado citar o Tumbo de Samos, publicado por Manuel Lucas
Álvarez, no que se menciona 20 veces polo menos a Onitio, escrito Honitio unha soa
vez, en documentos que van desde o ano 854 deica 1082. Unha mostra ofrécese, por
exemplo, na escritura do ano 854 pola que o presbítero Gudesteo somete á xurisdic-
ción do abade de Samos unhas “terras in Martini in Onitio” (hoxe Martín en Santa
Mariña do Incio). Outra mostra podería ser a noticia dun pleito que tiveron os mos-
teiros de “Sancti Felicis de Onitio et de Destriana”, propios das infantas dona Tareixa
e dona Sancha, fillas de Vermudo II, contra o abade de Samos, pola posesión duns
servos; documento que se data no 15 de maio de 1003.

Nalgún outro documento medieval, que non puiden comprobar, como é o
Liber Testamentorum de Oviedo, parece ser Vinicio a forma nominal empregada
polos copistas do século XII, referíndose a unha falsificada delimitación daquela dió-
cese, atribuida ó rei Alfonso II. Así o rexistra o insigne medievalista galego Rubén
García Alvarez en Compostellanum, XII, 597.

Resumindo, pois, temos as seguintes variantes medievais do noso topónimo:
Vyniso (?), Vinitio, Unicio, Unitio, Vintio, Onitio, Honitio, Onicio, e mesmo se cadra
“S. Petro de Vntio” en 1202. Variantes que complican a cuestión á hora de fixar a eti-
moloxía do nome. Pero se exceptuamos a forma Initio, tódalas demais evidencian
que O Incio leva hoxe un falso artigo anteposto e separado de Incio, que atendendo
a aquelas variantes primitivas debería escribirse Oíncio, como aparece nalgunha es-
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critura posterior, pero nunca xamais El Incio, como se veu facendo desgraciadamente
en séculos máis recentes polo afán de castelanizar o topónimo.

Esta moda de facer pasar por un artigo determinativo o que na súa orixe foi
parte radical do topónimo tamén sucedeu con outros exemplos, como son O Grove,
O Mao, O Xuriz, A Vide, A Golada, A Mahía, etc., que antes foron Ocobre / Ogobre
/ Ogrobe, Omano / Humano, Osorici / Usuriz, Aviti / Avidi, Aqualata / Agolada,
Amaaea, etc., respectivamente.

No que toca a O Incio, deixemos en paz este uso, se así o permite a Comisión
de Toponimia da Xunta de Galicia. Non obstante, para a súa análise etimolóxica é
evidente que hai que partir da forma aglutinada Oíncio, que non presenta traumas
fonéticos nin morfolóxicos absolutamente insuperables, cando se compara coas for-
mas anteriores, sinaladas máis arriba, sobre todo se tomamos a Vintio (lendo Uintio)
como prototipo. O que parece máis escuro é o aspecto semántico do topónimo, é
dicir, o seu significado orixinario.

A este propósito, M. Amor Meilán na súa Geografía del Reino de Galicia, Pro-
vincia de Lugo, páxina 754, cita textualmente uns párrafos do P. Sarmiento que en
extracto din así: “Aquel nombre Inicio me ha dado mucho que entender en cuanto a
su origen. Crece la dificultad porque en los apeos de Samos del año 1062 se escribe
Onicio, comúnmente se dice O Incio... Pase por sueño lo que adivino, si acaso Inicio
vendría del latín ignitio... acción de encender, inflamar y caldear el hierro”.

Postos a soñar coma Sarmiento, cabería engadir que Inicio poderíase referir ó
inicio do río Cabe, que nace en As Fontes de Santa Mariña do Incio, se facemos caso
á Gran Enciclopedia Gallega (4, 120). Sen embargo, coido que hai outras formas de
soñar, menos fantásticas e quizabes mais realistas.

En efecto eu teño para min que Oíncio como topónimo podería ter a súa orixe
nun antropónimo, é dicir, nun posuídor daqueles lugares, castros e vilas, nos que per-
petuou o seu nome. E por este camiño atópase o xentilicio VINCIVS e VINTIVS,
que se repite moito, sobre todo en inscripcións de Italia. Tamén aparece ONITI, xe-
nitivo de Onitius, nun epígrafe de Tarragona. Finalmente é moi frecuente fóra de
Hispania o xentilicio VINNICIVS; pero temos un exemplo del nunha inscripción
de León, e consta igualmente VINICIVS en Tarragona e Cádiz, así como a forma
feminina Vinicia con catro mencións polo menos dentro da Península. Poderíase
engadir aínda o antropónimo VNITIO (dativo) nunha inscripción de Roma.



312

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Como se ve, hai unha certa coincidencia gráfica entre estes nomes e aquelas
formas medievais, Onitio, Unitio, Uinitio, Uintio, que antes sinalabamos para O Incio.
Agora ben, cómpre parar aquí o carro desta exposición, sen máis comentarios, porque
se cadra botamos a perder toda a carga filolóxica, que dende tan lonxe trouxemos ata
Oíncio.

Suspendo, pois, a miña enquisa e adícolla os moradores daquela bisbarra, es-
pecialmente ó Anxo da freguesía de Santa Cruz, que anda matinando na conmemo-
ración do centenario desta parroquia, onde está agora a capitalidade do concello.
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Dorra376

Meterse a descifrar decorosamente algún topónimo, como é o que encabeza este artigo,
comporta un notable perigo. Case coma tourear espontaneamente unha res difícil. Por
eso empezo a miña faena lingüística santigándome ritualmente e brindándolla ó amigo
Leonardo de Dorra, pertencente ó municipio lucense de Antas de Ulla.

Forman esta freguesía varios lugares con nomes que vou agora utilizar como
entrenamento nos pases iniciais da miña lida, antes de meterme a fondo con Dorra.

O primeiro nome, por orde alfabético, é Alemparte, que se repite moito na
toponimia galega e significa a parte de alén, do outro lado, de máis alá, contraposta
á parte de aquende. O primeiro elemento “alén” foi antes o adverbio latino illinc.

Damos un paso máis e chegamos ós Carreiros, lugar que estivo atravesado polo
camiño real en séculos pasados e por onde circularon carruaxes e dilixencias de todo
tipo. O nome alude ó latín carrarius, préstamo da Galia, usado no tempo do Imperio
para indicar o feitor ou amañador de carros.

Topamos despois con Casforno, topónimo composto de casa e forno. Pero o
latino furnus non só significaba unha construcción abovedada para cocer pan, tellas,
etc., senón que tamén pasou a ser nome persoal e témolo atestado na epigrafía lusi-
tana, onde consta un Terentius Furnus e un Furnius Proculus.

A Coalleira, Coelleira, Colleira, son tres variantes gráficas e fonéticas, que pro-
ceden do latín cunicularia, lugar abundante en coellos, anque antigamente non fosen
de granxa, como son agora.

Máis difícil de explicar é a Chapeleira, un nome raro, derivado de chapela. Por-
que non está claro, como poñen algúns diccionarios galegos, que chapela fose ou sexa
unha variante de capela, palabra que procede do latín cappella, diminutivo de cappa.
Habería que explicar a transformación do C inicial en Ch, finxindo quizabes un ga-
licismo. Polo demais temos en Silleda a parroquia de Chapa e tamén a de Chapela

376 El Progreso, 3-IV-1991
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en Redondela, así como o apelativo común chapa, de etimoloxía discutida. Cómpre,
pois, agacharse un chisco no burladeiro.

Pero saíndo del podemos achegarnos sen medo a Montecelos, que é un pequeno
monte, un monticellus no latín vulgar, que equivalía ó clásico monticulus, en singular.

Singular e importante debeu ser tamén o Pazo, que diriamos palatium, se fa-
lásemos aínda en latín.

Pero a Plinio, que lle chamaba bárbaros a moitos topónimos galegos, pode-
riamos preguntarlle se entraba tamén nesta categoría Ripa Uliae, que deu o actual
Ribadulla e significa ‘ribeira do Ulla’. Así mesmo poderiamoslle preguntar se Dorra
era un topónimo indíxena, cando o seu castro (que aínda se conserva) estaba habitado
por persoas de etnia non latina, antes da romanización desta zona.

Dorra menciónase por vez primeira nun documento do ano 572, referido a
un condado da diócese de Lugo, denominado Comitatus Durriensis, que limitaba co
de Pallares (Pallarensis), co Decensis (Deza) e co da Ulloa (Ulliensis). Na súa demar-
cación con este último cítase expresamente “illas cruces que stant inter Uliola (Ulloa)
et Durria (Dorra)”, cruces que eu non cheguei aínda a localizar.

Tamén no ano 747 en que se data o testamento maior do bispo lucense Odo-
ario cítase “in Dorra” a igrexa de “Sancto Cristoforo de Novellua” e de “Sancta María
de Arvitrion”. E comentando este párrafo no Boletín de la Comisión de Monumentos
de Lugo (IV, 92), o ilustre coengo lucense García Conde fai esta curiosa advertencia:
“Entre los condes que, según Sampiro, interpolado por D. Pelayo Ovetense, asistieron
a la consagración de la iglesia de Santiago en 899, figura un Veremudus torrensis comes,
que debe leerse dorrensis comes, conde de Dorra, no de Torres. Esas dos iglesias, No-
velúa y Alvidrón, aún son parroquias”.

Moitos máis documentos medievais, recollidos nas respectivas coleccións diplo-
máticas dos mosteiros de Oseira, Sobrado, Samos, Ferreira de Pallares, Vilar de Donas,
etc. mencionan repetidas veces o “territorio de Dorra” de forma invariable. Pero sorprende
que neles apenas se alude á parroquia de Santiago de Dorra, excepto nunha escritura do
ano 1216, recollida por Novo Cazón en El Priorato Santiaguista de Vilar de Donas, nº
8, onde consta un pleito entre os Cabaleiros deste Priorato e unha muller, que era “fra-
trissa” deles, pola presentación dos clérigos da igrexa de “Sancti Jacobi de Dorra”.

Non sabemos cando foi erixida esta parroquia baixo o patrocinio de Santiago,
porque tampouco consta se a devoción en Galicia a este santo apóstolo foi causa ou
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foi efecto do sucedido en Compostela. Como di o sabio profesor alemán Joseph M.
Piel na revista de Coímbra Biblos (XXVI, 298), “não há dúvida de que a sua venera-
ção é máis antiga que a pretensa invenção do seu sepulcro nos princípios do século
IX, e as consequentes tradições de Santiago de Compostela”. O que sabemos é que a
parroquia de Dorra non figura no longo capítulo de lugares mencionados por Odo-
ario no seu testamento, antes citado. Tampouco está na extensa relación de igrexas
doadas no ano 897 polo rei Alfonso III á Sé lucense, porque neste inventario soa-
mente aparecen “in Dorra” a igrexa de Novelúa, que fora fundada polo presbítero
“Novellus” e súa irmá “Luna”, e a de San Miguel de “Pennas”.

Non obstante, a falta de datos históricos puntuais non é óbice para o estudio
lingüístico do topónimo Dorra, porque en case tódolos documentos figura con esta
grafía, excepto no citado de 572, onde está escrito Durria, noutro de 1324 Dorria,
e quizabes no xa aludido de 899 “Torrensis comes”.

Para unha aproximación ó esbozo lingüístico de Dorra notemos xa que fóra da
citada parroquia e dun casarío con este nome entre Meixide e Cuíña (Palas de Rei),
non se repite o topónimo en toda a península e que o máis aproximado sería Dorria,
na provincia de Xirona. Por outra parte soamente vexo semellanza entre o antigo Durria
e o antropónimo Durrius, rexistrado por Schulze na súa obra Geschichte lateinischer Ei-
gennamen, 160. Pero este pon a Durrius como variante de Durius, que ademais de nome
persoal foi tamén nome de río (hoxe Duero en castelán, Douro en portugués) e foi ex-
plicado por Pokorny partindo dunha raíz indoeuropea *dheu- ‘correr, fluir’ (IEW, 259).

Outra comparanza poderíase facer entre o galego Dorra, o catalán Dorria, e
tamén “Dorres (iturres377), pueblo de la Cerdaña francesa, conocido por una fuente
medicinal y llamado Edorrs en la Edad Media”, segundo escribe Corominas, Tópica Hes-
périca, I, 266. Confirmaríase así a orixe prerromana de Durria / Dorra e se cadra pode-
ríase relacionar este nome co vasco iturri ‘fonte’, como quixo ver Corominas en Dorres,
opinión acollida tamén por Hubschmid na Enciclopedia Lingüística Hispánica, I, 461.

Velaquí, pois, ata onde chegou turrando e corneando o xato bravo desta co-
rrida. Se non humillou como un quixera, sería ben devolvelo ó curral e quizabes gar-
dalo para que outro espada o pinche mellor. Para min agora só pido un sorbiño de
auga fresca da fonte de Dorra, se é que a deu e a segue dando.

377 O nome Dorra poderíase relacionar co vasco iturri ‘fonte’, como quixo ver Corominas, en Dorres.
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Viladaíde e Vilandriz378

Acabo de adquirir e follear o Catálogo de los documentos medievales, escritos en per-
gamino, del Archivo de la Catedral de Mondoñedo (871-1492) editado pola Deputa-
ción Provincial de Lugo e confeccionado por Enrique Cal Pardo, coengo-arquiveiro
daquela Catedral e ben querido amigo meu. Por esta razón non pretendo agora facer
unha crítica, que sería moi amable, a esta voluminosa obra de interesante contido.
Máis ben prefiro utilizala, porque coido que para esto foi escrita. E con elo fágolle o
mellor eloxio, porque así demostro efectivamente que é un instrumento que vale.
Vale para investigacións históricas, xurídicas, sociolóxicas, filolóxicas, relixiosas, etc.
Vale e aforra moito traballo a calquera investigador, porque ó final leva un índice
analítico completísimo en 138 páxinas, que abre de par en par as portas para un rá-
pido acceso ós documentos aquí presentados en sustanciosa síntese.

O aspecto principal que agora me interesa suliñar é o lingüístico, centrado en
dous topónimos lucenses: Viladaíde, lugar da parroquia e municipio de Barreiros, e
Vilandriz, aldea de Santalla da Devesa no municipio de Ribadeo. Topónimos que
serían máis difíciles de analizar con garantía de verdade, se non houbese os docu-
mentos que se ofrecen nesta obra, os cales dannos as formas medievais máis serodias
dos nomes en cuestión.

Así temos co número 536 dos chamados “Tumbos Catedralicios” o resumo
dun documento escrito en galego no ano 1309, o cal contén un memorial dos casais
que pertencían ó Cabido Mindoniense na freguesía de San Cosme de Barreiros, entre
os que se contaba o “casal de Viladeille”. Coa grafía de “Viladeille” volve figurar moitas
máis veces en documentos escritos en latín ou en galego, que corresponden respec-
tivamente ós anos 1318, 1320, 1356, 1379, 1410 e 1419.

Non cabe dúbida de que o topónimo medieval Viladeille, pronunciado qui-
zabes como Viladeílle, hai que identificalo con actual Viladaide (como escriben al-

378 El Progreso, 17-VII-1991
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gúns nomenclátores) ou Viladaíde (como pon xustamente a Gran Enciclopedia Ga-
llega, 30, 67). E así temos os dous eslabóns derradeiros da cadea lingüística dun nome,
que orixinariamente sería Villa Dayldi ou Daildi.

Joseph M. Piel e Dieter Kremer na súa magnífica obra Hispano-gotisches Na-
menbuch, publicada en Heidelberg en 1976, pra explicar no número 63/4 o nome
de lugar lucense Viladaide (así o escriben) parte do antropónimo visigótico *Dag-
ildus, que como indica o asterisco non está documentado, pero constátase coa forma
Daildu en escrituras dos anos 877, 927, 933, 939, 1102 e Dayldu en 1073. Tamén
rexistran o feminino Daildi en 861, 877, 904, e deste xinecónimo derivan o topó-
nimo lucense Delle (en Ferreiros, Paradela) e o coruñés Denle (en Duio, Fisterra).

Despois da publicación de Piel-Kremer apareceu a de M. Lucas Álvarez, El
Tumbo de San Julián de Samos (Santiago de Compostela 1986), onde figura o an-
tropónimo “Dayldus presbiter” no ano 976 e “domnus Dayldus, dignus sacerdos” arre-
dor do ano 1009.

Non están perfectamente claros os elementos que compoñen este antropó-
nimo. Segundo Piel-Kremer, o primeiro podería ser o gótico Dags “día”, e o segundo
podería ser -gildus, quizabes co significado de “pagador” dun imposto, ou -(h)ildus
“combatente” (?). Exemplos do xenitivo -ildi transformado co tempo en -ilde/ -ille/
-il serían en Galicia Fruxilde / Fruxille / Froxil. Exemplos do mesmo xenitivo trans-
formado en -ide son Gogidee Tugide en Portugal, que se corresponden cos galegos
Goxildee Tuxilde. En Lugo temos a Vila-Daíde, que sen embargo non se debe igualar
con Taíde(en Barbadelo, Sarria), o cal postula outra explicación diferente.

Agora, dando un pequeno brinquiño literario e xeográfico, saltamos do con-
cello de Barreiros, onde queda Viladaíde, ó de Ribadeo; e nun tris atopámonos en
Santalla da Devesa, onde está o lugar de Vilandriz.

A explicación deste topónimo propuxérona con moi bo tino Piel e Kremer
na citada obra (HGN, 14/7), partindo do antropónimo visigótico Ande-ricus o cal
curiosamente ou, mellor dito, paradoxicamente non se menciona en ningún docu-
mento medieval de Galicia (alomenos non o rexistran Piel-Kremer) e soamente apa-
rece Andericus no ano 908 no Cartulario de San Cugat del Vallés (Barcelona) e
Andrico no 867 en Burgos.

Xunto a Vilandriz, que nesta opinión sería inicialmente unha Villa Anderici,
Piel e Kremer citan os topónimos coruñeses Andarize Andriz, nos que está elíptica
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a voz “villa” e soamente figura a do seu propietario. Tamén poñen con interrogación
Andurique en Pontevedra.

Repito que tal explicación non ten nada obxectable, senón que parece abso-
lutamente aceptable e a máis coherente no aspecto lingüístico, alomenos en teoría.
Sen embargo, se atendemos ós documentos históricos, non valería para Vilandriz
(mal escrito Vitandriz na Gran Enciclopedia Gallega, 9, 47), como podemos ver xa
de contado.

En efecto, no citado Catálogo de Cal Pardo, este lugar chamábase ou escribíase
Villa Aldriz no ano 1258, Villaaldris en 1314, Vilaldris en 1352, Vilaldrís en 1395,
e “Vilaldris, en la feligresía de Santalla de Devesa” no ano 1418 (Ver os números 78,
870, 941, 1152 e 1360, respectivamente).

No mesmo Catálogo, co número 6 de pergamiños, encontramos a reseña dou-
tro documento do ano 973, o cal fai referencia á fundación dun mosteiro en “Sta.
Eulalia de Ermolfi”, que se debe identificar con Santalla da Devesa, onde a conversa
Iquilo concédelle ó bispo Armentario varios lugares daquela bisbarra, entre os cales
aparece “Villa Altarisi”. Esta escritura foi publicada integramente en transcripción
paleográfica por Francisco Mayán no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo
(VII, 1962, 161-163), datándoa na “Era XLª post milesiman” (ano 1002), e nela fi-
gura o topónimo “uilla altrici”, que sen dúbida algunha é hoxe Vilandriz.

En consecuencia, a explicación devandita de Piel-Kremer, partindo de Ande-
ricus, parece que se debe enmendar por Alde-ricus, antropónimo que estes autores
na mencionada obra (HGN, 9/7) dan como documentado no ano 683, figurando
como “spatarius et comes” (espadeiro e conde) nun concilio de Toledo, Aldrigo en
942 (Barcelona), Aldericus en 1173 e 1175 (Burgos), e Allericus bispo de Palencia
en 1204.

Os elementos de composición deste antropónimo serían Ald- / Alt- “idade,
tempo” e -ricus “rico”. Mais o que non queda tan ben explicado nesta proposta é o
cambio do -l- por-n- de Villa Altrici en 1102, Villa Aldriz en 1258, Vilaldrís en 1418,
pasando ó actual Vilandriz. Sen embargo vemos canto pode valer filoloxicamente
unha obra coma o Catálogo de Cal Pardo, a quen lle debemos agradecer as moitísimas
horas que xenerosamente consumiu na súa elaboración, pra que agora todos nós poi-
damos utilizala.
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Ronfe, Seador e Viance379

Os artigos que neste mesmo diario acaba de publicar sobre Ronfe o gran arqueólogo
e amigo Jaime Delgado Gómez, todos eles moi interesantes polas novidades históri-
cas que ofrecen, inducíronme a pensar na orixe lingüística dalgúns topónimos da-
quela parroquia, que pertence ó concello de Láncara na provincia de Lugo.

En primeiro lugar temos xa o aludido nome de Ronfe, que se repite no terri-
torio portugués, onde se atopa a freguesía de São Thiago de Ronfe na provincia de
Minho, concello de Guimarães e diócese de Braga, lugar que aparece nun documento
do século XI chamándose Villa Ranufi.

Este dato é sumamente importante para enfiar con garantía o vieiro etimoló-
xico. E sorprende, en cambio, que o topónimo lucense non se mencione no Tumbo
de Samos a carón de Lausatella, que se cita varias veces e corresponde actualmente á
parroquia de San Estevo de Lousadela, da que é filial a de San Pedro de Ronfe.

Por outra banda, resultaría significativo que, se nos fiamos da Gran Enciclo-
pedia Gallega (27, 107), as máximas altitudes de Ronfe están nos montes de Castel-
velo e Agro de Castro, denominacións que poderían invitar a dicir que o topónimo
Ronfe fose de orixe castrexa ou tamén grecolatina, se o comparamos con ronfea “es-
pada longa”, que era rhomphaea en latín e romfaía en grego.

Sen embargo, estas hipóteses lingüísticas evidentemente teñen que ser rexei-
tadas, xa que o dato histórico de Villa Ranufi vai por outro camiño, que nos leva a
explicar o topónimo Ronfe partindo dun nome visigótico do propietario primitivo
daquela vila, que se chamaría Ranulfus coma aquel bispo de Astorga, que presidíu a
diócese dende o ano 880 deica ó 908, como se pode ler na España Sagrada (XVI,
127) de Flórez. Estaremos, pois inicialmente diante dunha Villa Ranulfi, que perdeu
despois o -l-, quedando Ranufi, como pasou en antropónimos similares, por exemplo
en Adaulfi / Adaufi que orixinou Adoufe, topónimo da Coruña e de Pontevedra, e

379 El Progreso, 16-X-1991
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como sucedeu no lucense Tadoufe, en Trasliste (Láncara), que procede do antropó-
nimo Theodulfus.

Mais, seguindo a liña evolutiva de Ranufi, podiamos esperar que o -n- inter-
vocálico desaparecese igual que sucedeu en luna “lúa”, fenestra “fiestra”, etc. Sen em-
bargo, exemplos coma panis “pan”, canonicus “coengo”, etc., indican tamén que o -n-
intervocálico podía conservarse ou traspoñerse. E tal fenómeno parece que aconteceu
en Ranufi pasando a Ronfe e converténdose o ditongo -au- en -o-, como sucedeu en
auricula “orella”, Claudius “Clodio” (cf. San Clodio, San Croio), etc.

Esta explicación parece a máis verosímil. Pero tamén puido suceder que Ra-
nufi, antes de chegar a Ronfe, pasase pola forma Raufi e Rauffe, como se le nalgún
documento do século XIII, segundo se cita por Piel-Kremer na súa obra Hispano-
gotisches Namenbuch. Nesta hipótese Raufe pasaría a Roufe, como paucum “pouco”,
cautum “couto”, etc.; pero como na escritura manual o -u- e o -n- teñen case a mesma
forma e confúndense con moita frecuencia, leríase quizabes Ronfe onde estaría escrito
Roufe, permanecendo o -n- que inicialmente tiña Ranufi, o cal era etimolóxico e tal
vez por eso non se perdeu.

En efecto, Ran-ulfus é un antropónimo composto dun primeiro elemento
Ran-, que se pode vencellar co nome persoal gótico Ranja, baseado quizabes na su-
posta voz rahna “roubo”; e por outra parte leva como segundo compoñente o apela-
tivo gótico wulfs “lobo”, que foi moi prolífico en topónimos galegos orixinados na
onomástica persoal.

En resumo, pois, parece que a explicación de Ronfe a partir de Ranulf / Ranufi
pódese dar por segura e así a dan efectivamente os especialistas e científicos alemáns
Piel e Kremer na citada obra HGN.

Tamén se pode dar por segura, e fago esto pola miña conta, a etimoloxía de
Seador, nome dunha aldea de Ronfe, partindo do sobrenome persoal latino Senator,
moi utilizado polos romanos por aludir a unha alta maxistratura e tamén usado por
cristiáns. Este cognomen Senator pasou facilmente a Seador, perdéndose o -n- inter-
vocálico e sonorizándose ou suavizándose o -t-, que era son xordo e forte. O acento
tónico, que non era gráfico en latín, repousaba no -a- de Senator, pero correuse para
-o- en Seador, porque este saíu inmediatamente do acusativo Senatorem ou do abla-
tivo Senatore. Así que Seador foi vila dun Senador, anque non exercese tal maxistra-
tura e tivese soamente o nome daquel cargo.
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Réstame agora a explicación de Viance, nome doutra aldea de Ronfe, que en
documentos dos séculos 18 e 19 aparece coa grafía de Beance, onde queda aínda a
tradición de que houbo alí culto ó apóstolo Santiago.

Este topónimo fíxose especialmente célebre a partir de 1617 polo título no-
biliario de Marqués de Viance, concedido a don Alvaro Pérez de Losada polo duque
de Saboia e xenro de Felipe II, Carlos Manuel I, segundo se informa na Gran Enci-
clopedia Gallega (30, 30-31). Pero posiblemente ninguén entón tratou de pescudar
e propoñer a explicación deste nome, o cal deriva dun antropónimo latino, que era
Venantius en nominativo e Venantii en xenitivo. Ben coñecido é, por exemplo, o
poeta cristián do século VI Venantius Fortunatus e moitos máis que aparecen no CIL.

Tal antropónimo procede do participio presente venans dun verbo que signi-
ficaba cazar, do cal saíu tamén o nome persoal Venator, que deu en galego o topónimo
Viador cerca da capital lucense e o portugués Veador “cazador”. Polo tanto Viance
non foi outra cousa ca unha Villa Venantii, é dicir, unha vila de Venancio, na que
desapareceu o -n- intervocálico.

Como apéndice deste estudio poderiamos citar outra aldea de Ronfe que se
chama Vilambrán, antiga parroquia suprimida en 1891 polo bispo Aguirre. Pero
cómpre ser prudentes na súa explicación, como foi o eminente profesor Joseph M.
Piel na revista compostelana Verba (XI, 1984, 14), cando escribía: “Não consegui
descobrir o que sería o determinado -ambrán. Uma Villambrán(de Cea) ocorre tam-
bén como nome de lugar do municipio de Lagartos, na prov. de Palencia”.

Desta Villambrán de Cea escribe Luis López Santos en Archivos Leoneses (I,
1947, 50) dicindo que aparece no chamado “Bezerro de Presentaciones del Archivo
catedralicio”, redactado en 1468, baixo a grafía de Villabrán”. E coida el que “es el
nombre árabe Imram”. Sen embargo tamén poderiamso preguntar se sería a vila dun
propietario que se chamase Abrán ou Abrahán, coma o patriarca bíblico, que aparece
no texto sagrado con esta dobre forma nominal. Igualmente cabe a pregunta sobre
unha comparación de Villa-Ambrán con Ambroa, topónimo coruñés, que por Me-
néndez Pidal e por Moralejo Lasso foi relacionado coa etnia dos ambro-ilirios, lígu-
res, preceltas ou paraceltas (Cf. Moralejo Lasso, Toponimia gallega y leonesa, páxina
28). Pola miña parte repito que cómpre ser prudentes na explicación do noso topó-
nimo, porque neste intre é máis fácil dar consellos ca solucións ó caso.
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Lougei Castellanei Toletenses380

Desde el año 1959 es muy conocida por los arqueólogos una placa de bronce hallada
en el monte Cido, al sur del derruido castillo de Carbedo, parroquia de San Pedro
de Esperante, municipio de O Courel, que se guarda en el Museo Provincial de Lugo
y contiene un pacto de hospitalidad, cuyo texto fue objeto de varias publicaciones
epigráficas o referencias jurídicas, lingüísticas, e incluso geográficas381.

Su fecha corresponde al consulado de Appio Iunio Silano y Publio Silio Nerva,
es decir, al año 28 d.C. Fue entonces cuando, según la inscripción de la placa, Tillegus,
hijo de Ambatus, un Susarrus domiciliado en la casa o castro de Aio Baigiaeco, hizo
un hospitium con los Lougei del castro o castillo de Toledo para él, para su esposa,
para sus hijos y sus descendientes, a los cuales los Castellanei Toletenses recibieron a
perpetuidad en su fidelidad y clientela, dando cuenta del acta el mismo Tillegus de
Ambatus con los magistrados Latinus de Arius y Aius de Temarus. He aquí el texto:

APPIO IVNIO SILANO P SILIO
NERVA COS
TILLEGVS.AMBATI.F.SVSARRVS
Ɔ.AIO BAIGIAECO.HOSPITIVM
FECIT.CVM LOVGEIS CASTELLANIS
TOLETENSIBVS.SIBI VXORI.LIBE
RIS POSTERISQVE.SVIS.EVMQ
VE.VXOREM LIBEROSQVE.EIVS
IN FIDEM.CLIENTELAMQVE.SVA
M.SVORVMQVE.IN PERPETVO.CAS
TELLANEI.TOLETENSIS.RECEPERVNT
EGIT.TILLEGVS.AMBATI IPSE
MAG. LATINO.ARI.ET.AIO.TEMARI

380 Lucensia 2 (1991) 95-102
381 Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo, VI, 1958-59, 271; Emerita, XXVIII, 1960, 143-146; His-

pania Antiqua Epigraphica, núm. 1965; J. VIVES, Inscripciones Latinas de la España Romana (ILER), núm. 5835,
Madrid 1971; F. ARIAS VILAS - P. LE ROUX - A. TRANOY, Inscriptions romaines de la province de Lugo
(IRPLugo), núm. 55, París 1979; Actas del coloquio internacional sobre el bimilenario de Lugo, p. 27; Emerita,
XXXII, 1964, 216-218, 247-248; XXXIII, 1965, 127-128.
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Un análisis lingüístico de este texto nos hace fijar en primer lugar la atención
enTillegus, que busca la protección de sus vecinos, los Lougei. El nombre Tillegus
tiene algo de parecido con el topónimo asturiano Tellego, aunque puede ser una im-
presión falaz; en cambio ya es más verosímil que su radical sea el mismo que hallamos
en Tilobrica (sub portu de Tilobrica, ano 905), que Floriano Cumbreño identifica
con el “Puerto de Teverga, alto Trubia”382, y evoca otros topónimos celtas acabados
en -briga, como Conimbriga, Segobriga, etc. Otra semejanza del radical Till- o Til-,
con diferente sufijo, nos la ofrecen dos inscripciones votivas, dedicadas respectiva-
mente a Marti Tileno y a Tilleno383 nombre que perdura actualmente en El Teleno,
poblado de Oviedo y cumbre en los montes de León, así como Telena en Badajoz,
los cuales –según Menéndez Pidal– “probablemente derivan de apelativos prelati-
nos”384.

Tillegus es muy probablemente una variante de Tillicus, antropónimo que fi-
gura en una inscripción de Dijon, y ambos son derivados de Tillius, nombre personal
muy conocido en la literatura latina con el apodo de Cimber (cimbro o danés) y men-
cionado por Cicerón, Horacio, Séneca, Suetonio, etc. También aparece Tillio en la
epigrafía bética (ILER, 2193, 2221), y a este gentilicio hacen alusión muchos topó-
nimos galos derivados de Tilliacus385. Todo induce, pues, a considerar a Tillegus como
nombre no latino en su origen; pero, por ahora, sería temeridad proponer un signi-
ficado concreto para su radical Till- o establecer algún parentesco con el lat. tilia
‘tila/teja’.

El padre de este personaje era Ambatus, nombre de cuño celta muy frecuente
en la epigrafía del N y NO hispánico, equivalente a Ambactus de allende los Piri-
neos, que significaba “servidor”, “ministro” y cuyos elementos perduran en la voz
“embajada”386. De este antropónimo debe proceder el orónimo orensano Casam-
bade< Cas(a) Ambati387, aunque ello haya venido a través del gótico andbaths ‘ser-
vidor’. De aquí también vendrá el topónimo coruñés Embade (Ambade, según

382 A. FLORIANO CUMBREÑO, Diplomáticaespañola del periodo astur (índices), Oviedo 1971.
383 J. Mª. BLÁZQUEZ MARTÍNEZ, Religiones primitivas de Hispania, p. 126, Madrid 1962; Cuadernos de Estu-

dios Gallegos, XXV, 1970, 267-270.
384 R. MENÉNDEZ PIDAL, Toponimia prerrománica hispana, p. 148, Madrid 1968.
385 A. HOLDER, Alt-celtischer Sprachschatz (AS), II 1846-48, Graz 1962.
386 Cf. M. PALOMAR LAPESA, La onomástica personal pre-latina de la antigua Lusitania, pp. 31-32, Salamanca

1957.
387 V. RISCO, Geogr. del Reino de Galicia, Prov. de Orense, p. 527, Barcelona, s. a.
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Madoz), bien conocido por el castro de este nombre y por el de Pena de Embade,
antiguo dolmen hoy desaparecido, en la parroquia de Santa María de Castro, mu-
nicipio de Narón.

Tillegus era un Susarrus, es decir, pertenecía a unas gentes que tenían tal de-
nominación y en su territorio estaba domiciliado. Algo parecido sucede hoy cuando
hablamos de maragatos, cambotas, chairegos, etc. Aquella etnia figura también en
el epígrafe de un soldado muerto en Dalmacia, cuya patria de origen se indica así:
Cloutius Clutami f(ilius) ... Susarru, domo Curunniace (CIL, III 2016). Mª. Lourdes
Albertos sospecha que Curunniace “tal vez haga referencia a Curunda, la ciudad de
los Zoelas”388, los cuales eran astures-galaicos, según indica Plinio (NH, III, 28; XIX,
10), aunque no se sabe bien cual era la zona en que habitaban. Sin embargo, pres-
cindiendo ahora de la problemática identificación de Curunda con Curunniace, se
podría también plantear la hipótesis de que Curunniace fuese Santa María de Clu-
niaco o Cruñego, en Villafranca del Bierzo. Tendríamos así una razón de afinidad no-
minal e incluso proximidad geográfica entre los pactantes, según veremos.

Por lo que se refiere al epíteto Susarrus, es tentador relacionarlo con el topó-
nimo lucense Sarria y el orensano Sarreaus, quizás de origen prerromano, suponiendo
que Su-sarrus fuera un compuesto del prefijo intensivo Su- frecuente en nombres
celtas como Su-ausius, Su-carus, Su-cellus, etc. y un adjetivo *sarros, que acaso perduró
en el cast. ant. saro o sarro389. Ciertamente O Courel, en donde apareció la placa, es-
taba incluido en lo que se denominaba Comitatus Sarriensis en un discutido docu-
mento del año 569, condado lucense que abarcaba también los actuales municipios
de Vega de Valcárcel, Oencia y Portela de Aguiar en la provincia de León390. No obs-
tante, cabe también la hipótesis de partir a Sus-arrus según indica el guión y suponer
a “susum = sursum”(Cf. Ernout-Meillet, DELL, s.v.), componiéndose con el étnico
Arrus, comparable acaso con Arroni y Arrotrebae (Plinio, NH, IV, 111).

El susarro Tillegus pertenecía al castro o casa de Aio Baigiaeco. La C invertida
o antisigma, que aparece en otros epígrafes galaicos, fue interpretada por Schulten
como Centuria y sinónimo de Clan391pero Mª. Lourdes Albertos sugirió que este

388 Mª. L. ALBERTOS FIRMAT, Organizaciones suprafamiliares en la Hispania antigua, p. 47, Valladolid-Santiago
de Compostela 1975.

389 Cf. J. COROMINAS, Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, s.v. jaro. Ma drid 1954.
390 De esto escribí en el diario de Lugo El Progreso, 31-X-1978.
391 A. SCHULTEN, Los cántabros y astures y su guerra con Roma, p. 72 ss. Madrid 1962.
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signo probablemente significaría Castellum o Castrum392, lo cual parece muy verosímil;
sin embargo, sin necesidad de invalidar esta hipótesis, podríamos preguntar si esa C
invertida no sería también el signo de Casa, puesto en vez de Domo. La insinuación
viene dada precisamente por el paralelismo evidente entre Susarrus:ƆAio-Baigiaeco y
Susarru domo Curunniace, que puede verse también entre “domo Circina”(AS, I, 1025)
y ƆCircine (IRPLugo, n.º 34) o entre Interamicus ex Ɔ Louciocelo y Domo Luco Ca-
diacus, paralelismo similar al establecido, por ejemplo, entre LimicusƆTalabrica y Cas-
tello Berensi Limicusa39. Un caso atípico sería la inscripción orensana de Trives, si en
ella admitimos una C invertida contigua y precediendo a la palabra domo, leyendo así:
Popilius Hirsutus Flavi Vendieci f. Lauci Ɔ domo vacoeci (IRG, IV, 119); pero, a la vista
de la fotografía publicada, yo leería: Popilius Hirsutus Flavi Vendieci f. Lanciq(us) domo
Vacoeci, lo cual indicaría simplemente el domicilio de un lanciense, que fue sepultado
en Trives. Por otra parte, aquella abreviatura ex cas. Ciseli de una inscripción de Talavera
de la Reina podría interpretarse tanto ex cas(tello) Ciseli, como ex cas(a) Ciseli394.

En este supuesto, podríamos preguntar si ƆAio de la tessera de Courel, podría
perdurar en algún topónimo actual, como sería el orensano Casaio, de la diócesis de
Astorga, acaso réplica de C(asa) Aio, basado tal vez en el antropónimo Aius/Aio,
muy atestiguado en la epigrafía hispánica de tipo céltico en la meseta norte395 y tam-
bién presente aquí en la placa de Carbedo como nombre de uno de los magistrados
que dan fe del acta: Aio, Temari ( filio).

A este nombre masculino, Aio, en ablativo, va unido el epíteto Baigiaeco, en el
cual podemos aislar el sufijo -eco (o -aeco), como en Bara-eco, Barcia-eco, Oena-eco, Pa-
rama-eco, etc., que son epítetos tópicos de divinidades del NO peninsular. Sin tal sufijo,
podríamosver en Baigia el prototipo prerromano de lo que en documentos leoneses me-
dievales aparece como uaika (a. 919), baica (a. 922), uaiga (a. 965), beiga (a. 972), etc.
etc.396, formas a las cuales corresponde el castellano vega y el gallegoportugués veiga397.

392 Mª. L. ALBERTOS, Organizaciones... , pp. 63-66 y Actas... bimilenario de Lugo, pp. 17-40. En Archivo Español
de Arqueología, 56, 1983, pp. 109-121, pueden verse otras interpretaciones propuestas por P. LE ROUX - A.
TRANOY, “Ɔ, le mot et la chose, contribution au débat historiographique”.También en Zephyrus, 34-35, 1982,
pp. 249-267, escribe de esto G. PEREIRA MENAUT, “Los castella y las comunidades de Gallaecia”.

393 Cf. Mª. L. ALBERTOS, Organizaciones..., pp. 63-64.
394 Cf. Mª. L. ALBERTOS, Actas..., p. 20.
395 Cf. Mª. L. ALBERTOS, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bética, pp. 12-14, Salamanca

1966.
396 R. MENÉNDEZ PIDAL, Orígenes del español, núm. 13/1. Madrid 1964.
397 J. COROMINAS, DCELC, s.v. vega.
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Tillegus hizo su contrato cum Lougeis Castellanis Toletensibus. Ahora, pues,
podemos preguntar: ¿quiénes eran aquellos Lougei y dónde estaba situado el Caste-
llum Toletense? He aquí el propósito inicial de mi investigación. De su localización
dependerá sin duda también la del domicilio de Tillegus, ya que no es de suponer
que buscara protección en gentes lejanas a su propio castro.

“Estos Lougei –escribe A. d’Ors– debe designar una gens cuyo nombre está
en evidente relación con los Luggoni, así como los Luggones, y los topónimos Lugo
(Lucus es una adaptación romana), Lugás, etc. de Astorga y Lugo”398. Su nombre –
añado yo– es también comparable con otros conocidos por la epigrafía del NO pe-
ninsular, como los personales en genitivo Lougei (2 veces en Lara-Burgos), Lougi
(Alconetar-Cáceres), Louci (Petisqueira-Chaves y Langosto-Soria), Logei (Domez
y Villalcampo, Zamora). Al mismo grupo lingüístico pertenece el Castello Louciocelo,
de donde era natural un Interamicus, cuyo epígrafe apareció en el Bierzo399. Otra
muestra la tendríamos en la zona asturiana de Cadage, cerca de Lugo de Llanera, de
donde sería oriundo aquel soldado muerto en Panonia (CIL, III 4227), cuyo epígrafe
empieza así: Abilus Turanci f. dom(o) Luco Cadiacus...; y quizás a la misma etnia po-
dría referirse el nombre Lugua Caddecum, dedicante de una lápida mortuoria apa-
recida en Riaño-León400. Finalmente, entre los teónimos apuntaríamos a Bandeue
Lugo Toiraeco (Castelo de Vila da Feira-Porto), Lugubo (Liñarán-Lugo), Lucoubu
(Rábade-Lugo)401, Lugouibus en Osma, etc.

Es verosímil que pueda traducirse Lougei por Lugeis o Lugios, indicando con
este vulgarismo su pertenencia al conventus lucensis. La desinencia -ei estará por -ii o -i
en Lougeis y en Castellanei (=Castellani), como -is está por -es en Toletensis (=Toletenses),
según el latín vulgar. La alternancia ou/u la vemos en Lucoubu/Lugubo, ya citados.

Los Lougei estaban vinculados a uno o varios castros toletenses, ya que caste-
llanis toletensibus y castellanei toletensis son formas nominales en plural. Para su po-
sible localización hemos de descartar, por su lejanía geográfica, los Toledos
mencionados por Menéndez Pidal: Toledo(Toletum, Toletola) en la Carpetania, To-
ledo (Toleto en 1088) en Huesca, Toledillo en Soria, Toledo en el distrito de Lisboa,

398 Cf. Emerita, XXVIII, 1960, pp. 143-146.
399 ILER, núm. 3456.
400 Cf. Durius, II, 1974, p. 84.
401 Cf. Boletín de la Real Academia de la Historia, CLXIX, 1972, pp. 185-195.
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y Toleda en Badajoz402. Tampoco valdrá Toledo en Cidamón (Logroño). Más pró-
ximos al lugar del hallazgo de la placa estarían Toldanos, despoblado en Zamora,
otro Toldanos en Villaturiel al SE de León (Toletanos en 916 y 991) y ocho Toldaos
en Lugo; pero todos éstos, según Menéndez Pidal, deben su nombre a mozárabes
emigrantes de Toledo403, aunque esta opinión del insigne maestro tiene ahora una
contraprueba en los Castellanei Toletenses del año 28 d.C., que sin duda eran galaicos
(lucenses o asturicenses). Ahora bien, hay Toledo en Orense (Castrelo de Miño),
que pertenecía al llamado territorio de Castella en muchos documentos medieva-
les404, Toedo en Pontevedra con un castro, y dos Toledo en Asturias, uno de ellos en
Santiago de Boal y otro en San Julián de los Prados (Toleto, a. 908) en las inmedia-
ciones de Oviedo, a cuya sede fue cedido en el año citado. Pero el Toledo más pró-
ximo a San Pedro de Esperante (donde apareció la lápida) parece hallarse en los
mismos montes de O Courel.

En efecto, Esperante confina con Visuña, en donde nace el río de este nombre,
llamado también Visonia y Selmo, que corre hacia el Bierzo a desaguar en el Sil y re-
cibe por la izquierda el arroyo Valdelouro en el ayuntamiento de Oencia. Este arroyo,
según Madoz405, nace en el monte Toledo, el cual vuelve a ser citado por el mismo
Madoz en el artículo dedicado a “Villafranca del Vierzo” (sic).

Dado que Madoz a veces contiene errores en la nomenclatura, quise cercio-
rarme de estos datos toponímicos, y para ello solicité la colaboración de unos amigos
que conociesen aquellos lugares. Por eso traigo aquí el precioso testimonio de Euge-
nio Ferreiro, cura de Vega de Valcárcel, quien en carta del 1-II-1984, que mucho
agradezco, me escribe lo siguiente:

«Carlos López Valle, mi condiscípulo, natural de Villarrubín, acaba de comunicarme lo que
sigue: “Encontré el monte Toledo, que pedía Nicandro. Está ubicado en el término municipal
de Oencia formando la cuenca del río Selmo. Linda al N. con varios pueblos de Barjas, O. con
los montes comunales de Villarrubín, E. y S. con montes comunales de Oencia (León). Su al-
titud aproximada es de 1600 a 1700 m.”

402 R. MENÉNDEZ PIDAL, Toponimia prerrománica hispana, p. 84. Sobre el origen de este topónimo y “orónimo
prerromano”, aplicado a alturas rocosas con abruptas pendientes, es cribió J. HUBSCHMID en Enciclopedia Lin-
güística Hispánica, tomo I, p. 468, Madrid 1960.

403 R. MENÉNDEZ PIDAL, Orígenes..., núm. 92/1.
404 Cf. Compostellanum, XI, 1966, 233; XII, 1967, 590; A. LÓPEZ FERREIRO, Historia de la ... Iglesia de Santiago,

tomo II, apéndices pp. 158, 200, 206; SAMUEL EIJÁN, Historia de Ribadavia y sus alrededores; V. RISCO,
Geogr... Prov. Orense, ya citada.

405 P. MADOZ, Diccionario geográfico-histórico, 15, 277; 16, 137. Madrid 1850.
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Lo que no dice el amigo Carlos, porque tampoco se lo pedí, es que en estos
parajes, cerca de Villarrubín, hay otro monte que el mapa del Instituto Geológico y
Catastral llama “Los Castellanos”.

Creo que merece la pena tener estos datos en cuenta para la localización de
aquellos Lougei Castellanei Toletenses. Téngase también presente que los famosos To-
ledo que construyeron el castillo de Villafranca del Bierzo en 1490 (quizás sobre un
castro) pudieron traer su apellido no del Toledo de la Carpetania, sino de este Toledo
y ser los herederos nominales de los antiguos Toletenses que figuran en la tessera de
Carbedo. De la misma zona pudo ser también natural San Fructuoso, pues se dice
que nació en Toledo y se educó en Palencia y que su padre tenía grandes propiedades
en el Bierzo, en las que fundó monasterios, entre ellos el de San Fiz de Visonia, a la
izquierda del citado río Selmo o Visonia, en el siglo VII.

Como conclusión de este estudio, notemos que uno de los magistrados que
avalan el acta del pacto se llamaba Latinus y era hijo de Arius: Mag(istratibus) Latino
Ari (no Iatinoari, como leyeron algunos) et Aio Temari (no Aiotemari). Ese Ari evoca
espontáneamente el llamado Castro de Ares, nombre de un monte de Quiroga, en
cuya cumbre, según Madoz, había ruinas de una fortaleza406. Quiroga, ya se sabe, li-
mita con Oencia.

406 P. MADOZ, Dic..., 1, 125, s.v. Aguasmestas. En un discutido documento, quizás fechado en15 de junio del año
811, figura una divisoria “inter Lor et Kairoga et per Castro de Arias etdescendit ad fluvium Sile”. Publicado por
M. AMOR MEILÁN, Historia de la provincia deLugo, V, p. 192. Cf. Boletín de la Comisión de Monumentos de
Lugo, V, 1952, p. 85.
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San Mamede na toponimia lucense407

Tratando de dous topónimos, Morlás e Tomade, da parroquia lucense de San Ma-
mede da Torre, concello de Taboada, no Boletín de Estudios del Seminario “Fontán-
Sarmiento” de Hagiografía, Toponimia y Onomástica de Galicia (1989, páx. 70)
escribín eu o seguinte:

San Mamede alude ó mártir de Capadocia, que tivo un foco excepcional de
culto na diócese de Lugo, na que ademais de varias ermidas hai 28 igrexas parroquiais
a el dedicadas, quizabes como restos atávicos de ritos ancestrais, relacionados posi-
blemente coa fertilidade e ultratumba, tal como parece suxerir o antigo nome Mam-
mas/Mammes, o cal vencéllase con “mama” e “mámoa”. Respecto a esto pódese ver
o que escribíu Joseph M. Piel na revista Biblos (XXV, 1949, páx. 346) sobre “Os
nomes dos santos tradicionais hispánicos na toponimia peninsular”. Doutras facetas
onomásticas, artísticas e folclóricas tratou Miguel Angel González García neste Bo-
letín (núm. 6-7, 1985-86, páx. 7-15) baixo o título “Sobre el culto e iconografía de
San Mamed en Galicia y León”. Tamén eu escribín algo deste haxiotopónimo no dia-
rio de Lugo El Progreso (22-VI-1988) baixo o epígrafe “Escolma de santos raros na
toponimia lucense”, fixándome especialmente en Soumede, lugar de Librán no mu-
nicipio de Baleira onde hai unha ermida adicada ó santo.

Traio aquí esta cita propia, porque acabo de ler un libriño de 119 páxinas con
datos novos, que foi publicado na Franciscan Printing Press de Xerusalén en 1990 por
Fr. Delfín Fernández Taboada, franciscano natural de San Mamede de Bodaño (Pon-
tevedra), quen dedica o seu estudio á vida e culto de “San Mamed de Cesarea”, un santo
oriental moi venerado por antigas comunidades cristiás naquelas terras, en Francia, na
zona norte de Italia e de España e moi especialmente en Galicia e norte de Portugal.

No prólogo deste opúsculo, outro franciscano, Fr. Ignacio Peña, advirte que
o culto de San Mamede floreceu especialmente nos séculos VI-XII na Europa cristiá.

407 Lucensia I/2 (1991) 163-165
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En Francia, por exemplo, Santa Redegunda de Poitiers obtivo, xa no século VI, unha
reliquia do santo, e dous séculos despois o cabido de Langres dedicoulle a súa cate-
dral. Pregunta entón que camiños seguiría o seu culto desde Oriente para implantarse
en Occidente e indica como factores e vías de penetración o comercio de sirios e gre-
gos cristiáns polo Mediterráneo, que inundaron con reliquias de santos orientais as
comunidades de Occidente durante a alta Idade Media. Influíu tamén o refuxio aquí
de monxes sirios no século VII tras da invasión daquel país polos musulmáns, que
os perseguían, emigración que se repetíu nos séculos VIII-IX baixo o reinado dos
califas abasís. En España a implantación máis forte daríase nos séculos X-XI, época
de intensos intercambios culturais e relixiosos entre Francia e España, dos que foi a
espiña dorsal o Camiño de Santiago.

Fr. Delfín pretende sobre todo facer haxiografía e cita varios relatos antigos
da “passio” do mártir, unha do século IV, algúns manuscritos do X, e biografías da-
quel santo rapaz escritas máis recentemente, en especial a do arcebispo compostelán
D. Bartolomé de Rajoy, publicada en 1758, que lle serve “como punto de referen-
cia”.

Ó longo de 14 capítulos o autor dinos que o santo nace en Paflagonia, fillo
de dous patricios cristiáns, que por esta causa morren no cárcere (a mai, a resultas do
parto). Unha viúva cristiá, de nome Ammia, adóptao, e o neno balbuceando chámalle
Mama; por iso el mesmo pedíu no bautismo quedarse co nome de Mamas, o cal
pasou despois a Mames. De 15 anos, mórrelle esta mai adoptiva. Acusado de cristián,
o emperador Aureliano mandou que o tirasen ó mar, pero un anxo arrebatouno dos
soldados, indicándolle que se agochase no monte, e alí vivíu solitaria e relixiosamente
como pastor, aloumiñando mesmo con cariño ás feras. Pero foi denunciado e con-
denado a un forno encendido, do que saíu ileso coa axuda doutro anxo. Despois foi
levado ó anfiteatro ata un famento e fero león, mais este non lle facía dano. Final-
mente un soldado cun tridente cravouno na barriga e así morreu o ano 275.

Froito destas lendas, considérase a San Mamede (Sanamede, Samede, Sano-
medio, Saoumede, etc.) como protector dos pastores e do seu gando nas montañas,
das amas de cría, das enfermidades gástricas, etc. Por outra parte, a súa iconografía é
moi variada; pero quizabes a representación máis significativa atópase nunha lápida
de mármol no convento franciscano de Nicosia (Chipre), onde figura o xoven San
Mamede cabalgando sobre un león, cun bastón na man dereita e unha cruz na es-
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querda, sostendo un añiño co antebrazo; encima da cabeza está un anxo poñéndolle
unha coroa e na parte baixa outro anxo presenta ó santo un home de xeonllos; como
fondo hai unhas abruptas montañas con olivas e palmeiras.

Fr. Delfín dá conta de moitos santuarios, tanto en Oriente coma en Occidente,
e alude con fruición ó campo de fútbol de San Mamés en Bilbao, emprazado onde
estivo o “convento franciscano de San Mamés”, e onde agora loitan coma leóns os
vascos, igual ca o seu patrón. Pero apenas menciona as freguesía galegas que teñen a
San Mamede por titular. Digamos, pois, que na diócese de Santiago son 33, na de
Ourense 20, na de Tui 11, na de Mondoñedo 6, e na de Lugo 28. Total: 98. Sen con-
tar as ermidas actuais e as desaparecidas.

As parroquias de San Mamede na provincia (non na diócese) de Lugo son as
seguintes: Agüela (Antas de Ulla), Os Ánxeles (Lugo), Bonxe (Outeiro de Rei), Ca-
miño (Sarria), Carballal (Palas de Rei), Castro (Paradela), Coence (Palas de Rei),
Couto (Samos), Chanca (Sarria), Fisteus (Quiroga), Gueimonde (A Pastoriza), Lou-
sada (Carballedo), Lousada (Guntín), Mañente (Pantón), Momán (Xermade),
Nodar (Friol), Oirás (Alfoz), Oleiros (Vilalba), Pedrafita (Guitiriz), Pedreira (Chan-
tada), Piñeiras (Guntín), Ribas de Miño (Lugo), Ribeira (O Páramo), Río (Porto-
marín), Torre (Taboada), Velade (Portomarín), Vilachá (P. de Brollón), Vilapedre
(Vilalba), Vilasouto (O Incio).

Queda ademais o topónimo San Mamede nestas outras freguesías lucenses:
Conforto (A Pontenova), Covas (Baralla), Fiolleda (Monforte), Fión (O Saviñao),
Librán (Baleira), Logares (A Fonsagrada), Ronfe (Láncara), Veiga (Sarria), Vieiro
(A Fonsagrada).

Os pedidos do opúsculo aquí aludido pódense facer á Librería Alvarellos,
Lalín (Pontevedra), España. Pero a nosa gratitude débese remitir á Terra Santa onde
vive o P. Delfín dende hai 42 anos e onde recompilou de primeira man e con agarimo
os datos de San Mamede, que agora nos ofrece.
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La vía romana Lvcvs-Iria en el municipio
de Palas de Rei408

Del camino medieval que, partiendo de Francia, atravesaba el municipio de Palas de
Rei, pasando por su capital hacia Compostela, han tratado con mucho detalle A.
Losada Díaz y E. Seijas Vázquez en su Guía del camino francés en la provincia de Lugo.
Pero de la vía romana que iba desde Lugo a Iria Flavia, discurriendo por tres parro-
quias al norte del mismo municipio de Palas, tengo visto muy poco escrito. Por eso
merecería la pena que algún ilustrado hijo de estas tierras y buen conocedor de su
geografía tomase el tema con cariño y lo investigase a fondo. Mientras tanto, vayan
aquí mis sugerencias.

De dicha vía romana publiqué algo que me parece fundamental en el Boletín
de la Comisión de Monumentos de Lugo (X, 1977-89, págs. 3-7) bajo el título “La
mansión romana de Ponte Martiae”. Mansión o parada que se debe localizar en la
parroquia de San Martiño de Ponte-Ferreira, llamada también Ferreira de Negral,
dado que, después de San Román da Retorta con su miliario romano del tiempo de
Calígula, tenemos en Ponte-Ferreira un segundo signo inequívoco en un pequeño
puente genuinamente romano, que todavía se conserva allí y sobre cuyo peligro de
ruina inminente, si no se le atiende, lanzó un SOS Jaime Delgado Gómez en el diario
de Lugo El Progreso el 30-31 de mayo y 8-9 de junio de 1985 (cuatro artículos).

No voy a repetir aquí lo que escrito queda en mi citado estudio, ni tampoco
las magníficas observaciones de mi amigo Delgado Gómez. Diré, en cambio, que mi
guía principal en aquella investigación fue Madoz en su Diccionario Geográfico, pu-
blicado a mediados del siglo pasado, el cual advierte que la parroquia de Ferreira de
Negral, del municipio de Palas de Rei, a cuatro leguas de Lugo, estaba “sit. a la der.
del r. Ferreira e izq. del camino que desde Lugo se dirige a la venta Libureira”. Esta
venta se hallaba a Oeste de Ponte-Ferreira en la feligresía de San Xurxo de Augas

408 Palacio do Rei, Nº 0, febreiro 1991, páxs. 2-3.
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Santas, “sit. sobre el camino real de Lugo a Santiago”, al oeste de la cual está la de San
Salvador de Merlán “sit. en la falda oriental del monte Corno do Boi y límite de la
prov. de La Coruña”, asimismo en “la vereda o CAMINO de Lugo a Santiago”. Ya
inmediatamente en la prov. de La Coruña señala también Madoz que en Santiago
de Vilouriz (limítrofe con Merlán por el Oeste) “pasa por el centro el CAMINO de
Santiago a Lugo por Mellid”. Repite lo mismo al tratar de San Esteban de Vilamor;
pero añade que aquel camino “es bastante pedregoso y de calzada”. Y por lo que atañe
a San Martiño de Oleiros dice: “Toca el término por el N. al CAMINO de Mellid
a Lugo, que pasa por el Castro das Seixas”.

Resumiendo, pues, el CAMINO REAL de Lugo a Santiago atravesaba suce-
sivamente tres parroquias en el municipio de Palas de Rei, a saber: Ponte-Ferreira,
Augas Santas y Merlán. Antes había pasado por Santa María do Pacio, del municipio
de Friol, “sit. entre montes en el camino de Lugo a Mellid” -frase también de Madoz-;
y más anteriormente todavía, por la de San Román da Retorta, del municipio de
Guntín, “sit. en una altura sobre el camino de Lugo a Santiago”. Quien quiera ver
gráficamente la trayectoria de este camino real puede observar el Mapa de Galicia
(“Carta geométrica de Galicia”), publicado en 1845 por Domingo Fontán, del cual
hay una reciente reimpresión.

La fase siguiente en mi investigación consistió en suponer que este camino
real de la Edad Moderna fue el camino medieval de las peregrinaciones jacobeas,
porque los ingenieros de caminos en tiempos anteriores a los actuales eran más con-
servadores que innovadores, dado que no tenían medios técnicos, como hoy se tie-
nen, para hacer desviaciones o perforaciones de montañas o nivelaciones de
hondonadas, etc. La hipótesis se veía confirmada por el hecho de que en aquel reco-
rrido quedaban restos toponímicos del paso medieval, como son los parajes deno-
minados “O Francés”, “Casacamiño”, “Camiño Vello”, “Hospital”, etc. En este sentido,
es ilustrativo recordar que en Merlán perdura todavía la aldea denominada Hospital
das Xeixas, que -si no me engaño- fue de la Encomienda Sanjuanista de Portomarín,
la cual tenía coto y bailía en Castro das Seixas, según refiere el Catastro del marqués
de la Ensenada, hecho en 1752, el cual recoge también el topónimo menor “Malate”
(fol. 43v y 119v), que parece aludir a algún lazareto.

Sin salir todavía de la Edad Media, observamos que las tres feligresías tuvieron
sendas iglesias románicas. La de Ponte-Ferreira está cerca de una aldea que lleva el
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nombre de Mosteiro (topónimo a tener en cuenta) y conserva aún el lienzo sur de la
nave con preciosa puerta del año 1177. En Augas Santas también hubo un monas-
terio, que se cita en la donación que hizo Alfonso III a la Iglesia de Lugo el 30 de
junio del año 897 en estos términos: In terra de Uliola monasterium Sancti Georgii
quod est fundatum in villa Goldremir, quod fundavit Breter abbas, una cum Hecca et
Sonica, qui fuerant de familia de villa Goldremir et nostra, quam ei constulerunt priores
nostri reges et nobis relinquerunt cum ecclesiis, villis et familis (Cf. M. Risco, España
Sagrada, tomo XL, apéndice XIX). Finalmente, del más puro estilo románico es la
iglesia de Merlán, a la cual el amigo Jaime Delgado dedicó seis interesantes artículos
en El Progreso los días 12, 13, 14, 16, 18 y 19 de julio de 1985, bajo el epígrafe gené-
rico “La románica iglesia de Merlán en peligro”. Supone Delgado Gómez que ésta
quizás habrá sido la de S. Salvador de Monsenti, de la Ulloa, que fue concedida el 30
de septiembre de 1181 por el obispo de Lugo a una viuda llamada Urraca Alfonso
para que allí edificase una iglesia y una casa donde se hospedaría el obispo cuando
pasase por allí visitando la diócesis. Si algo vale mi aportación, diré que una iglesia
de S. Salvador de Meuside, cerca del río Uliola, se vuelve a mencionar en un doc. lu-
cense del 4 de noviembre de 1192, y que en el Memorial de Aniversarios de la catedral
de Lugo (sin año, pero del siglo XIII) se dice que el 3 de mayo se celebraría el ani-
versario de Johnanis Egidii, porcionario lucense, y de su padre y madre (3 cada año)
por su heredad de Sancto Salvatore de Monsiti.

Queden, pues, ahí estos datos medievales y continuando con el mismo criterio
metodológico de invariabilidad sustancial en las vías y caminos antiguos, demos
ahora un salto, suponiendo que la ruta medieval fue anteriormente una vía romana.
Según una placa del llamado Itinerario de Barro, hallada en la región de Astorga, la
vía romana que iba de Luco Augusti ad Iriam pasaba por las mansiones de Ponte Mar-
tiae (11 millas), Brevis (13 millas), Aseconia (11 millas) e Iria (20 millas), distancias
que en el Itinerario de Antonino son algo diferentes, pues corresponden, respectiva-
mente a 16-20-12-23 millas. Pero, al margen de estas diferencias, hay la confirmación
arqueológica en dos miliarios del año 40, hallados uno en San Román da Retorta
(antes citado) y otro entre San Verísimo de Sergude y San Félix de Salnés. Tenemos
además el vetusto puente de Ponte-Ferreira y otro más, que no tengo todavía bien
ubicado, llamado Ponte da Pedra, cerca de Castro das Seixas, quizás sobre el río Fu-
relos, prov. de La Coruña.
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Retrotrayendo todavía más nuestra mirada, podríamos suponer que incluso
antes de la dominación romana sería ésta una vía importante de comunicación para
los habitantes indígenas de los castros celtas, dado que en el tramo de ruta que con-
templamos en el municipio de Palas de Rei, tenemos el Castro da Mámoa en Ponte-
Ferreira (y es sabido que las mámoas son túmulos de enterramientos prehistóricos);
dos más en Augas Santas (curioso topónimo), uno entre Camoira y Sucastro y otro,
llamado Castro de Aurela, sobre la aldea de Cebral; y finalmente está el Castro das
Seixas en Merlán, ya mencionado.

Resumiendo. Si dejamos un poco al margen las carreteras actuales, que son
menos fieles a los antiguos trazados, tenemos un “camino real” en la Edad Moderna,
un “camino francés” en la Edad Media, un camino “romano” en la Edad Antigua, y
un camino “celta” en la Prehistoria, que eran básicamente idénticos y están a punto
de perder esa identidad para ser borrados definitivamente de los mapas modernos e
incluso de la memoria de las gentes y de los pueblos por donde transitaron nuestros
antepasados. Para que eso no suceda definitivamente, he escrito yo estas notas; por-
que lo escrito, escrito queda.
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Cristoble e Cristiñade, Cristimil e Cristosende: topónimos409

A razón de emparellar en dúas binas os topónimos que encabezan este artigo pode-
remos comprendela mellor ó final deste estudio. Pero xa podemos adiantar que os
dous primeiros son de carácter típicamente cristián e de orixe greco-latina, en cambio
os dous últimos son nomes xermánicos que non manifestan unha marca abertamente
cristolóxica na súa orixe. Vexámolo, se podemos, na súa análise.

1. Cristoble

Lugar da parroquia de San Vicente de Reádegos no municipio de Vilamarín, Ou-
rense.

Madoz no seu Diccionario Geográfico (7,175; 13,378) e Vicente Risco na Ge-
ografia General del Reino de Galicia, Provincia de Orense, páxina 432, escriben Cris-
tobe, véndose aquí unha clara alusión ó antropónimo Cristobo, forma tipicamente
galega, que se corresponde coa portuguesa Cristóvão e coa castelá Cristóbal. Esta úl-
tima aparece escrita Cristuébalo no ano 824 en doc. de Campó, Cristuébal en 1103
(Burgos), Christouallus e Christovalo en documentos leoneses dos anos 939 e 1074,
segundo atestigua Menéndez Pidal en Orígenes del español, núms. 5/7 e 23/2. No
Tumbo do Samos aparece Christovalus, en 1026, 1062 e 1069.

O nome orixinario foi o grego Χριστοφόρος ‘portador de Cristo’, o cal experi-
mentou unha forte disimilación no segundo compoñente, converténdose en Christó-
folus, “que ocorre com frequência em polípticos medievais franceses, estando na base
dos tops. modernos Saint-Christofle e Saint-Christol”, como di Joseph M. Piel en Biblos
(XXV, 1949, 337). O mesmo Piel en Biblos (XXIII, 1947, art. 103) tiña estudiado o
topónimo Cristoble de Vilamarín, Ourense, partindo dunha forma *Christófalus, va-

409 BESem-II, 13 [= Homenaje al P. Damián Yáñez Neira, O.C.S.O. y al H. Alfonso López, F.M.S.], 1992:78-80.



337

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

riante de Christófolus, que coexistiría coa diverxente *Christophanus, segundo se des-
prende do Onomástico Medieval Portugués, de Cortesão, que constata “Christoforo 950,
Cristovalo 964, S. Christofano, S. Christofono, S. Christovanus, S. Christovao 1220 etc”.

“É provavel -conclúe Piel- que, segundo sugeriu Leite de V., Opusc. III, 93, o
nome se tenha propagado devido ao culto de S. Cristóvão, mártir que perdeu a vida
sob o imperador Décio, e cujo culto é documentado por duas inscrições das IHC,
do sec. IV”.

Como se sabe, San Cristobo é o padroeiro dos automovilistas, os cales sen em-
bargo non sempre son ‘portadores de cristos’. A estes os cristiáns de lingua latina cha-
mábanlles christíferos, non christóforos.

2. Cristiñade

Nome dunha parroquia que baixo o patrocinio de San Salvador pertence ó municipio
de Ponteareas en Pontevedra, na diócesis de Tui-Vigo.

Deste topónimo non teño noticias documentais antigas, pero tampouco resulta
difícil buscar a súa filiación lingüística nun nome persoal de cuño latino cristián, que
sería Christignatus ‘o nacido de Cristo’, posto que gnatus ‘nado’, participio e variante de
natus, usouse tamén como sustantivo co significado de ‘filio’. Así o fixo, por exemplo,
o comediógrafo Terencio. Cristiñade corresponde, pois, ó xenitivo Christignati, depen-
dendo dun nome elíptico, como hereditas, villa, paroecia/parochia, etc., e véndose que
-gn- pasou a -ñ- como en cognatus ‘cuñado’, agnus ‘año’, pugnus ‘puño’, etc. Trátase xa
que logo dun nome profundamente cristián e primitivo, composto polo estilo de Chris-
tigena ou Christicola, usados polo poeta Prudencio. Resulta curioso e non debe carecer
de sentido que a parroquia de Cristiñade teña como titular ó Salvador, é dicir, Cristo.

3. Cristimil

Velaquí un topónimo que se atopa nas catro provincias galegas:
a) Aldea coruñesa na parroquia de Luaña, municipio de Brión.
b) Aldea de S. Martiño de Ombreiro, municipio de Lugo.
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c) Aldea de S. Cibrán das Las, municipio de San Amaro, Ourense.
d) Lugar da parroquia de S. Xurxo de Cristimil, municipio de Lalín; lugar de

S. Martiño de Padrenda, municipio de Meaño; lugar de S. Cristobo de Az,
municipio de Rodeiro; todos eles en Pontevedra.

Este topónimo foi estudiado por Joseph M. Piel e Dieter Kremer na súa mag-
nífica obra Hispano-gotisches Namenbuch (Heidelberg 1976), ar. 60/2, onde cons-
tatan o antropónimo Cresti-miro/Crastimiro no ano 1220, e os topónimos
portugueses Crestimir en 1064, Christimiro (casal) e Cristimir en 1258, postulando
para estes nomes visigóticos unha formación híbrida, con Christi- como primeiro
membro do composto, e mirus gót. mereis ‘famoso’ para o segundo elemento. Pero
esta hipótese merece unha revisión, polo que vou agora expoñer.

Na Colección Diplomática do Mosteiro Cisterciense de Santa María de Oseira,
publicada en Santiago no ano 1989 por Miguel Romaní Martínez, cítase certa-
mente a “M. Femandide Cristimir”como testigo nun documento do ano 1260, re-
ferido a unha venda que se fai en Pazos de Arenteiro. Polo tanto ese Cristi-mir
parece que é o Cristimil ourensán. Pero as referencias a Cristimil de Pontevedra
son moito máis apreciables lingüisticamente para buscar a etimoloxía destes topó-
nimos.

En efecto, aparece escrito no número 27, ano 1153, “hereditates in territorio
Camba subtus monte Sumu (hoxe O Farelo) discurrente fluvio Arnego in loco quod
dicitur Guestrimir et alio casale in ipsa frigrisia in loco quod dicitur Petri prope aula
Sancti Christophori de Az”.

No número 403, ano 1235, cítase un Rodericus Velasci de Cambamiles in ar-
ticulo mortis”, que desiña ó abade de Oseira como cumpridor da súa derradeira von-
tade, encargándolle a distribución dos seus bens, entre os cales estaba “unum casale
in Gestrimir”, é dicir, en Cristimil de Az.

Vén despois o número 635, onde aparece no ano 1250 “Velascus Roderici ar-
miger, filius Roderici Velasci de Grestimir”, édicir, un fillo do mencionado no número
403, que dá ó mosteiro de Oseira parte dun casal “infiligresia sancti Iohannis de Botos”.
Esta parroquia de Botos atópase cerca de San Xurxo de Cristimil, municipio de Lalín,
e non lonxe de Cristimil de Az.

No número 735, entre os anos 1252-54, faise unha venda na terra de Asma e
parroquia de Santiago de “Villa Tuste”, hoxe Requeixo, cerca do monte Faro, e firma
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como testigo “I. Martini filius Martinus Iohannis de Gestrimir”, alusión evidente a
Cristimir de Az que está cerca de Requeixo alén do Faro.

Finalmente nos números 862 e 864 aparece un testigo chamado M. Fernandi
miles de Guistrimyr”, que estivo presente a dous documentos feitos no ano 1260 e
referidos respectivamente a un casal en San Xoán de Coiras (Piñor - Ourense) e san
Cristobo da Portela de Camba (Rodeiro-Pontevedra).

Todos estes testemuños, que invocan a Guestrimir, Gestrimir, Grestimir, Guis-
trimyr, lévannos a propoñer como nome orixinario a Wistremirus, catalogado por
Piel-Kremer no art. 314/8 de HGN. Con posterioridade á publicación desta obra
apareceu a de M. Lucas Álvarez, El Tumbo de San Julián de Samos (Santiago 1986),
onde figura catro veces un Vistremirus nos anos 988, 1028, 1038-57, 1053.

Polo tanto podemos concluir que o topónimo Cristimil ten só unha aparencia
de cristián, pero no fondo é exclusivamente xermánico, composto de Wistr- como
primeiro elemento, o cal perdurou no antigo islandés uestr ‘oeste’, e levando como
segundo compoñente o gótico mereis ‘famoso’, latinizado en mirus.

4. Cristosende

Así se chama un lugar da parroquia do mesmo nome, baixo a advocación deSan Sal-
vador, na provincia de Ourense, municipio da Teixeira e arciprestado de Parada do
Sil.

Non se coñecen mencións antigas deste topónimo, para o cal Piel-Kremer,
HGN 60/3, postulan o antropónimo *Criste-sindus. Pero dado o tratamento que
acabamos de ver en Cristimil, partindo de Wistre-miri, podemos tamén aplicarlle a
Cristosende unha orixe en * Wistresindus, xa que consta o feminino Vistresinda no
ano 1010 en documentos de Oviedo (Piel-Kremer, HGN 314/10). O cambio po-
pular para Cristo púidose deber ó titular da parroquia que é San Salvador, é dicir,
Xesu-Cristo, como vimos en Cristiñade. Pero o segundo elemento -sindus é pura-
mente gótico e significaba ‘marcha, expedición militar’, segundo a opinión de Piel
na Enciclopedia Lingüística Hispánica, I, páxs. 437, 553 e I. Pokorny, Indogermanis-
ches Etymologisches Wörterbuch, I, páx. 908.
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¿A Pobra do Brollón?410

Os casteláns din Puebla, os cataláns Pobla, os asturianos Pola, os portugueses Póvoa,
e nós os galegos que nunca fomos nin estes nin aqueles senón que temos identidade
propia, ¿cómo dicimos ou cómo debemos dicir?: Póboa?, Pobla?, Pobra?...

Como en latín non existe o feminino de populus ‘pobo’, nin sequera o verbo
populare co significado de ‘poboar’, habería que coñecer as formas romances históri-
cas, para deducir cál delas é a máis lexítima. Agora ben, polo que respecta ó galego,
a forma máis antiga coñecida é pobla, que encontramos en 1244: “estos homees que
poblan esta pobla de Vila bona” (Cf. J. Ferro, A vida e a fala dos devanceiros). Pouco
despois, en 1265, constátase pobra: “alcaydes da pobra de San Miguel” (Cf. M. Sponer,
Documentos antiguos de Galicia). Na Colección Diplomática do Mosteiro de Oseira,
publicada por M. Romaní en 1989, figura a “Pobla de Chantada” seis veces en docu-
mentos dos anos 1271-1274, e once veces “Pobra de Chantada” en documentos de
1271, 1274, 1275 e 1309, todos eles escritos en galego. Soamente en documentos
portugueses do ano 1314 figuran Póvoa e Póboa, segundo escribe J. P. Machado no
Dicionário etimológico da língua portuguesa (IV, 412). Faría falla, pois, acadar o maior
número posible de testemuños e depuralos no que ó carácter luso ou galaico atinxe,
á hora de fixar e normalizar a correcta forma galega. Mentres tanto, aí queda o meu
interrogante, sen ningún ánimo de polémica.

Da vila de Brollón di Madoz no seu Diccionario Geográfico (13, 251) que
“tuvo fueros particulares por los reyes Sancho el Bravo y Fernando el Emplazado”
e que “a las primeras Juntas o Cortes de León envió procurador como uno de los
pocos pueblos libres y realengos de Galicia”. Este dato tamén foi recollido na Gran
Enciclopedia Gallega (25, 64), anque co erro de “Fernando el Emperador” (?), en-
gadindo que o conde de Lemos escribíu a Felipe II unha carta sobre as alcabalas de
Brollón.

410 El Progreso, 1-I-1992
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Sería interesante coñecer eses documentos, que nos darían quizabes a deno-
minación da “Pobra de Brollón” (?) nos séculos XIII-XVI; pero ninguén publicou
esas escrituras nin tampouco outras do bispado de Lugo ou dalgún mosteiro que ti-
vese influencia sobre a vila de Brollón. En San Xulián da Veiga tivo unha granxa o
mosteiro de Oseira, pero ningún documento menciona o nome de Brollón nin de
Pobra, anque son 34 as escrituras que se ocupan desta granxa de Vales. Por eso, á hora
de explicar a orixe lingüística de Brollón, poderiamos empezar por hipóteses com-
parativas.

En primeiro lugar pódese cotexar a Brollón con Broullón, nome este de dúas
aldeas na provincia de Pontevedra, unha na parroquia de Xil pertencente ó munici-
pio de Meaño e outra na parroquia e municipio de Moaña, das que sen embargo tam-
pouco hai documentación antiga coñecida. Por outra parte, Vicente Risco na súa
Geografía del Reino de Galicia, Provincia de Orense, páxinas 587-588, escribe que o
arroio Ribón “desagua en el Navea por unas peñas llamadas de Roma o de Brollón
(alusión esta última al rumor del agua en la cascada) formando un salto que hoy da
luz a Puebla de Trives”.

Esta opinión poderíanos levar á consulta dos diccionarios galegos. E de feito
estes inclúen o sustantivo brollón como sinónimo de cachón, referido ó burbullón e
bruído dun cadoiro ou dunha fervenza ou dun abanqueiro. O feito de que San Pedro
de Brollón sexa unha freguesía que está entre dous ríos que alí se xuntan, o Saa e o
Rubín (non Ribón, como pon a GEG, 25,64), afluentes do Cabe, razón pola que
esta parroquia chamouse tamén San Pedro de Entrambasaugas, podería facernos
pensar que algunha fervenza, se a hai por alí, fose causa do nome que leva a aldea e
parroquia de Brollón.

Outra hipótese explicativa deste topónimo poderíase formular, contemplando
o seu escudo heráldico, recollido aquí da GEG, onde se aprecia un piñeiro con piñas
enroscado por unha parra con racimos. Escudo ideado posiblemente polos lexenda-
rios guímaros, apiñados e arracimados para defender a súa liberdade contra o conde
de Lemos, que lles esixía un oitavo a cada veciño en sinal de vasalaxe. Nesta hipótese
Brollón se cadra poderíase emparentar co verbo abrollar, que é parello do castelán e
catalán brollar = brotar, quizabes derivados do galo *brogilos ‘bosque pequeno’, se-
gundo expoñen Corominas e Pascual no Diccionario crítico etimológico castellano e
hispánico (I, 672), onde din que o galego abrollar é préstamo directo do celta.
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Non obstante, queda unha última explicación, que sen dúbida é a máis evi-
dente, posto que nun documento do ano 1050 cítase a Braulione, referido inequivo-
camente ó lugar de Brollón no Tumbo de Samos (doc. 131, páx. 287), que foi
publicado por M. Lucas Álvarez en 1986 en Santiago de Compostela.

Por conseguinte, non hai máis remedio que admitir que Brollón e Broullón
son topónimos que proceden dun antropónimo, é dicir, son nomes de lugar que con-
servan algo modificado o nome do seu primeiro posuidor, o cal chamaríase Braulio,
como aquel santo bispo que foi discípulo de San Isidoro e rexíu a diócese de Zaragoza
no século VII.

Este nome, no latín da época, era Braulio en nominativo e Braulionis en xeni-
tivo, de modo que o acusativo Braulionem e o ablativo Braulione puideron orixinar
perfectamente Brollón e Broullón. O ditongo -au- pasaría a -ou-, como cautum ‘couto’,
maurus ‘mouro’, paucum ‘pouco’, etc. ou reduciríase a -o-, como Claudius ‘Clodio /
Croio’, Villa Mauri ‘Vilamoure / Vilamor’, auricula ‘orella’, etc. Polo que toca á sílaba
final de Brollón / Broullón, partindo de Braulione, non hai máis ca ver o fenómeno -
li- convertido en -ll-, como filius ‘fillo’, folia ‘folla’, Ulia (río) ‘Ulla’, Paliares (condado,
ano 569) ‘Pallares’, etc.

Conforme a esto, as vilas de Brollón e Broullón corresponderían a unha antiga
denominación, idéntica en ambos casos, que sería Villa de Braulione, houbese alí ou
non houbese brollóns (burbullóns, viveiros, bosques, sementeiras), que abrollarían
máis ou menos o mesmo ca noutra parte calquera da nosa xeografía. E non perxudi-
caría moito esta explicación o feito de escribir agora -do- por -de- entre Pobra e Bro-
llón, porque tamén se usa o artigo diante de nomes persoais, por exemplo, O Amaro,
A Toxilda, O fillo da Amalia, O Pepe da Antonia, etc.
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Poitomillos411

Nas páxinas 85-87-89 do último número da revista Lucensia [nº 4, 1992], que acaba
de publicarse, chamoume a atención o nome de Poytomyllos, que se le en tres padróns
de veciños da Cidade de Lugo nos anos 1542-43-44.

A miña mai, que naceu no lugar de Poitomillos, pertencente á freguesía de San
Vicente do Burgo, no concello de Lugo, sempre lle oín pronunciar deste xeito o nome
daquel lugar, en contraposición a Poutomillos, que parece ser a forma oficial ou ofi-
cializante deste topónimo, non sei por qué razóns fundamentais.

Digo esto, porque non hai moito tempo que vin escrito en público, coido que
axeitadamente, un sinal de tráfico co nome de Poitomillos posto polo concello, na
estrada provincial que vai dende Lugo, pasando polo Burgo, a Vilamaior de Negral
e segue ata Palas de Rei. Repetíase por dúas veces esta maneira de escribir, porque
non só indicaba a dirección por unha pista á devandita aldea, senón tamén os límites
viais dunha parroquia, anexa do Burgo, que se chama San Martiño de Vilar de Poi-
tomillos.

Pero aqueles indicadores foron retirados e no mesmo punto puxeron outros
máis chamativos co escudo provincial xunto ó nome Poutomillos.

Non sei cómo nin por qué se chegou a esta última denominación, que xa se
le así no Catastro do Marqués de la Ensenada, feito no ano 1752. Quizabes fose
por causa dos amanuenses de gabinete, que escribiron Pontomillos e despois con-
fundiron n/u pola súa semellanza gráfica, razón pola que algúns, como Madoz e
Amor Meilán, adoptan esta última denominación, frente á oficial de Poutomillos e
frente á popular Poitomillos. Mais agora veremos que a pronuncia dos paisanos pa-
rece a máis coherente coa documentación antiga e tamén a máis verosímil no as-
pecto etimolóxico.

411 El Progreso, 17-II-1992
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Documentación antiga

A primeira mención que temos coñecida deste lugar e parroquia atopeina eu nun
documento de Sobrado dos Monxes, datado no 17 de xuño do ano 964, que publi-
quei no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (IX, 1973, 135-144), onde
se dá conta dunha doazón ó mosteiro familiar de San Xoán da Mera (hoxe parroquia
de Soane do Alto, anexa do Burgo). Nesta doazón, feita pola monxa Ximena, men-
ciónase Puitemilius xuntamente con outros lugares da zona máis ou menos inmedia-
tos, como son Speranti (hoxe Esperante), Paponi (Papoi), Sancta Maria Alta (id.),
Villa Stephani (Vilaestévez), Villa Plana (Vilachá de Mera), Bacorini (Bacurín), etc.

Pouco despois, quizabes no ano 971, fixeron inventario das herdades de So-
brado dos Monxes os fundadores deste mosteiro, Hermenexildo e Paterna, xunta-
mente cos seus fillos Sisnando, bispo de Santiago, e Rodrigo coa súa dona Elvira,
poñendo dentro daquel inmenso patrimonio os seguintes lugares: “In valle Mera,
villa Cabanas (onde eu nacín), Villa Villar et ecclesia Sancte Eulalie antiqua (Vilar
en Santa Eulalia de Bóveda, e nótese ben eso de “igrexa antiga)”, Villa Purtimilios et
Villa Plana”. Así transcribe Pilar Loscertales en Los Tumbos del Monasterio de So-
brado de los Monjes, tomo I, número 112. Pero esa “Villa Purtimilios” debe ser un
erro de transcripción, en vez de Pustimilios, dado que na escritura visigótica as letras
r/s son case idénticas, como saben os que manexan estes documentos.

No ano 1120 lemos Putimilios, se é que nos podemos fiar da transcripción
que pon Risco na España Sagrada (tomo 41, apéndice 2), onde consta o reparto de
posesións e réditos que lles fixo ós cóengos de Lugo e bispo Pedro III, indicando que
lles agrega a igrexa de Poitomillos: “Adjicio vobis Ecclesiam de Putimilios”.

Outro documento, que se garda no Archivo Histórico Nacional de Madrid,
número 142 do legaxo 734, e foi publicado en “La Patrona de Lugo” o ano 1904, re-
fire unha doazón que fixo a Santa María de Lugo o 8 de marzo de 1123 don Munio
Peláez, conde de Monterroso, que está sepultado na igrexa monasterial de Ferreira
de Pallares (Guntín). Nesta doazón consta igualmente a “ecclesia Sancti Martini de
Punctimilios”, segundo anotou Vázquez Saco no xa citado Boletín ... de Lugo (I, 1944,
336). Pero a min gustaríame comprobar cos meus propios ollos de qué maneira está
escrito este topónimo naquela escritura orixinal, non en copias. Porque, por exemplo,
Cañizares na súa Colección Diplomática (II, 493-494) transcribe “Puctimilios”; e sos-
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peito que tal vez a grafía usada no orixinal fose Pustimilios, coma no ano 971, xa ci-
tado.

Noutro manuscrito do século XII, redactado arredor do ano 1160, figuran
as pousadas do bispo e as regalías que Santa María de Lugo tiña no val da Mera. E
nesta relación aparece o casal de Recimil, que era de Poitomillos: “De Poitemilios:
Casale de Recimir de iusano”. Transcribín eu este documento no devandito Boletín...
de Lugo (IX, 1971-72, 58). Pero no mesmo tomo, páxina 309, cítase “Ecclesiam
Sancti Martini de Poutumilios” nun inventario da mesa canonical, publicado por
García Conde que o data tamén arredor de 1160. Sen embargo, dúbido da trans-
cripción de Poutumillos, porque Cañizares (CD, II, 519-530) escribe “Portumilios”
= ¿Postumilios?).

Finalmente, nun Nomenclátor Medieval de topónimos da diócese lucense,
que fixo o mesmo Cañizares, apúntase o nome de Puitimilios nunha escritura do 21
de maio de 1229, que non puiden verificar. Tal Nomenclátor, sumamente interesante,
vaise publicar no próximo número de Lucensia, que aparecerá no mes de outono.

Resumindo, pois, temos as segintes denominacións dende o ano 964 deica
1229: Puitemilius, Purtumilios, Putimilios, Punctimilios, Poitemilios, Poutumilios,
Puitimilios. Por outra banda está Poytomyllos, antes citado, a mediados do século
XVI. E sobre este variopinto rompecabezas nominal, como base esvaradiza e vaci-
lante, imos agora construir a hipótese etimolóxica que parece máis verosímil.

Explicación do nome

Unha cousa coido que resulta aquí segura. Que todas estas formas acabadas en -milius
/ -milios reflexan un antroponímico hipocorístico, que sería orixinariamente un di-
minutivo latino, cariñoso e familiar. Un exemplo deste proceder, constatado na epi-
grafía latina, témolo no xentilicio Potamilius, derivado de Potamillus, que é un
diminutivo do nome persoal Potamius, coñecido inclusive polo martiroloxio cristián
primitivo e como primeiro bispo de Lisboa.

Pero Potamilius, por lei histórico-fonética, non debería dar nin Poutomillos
nin Poitomillos, a non ser que fose excepción da regra. Esperaríamos normalmente o
topónimo *Podamillos, como Castrum Potamii deu Castropodame en León e como
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Villam de Potami, citada en 1120 como inmediato a Lugo, sería hoxe a “vila de Po-
dame”, topónimo que existe en Portugal cerca de Braga.

En cambio, quizabes sería algo máis verosímil que Poitomillos viñese do an-
tropónimo *Postumilius, presumible xentilicio derivado dun diminutivo de Postu-
mius, o cal témolo atestiguado na forma feminina Postumilla, que foi usada polo
poeta hispano-latino Marcial nos seus Epigramas. Postumius está representado na
epigrafía tamén coas formas Pustumius e Postimius. E procede do superlativo latino
postumus ‘póstumo’, que se aplicaba no dereito romano ó fillo que nacía “despois” de
morrer seu pai. Agora ben, esta palabra levaba en composición a partícula post, que
deu en galego “pois”, como de-ex-post pasou a “despois”, explicándose así quizabes o
ditongo de Poitomillos a partir de *Postumilius. E, se ben é certo que non hai aínda
constancia documental deste nome, que o supoñemos con asterisco, tamén é verdade
que pola epigrafía latina sabemos que existía Postumúleius, que podería ser unha va-
riante vulgar do hipotético *Postumilius.

Unha explicación análoga, anque con distinto tema inicial, habería que bus-
cala para o topónimo coruñés Porzomillos, en Oza dos Ríos, o cal figura como “villare
Porcimilio”, ano 887, e “villa Porcunilio”, ano 964, nos Tumbos xa citados de Sobrado
(I, 119 e 121), sendo “Porcunilio” unha mala transcripción de Porcimilios, que é como
está escrito no título daquel documento. Estariamos, xa que logo, diante dun deri-
vado de Porcius, que se asentaba no latino porcus, grego porkós, e pasou a “porco” en
galego.

Colofón

Non sei se a Comisión de Toponimia da Xunta de Galicia segue a traballar no rescate
enxebre dos nosos nomes de lugar. Pero aquí quedan ofrecidos uns datos, sobre os
que se debería reflexionar. Porque a forma Poutomillos non vexo por onde collela eti-
molóxicamente, a non ser que fagamos con ela un xuntoiro híbrido e anormal de
“poutas” con “millo”. O difícil sería tragar este indixesto gazpacho, sen unha revulsión
do peritoneo intelectual.
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Remesal e Remesil412

Días pasados apareceu en El Progreso (7-III-1992) unha sección de 80 páxinas (as
centrais), adicadas á “Construcción”, que comezaba a toda plana cunha preciosa fo-
tografía dun pazo moi bonito e repetíase un detalle do mesmo na páxina VI con este
letreiro ó pé: “Pazo de Vilamor de Degrada”. Ambas fotos están firmadas por J. Váz-
quez; pero na páxina XLIX volvía a figurar o mesmo edificio cunha perspectiva algo
diferente coa autoría de “Aep”, que eu interpreto (non sei se ben ou mal) como “Ar-
chivo El Progreso”

Teño que dicir en primeiro lugar que me sentín moi gratamente impresionado,
ó ver realizadas de modo tan perfecto estas ilustracións dun fermoso pazo lucense, o
cal para min, que o coñezo case cos ollos cerrados, non me pareceu outro ca o Pazo
de Remesil, ubicado na parroquia de Santa María de Vilafiz (Friol), que linda coa fre-
guesía de Santa Eulalia de Bóveda, onde eu nacín.

Discutín entón cunha irmá miña, porque ela atíñase ó que lera en El Progreso,
onde se di que é o pazo de Vilamor de Degrada, e quedei en que se efectivamente
esto é así, teño que afirmar que é unha copia exacta do pazo de Remesil ou que este
é unha copia do de Vilamor de Degrada, que eu non coñezo, e que poderían ser ám-
bolos dous proxectados polo mesmo arquitecto.

Como non me soaba “Vilamor de Degrada”, mirei na Gran Enciclopedia Ga-
llega esas voces, a ver se atopaba algunha noticia de tal pazo; pero vin soamente que
Degrada é unha localidade da freguesía de Santiago de Cereixedo no municipio lu-
cense de Cervantes, que aparece na GEG a toda plana cunha panorámica dos Ancares
sen restos de pazos nin cousa que se lle pareza, excepto se catalogamos como tal o
moderno albergue. Consultei despois inmediatamente o Inventario artístico de Lugo
y su provincia; pero tampouco aquí se fai a mínima mención deste pazo, a pesar de
que o adoitan facer noutros casos os autores que escribiron o devandito inventario.

412 El Progreso, 25-III-1992
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Quedeime, pois, coa dúbida ou, mellor dito, coa ignorancia da ubicación dese cha-
mado “Pazo de Vilamor de Degrada”, e sigo pensando que foi unha confusión co de
Remesil en Vilafiz, pazo que efectivamente foi reconstruído con moita elegancia por
unha firma e razón social lucense adicada a materiais de construcción, que se chama
“Suministros La Ronsa” (perdóeseme a propaganda, que neste caso non é venal).

Remesal non é máis ca unha variante de Remesar, aldea e parroquia lucense
no municipio de Bóveda.

Na fachada principal do Pazo de Remesil en Vilafiz (Friol) campea un escudo
ovalado de pedra, cuartelado pola cruz de Ribadeneira.

Remesal

Os restauradores do pazo de Remesil fixeron unha pista de acceso partindo do lugar
inmediato de Remesal, que está situado na parroquia de San Pedro de Mera (Lugo),
aldea que non se menciona na GEG nin tampouco no último Nomenclátor do INE,
feito en 1986 e publicado en 1890, pero aparece en nomenclátores provinciais ante-
riores baixo a forma de Remesar, anque eu teño oído case sempre Remesal e só al-
gunha vez Romesal, nunca Remesar.

Pola cima deste lugar pasa unha estrada provincial que vai de Lugo por Vila-
maior de Negral ata Palas de Rei, e nela enlaza a devandita pista que vai cara a Remesil
e Vilafiz en dirección a Friol. Remesal, pois, e Remesil están case xuntas non só no
aspecto xeográfico, senón tamén no fonético, porque, como se ve, estes topónimos
non se diferencian máis ca nunha soa letra, se prescindimos agora de Romesal, que
se parece moito a Romezal, nome de varios pobos no norte de Portugal.

Remesal é un municipio na provincia de Zamora. Tamén se chama así unha
aldea da parroquia de Cervo no municipio coruñés de Cedeira. Pero evidentemente
tal denominación non é máis ca unha variante de Remesar, aldea e parroquia lucense
no municipio de Bóveda, aldea de San Vicente de Castillós en Pantón (Lugo) e aldea
igualmente de Carboentes en Rodeiro (Pontevedra), provincia na que hai tamén a
parroquia de San Cristovo de Remesar na Estrada.

Todos estes topónimos son de orixe visigótico ou, mellor dito, proceden dun
nome persoal visigodo, Remes-arius, composto de dous elementos góticos: rimis ‘re-



349

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

pouso’ e harjis ‘exército’. Así o refire Joseph M. Piel na Enciclopedia Lingüística His-
pánica (I, 438, 441, 555). Trátase, pois, de vilas fundadas ou repoboadas por familias
dun varón chamado Remesario: Villa Remesarii. A alternancia Remesal / Remesar
dase tamén en Casar / Casal, Bazar / Bazal, Tosar / Tosal, etc., etc.

Remesil

En 1649 pronunciábase Remesille, segundo escribe M. Vázquez Seijas, tratando deste
“Pazo de Villafiz” no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (IX, 199-204).
Noutros documentos algo posteriores do arquivo parroquial teño comprobado a
mesma grafía de Remesille, a cal facilita o estudio etimológico deste topónimo. Pero
Madoz no seu Diccionario Geográfico (13, 410; 16, 126) escribe Remegil(quizabes
castelanizando Remexil) e Remisil.

Non está aínda ben claro se o nome persoal, Remes-ildi en xenitivo, do que
procede o topónimo, foi antropónimo ou xinecónico, é dicir, nome de varón ou de
muller. Parece máis probable esto último, segundo escribe Piel en ELH (I, 437):
“Con función de segundo término, *hildi (fem.) es el elemento más característico
de nombre de mujeres, reduciéndose frecuentemente, por asimilación hipocorística,
a -il(l)i, terminación que se puede equiparar a un sufijo y que no abunda menos que
-ilo. Las formas masculinas en -ildo son menos frecuentes y parecen analógicas de las
femeninas”. O mesmo Piel (ELH, I, 548) escribe que ese elemento quería dicir “com-
bate”. Por outra parte, o primeiro compoñente de Remes-ildi vén sendo o mesmo ca
en Remes-arii, de modo que Remesil sería a vila dunha muller ou dun home que re-
pousaba do combate, é dicir, dunha persoa calmosa, sosegada, pacífica.

Este topónimo repítese da mesma forma na parroquia coruñesa de Dombodán,
pertencente ó municipio da Arzúa e non moi lonxe de Compostela. Quizabes por eso,
nun breve apunte da Gran Enciclopedia Gallega (26, 144) o xenealoxista lucense
Eduardo Seijas Vázquez escribíu que Remesil é un apelido galego que tivo solar cerca
de Santiago de Compostela e trae como armas, en campo de “azur”, unha torre redonda
de pedra, superada por unha aguia voante de “sable” (= negra) picada e membrada de
“gules” (= con pico e patas vermellas). Unha descripción idéntica ofrécea o mesmo
autor na mesma GEG (22, 231) cando trata dos blasóns da familia Novoa / Noboa.
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Algo desto hai que ter en conta no Pazo de Remesil en Vilafiz (Friol). Porque
na súa fachada principal campea un escudo ovalado de pedra, cuartelado pola cruz
de Ribadeneira, que leva no cuartel superior dereito unha torre soportando unha
aguia voante e no cuartel inferior do mesmo lado un M coroado, emblemas do ma-
trimonio constituído por don Andrés de Noboa e dona Isabel Montenegro, donos
do pazo en 1729; nos cuarteis da esquerda parece estar arriba unha aguia (símbolo
da familia Aguiar?) e abaixo hai trece roeis, que son armas dos Lemos.

Deixo de rirme un chisco con aqueles que lle atribúen ó apelido Novoa o sig-
nificado de “non voa” e por eso fixeron un emblema parlante cunha aguia que está
na amea dunha torre, pero “non voa”. Se non é vero, é bene trovato, que diría un ita-
liano. Sen embargo, eu quédome máis ben coa lexendaria frase do poeta latino Ho-
racio: Risum teneatis, amici? (¿aguantades a risa, amigos?).
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Agreste413

Incitoume a revisar este topónimo a lectura das primeiras páxinas do Episcopologio
Lucense, unha obra moi importante da nosa historia relixiosa e político social, escrita
polos coengos arquiveiros da Catedral, Antonio García Conde e Amador López Val-
cárcel; edición que foi presentada ó público nos primeiros días de abril deste ano.

Sorpréndeme que este topónimo lucense e coruñés non fose incluido polo emi-
nente lingüísta Joseph M. Piel nun magnífico traballo que publicou en 1947 na revista
de Coímbra Biblos onde trata dos “Nomes de possessores latino-cristãos na toponimia
asturo-galega-portuguesa”. Tamén me estraña que non faga a el ningunha alusión o
doctor Eligio Rivas Quintas na súa Onomástica persoal do Noroeste Hispano, que foi
publicada en 1991, onde recolle moitos topónimos galegos de orixe antroponímica.

Quizabes estas omisións foron en parte debidas a que o topónimo Agreste de
primeiras dá impresión de ser simplemente unha traducción do adxectivo latino
agrestis, que significaba algo rústico, agreste, campesiño, rudo, inculto, salvaxe, incivil,
ignorante, etc. Pero eu coido que tal nome, enraizado dende moi antigo na nosa terra,
hai que miralo con ollos máis cariñosos e abertos, para comprender que se trata dun
exemplar cargado de historia na cultura galega.

Ubicación

Agreste é hoxe unha aldea lucense moi pequeniña, que se atopa na parroquia de Santa
María do Burgo, incluída no concello de Muras. Segundo o censo de 1991, publicado
polo INE, conta soamente con oito persoas que nela viven.

Tamén se chama Agreste unha aldea coruñesa, que ten 51 habitantes, na pa-
rroquia de San Xoán dos Casás (ou Casares), municipio de Cerdido, segundo pon a
Gran Enciclopedia Gallega (1, 147; 5, 177).

413 El Progreso, 6-V-1992
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Non se coñecen mencións históricas destes lugares, que nos transporten á
orixe da súa denominación, a cal sen embargo semella ser moi antiga, posto que se
trata de auténticos nomes latinos.

Agrestio, bispo lucense

Na páxina 13 do citado Episcopologio lemos que “el primer obispo lucense de nom-
bre conocido fue Agrestio, de quien Idacio en su cronicón nos da el año 433 esta es-
cueta noticia: In conventu lucensi contra voluntatem Agrestii lucensis episcopi Pastor
et Syagrius episcopi ordinantur”. Frase latina, que traducida significa esto: No con-
vento lucense, contra a vontade do bispo lucense Agrestio, ordénanse como bispos
Pastor e Siagrio.

García Conde escribe que non é fácil determinar as igrexas nas que foron bis-
pos Pastor e Siagrio; pero di que estaban certamente no territorio do convento xu-
rídico lucense, o cal no tempo dos romanos abarcaba case toda a actual diócese de
Santiago, case toda a de Lugo, toda a de Mondoñedo, e parte da de Oviedo. Com-
prendía, dende a desembocadura do Navia ás augas que van ó Miño, do que saía polo
Asma deica ó Ulla ata o nacemento do Lérez e seguindo por el ata o Atlántico. García
Conde coida “más que probable” que Pastor e Siagrio fosen bispos de Iria ou de
Aquis Celenis ou doutras sedes máis tarde suprimidas no devandito convento lucense.
“Fueron -di- dos prelados gallegos, aunque no lugueses, dos ilustres escritores anti-
priscilianistas, honor de la actual Galicia a cuyo territorio pertenecieron”. Pero a con-
tinuación pregunta: “¿Sería Agrestio priscilianista?”. E responde que hai tremendas
sospeitas de que así fose, porque se opuxo á consagración daqueles bispos, que escri-
biron contra os discípulos e doctrina de Prisciliano.

¿Pastor, bispo en Palas de Rei?

O arquiveiro compostelán E. Romero-Pose escribe no número cero da revista Pa-
lacio do Rei, editada pola Diputación Provincial de Lugo e presentada ó público
en febreiro de 1991: “El historiador Casimiro Torres ha reivindicado para Palas de
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Rei la sede episcopal de Pastor, uno de los pocos obispos antipriscilianistas, que
según el Cronicón de Idacio, obispo de Chaves (s. IV-V), pertenecía al distrito de
Lugo”.

Unha das razóns para esta suposición está no antigo nome de Palas, que figura
no Códice Calixtino das peregrinacións xacobeas como Palatium Regis, nome algo
semellante ó título que leva o bispo Pastor, segundo sinala Pedro de Natalibus, cando
escribía: “Pastor Episcopus Palatinus eodem die Aurelianis claruit” (Pastor, bispo Pa-
latino, no mesmo día brillou en Orleáns).

Moitos investigadores din que Pastor era bispo de Palencia, lendo Palentinus
en vez de Palatinus. Pero Romero-Pose, seguindo a Casimiro Torres, di que “sería
Palas la cátedra del autor del ...símbolo compuesto por el supuesto obispo de Pala-
tium (Palas), dirigido contra los priscilianistas y acogido por el I Concilio de Toledo”.
E conclúe que “nada tiene de extraño la presencia y muerte de Pastor en Orleáns,
pues el lucense Agrestio firma las actas del concilio de Orange de 441 y según la opi-
nión de Smolak, este Agrestio no es, como quiere Dekkers, el obispo de Sens (Seno-
nes), sino el obispo de Lugo citado por Idacio”.

Estas referencias son certamente curiosas e sorprendentes. E gustaríame velas
confirmadas por testemuños algo máis fidedignos. Pero o que agora me interesa non
é tal ou cal discutible opinión histórica, senón a cuestión lingüística, tratando de re-
lacionar o topónimo Agreste co nome do bispo lucense Agrestio.

¿Agreste, vila episcopal?

Evidentemente non vou dicir que o devandito bispo fose o fundador das citadas al-
deas (lucense e coruñesa). Non era cousa de que un bispo de Lugo perdese o tempo
e consumise tantas horas en trasladarse dende a capital da súa Sé ata Muras e deica
Cerdido, anque estes lugares fosen da súa xurisdicción. Habería, sen dúbida, outros
homes que se chamasen coma o bispo de Lugo.

Non obstante, pódese dicir con certeza que Agreste debeu ser primitivamente
unha Villa Agrestii, é dicir, unha vila de Agrestio, e que este nome persoal foi usado
polos romanos, como consta no Código de Teodosio, ano 384, e como figura no ca-
tálogo dos bispos lucenses no devandito ano de 433.
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Será discutible que Agrestius fose xentilicio. Schulze (52) non o rexistra no
seu índice de nomes propios latinos históricos, por máis que figure no CIL IX 1382.
Kajanto 310 considérao coma “cognomen” latino e “countryman, rustic” é dicir, pai-
sano rústico, da mesma familia onomástica que Agrestis e Agrestina. Non obstante,
está claro que estes nomes persoais débense relacionar co adxectivo latino agrestis, o
cal tiña algunhas veces un significado peiorativo, pero tamén foi usado como sinó-
nimo de campestris, posto que é un derivado de ager “agro, campo de cultivo”. En cal-
quera caso, hai que ter en conta que o antropónimo Agrestius, elexido por un cristián,
que chegou a ser o bispo da Igrexa de Lugo, pódese incluír no catálogo dos chamados
nomina humilitatis, é dicir, nomes de humildade, como eran por exemplo, Silvester,
Pauper, Porcus, etc.
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Onomástica parroquial do concello de Melide414

Con agarimo e louvanzas para o Boletín de Estudios Melidenses, quero asomarme ás
súas páxinas, intentando mergullarme na orixe onomástica-lingüística das 26 parro-
quias que se integran no concello de Melide.

A traxectoria histórica destes nomes aparece a veces manifesta en documentos
antigos como sucedeu en Abeancos baixo a forma de “Aviancos, Avancis, Avuanco-
rum”; pero esto non sempre abonda para aclarar e determinar suficientemente o seu
significado. En cambio, outros topónimos a penas necesitan ser examinados, posto
que fonéticamente e semánticamente ofrecen unha evolución perfectamente evi-
dente, como é, por exemplo, Campos.

Imos, pois, sen máis preámbulos coa análise particularizada de cada nome pa-
rroquial.

1. ABEANCOS (San Cosme e San Salvador)

Son dúas parroquias non inmediatas, pero situadas no antigo territorio de “Aviancos”,
así denominado xa no ano 747 e posteriores, que se configurou eclesiásticamente como
arciprestado alomenos dende 1645. Posiblemente a primeira destas dúas foi a de San
Salvador, como parece indicar o seu titular, dado que as antigas comunidades cristiás
elexían como patrón ó Salvador antes que a calquera santo. Por outra parte non se
debe olvidar que por esta parroquia entraba en Melide o camiño primitivo de San Sal-
vador de Oviedo cara a Santiago e que un lugar desta parroquia chámase Compostela.

O nome de Abeancos foi comparado polo profesor Moralejo Lasso (Toponi-
mia gallega y leonesa,p. 21) con outros “que parecen por lo menos prerromanos
(Duancos, Tamallancos, Trasancos, frente al simple Ancos o Ancares)”. Eu engadiría
aquí os actuais Bardancos, Camposancos, Nemancos (arciprestado compostelán) e os

414 BCEMelide, 8, 1993: 67-73
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antigos Avuanci, Eburanci (ambos en Soria), Caecanci (en Segovia), Lubanci (en Co-
ímbra) (Cf. MaL. Albertos, Organizaciones suprafamiliares en la España Antigua,pp.
13,14,16,19). Sen embargo o significado de Abeancos permanece aínda sen estar des-
cifrado. Se cadra, poderíase vencellar con avus ‘avó’ e con ancus ‘alombado’. En todo
caso, coido que os citados Avuanci en Soria levaban a mesma denominación ca os
Aviancos da terra de Melide, os cales cítanse moitas veces deste xeito nos Tumbos de
Sobrado dos Monxes, onde por unha vez (II,132) menciónase un maiorinus Avuan-
corum ‘meiriño dos Aveancos’, revelándonos que se trata dun grupo de xentes da
mesma etnia. Estaremos, pois, diante dun nome étnico ou xentilicio.

2. AGRÓN (Santa Eulalia)

O culto a Sta. Eulalia de Mérida (+286-309) é un dos máis antigos na cristiandade
hispana. O poeta hispano-romano Prudencio cántaa no himno 3° do seu Peristepha-
non. Probablemente a freguesía de Agrón teríaa como patrona dende o período as-
turiano. E polo que toca ó topónimo Agrón, coido que nada ten que ver cun agro
grande, nin co fitónimo agrón (berro, en castelán), do que escribíu o P. Sarmiento,
segundo din J. Corominas - J. Pascual, DCECH=Diccionario crítico etimológico cas-
tellano e hispánico, s.v. agrio. É moito más verosímil que Agrón veña do cognome per-
soal latino Acro, -onis, constatado nunha inscripción romana de Lisboa (CIL II 321),
sonorizándose coma sacratus ‘sagrado’, e socrus ‘sogro’, etc. Acron, -onis foi o nome
dun rei no Lacio e tamén dun gramático latino.

3. OS ÁNXELES(Santa María)

A forma toponímica é moderna e castelanizada. Madoz no seu Diccionario Geográfico
escribe: “Esta parr. fue conocida hasta el s. XVI con el nombre de Sta. María de
Malos, después se la dio el de Angeles de Boente, por corrresponder a la jurisd. de
este nombre; hoy se la llama también Angeles de Mellid, para distinguirla de la de
Sta. María de Angeles, sit. junto a Dormeá”. Se esto foi así, estariamos diante do ape-
lativo greco-latino angelus ‘anxo’. Pero Ánxeles puido ser depuración relixiosa e de-
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turpación fonética dos Anses, semidivinidades xermánicas recordadas polo cronista
Jordanes (s. VI), que deixaron rastro na toponimia galega, como Anxe-riz, etc.

4. BALTAR (Santiago)

Tanto o titular coma o nome parroquial apuntan a unha orixe xacobea desta fregue-
sía, que debeu aparecer co culto medieval das pergrinacións a Compostela. Sería fun-
dada por un home que levaba o nome xermánico bitemático Balt-ario ou Walt-hari
‘valente ou director no exército’ (Cf. Piel-Kremer, HGN= Hispano-gotisches Namen-
buch, núu, 37/1; Ma L. Albertos, La onomástica personal primitiva de Hispania Ta-
rraconense y Bética, p. 96).

5. BARREIRO (San Mamede)

O titular desta freguesía é antigo e bastante espallado pola xeografía galega, posto
que hai 98 parroquias que lle están adicadas, sen contar as ermidas actuais e as des-
aparecidas, como escribín en Lucensia, n° 2, 1991, pp. 163-166. Tamén é antigo o
topónimo Barreiro, dado que deriva de barro, apelativo común de orixe perrom. qui-
zabes celtibérica (Cf. Corominas-Pascual DCECH; J. Hubschmid, ELH= Enciclo-
pedia Lingüistica Hispánica, p. 47). O nome pode aludir a un lugar onde se quita o
barro ou a un artífice do barro.

6. CAMPOS(Santa María)

Cítase nun documento da catedral de Lugo con data do 14 de setembro de 1275
(Cf.Lucensia, n° 5, 1992, p. 145). O nome é o latino campus, contraposto a rus e ager.
Era un chao extenso, para que nel se poidese mover sen impedimento unha cousa
(ager patulus nec impeditus), o cal podía servir para cultivo, para pasto, para xogos
ou espectáculos, para unha batalla campal, etc.. Dado que o seu anexo é San Cosme
de Abeancos, poderíase comparar con “Campos ancos”.
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7. CASTRO (Santo Tomé)

Así figura nos rexistros civís, mais non con este nome nas Guías da Diócese lucense
de 1907,1915,1918,1931,1943 e 1968, onde se denomina “San José de Cazallas”. É
curiosa a metamorfose deste topónimo. Porque Cazallas, segundo escribe Menéndez
Pidal en Orígenes del español, núm. 26/4, é voz mozárabe que equivale á latina castella,
a cal é diminutiva de castra, plural de castrum ‘castro’.

8. FOLLADELA (San Pedro)

Estamos diante dun topónimo que leva o sufixo -ela, o cal faino diminutivo de fo-
llada, palabra que provén do latín serodio foliata, plural de foliatum, derivado de
folia’ folla’, tamén plural neutro de folium. Follada é nome dialectal da folla da ma-
zaroca e panoia verde do millo; pero tamén se aplica á broza e as follas dos nabos ou
berzas de desfeita. Por outra banda, E. Rivas Quintas, en Frampas II, páx. 76, trae
“Follado: sector de cultivos en rotación”. Nun doc. portugués de 1065 figura un to-
pónimo da mesma familia, con distinto sufixo: “In fikeiredo kasal et foliadal” (Ma-
chado DELP). Outros significados de follada/follado pódense ver na obra de
Constantino García, Glosario de voces galegas-de hoxe. p. 371.

9. FURELOS (San Xoán)

O titular, a primitiva igrexa románica, e os hospitais que houbo aquí, parecen indi-
carque esta parroquia naceu por obra da Orde hospitalaria de san Xoán de Malta no
camiño xacobeo das peregrinacións (Cf. Bol. de Est. Melid., n° 7, p. 49 ss.). O nome
de Furelos aprimeira vista parece un plural do galego furelo ‘rato pequeno’ baseado
no latín fur ‘ladrón’; pero non creo que o topónimo aluda á pequenos ‘rateiros’ ou
raspuñeiros no camiño de Santiago. Coido máis ben que quizabes proviría dun di-
minutivo persoal *Furellus, derivado de Furius. Tamén podería aludir ós barreiros
que ‘furaban’ na terra, facendo buratos co fin de acadar material para a cerámica, su-
poñendo un deverbal do lat. forare ‘furar’.
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10.GOLÁN (San Xoán)

Outra freguesía sanxoanista no camiño de Santiago. Leva un nome que casualmente
evoca os altos de Golán en Israel; pero nada ten que ver con eles na súa orixe, porque
parece ser que se trata dun nome persoal xermánico *Golla, -anis, quizabes emparen-
tado co verbo gótico goljan’saudar’, segundo a opinión de Piel-Kremer, HGN133/7.
Cítase unha herdade “de Golán”nun documento do ano 1164 dos Tumbos de So-
brado dos Monxes (II, 161), e noutro dos mesmos Tumbos (II, 160) unha porción
“de Furelos et de Golai” no ano 1165.

11. GONDOLLÍN (San Martiño)

O patrón podería ser San Martiño de Tours (s. IV) ou de Braga (s. VI). Este último
non tivo culto público ata o século XII. O nome parroquial procede do antropó-
nimo visigótico Gundellinus (HGN 145/49c), o cal aparece nos Tumbos de So-
brado (I, 19) no ano 931. Este nome persoal basearíase no gótico *gundi ‘loita’ e
leva dous sufixos diminutivos: -elluse -inus. Trataríase, pois, dunha primitiva Villa
Gundellini.

12.GROBAS (Santa María)

Anexo de Golán. Cítase nos Tumbos de Sobrado (II, 9) coa grafía Grouas no ano
1135. O topónimo alude a buratos, covas, foxos, pozas, gavias na terra. Tratou deste
nome o profesor Joseph M. Piel en Miscelânea de etimologia galega e portuguesapáx.
128. A súa opinión recolleuna V. García de Diego no Diccionario etimológico español
e hispánico, p. 742, dicindo que o galego engroba e grova procederían do latín ingluvies
‘papo, tragadeiro’. Sen embargo Corominas e Pascual no DCECH, s.v grabar, din
que é nome de procedencia xermánica. Velaqui o seu texto:

“A la familia germánica de graban pertenece el sustantivo germánico-común gót. grôba
‘hoya, cueva’, escand. ant. gróf id., a. alem. ant. gruoba ‘hondonada, garganta, cueva’, alem.
grube id., etc. (todo esto heredado del indoeuropeo...). Desde el gótico o acaso el suevo, se
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mantuvo localmente en Galicia. Groba es ‘hoya, cueva’ en el Norte de Lugo (Libro de Vi-
llaamil cit. por Eladio Rdz.), hondonada, depresión en el terreno’ en Láncara (part. jud. de
Sarria) según Ramón Piñeiro, «cárcava» en Vilaquinte (part. judicial de Becerreá) según
An. Otero; además hay grouvia recogido por el propio Otero en Mercurín del Caurel, apli-
cado a un agujero como el que hacen los topos, variante quizá debida al influjo de FOVEA:
todas estas localidades y también Barcia y Vilarín pertenecen a la provincia de Lugo en sus
partes E. y Centro. Pero el vocablo no sería ajeno a otras zonas de Galicia, pues el propio
Otero recogió engroba en el mismo sentido en Marín (ría de Pontevedra) y el aglutinado
sangrova en Vilarín, en fin engroba ‘paso hondo y estrecho’ en Barcia. Un derivado de grova
ha de ser grueiro, ya anotado en Tuy por Sarmiento (CaG. 213v.) en el sentido de ‘conducto
subterráneo por donde entra o sale el agua para el riego’. Es pues palabra germánica, pero
germanismo que ha echado raíces toponímicas en Galicia: cuento cinco aldeas o lugares
Groba y un Grobas en las partes Centro-Norte y SO. del país (partidos de Carballo, la Co-
ruña, Arzúa, Carballino, Rivadabia y Ponteareas), un Grubenla en Ponteareas, yun Grueiro
y un Grueira, los dos poco al NO. de Lugo: en terrirorio portugés sólo hayGrovela sobre el
Limia, a unos 15 km. de donde entra este río en Portugal. En cambio, nada que ver tiene el
nombre de la península del Grove, pues este viene de un antiguo y celtico Ogrove (-BRIX
= BRIGA)”.

13. LEBOREIRO (Santa María)

Freguesía ubicada no antigo monte leporario ‘monte das lebres’, nome latino referido
á fauna. Cítase no ano 572 como límite do antigo condado de Dorra (Cf. Lucensia,
nº 5,1992, p. 159). Tamén nos Tumbos de Sobrado (II, 38 e 109; anos 1185 e 1226)
menciónase o couto do “burgo de campo Leporario”, o cal empezaba “per ipsum pon-
tem de Furelos” e seguía por Ollarios, Herosa, Portum de Bovidus, Portum de Paambra,
Vasadra, Pinnol, Vimianzum”, e volvía ó citado ponte “sicut concluditur mons Lepo-
rarius cum omni giro suo”.

14.MACEDA (San Pedro)

Leva o sufixo -eda (-eta en latín, plural neutro de -etum), que indicaba abundancia
do primitivo (mala) matiana ‘mazá’. Tamén se cita nos Tumbos de Sobrado (I, 556,
560) “in Auiancis, quartam de ecclesiam de Maçaneda et quartam de laicario de
uilla uidelicet simil nomine nuncupata Maçaneda”, ano 1179, e “ecclesiam de Ma-
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ceneda”, no ano 1180. O topónimo equivale, como se ve, a Manzaneda en caste-
lán.

15. O MEIRE (San Pedro)

Débese entender aglutinado Omeire, que saíu do antropónimo latino Umerius, re-
collido no catálogo de Schulze, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, 129, 258, e
derivado de umerus’ombro’. Sería primitivamente unha Villa Umerii.

16. MELIDE (San Pedro e Santa María)

Son dúas freguesías de onomástica puramente latina, dado que sen dúbida de nin-
gunha clase están baseadas no antropónimo Mellitus (Kajanto, The latin cogno-
mina,284), constituindo inicialmente a Villa ou Terra Melliti, nome identificado co
adxectivo mellitus ’doce coma o mel, meloso’ en sentido físico e figurado, baseado
en mellis ’mel’. Calquera outra explicación que se teña proposto é puramente fantás-
tica (Cf. Gran Enciclopedia Gallega, 20, 244). Cítase nos Tumbos de Sobrado (I, 19,
ano 913) “parte nostro Mellitu”, posuidor da “portione Mellidi”.

17. MOLDES (San Martiño)

Xa dixen que se trata dun topónimo arábigo, latinizado na forma mollites, chamado
Moledes nos Tumbos de Sobrado, pero referido a un lugar de Zamora. Corominas
trata desto no DCELC, s.v. muladí ‘cristián español renegado, que se fixo mahome-
tano’, dicindo que “ el vocablo arábigo (muwalladin) estuvo en uso en la Península,
donde aparece latinizado en la forma mollites ... y de ahí proceden los nombres pro-
pios de lugar Muélledes (Salamanca) y Moldes (León, Oviedo, Galicia y N. de Por-
tugal, Mollites en docs. antiguos), vid. J. da Silveira, Revista Lusitana, XXXV, 70-72,
artigo que eu non puiden verificar.
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8. OROIS (Santa Cristina)

Nome baseado nun patronímico, coma Oirós, o cal está documentado como Auroes en
1159 (Cf. El Museo de Pontevedra, IV, 1946, p. 80) e Villa Aurioles nos Tumbos de So-
brado (I, 112), ano 971?. Nos mesmos Tumbos (I, 403) citase tmén Oroix no ano 1206.

19. PEDROUZOS (Santa Mariña)

Ten o nome drivado de petra, co sufixo -uceus do latín vulgar, e alude a pedras grandes
sen traballar.

20. SAN CIBRAO (San Xoán)

Sanctus Cyprianus, bispo de Cartago e martirizado no ano 258, deixou o seu nome
nesta e noutras freguesías de Galicia. O nome con sufixo -anus deriva do grego Kyprios,
latinizado en Cyprius ‘chipriota’. Un especialsta como é Chantraine, Dict. Grec. Etym.,
compárao co latín cuprum ’cobre’. Na onomástica desta parroquia obsérvase unha su-
peroposición de cultos, introducindose san Xoán quizabes pola orde sanxoanista.

21. AS VARELAS (San Martiño)

Varela, co mesmo sufixo -ela de Folladela, é diminutivo de varae podería aludir aquí
en plural a pequeñas ‘varadas’ de terra, é dicir, parcelas rectangulares estreitas na re-
partición dun amplo terreo comunal.

22. VITIRIZ (San Vicente)

Parroquial suprimida eclesiásticamente en 1891 e anexada a Boente. Leva un nome
xermánico, variante de Guitiriz, que procede do antropónimo bitemático Witi-ricus
(Cf. Lucensia n° 5, 1992, páxs. 71-73, e HGN 315/8).
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23. XUBIAL (Santiago)

Derivado do antropónimo latino Iuvenalis, con perda do -n-intervocálico, dado que
en dous documentos sen data, pero medievais, dos Tumbos de Sobrado (I, 348, 384)
está escrito Iuuenal e Ioueal. A etimoloxía, pois, hai que buscala no latín iuvenis
’xoven’ máis ben ca en iovialis ‘xovial, relativo a Júpiter’.

24. ZAS DE REI (San Xulián)

Nun documento lucense do ano 1288 figura a igrexa de Sancti Juliani de Saas de Rey
in Aviancis (Cf. Jubilatio, I,185). Dun xeito semellanate aparece nos Tumbos de So-
brado (I,191, ano 1177: in Auianquos prope Sancti Iuliani de Saas de Rege; II,140,
ano 1205: Petrus Alfonsi Sancti Iuliani de Sala regis; II, 152, ano 1221: DESANCTO
IULIAN, DE SAAS DE REGE (no título), in Sancto Iuliano de Salas regis (no texto).
Polo tanto Zas foi Saas (plural de Saa) e antes tivo que ser Salas, palabra xermánica,
da cal escribiu Joseph M. Piel o seguinte na ELH (I, 538-539):

“El nombre más típico (de la toponimia hispánica de nombres comunes suevos o godos) es cier-
tamente el gall.-port. Saá(s), Saa(s), Sá, del que se pueden apuntar cerca cien ejemplos. La sigi-
nificación de este término, que asciende al gót. sala, no es compltamente segura, aunque no
debe estar lejos, semánticamente, de ‘caserío’ o ‘quinta’. Según e1 diccionario Carré, se usa tam-
bién hoy sá en la acepción de ‘sala, pieza principal de la casa, pero tenemos la impresión de que
se trata simplemente del esp.-port. sala (oriundo del fr. salle <franco salla), artificialmente adap-
tado, en fecha reciente, a la fonética gallega. El mismo autor apunta además una forma arcaica
saa ‘defensa, fortaleza, fuerte’ (por desgracia, sin citar su fuente), que debe ser idéntica a nuestro
topónimo. Sea como fuere, estamos sin duda en presencia de una voz goda que se hizo común
en el léxico del NO. hispánico, designando un edificio de forma o destino determinados. Es-
porádicamente aparece en Galicia la grafía con z en topónimos: Zas (Cor 2). Además de este
plural, tenemos también Sáas (Lu), Saas (Or), Salas (Ov 2), Sales (Ov, Cor)”...

Conclusión

Na presentación deste estudio, observamos que hai nomes parroquiais, que proceden
das persoas que fundaron unhas vilas, arredor das cales fóronse agrupando outros
núcleos de poboación, para así constituiren unha freguesía. Estes nomes parecen a
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veces étnicos prerromanos (Aveancos); outros son latinos (Melide, O Meire, Orois,
Xubial): hainos xermánicos (Baltar, Golán, Gondollín, Vitiriz); e non faltan os de
orixe árabe (Moldes, Cazallas) ou mesmo algún haxiónimo (Os Ánxeles?, San Ci-
brao). Noutro grupo pódense situar os topónimos que reflexan características natu-
rais ou artificiais do terreo (Barreiro, Campos, Castro, Grobas, Pedrouzos, As Varelas,
Zas de Rei). Algúns aluden á flora (Folladela, Maceda) ou á fauna (OLeboreiro). Fi-
nalmente quedan aqueles que son de ambigua clasificación (Agrón, Furelos).

Polo que toca ós santos titulares das parroquias, temos 5 adicadas a Santa
María, 4 a San Pedro, 3 a San Martiño, 3 a San Xoán, 2 a Santiago e 1 respectivamente
O Salvador e San Cosme, San Mamede, San Tomé, San Vicente, San Xulián, Santa
Cristina, Santa Eulalia, e Santa Mariña.
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Trabazo y Tribás o Trivás: Topónimos415

He aquí dos nombres de pueblos gallegos, cuya ubicación voy a presentar primera-
mente, para después estudiar su origen lingüístico.

Trabazo es un lugar de la parroquia de Carballedo, en el municipio de Coto-
bade, provincia de Pontevedra. En la misma provincia, municipio de Arbo y parro-
quia de Mourentán, está el lugar de Trabazos. Igualmente en Ourense tenemos varias
localidades con el nombre de Trabazos, ya que así se llama una aldea y parroquia en
Castro Caldelas, otra aldea en Oseira (Cea) y finalmente un lugar en la parroquia
de Placín (Manzaneda). Esta misma denominación se halla en las provincias de As-
turias, León y Zamora. Y en Braga de Portugal hay también Travassos.

Tribás o Trivás son dos formas de escribir sendos topónimos, que se refieren
a una aldea coruñesa en el municipio de Touro, parroquia de Loxo, y a una aldea de
la feligresía lucense de San Martiño de Trivás, en el municipio de Pantón, arcipres-
tazgo de o Saviñao.

Denominaciones medievales

En la Colección Diplomática do Mosteiro Cisterciense de Santa María deOseira (Ou-
rense), publicada por M. Romaní Martínez en 1989 (Santiago de Compostela), se
menciona Travacos (léase Travaços) en el nº119, año 1207. Por otra parte, E. Rivas
Quintas, OnomásticaPersonal do Noroeste Hispano (Lugo 1991), cita en la página
637, ns 1989, los siguientes testimonios: “En Port., 1265-67, Estevano de Travazos
(Antrop. 159); Travazos apelido xa en 1258, e topónimo en 1050 (Cortesão) -Andrés
de Trabazos, 1504, Santiago (Galicia Histórica I, 100)-Andrés Martínez de Trabazos,
1506 (Hª Sgo. VIII, 6)”.

415 BESem-II, 14 [= Homenaje al Dr. José Carro Otero], 1993:22-23
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Respecto a Trivás de Lugo, en la revista Lucensia, nº 5, 1992, p. 180, se cita
en el año 1175 la ecclesia Sancti Martinide Tribanes. Pero mucho más abundante es
su mención en la aludida Colección Diplomáticade Oseira. Así tenemos que en el año
1224 Juan Fernández y otros familiares y vecinos venden a Nuño, monje de Oseira,
sus heredades “in Sancti Martini de Tiulanes”(nº 255).

Seis años después, en 1230, el mismo monje Nuño compra otras heredades
de varios poseedores, nombrando dos veces “Sancti Martini de Tiulaes”(nº 329).

En 1248 un matrimonio dona a Oseira un casal en Beyan (hoy Bexán) y el “ca-
sale de Silva, quod iacet sub parrochia Sancti Martini de Tiulaens”. Firma este escrito,
entre otros, el cura y varios “laici de Tiulanes” (nº 610). En este mismo año el “mílite”
Velasco Sánchez le vende por 250 sueldos al abad de Oseira el casal de “Valle”, que él
tenía en Marrás (“Marraens”) y firma entre otros un testigo “de Tiulaens” (nº 612).

El 2 de noviembre de 1255 “Vivianus Nuniz clericus Sancti Martini de Tiulaes”
le da a “Sancia Fernandi” la mitad de un “casalis de Tiulaes”, y un año más tarde el
mismo clérigo con la autorizacion de dos hermanas y de su criada “Sancia Fernandi”
vende al monasterio de Oseira el casal que por herencia tenia “in vila et loco qui vo-
caturTiulaens sub parroquia Sancti Martini in terra de Saviniano in Lemus” (núms.
743, 768).

En otro documento, referido a unas viñas en Santa María de Ferreira de Pan-
tón y fechado en el año 1274, confirma como testigo un “Velascus Sanci miles de Ti-
braens” (nº 1074). Forma toponímica que hace creer que aquélla de 1175, citada más
arriba, quizás seria Tibranes, no Tribanes, la cual parece más moderna.

Finalmente tenemos que “en 1378 el abad de Oseira arrienda a fray Rodrigo
de Lemos el celeiro de San Martiño de Trivaes, en Lemos” (N. Rielo Carballo, en In-
ventario artístico de Lugo y su provincia, VI, 161).

Explicación lingüística

Trabazo. No es más que evolución del gentilicio Trebatius, recogido por W. Schulze,
Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, 246, 375, 483 (Berlín/Zurich/Dublin,
1966). Tuvo la variante Tribatius 483 (ibid. 274). Con este nombre fue famoso el ju-
risconsulto romano Colas Trebatius Testa, mencionado especialmente por Cicerón.



367

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Tal antropónimo es posible que se relacionase con el adjetivo latino trebax,
trebacis ‘astuto’, usado en el siglo V por el escritor galo Sidonio Apolinar, obispode
Clermont. Cabe también que a esta familia onomástica hubiese pertenecido el an-
tropónimo Trevoati, genitivo de Trevoatius, el cual apareció en una inscripción por-
tuguesa de Idanha-a-Velha (Egitánia, nº115, p. 214).

Trivás. Resumiendo las formas medievales de este topónimo, tenemos Triba-
nes/ Tibranes, Tribaens, Trivaes, frente a Tivlanes, Tivlaens, Tivlaes. Conviene, pues,
mirar para ellas y sobre todo para las tres últimas, las cuales parecen ser más origina-
rias.

Entonces es probable que estemos ante un antropotopónimo visigótico en ge-
nitivo, que podría ser (Villa) Teuilanis, dado que en el año 1061 hay Teuilam, en
1078 Teuila, y también Teuuila en 1086 como nombre de hombre.

Estos datos, aunque no se citan las fuentes de donde fueron tomados, están
ofrecidos por E. Rivas Quintas en la página 181, número 1305, de su obra antes ci-
tada, bajo el patrón personal Theodila, que se explica por el tema gótico Thiuda ‘pue-
blo, gente’, al que se añadió el sufijo masculino y diminutivo -ila.

De este antropónimo Teudila/Teodila derivarían también los topónimos Ti-
bián y Tibiás en A Coruña y Ourense respectivamente Teivães / Teibães / Tivães en
Braga y Viseu (Portugal), según escribieron Joseph M. Piel y Dieter Kremer, His-
pano-gotisches Namenbuch, n 271/ 41 (Heidelberg, 1976).
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Vilas Antigas no tumbo de Lourenzá416

Acabo de ver o número 8 de Estudios Mindonienses, correspondente ó ano 1992, pu-
blicado co patrocinio da Caixa Galicia, que me regalou un exemplar. E como agra-
decemento a este obsequio, elaborei o presente estudio, que dedico tamén con todo
respeto ós profesores composteláns A. Rodríguez González e M. A. Rey Caíña, os
cales publican nel a transcripción íntegra do “Tumbo de Lorenzana”.

Neste Tumbo (copias dos documentos orixinais) figuran algunhas vilas do
Norte da provincia de Lugo cos nomes primitivos dos seus fundadores, axudando
deste xeito ó estudio filolóxico de tales topónimos. Vexamos, pois, algunhas destas
vilas.
1. Villa Cesar. Figura “sin identificar” no índice. Pero corresponde de modo in-

dubitable a Vilacesar en San Pedro de Benquerencia (Barreiros), tal como pro-
pón Madoz no Diccionario Geográfico. Identificación que se comproba tamén
polos documentos 69 e 17 do Tumbo, nos que se di que tal vila estaba no “te-
rritorio Barrarios, secus litus Aqualata (hoxe Agolada), discurrente ecclesie Sancti
Petri (San Pedro de Benquerencia), subtus monte Pausatorio (Pousadoiro)”.
Aparece nos documentos números 17, 58, 69, 76, 174, 176, que foron feitos
nos anos 1101, 1118, 1125, e noutros sen data fixa.
Sen o determinante Villa quedou en Galicia Cesar como nome de catro parro-
quias e de catro aldeas, Cezar en catro aldeas, e finalmente Zazarnoutra aldea
luguesa en Cortapezas (Portomarín).
Os topónimos Cesar, Cezar e Zazar correspóndense co antigo xentilicio Cae-
sarius, de modo que foron primeiro Villa Caesarii.

2. Viladris Figura no documento 174 sen data e identifícase no índice como Vi-
llaudriz en Ribadeo. Pero máis ben parece Vilandriz, que se repite noutras citas
como Villaldriz, segundo veremos despois.

416 El Progreso, 24-II-1993
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3. Vilamarís. Cítase no mesmo número 174, que non leva data, e aparece no índice
“sin identificar”. Pero debe ser Vilamariz, aldea de Arante en Ribadeo, porque
se trata dunha “relación de los casales... en el alfoz de Ribadeo”. Exclúese, pois, a
posibilidade de que fose Vilamar en San Xulián de Cabarcos (Barreiros).
Vilamarís / Vilamariz proceden dunha Villa Malarici con perda do -l- inter-
vocálico. Mariz é tamén o nome galego doutros lugares, que aparecen docu-
mentados coas formas de Malariz e Maariz. A súa orixe está no antropónimo
Malarico ou Amalarico, usado por un rei visigodo no século VI.

4. Vilarenti. O documento 55, feito en 1099, menciona o milite Suario Veremu-
diz, que era “dominante Vilarenti”. E identifícase no índice este nome con “Vi-
llarente” en Abadín; pero non se cita Vilarente, que aparece no número 13, nin
tampouco o do número 141 (ano 1139), no que se describen os límites dunha
herdade en Corvelle (Pastoriza), “que iacet iuxta Villarenti, discurrente ad eccle-
siam Sancti Martini (San Martiño de Corvelle), subtus Monte Aucto”. Arentius
foi un xentilicio latino e tamén teónimo na España Romana.

5. Vilar Misclamir. Así se transcribe no número 185, ano 933, quedando no ín-
dice “sin ident.”. Pero este Vilar estaba próximo a Lourenzá, e coido que o an-
tropónimo adxunto quizabes estaría escrito Wisclamir, porque tal é a forma
máis usual deste xenitivo nos documentos da época, formando un composto
de wiscla e mereis na lingua gótica.

6. Vilar Rodriz. Aparece Vilar Rodriguiz co número 89, en 1105; Vilar Rudriz
co número 94, en 1145-1154; e finalmente Vilar Rodriz co número 97, en
1155. Tres mencións que sitúan este Vilar cerca de Fitoiro de Bretoña (Pas-
toriza). Rodriz e Rudriz con síncopas de Rodriguiz, e todos eles patronímicos
do antropónimo visigótico Rude-ricus, composto.

7. Vilarunti. Así consta no número 30, ano 1167; pero non figura no número 13,
anque se cita no índice, onde se identifica como “Villaronte” en Foz. Débese
descartar que fose unha Villa Orontii, explicación insinuada por Joseph M. Piel
en Biblos, 1947, p. 340. Hai que pensar máis ben que fose unha Villa Arontii/
Rontii/ Runtii, formas antroponímicas que existiron na epigrafía romana, como
consta en CIL X 3416, AE 1977 867, Schulze 368.

8. Villa Voliz. Deste xeito está nos docs. 56 a 124, anos 1177 e 1089; Villa Vuiz
no número 57, sen data; Villa Uoiz no doc. 77 (ano 1196) e 176 (sen data).
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Hoxe chámanlle Vilagüiza unha aldea en Devesa (Ribadeo). Noutro docu-
mento do ano 1002, publicado no Boletín de la Comisión de Monumentos de
Lugo (VII, 162), está escrito Uilla Uolici. Pero o antropónimo Volicius é des-
coñecido. En cambio, lendo Villa Volisi, como pon Cal Pardo no Catálogo de
documentos medievales... de la Catedral de Mondoñedo, páxina 15, número 6,
podemos ver aquí o xentilicio latino Volisius (CIL VIII 27677).

9. Villa Aldriz. Aparece así nos documentos 57 e 176, ambos sen data; no número
188, ano 1135, hai o título de Villa Aldriz, pero non figura para nada no texto.
Na escritura do ano 1002, antes citada, tamén está Uilla Altrici, denominación
que se repite noutros documentos da catedral de Mondoñedo. Hoxe é Vilandriz
en Devesa (Ribadeo). Pero son merecentes de estudio as metamorfoses sufridas
por este topónimo de orixe visigótico.

10. Villa Aliunde. Figura no número 173 (ano 1076-1113); mais queda sen iden-
tificar dentro dos termos de San Xulián de Cabarcos (Barreiros). Probable-
mente é unha evolución do xinecónimo Ala-guntia ou *Alijundia (Piel-Kremer,
Hispanogotisches Namenbuch, 6 e 11).

11. Villa Ausendi. Noméase na escritura fundacional do mosteiro de Lourenzá, nú-
mero 1-2, ano 969. Hoxe é Vilaosende, parroquia en Ribadeo. Audesinda ou Au-
desindus son nomes visigóticos, que orixinaron este topónimo (HGN, 31/13-14).

12. Villa Condrici. Nun pleito por Villaseca (que hoxe é aldea da parroquia de Mei-
lán en Riotorto) figura o acordo que afirmaron os litigantes no lugar de Villa
Condrici, hoxe Gondriz, aldea de Pacios en Castro de Rei, case limítrofe con
Vilaseca. Non parece, pois, que fose Vilagondriz en Lanzós (Vilalba), como fi-
gura no índice, por ser lugar alonxado dos acontecementos que se citan. En cal-
quera caso, estamos diante dun antropónimo visigodo Gunde-ricus.

13. Villadonga. Parroquia de Castro de Rei, que figura no número 14-46, ano
1131, como “ecclesiam Sancti Iacobi in villa d’Onnega”. No número 144, ano
1089, aparece a doazón de Villa Señor en Valmonte (Castro de Rei), que li-
mitaba co rego que ven da “fonte de Uilla Domneca”. E no número 149, ano
1130, cítase a “ecclesia Sancti Iacobi de Villadonga”. Algúns quixeron explicar
este topónimo, partindo do nome de muller Onnaka, pero parece mellor so-
lución a de Menéndez Pidal, propoñendo villa domnica / dominica ‘vila se-
ñorial’, en Orígenes del español, número 32/2b.
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14. Villa Ermildi. Quedou “sin identificar” no índice, onde se cita o documento
56-86 do ano 1177. Pero tal nome corresponde a Vilarmide, parroquia da Pon-
tenova. Foi Ermildi un nome visigótico de muller (HGN, 78/9b).

15. Villa Euriz. Era unha vila propia do conde Gutierre Osoriz que a regalou ó
mosteiro de Lourenzá, como consta no número 13 c, sen data. Estaba en “Ripa
Euue” (Ribadeo), pero segue aínda “sin ident.”. Quedaba nela a mención do an-
tropónimo Eve-ricus / Euuericus / Euricus.

16. Villa Felice. Hoxe é Villafiz en Lourenzá. Procede do xentilicio latino Felicius,
derivado de felix ‘feliz’.

17. Villa Finamir. Así se cita no número 57, sen data. Corresponde a Vilaframil
en Ribadeo. O antropónimo orixinario puido ser Falamirus ou Framirus.

18. Villa Forman. Noméase no documento 156, ano 1085, e no 176, sen data. Piel
e Kremer (HGN, 108/11) postulan con interrogación o antropónimo
*Fruma, -ane (?). Tamén se podería pensar no cognomen lat. Formianus.

19. Villa Frecta. Aparece “sin identificar” no índice, que remite ós números 59 e
119, datados en 1125 (son dúas redaccións do mesmo documento con mínimas
variantes). Esta vila estaba en Ribadeo, cerca de Folgosa e Piñeira. Non sei se é
coñecida actualmente por alguén.

20. Villa Iohanni. Menciónase no documento 51, ano 1015, e identifícase no ín-
dice como “Villajuane” en Foz. Hoxe chámase Vilaxuane, segundo a GEG.

21. Villa Laurenti. Noméase así no documento 1-2, ano 969, e trátase de identificar
no índice como “Villarente en Abadín”. Pero non é tal, senón unha vila de Mon-
doñedo, que se chamou Vilalourentee Villaoriente, onde está ubicado o Mos-
teiro dos Picos. Equivale a Vila de Lourenzo. En latín Laurentius foi xentilicio
e tamén cognome.

22. Villa Lor. Este é o nome que levaba no ano 1152 unha vila que estaba en San-
tiago de Reinante, como dí o título do documento 50. Polo tanto non vale iden-
tificala no índice como “Vilor en Navia de Suarna”. Inicialmente sería Villa
Lauri, como Villa Mauri que deu Vilamor.

23. Villa Goymundi. Así consta na escritura fundacional de Lourenzá, ano 969,
número 1-2 do Tumbo. Trátase de San Mamede de Gueimonde, parroquia de
Pastoriza, dado que o Conde Santo dí no texto que doa “Ecclesiam Sancti
Mametis integra cum villa Goymundi”. A grafía orixinal desta última palabra,
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que é un nome persoal visigótico e bitemático, sería probablemente Goji-
mundi.

24. Villa Riilu. No mesmo documento citado anteriormente está esta vila, que
queda “sin identificar” no índice. En cambio, noutra páxina do mesmo índice
figura Riello / Rillo, referido ó documento 163, que os autores identifican coa
aldea e parroquia de Rinlo en Ribadeo. Pode ser este un testemuño máis, para
engadir ós recollidos polo profesor Amable Veiga na súa tese doctoral, Algunhas
calas en los orígenes del gallego, páx. 259, onde postula o antropónimo *Rinillu,
para explicar o topónimo coruñés Rilo e o lucense Rinlo.
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Reádigos417

Intereseime polo estudio do topónimo Reádigos, cando un culto avogado de Sarria
me preguntou pola orixe lingüística da parroquia onde nacera. A el dixéranlle persoas
entendidas que se podería relacionar co adxectivo reádega, aplicado á uz de flores
brancas. Pero esta solución, que resulta moi suxestiva para un investigador da topo-
nimia galega, debe ser examinada con máis detención.

Non sei qué pasou co nome desta parroquia lucense. Porque non aparece en
ningún nomenclátor coa denominación de Reádigos. Por exemplo, na Gran Enciclo-
pedia Gallega (26, 90) soamente figuran San Vicente de Reádegos no municipio de
Vilamarín (Ourense), a aldea de Reádigos en Torneiros (Pol, Lugo), e a parroquia de
Santa Olalla de Reádigos no municipio ourensán do Irixo. Na mesma GEG (26, 181)
lemos que Riádigos é unha aldea da parroquia de Bermés e un río, ambos en Ponte-
vedra no municipio de Lalín. Sen embargo sabemos que Reádigos é o nome popular
da parroquia que oficialmente se chama Santiago de Toldaos, anexa a Santa María
de Reboiro no municipio lucense do Incio.

Documentos medievais

O topónimo lucense Reádigos de Toldaos (O Incio) aparece citado en catro docu-
mentos do Tumbo de Samos, que foi publicado por M. Lucas Álvarez en 1986. Así,
no número 54 figura un inventario do abade Pedro Froilaz, que se data no 15 de
xuño de 1125, no cal se menciona unha herdade “in Reaticos, que fuit de Exemena
Qualtaiz”. O número 114 (ano 1125-1145) contén a reseña dun pleito entre o abade
de Samos coas fillas de Alfonso VI, Tareixa e Ximena, por razón dos respectivos ser-
vos, adxudicando a pertencia da “mulier de Petro Noro de Riaticos ad Samanos”. O
documento 123 que se data entre os anos 1038-1057, é un reconto dos servos de

417 El Progreso, 14-IV-1993
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Samos, entre os cales se contaba unha “mulier de Martino Moniz de Riaticos”. Final-
mente co número 129 figura unha doazón feita o 18 de maio de 1009 polo confeso
Rodrigo á igrexa de Santiago de Toldaos, que era da abadía de Samos, na que se men-
cionan uns pomares “in montibus de Riaticos”.

Na Colección Diplomática do Mosteiro de Santa María de Oseira, publicada
por Miguel Romaní Martínez en 1989, aparece co número 651 un documento do
século XIII, no que se di que “Gil Sanchiz” doa a Santa María de Lugo canto tiña
“in sancta Valeria de Castro et in Riadigos de Reboiro”.

O topónimo ourensán San Vicente de Reádegos está tamén documentado na
mesma Colección Diplomática... de Oseira. En 1236 e 1245 figura testificando un
“Martinus Petri de Riadigos” (núms. 416 e 567). En 1251 (nº 663) María Odoarii e
o seu home reciben de Oseira en foro o casal de “Senara... in terra de Buval, sub pa-
rrochia sancti Vincencii de Riadigos”. En 1255 (núms. 745 e 748) o milite de Rodeiro,
antes de incorporarse ó exército do rei, manda a Oseira o seu “casale de Riadigos”. No
nº 1296 están outras mandas feitas no século XIII por Maior Petri, referidas ós lu-
gares da Igrexa, da Pena e de Quintás, en “Sancto Vincentio de Riadigos”. En 1242
aparece co nº 507 unha doazón “in villa de Riadigos dil Conde”, feita por dona Sancha
Pérez de Ambía. E finalmente co nº 1176 no ano 1285 dase conta dunha venda feita
ó crego de Regufe por varios individuos, un dos cales noméase “Duran Iohannis de
Riadigus”, neto de “Maria Dominici de Riadigus”.

Uz e carpaza “reádiga”

Mirando na obra de J.-S. Crespo Pozo, Nueva contribución a un vocabulario caste-
llano-gallego, lemos na páxina 218 do tomo 4, que a voz castelá “urce” ten unha co-
rrespondencia, entre outras, na galega “reádega” e “uces reádigas”, denominación que
se di rexistrada por Luis L. Cortés Vázquez, El Dialecto Galaico-Portugués hablado
en Lubián (Zamora), Universidad de Salamanca 1954.

Tamén Eligio Rivas Quintas na páxina 118 de Frampas II (Lugo 1988) recolle
o adxectivo “reádigo -a” e del di que “se aplica al carrasco -a: carpazo -a reádigo, clase
de carrasco de monte húmedo, bajo pero con brotes largos delgados, de color oscuro
(Gomesende, Our.). Debe de ser la nicha (Frampas I) o níxara”.
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Constantino García, Glosario de voces galegas de hoxe, páx. 604 (Santiago
1985), escribe que o sustantivo “reádega” na Mezquita (Ourense) é o nome do “brezo
amarillo”. E na páx. 709 pon: “uz reádiga (A Gudiña) variedad de brezo de flor
blanca”.

Ouriolo “riádigo”

Por outra parte, tamén temos en galego o sustantivo riádigo, o cal está recollido en
case tódolos diccionarios, que o fan sinónimo de vichelocrego, ouriolo, oureol, nomes
dun paxaro migratorio, de plumaxe amarela, con ás, patas, rabo e peteiro negros, que
en castelán chámase oropéndola.

Mirando esta última palabra na obra citada de Crespo (III, 255) atopamos
as seguintes acepcións galegas e as fontes de onde foron tomadas: auriolo (Anxel
Fole), avión (Saco Arce), gaio, gaiol, gaiolo (en diversas partes de Galicia, Francisco
Javier Rodríguez, Cuveiro), millangarrido (Fco. J. Rodríguez, etc.), milpéndola (en
Viana do Bolo), oureal (en Lugo), oureol (Rosalía, Valladares), ouriol (Valladares),
papafigos (Fco. J. Rodríguez), riádigos (Fco. J. Rodríguez), viádigo (Apéndice cas-
tellano-gallego ó Diccionario enciclopédico gallego-castellano, de E. Rodríguez Gon-
zález). Esta última forma, que tamén está no apéndice do Diccionario galego-castelán
de Franco Grande, parece errata, porque non figura no corpo da obra, onde só cita
riádigo.

Máis datos e nomes deste paxaro témolos na Gran Enciclopedia Galega (23,
164), baixo o título de ouriolo, onde lemos que “se le conoce por un gran número de
nombres, los más de ellos hacen alusión a su canto, que parece decir: María Rosa,
Vichelocrego, Domingo lirón, Pitiojó, Lirio, Lirión, Tiroliro. Otros aluden a otras ca-
racterísticas: Gaio cereixeiro (por comer cereixas), Papafigos (por comer figos), Figo-
marelo (por comer figos y su color amarelo), etc.”.

Eligio Rivas, Frampas II, trae “Milpéndora, s.f. Ave canora, de plumaje negro
y amarillo, que suspende su nido de las ramas altas (Valdeorras-A Gudiña, Our.).
Como el cast. oropéndola (también gall. milpéndola), tiene que ver con el lat. pendere.
En O Bierzo se dice milpréndiga”. O mesmo autor en Frampas I (Salamanca 1978)
trae: “Nicoláu. m. Oropéndola (Moraña)”. “Bicho do crego. m. Oropéndola (Cer-
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dedo). Se dice bicho do crejo. En Loureiro, a unos 10 ó 12 kms. se dice crejo amarelo.
En Alba gaimarelo (dicen jaimarelo) y en otras partes bichelocrego, siempre aludiendo
a su canto y a su color”.

Aníbal Otero no seu Vocabulario de San Jorge de Piquín (Santiago 1977) baixo
o título de auriolo, trae os seguintes sinónimos: “cregoleón en Villalonga; mingoleirón
en Lobaces; milpéndora en V. de Meás; romirón en Quintáns; ringaleirón en Maceda;
millangarrido; ouriolo”. Denominacións que sen indicar a procedencia foron incor-
poradas ó Diccionario da lingua galega “ir-indo”.

Constantino García, na páxina 511 da súa obra citada, aduce o nome de oureol,
recollido en Goiriz e Guntín, oriolo no Incio, oubión en Ramirás, ouriol no Valadouro
e Cedeira.

Etimoloxía do topónimo

Podemos partir da forma medieval Riaticos, a máis antiga que se coñece, a cal quiza-
bes podería proceder do baixo latín riuaticus, adxectivo recollido por Du Cange,
Glossarium Mediae et Infimae Latinitatis, e referido á riuus “río”. Tamén Schuchardt,
tratrando do vocalismo do latín vulgar (I, 128) cita riuaticus no ano 629 d.C. Esta
palabra, coa caída do -u- semivocálico, daría Riaticus na Idade Media e despois, coa
lenición do -t-, pasaría a Riádigos / Reádigos, aludindo a terreos ribeiríos. Un fenó-
meno algo semellante daríase, por exemplo, en boue ‘boi’, bouatella ‘Boadela’ (topó-
nimo menor), ciuitate ‘cidade’, ou mesmo en ‘riada’. Por outra banda a uz branca, que
se chama uz reádiga, procedería do latín ulex ri(u)atica, é dicir, ‘uz ribeiría, uz de ri-
bazos’, uz que se dá sobre todo á beira dos ríos. Sen embargo, esta etimoloxía non
vexo como lle podería cadrar ó riádigo ‘oureol’, excepto que se relacione co seu canto
ou coa súa condición fuxitiva e migratoria. Hipótese que imos ver a continuación.

Na mesma liña etimolóxica do lat. riuus pon A. Bailly o verbo grego rhéo ‘co-
rrer, fluír’. Habería, pois, que mirar se Riaticos tivo algo que ver co grego rhyadikós,
adxectivo que alude ó fluxo de humores, coma na diarrea, bágoas, menorrea, suor,
hemorraxia, catarro, etc., o cal adxectivo naceu doutro, que era rhyás, -ádos ‘líquido’,
procedente á súa vez do devandito verbo rhéo. Rhyádes eran uns peixes que migraban
por grupos.
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Loio418

Acabo de ler, sorprendido, nun documento do século XV o nome dun santo, que
nunca souben que tivese existido, como é San Loio. Esto incitoume a pensar no hi-
drotopónimo Loio, que figura na cabeceira deste artigo, e investigar a súa orixe lin-
güística así como a razón pola que foi confundido con aquel santo.

Na Gran Enciclopedia Gallega (19, 116-117) atopamos datos xeográficos e
históricos moi interesantes na voz Loio, mais non exentos de todo erro.

En efecto, lemos que Loio é unha aldea da parroquia de Cortes, municipio de
Paradela (Lugo), e tamén aldea da parroquia de San Xoán de Loio, no mesmo muni-
cipio, polo cal corre o río Loio, que nace na parroquia de Castro de Rei e desemboca
pola esquerda no Miño. Entre as dúas primeiras freguesías lemos que está un monte,
chamado Ribeira de Loio.

Todo esto é pura verdade. Pero un erro monumental é o que se ofrece na des-
cripción da igrexa parroquial de San Xoán de Loio, dicindo que foi antigo mosteiro,
que o edificio é de planta e ábside rectangulares, que o arco triunfal e o das portas
foron de ferradura, que conserva modillóns mozárabes do século X, etc.

Esta é unha información que non se compadece coas magníficas monografías
(histórica e arquitectónica), que a mesma GEG publica na páxina anterior, debidas a
Fernández de Viana e a Nicanor Rielo, e que vale a pena lelas. Porque os datos que acabo
de citar débense referir non a San Xoán de Loio, senón ó antigo cenobio e capela actual
de Santa María de Loio, ubicada na citada parroquia de San Salvador de Cortes.

Tal censura coido que é necesaria, anque me doia facela. Porque, por poñer
só un exemplo, debeu influir para que o ilustre catedrático M. Lucas Álvarez escribise
no indice do Tumbo de Samos, páx. 593: “Santa María de Logio: ant. monasterio des-
aparecido, act. San Xoán de Loio, Paradela”. Mais este é un tema diferente do que
agora intento abordar.

418 El Progreso, 26-V-1993
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O falso “San Loio”

Nunha crónica da Fundación da Orde de Santiago, escrita no século XV, publicada
en 1958 na revista Hispania por Lomax, The Order of Santiago and the Kings of León,
e reproducida por Novo Cazón en 1984 no “Anexo de la Revista LUG”, lemos algúns
párrafos coma estes:

“En aquel tiempo se levantaron treze freyles casados para facer la horden de
Santiago. Eran (= había) en Loyo canónigos regulares de San Agustín... Los sobre-
dichos treze freyles dizían que non podían bevir en buena vida syn facer clérigos que
ouviesen cura de las sus ánimas... e ovieron su consejo sobre aquesto con don Çebrián
arçobispo de Toledo e con don Pedro Monniz arçobispo de Santiago e con los otros
obispos e perlados de la tierra... (Estos) aconsejáronles que se allegasen al prior e ca-
nónigos de la horden de Sant Loyo, la vida de los quales semejava más a la que ellos
tenían”...

Máis adiante escribe:
“No sabían do había de ser la cabeça de la dicha orden de Santiago e en aquel

tiempo avia cerca de León en el camino francés el prior e los canónigos del mones-
terio de Sant Loyo, de antes que recibiesen su hermandad a los susodichos freyles,
un ospital que avia por nombre San Marcos el qual avian hedificado los ricos onmes
de la tierra por sus ánimas por muchos peligros que acaescian a los onbres perome-
ros en aquel lugar que yvan o venían de Santiago. Esta y (= aquí) siempre un canó-
nigo de Sant Loyo que cumplía allí aquella merced, así que en un poco tiempo los
freyles fueron mucho pagados e la orden yvase mucho acrescentando... e don An-
drés que era entonces prior de Sant Loyo e el maestre don Pedro Fernández... vi-
nieron a Castilla al rey don Alfonso... e el rey recibiólos muy bien e heredó muy
bien la horden”...

A cita foi longa. Pero vese que o cronista confundíu o lugar de Loio con “Sant
Loyo”. Entón cabe preguntar cál sería o santo no que pensaba este escritor. E coido
que non fose outro ca Sant Eloi, denominación francesa de Sanctus Eligius, antro-
pónimo do cal tratou Eligio Rivas Quintas, Onomástica persoal do noroeste hispano,
páx. 153. San Eloi foi un famoso ourive, nacido cerca de Limoges en Francia, que
chegou a ser bispo no século VII.
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Loio, hidrotopónimo

No primeiro documento da restauración de Loio, que leva data de 26 de decembro
do ano 927, aquel mosteiro de Santa María estaba ubicado no territorio de Galicia,
suburbio lucense, próximo ó monte do Páramo, entre o río Miño e o rego de Loio
(“in territorio Gallecie, suburbio Lucensi, aderens monti Parami, inter flumen Minii
et rivulum Logii”). No mesmo documento hai un apéndice final, interpolado trala
morte do conde don Gutierre, no que consta que a súa muller, Santa Ilduara, mai de
San Rosendo, con tódolos seus fillos adxudica entrambos mosteiros, o de San Salva-
dor (de Cortes) e o de Santa María, na ribeira do Loio, ós frades e sores que baixo de
regra levaren unha vida santa (“Ego Ylduara cum filiis meis... adicimus... interambos
monasterios Sancti Salvatoris et Sancte Marie, in ripa Logii, ad fratres et sorores qui
in ipsa monasteria sub regulari tramite vitam sanctam duxerint”).

Noutros documentos, o nome Lodium é menos fiable, por seren bulas emiti-
das a moita distancia polos papas Alexandre III en 1175, Lucio III en 1184, e Urbano
III en 1187. Nelas indícase que o mosteiro de Loio posuiría o seu couto e as perten-
cias do burgo de Portomarín que estaban á esquerda do Miño, ó lado de Loio. A frase
que se usa é invariablemente “Lodium et monasterium cum cauto et pertinentiis suis,
burgum de Ponte Minii contra Lodium cum pertinentiis suis”.

En cambio, nun privilexio do ano 1181, Fernando II menciona coa denomi-
nación actual a “Loyo cum suo cauto, Pontem Minii usque Loyo”. Nun documento de
Vilar de Donas, do ano 1194, aparece o “comendador domino Suero Díaz de Loio”. E
un mandato de Alfonso IX en 1230 diríxese ó mestre da Orde para que lle dea o di-
reito da herdade de Santa Eulalia ó “commendatori de Loyo”.

En documentos da catedral de Lugo cítase entre 1122 e 1130 unha “ecclesia
Sancti Petri de Vegga, in ripa de Loio”. Se cadra, poderíase identificar co lugar de
“Sancti Petri apostoli, qui est in territorio Parami, erga ripa Loii”, mencionado no
Tumbo de Samos, nº 58, ano 1009, e no mesmo ano, nº 64: “Sancto Petro... de una
parte usque in Logio”; ou “in ripa Logii, ecclesiam vogabulo Sancti Petri”, que figura
no S-1, ano 904; ou coa igrexa de San Pedro e lugar de San Salvador na ladeira do
monte Páramo na ribeira do Loio “locum Sancti Salvatoris, latere montis Parami, ripa
Logii”, ano 976, nº 61 do mesmo Tumbo.
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En 1064, nº 71 do Tumbo, unha muller doa a Samos a vila de Belante, sina-
lando os términos “per aquam de Logio”. No 7, ano 969, hai outra doazón dun pres-
bítero a unha basílica no territorio do Páramo, baixo a cidade de Lugo, “in villa
Iohanni”, que xace na costa do monte Veitureira, “discurrente rivulo Logio”.

En 1009, nº 64, Vermudo Soilán doa a Samos o mosteiro de Barbadelo con al-
gunhas posesións, pero exceptuando as que alí lle tiña dado a Santa María de Loio,
para remedio dos seus pais e avós: “exceptis que dederimus inde ad sanctam Mariam
de Logio pro remedio parentum et avorum nostrorum”. Tamén na Colección Diplomá-
tica de Oseira, nº 790, ano 1257, Arias Pérez de Taboada manda a Santa María de
Loio os quiñóns de tódalas igrexas que el tiña en toda a terra de Lemos: “Mando Sancte
Marie de Logio quiniones omnium ecclesiarum quas habeo in tota terra de Lemis”.

Finalmente, en dous documentos de Lugo cítase San Xoán de “Looyo” en 1256
e S. Xoán de “Loyo” en 1285 (Cf. Lucensia, 1992, páx. 159-160).

Orixe lingüística de Loio

Vemos, pois, que as formas medievais que máis abundan son Logium, Loyo,
Loio. As do Vaticano, Lodium, a penas deben contar para o estudio do topónimo.
Sen embargo a denominación máis primitiva coido que aparece nunha ara romana,
atopada en 1929 ó cavar unha viña á beira do río Loio na parroquia de Cortes. Ara
que se garda no Museo Provincial e foi adicada por Flavius Valerianus á divindade
“Cvhve berra logecv”.

Este teónimo intentei analizalo eu no ano 1967 en Cuadernos de Estudios Ga-
llegos, páxs. 161-163. Hoxe sigo coidando que o nome daquela deidade castrexa po-
dería quizabes aludir ó “Ceo do Campo de Loio”, vendo no adxectivo Lógecu unha
voz relacionable co topónimo pre-latino Logium ‘Loio’.

No citado artigo amosei algúns significados da voz logiun na Idade Media.
Actualmente algúns diccionarios galegos (Cuveiro, Rodríguez González, Franco
Grande, Xerais, Irindo) traen a voz loio co significado de “pedra pequena e redonda,
cova pequena, burato”. En cambio, Machado no Dicionário etimológico da língua por-
tuguesa di que o adxectivo loio deriva do antropónimo “(San) Eloio” e que “ a flor
chama-se assim por andar vestida do mesmo azul que servia de traje distintivo dos
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frades lios”. Supoño que os “lios”, por errata, serían frades loios, porque noutro dic-
cionario portugués leo que o sustantivo loio indica os frades da Orde de San Xoán.
Pero, se cadra, é outro erro.

Como se ve, quedan ainda moitos “lios” e moitas marañas por desenredar na
rica historia e na onomástica de Loio. Pero aquí deixo algúns cabos soltos, para que
algunha Ariadna, tirando polo fío, nos saque deste labirinto.
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Marcelle contra Morcelle419

Alguén podería coidar que os dous topónimos que encabezan este artigo serían ori-
xinariamente irmáns ou polo menos da mesma familia onomástica, dado que apenas
se distinguen máis ca levemente na primeira vocal, que por ser pretónica é máis va-
riable. Sen embargo este minúsculo dato non se pode dicir que sexa insignificante,
senón que é profundamente diferenciativo, como veremos a continuación.

Mais, antes de proceder a unha análise lingüística destes dous nomes, planté-
xase un problema previo, que consiste en saber se efectivamente existiron ou existen
as dúas formas toponímicas, sobre todo a segunda, posto que a primeira é incuesti-
nable. Esto sábeo moi ben o meu amigo Pepe de Marcelle, a quen lle dedico con aga-
rimo este estudio. En cambio, nos repertorios xeográficos non hai tanta concordancia
respecto á denominación de Morcelle.

Marcelle

Anque non se menciona nos nomenclátores actuais, chámase así un lugar nos arre-
dores da capital lucense, incluido na parroquia de Santiago das Saamasas, ubicada
na marxe esquerda do Miño. Cítase esta “villa de Marcelle” (sic) nun documento que
leva data do 28 de febreiro do ano 757, o cal foi publicado por Risco na España Sa-
grada (XL, 363) e polo coengo García Conde no Boletín de la Comisión de Monu-
mentos de Lugo (IV, 244), baixo o título de “Testamento de Avezano”.

Tampouco mencionan os nomenclátores agora o lugar de Marcelle, na parroquia
luguesa de San Martiño de Guillar (Outeiro de Rei). En cambio, si citan dúas aldeas
de Marcelle no concello de Vilalba: unha na parroquia de Insua e outra na de Torre.

Tamén leva o mesmo nome a parroquia lucense de San Miguel de Marcelle no
concello de Monforte, onde aínda perdura unha ermida que ten o Salvador como titular,
a cal aparece o 18 de febreiro de 1123 chamándose “ecclesia Sancti Salvatoris de Marceli”.

419 El Progreso, 15-IX-1993
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Igrexa que lle foi usurpada ó Cabido lucense, segundo consta noutro documento datado
presumiblemente en 1133, onde figura como “ecclesia de Marcelli”, pero que volveu a
ser da mesa canonical, se atendemos a un inventario, feito arredor do ano 1160 e publi-
cado tamén por García Conde no xa citado Boletín... de Lugo (IX, p. 310, nº 66).

O mesmo García Conde no Episcopologio Lucense escribe que un tal Fernando
García de Sarria en 1221 dá ou devolve á Igrexa de Lugo e ó seu bispo Ordoño varias
posesións na zona de Lemos e o dereito de padroado dalgunhas parroquias, entre as
cales noméase a de “Marcelli”. O ano seguinte, Pedro Fernández de Castrillón, querendo
ir á guerra contra os mouros, fai o testamento a favor da Igrexa de Lugo, deixándolle,
se morrere, as porcións que el tiña en “Marcelli” e noutras parroquias de Lemos.

Na provincia da Coruña hai a aldea de Marcelle en Landeira (Negreira) e a
parroquia de Santa Cristina de Marcelle no municipio da Baña. En Ourense existe
co nome de Marcelle un lugar en Orbán (Villamarín) e outro en Ramil (Xunqueira
de Espadañedo). Pero non sei destes topónimos máis cá súa constatación nos reper-
torios xeográficos.

Morcelle

Tal é a pronuncia popular e a denominación máis corrente dunha aldea na freguesía
lucense de San Xiao de Morcelle, pertencente ó concello de Becerreá. Parroquia que
nas Guías da Diócese de Lugo feitas en 1907, 1915, 1918, 1931 e 1943 figura equi-
vocadamente coa grafía de San Julián de Marcelle. Tamén se menciona Morcelle como
aldea da parroquia de Árbol en Vilalba. E coido que este mesmo nome existíu nal-
gunha freguesía ourensá da Peroxa. Pero non sei de ningún documento antigo que
aludise a tales lugares. Polo cal só podemos formular hipóteses teóricas para propoñer
a súa explicación lingüística.

Orixe onomástica de Marcelle

Evidentemente este topónimo non é máis ca unha evolución absolutamente normal
do antigo Marcelli, xenitivo do nome persoal latino Marcellus, o cal era un diminu-
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tivo popular e cariñoso de Marcus. Tales xenitivos foron con frecuencia os determi-
nantes do apelativo villa, palabra que no andar do tempo fíxose moitas veces elíptica,
polo desgaste da forma complexa e pola tendencia humana á abreviación, quedando
só explícito o nome do posuidor ou fundador daquela vila. Por eso no noso caso o
topónimo hai que interpretalo como Villa Marcelli ‘vila de Marcelo’.

Mais aquí topamos cunha interesante curiosidade lingüística. Porque o no-
minativo latino Marcellus non deu Marcello en galego, senón Marcelo. En cambio, o
xenitivo Marcelli palatalizou en Marcelle. Este fenómeno explícano os especialistas,
como foi o profesor alemán Joseph M. Piel, por razón do -i final, que era vocal longa.

Historicamente é fácil de admitir en Hispania o antropónimo romano Mar-
cellus, dado que aparece polo menos unhas 30 veces na epigrafía da península. Pero
sinaladamente debemos facer mención de San Marcelo, haxiónimo moi repetido no
santoral cristián, posto que aparece unhas 16 veces aplicado a santos, papas, bispos,
presbíteros, diáconos, etc. O San Marcelo máis celebrado na antiga Gallaecia e
mesmo no resto da península foi un centurión leonés, que morreu martirizado na
Mauritania nos albores do século IV e festéxase aínda hoxe especialmente o día 29
de outono na diócese de León.

Orixe lingüística de Morcelle

Non tendo deste topónimo constatacións históricas antigas, poderiamos formular
teoricamente dúas hipóteses explicativas. A primeira consistiría en partir de (Villa)
Muricelli, xenitivo dun cognome latino Muricellus, ben coñecido polo CIL, que era
un diminutivo de Muricus, o cal era derivado de mus, muris ‘rato’. Hipótese que se
podería corroborar foneticamente co galego morcego, procedente do latín mure-caeco
‘rato cego’. Sen embargo parece máis verosímil partir do cognome latino Mauricellus,
como fixo o profesor Joseph M. Piel na revista Biblos (XIII, 1947, 330), “forma ono-
mástica -di el- facilmente concebível como diminutivo de Mauricius”.

Piel propón con asterisco *Mauricellus, como sinal de nome suposto e “facil-
mente concebível”. Pero este antropónimo cristián está perfectamente documentado
na epístola 33 do escritor galo-latino Ennodio (s VI) e no CIL (VIII, 22258). Por outra
banda, Piel engade: “Embora este top. (Morcelle) pareça reflectir um genit. *Mauricelli,
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não podemos negar a posibilidade de ele se explicar como un plural *Mauricelli, de sig-
nificação análoga à de mouregos, etc.”. Non obstante, eu coido que o xenitivo Mauricelli,
co implícito villa, é moito mellor explicación para Morcelle ca o nominativo de plural.

O cabalo morcelo

Inevitablemente o antropónimo Mauricellus lévanos a escribir algo sobre o cabalo
morcelo, que era de cor escura. A etimoloxía está no latín vulgar mauricellus, dimi-
nutivo de mauricus, o cal é derivado de maurus ‘mouro’. Sobre el escribe Corominas
na voz “morcillo” do Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, dicindo
que aparece morzello por vez primeira nun documento leonés do ano 924. Pouco des-
pois, nunha escritura de Celanova do ano 928 figura un “caballum mauricelo”; unha
“mula maurizella” e un “kavallo maurizello” en docs. de León de 939 e 976; “cavallo
morcello” en 1034; “mula morzella” en 1081; “kaballo morzello” en 1091, etc. etc.

Para a etimoloxía -di Corominas- pensouse en *moricellus, derivado de Morum
‘amora’, pola cor desta froita; tamén se podería pensar en murteus ‘do cor do mirto ou
do viño mírteo’; ou ben en muricellus ‘de cor gris do rato’. Pero finaliza dicindo que
“debemos decidirnos sin vacilar por mauricellus, en vista de las numerosas y arcaicas
escrituras que documentan ésta como la forma latina correspondiente a la nuestra”.

Conclusión

Tanto Marcellus como Mauricellus coinciden en que ambos antropónimos levaban o
mesmo sufixo diminutivo -ellus, o cal foi moi prolífico na onomástica persoal de tipo
hipocorístico, e del orixináronse moitos topónimos galegos, finalizados actualmente en
-elle ou -el, como Cardelle, Lobelle, Mourelle, Vilamourel, Sabadelle, Vilaselle, etc., etc.

Pero, admitindo a coincidencia de sufixo en Marcelle e Morcelle, despois das
explicacións dadas anteriormente, aparece claro que a variante dunha soa letra no
radical é un signo fonético etimolóxico, que define dúas estructuras semánticas, per-
fectamente delimitadas no significado de ambos topónimos. Un foi a vila de Marcelo
e outro a vila de Mauricelo.
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Or e Vilor420

Hai tempo que tiña escrito eu este artigo, o cal estivo durmindo no medio doutros
papeis, que é onde máis a gusto descansan os meus traballos. Pero agora despértamo
e bótamo a andar unha notiña que vexo no número 8 de Estudios Mindonienses, da
cal me ocuparei aquí un pouco máis adiante.

A parella de topónimos que encabeza este estudio parece indicar que non só
son parentes, senón que pertencen á mesma irmandade onomástica. Ambolos dous
están xa ben entrados non digo en anos, senón en séculos, e polo mesmo bastante
esvaídos e desgastados, de modo que resulta difícil a súa identificación actual coa
primeira forma que tiveron. Por eso vólvese máis interesante a súa análise.

Or é un topónimo que naceu e segue a folguexar na freguesía coruñesa de
Santa María de Leiro, concello de Rianxo. Pero, como se ve, ten un físico moi esmi-
rrixado. Parece un setemesiño que case se esmoeu na súa nacencia ou un raquítico
enaniño ó que non lle funcionou ben a hipófese.

En cambio, Vilor, anque posiblemente sexa nome máis vello, ten maior enver-
gadura, semellando case un xigante frente a Or, que ten tres quintos menos de di-
mensión. Vilor conservouse máis rexo e menos engurrifado, quizabes porque naceu
e vive nun país máis agreste e menos aberto ás influencias cambiantes, como é a pa-
rroquia luguesa de Santa Mariña de Ballo, en Navia de Suarna.

Análise filolóxica

Se algún estudiante de filoloxía pretendese facer a eséxese destes nomes en abstracto e
sen ter en conta a súa faceta tópica, posiblemente coidaría que Or é unha sigla de ‘or-
ganización revolucionaria’ ou algún símbolo químico xa obsoleto ou algún xeroglífico

420 El Progreso, 29-XII-1993
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indescifrable ou quizabes algunha interxección descoñecida, como a daquel alumno
ó que lle preguntaron na clase de relixión se sabía algo de “Job” e respondeu: Ese foi
un taco que soltou Adán enfadado e sorprendido, cando o botaron do paraíso.

Non. Or non é nada deso. Saberiao moi ben Castelao, que tamén naceu en
Rianxo, anque non dése del unha explicación histórico-científica, quizabes porque
non se puxo a elo. En cambio, esta explicación deuna cos ollos cerrados un sabio de
moi lonxe, un eminente profesor da Universidade de Colonia, Joseph M. Piel, cando
en 1947 escribiu na revista Biblos da Universidade de Coimbra (XXIII, 304):

“Honorius. A sobrevivéncia deste derivado de honor é atestada pelo antigo
nome de homem Oorio, Ooiro 1220, etc. Os topônimos que se seguem reflectem se-
guramente o genitivo Honori(i)”. E cita en seguida o topónimo portugués Riodonor
/ Rionor, que era Riodoor na Idade Media, e o coruñés de Rianxo Or.

Cos ollos cerrados dixen que explicara Piel este topónimo, pero non a cegas,
posto que este ilustre filólogo fixo coma o galo, que din que pecha os ollos cando
canta, porque sabe moi ben a partitura de memoria. O que non sabía Piel era que,
un ano antes da súa publicación en Biblos, noutra revista El Museo de Pontevedra (IV,
1946, 94) había unha preciosa confirmación daquela explicación súa, escrita sen pre-
tensións etimolóxicas polo ilustrísimo cóengo de Lugo, Ventura Cañizares, que di
así:

“Onor, San Salvator.- Iglesia cuya cuarta parte fue donada en 14 de julio de
1196 al Obispo de Lugo... Esta iglesia fue unida a la Mesa capitular por el Obispo
D. Juan en octubre de 1280 y en esa fecha se llamaba San Salvador de Oor...”. Cañi-
zares identifica esta igrexa con “S. Salvador de la O, ayuntamiento de Dozón, en las
cercanías de cuya parroquial conservan el nombre de Or algunas fincas”.

A cita de Cañizares podémola completar agora con datos da Colección Diplo-
mática do Mosteiro Cisterciense de Santa María de Oseira, publicada en Santiago en
1989 por M. Romaní Martínez. Así temos en 1152 a vila Honore; en 1195 a “ecclesia
Sci Salvatoris de honor”; en 1226 fálase dun casal “in Oor”; en 1237 aparece a “parro-
chia Sancti Salvatoris de Onor”; en 1250 a “villa de Oor”, en 1277 figura “Castro sub
aula Sancti Salvatoris de Hoor”; e finalmente en 1298 noméase “canta herdade avemos
no Castro et iaz su sino de San Salvador d-Oor”.

Temos, pois, que Or en Dozón equivale a Or en Rianxo. Pero o que menos eu
pensaba é que este topónimo puidese simplificarse ainda máis, converténdose uni-
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camente en “O”: San Salvador da O. Tal fenómeno non puido suceder loxicamente
por lei histórico-fonética, e quizabes na metamorfose do topónimo puido influir
algún santuario cercán adicado a “Virxe da O”, que como se sabe é da boa esperanza
e invócase oficialmente nos oito días antes do nacemento de Noso Señor con antí-
fonas que sempre empezan coa interxección latina “O”.

Así pois, vemos que Or procede de Hoor / Oor. O cal ven de Honor / Onor con
perda do -n- intervocálico. E todos saíron do xenitivo Honorii. Tal xenitivo vémolo
lexitimado, se se contempla a forma plena Vilor, que responde a unha antiga Villa
Honorii “vila de Honorio”, da que Or é unha forma elíptica.

¿Vilor = “Uilla Lor”?

No Tumbo do mosteiro de Lourenzá, publicado nos xa citados Estudios Mindonien-
ses, figura o documento nº 50, con data de 28 de xuño de 1152 e co título “Donatio
hereditatis in Uilla Lor en Santiago de Reinante”. Trátase da compensación polo
roubo dun cabalo, dándolle ó abade de Lourenzá unha porción de herdade “que iacet
in Uilla Lor... per aqua fluminis Saual [(1) Debería lerse Faval.] discurrente ad eccle-
siam Sancti Iacobi”. Pero, como facilmente se ve, os que publican o Tumbo erran,
cando no “Indice de topónimos”, páxina 291, tratan de identificar esta herdade, po-
ñendo “Uilla Lor: Vilor, Navia de Suarna, Lugo”. Posiblemente quede aínda en San-
tiago de Reinante (concello de Barreiros), algún resto desta vila na toponimia menor,
que para min é descoñecida.

O propietario de Or e Vilor

O sobrenome latino Honorius é ben coñecido pola epigrafía e pola historia civil e re-
lixiosa. Pénsese, por citar só un exemplo, no emperador Honorio, que era fillo do ga-
lego Teodosio, posto que deste dixo Idacio (seu coetáneo) que era hispano de nación
(natione hispanus), da provincia de Galicia (de provincia Gallaeciae) e da cidade de
“Cauca”. Agora ben, a cocaína que emborrachou a Vicetto na súa Historia de Galicia
e o fixo soñar coa Coca lucense, onde había que ler Coea, segue adormecendo aínda
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a algunhas publicacións acríticas. Por iso non se nos ocorra agora pensar que Vilor
de Navia de Suarna, polo feito de que fose unha Villa Honorii, fose tamén o berce
do emperador, como pensaba Vicetto que Coea (Coca para el) no mesmo municipio
ou no de Castro de Rei puido ser a patria de Teodosio. Non temos por que identificar
o nome coa persoa.

Da mesma familia ca Or e Vilor, anque non irmán entrego, parece ser o topó-
nimo que se le inmediatamente despois de Or na Gran Enciclopedia Gallega (23, 50).
Orade, que así se denomina unha aldea luguesa na parroquia de Galdo (Viveiro), co-
rresponde a unha Villa Honorati, como escribe Piel (ibid.). Tamén vemos outro pa-
rente en Torres de Oeste no municipio de Catoira (Pontevedra), que figuraba como
Castellum Honesti en documentos medievais.

Tanto Honorio, como Honorato, como Honesto, proceden do mesmo tronco
onomástico. Pero aínda está por determinar a etimoloxía do latín honor, honoris, etc.
Eu “hónrome” en dicir aquí o que sei destes nomes, ofrecéndoo ós meus lectores sen
esixirlles ‘honorarios’. ¿Hai quen dea máis?
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Inscripciones en Taboada dos Freires421

Quienes se han ocupado de esta iglesia románica del municipio de Taboada no nos
han dejado ninguna [noticia de la] inscripción allí existente al lado de la jamba norte
de la puerta principal, a metro y medio del suelo. Está escrita a lo largo de dos líneas,
pero tan borrosas que sólo pudimos leer algunas letras, sin lograr el sentido de las mis-
mas. Quede, pues aquí esta noticia, por si alguien más afortunado logra darle sentido.

Otra inscripción de esta iglesia se halla en el tímpano de dicha puerta y de ella
existen varias interpretaciones, que han sido recogidas por F. Vázquez Saco en el Bo-
letín de la Comisión de Monumentos de Lugo (VI,1956-57, pp. 163-165), citando la
correspondiente bibliografía, anterior a esta publicación. Desde entonces, la lectura
e interpretación de Vázquez Saco la aceptan R. Yzquierdo Perrín, La arquitectura ro-
mánica en Lugo, p. 36 (La Coruña 1983) y N. Rielo Carballo, Inventario artístico de
Lugo y su provincia, VI, p. 84 (Madrid 1983).

A nuestro juicio, esta inscripción consta de tres partes. La primera contiene
el nombre y apellido del maestro cantero que la grabó. En la segunda está el nombre
de la financiadora de la obra y la mención de los freires que hicieron la dedicación
del templo. Finalmente va la fecha de la dedicación, la cual se halla en la cara inferior
del dintel formado por el historiado tímpano monolítico. En conjunto, leemos así:

PELAGIVS :
IOHANE : MAGISTER
QI NOTVIT
SANTE : MARIE : ELDARA : C : FLERES : D TEPLV
+ IN NE : DNI : NSI : IHV : XPI : IN HONRE
ERA: Mª: CCª XXª VIIIª INMA
Con las abreviaturas desarrolladas, la interpretación sería
PELAGIUS IOHANnE, MAGISTER QuI NOTUIT/
SANcTaE MARIaE ELDARA Condidit FLERES
Dicaverunt TEmPLUm/
+ IN NominE DomiNI NoStrI IHesU XPistI INHONORE/

421 BESem-II, 15 [= Homenaje a Don Enrique Cal Pardo], 1994:19-22
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ERA Mª CCªXXª VIIIª I (pridie) Nonas MAias

La traducción de la misma tendría entonces este sentido:
“Pelagio Yáñez, el maestro que escribió. En honor de Santa María, Eldara cons-

truyó el templo, los freires lo dedicaron en nombre de nuestro Señor Jesucristo. En
la Era 1228 (año 1190), un día antes de las Nonas de Mayo (= el día 6)”.

Según esto, Pelagius Iohanne sería un solo individuo con el apellido o patroní-
mico en ablativo, ablativo que no iría bien como sujeto gramatical de quinotuit, en la
hipótesis de que Iohanne fuera un notario distinto de Pelagius, el maestro de la obra.
Más bien parece que Pelayo de Juan = Pelayo Yáñez escribiría aquella breve acta notarial
en la misma piedra que él grabara con los signos caballerescos del viático de Sansón.

Esta opinión, como vamos a ver, es diferente de la mantenida por Vázquez
Saco con las siguientes palabras:

“Sobre los lóbulos que cobijan las figuras [del tímpano] se extiende hacia la
derecha, partiendo del centro una inscripción que dice:

PELAGIUS MAGISTER
IOHANE Q NOTVIT

Pelagius Magister. Johan(n)e(s) q(ui) notuit.
Lo que nos da a conocer el nombre del Maestro de la obra: Pelagio; y de Juan,

qui notuit, usando la fórmula consagrada por los notarios en los documentos de la
época”. Por ello escribe Yzquierdo Perrín que “traduciendo libremente dice: El maes-
tro Pelagio hizo este tímpano y Juan la inscripción”.

Respecto a la que hemos denominado segunda parte del conjunto epigráfico,
es decir, a las dos líneas que aparecen en la cara anterior del dintel, las magníficas fo-
tografías hechas por Jaime Delgado creemos que no dejan dudas serias sobre la lec-
tura que hemos ofrecido:

SANTE MARIE ELDARA C FLERES D TEPLV. +IN NE DNI NSI IHU
XPI IN HONRE

Vázquez Saco, invirtiendo con buen criterio estas dos líneas para una mejor
interpretación, trae primero la lectura ofrecida por Ramón y Fernández, que es la si-
guiente:

+ In n(omin)e : D(omin)i : n(o)s(tr)i : Ih(es)u : Chr(ist)i : in hon(ore) Sante
Marie : el...a : C(consecrauit) : fleres... (h)u(nc) te(m)plu(m)



392

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Pero es evidente que tal interpretación es inadmisible, a pesar de lo malo que
suele ser el latín medieval. Porque aquí no hay concordancia gramatical en consecrauit
fleres ni en hunc templum, ni se puede tampoco decir que fuese el...a el nombre del
obispo que consecravit aquella iglesia.

A continuación Vázquez Saco propone la hipótesis sugerida por Gómez Mo-
reno, que fue la siguiente:

+In n(omin)e D(omi)ni N(o)s(tr)i Ih(es)u Ch(rist)i. In hon(or)e Sante Marie
Elivira c(um) fleres praeceperunt...

Cuya traducción sería: “En el nombre de nuestro Señor Jesucristo, en honor
de Santa María, Elvira con los frailes mandaron hacer...(?)”. Pero ese cum ¿es pre-
posición, o es conjunción? La construcción gramatical sería absurda en ambas hi-
pótesis y, por lo demás, no hay aquí ninguna traza de que existiese el verbo
praeceperunt.

Finalmente Vázquez Saco concluye proponiendo su propia interpretación de
este modo:

“Sin resolver la palabra central dudosa, que pudiera corresponder al nombre
de un mártir, cuyas reliquias se depositaron en la iglesia, como se hace en la ceremonia
de la consagración, pudiera aventurarse, con las debidas reservas, la interpretación
siguiente:

IN N(omin)E : D(omi)NI : N(o)S(tr)I : I(e)SU :CHR(ist)I : IN : (h)ONORE
: SANC(ta) E : ED?..A : C(onsecrauerunt) : FLERES : D(eo) :TE(m)P(l)U(m).

Por nuestra parte, creemos que es muy poco probable que ED...A pueda “co-
rresponder al nombre de un mártir”. Tampoco creemos que haya de leerse Elivira,
como proponía Gómez Moreno. Leemos más bien Eldara, nombre que parece algo
relacionable con Addara de Páramo, mujer de Monio Fernández, cuya hija María
Moñiz cambia en 1369 con el obispo lucense Pedro López el lugar de Taboada dos
Freires. Dato que ofrecido por el mismo Vázquez Saco (ibid. pág. 161) pudo quizá
hacerle sospechar esta connivencia, al leer ED...A. Finalmente no sería desacertada
la construcción consecrauerunt fleres Deo templum. No obstante, como la D era ya
desde los romanos una sigla tradicional con el significado usual de dedicauit, la hemos
elegido así en nuestra interpretación.

Para terminar y referirnos ya a la tercera parte de la inscripción, hemos adver-
tido que después de los números de la Era hay unas letras, que nadie leyó, constitu-
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yendo un caprichoso y criptográfico dibujo parecido al capullo de una rosa y que
hemos interpretado como indicadoras del quotum, es decir, del día y del mes. Ese día
6 de mayo de 1190 fue efectivamente un domingo, apto para que los freires consa-
graran la iglesia por manos del obispo, el cual lo sería entonces de Lugo don Rodrigo
II Fernández, el mismo que consagro la de San Pedro de Portomarín, según reza la
inscripción de su tímpano.

¿Eldara, condesa?

Antes hemos interpretado ELDARA C como Eldara condidit ‘Eldara construyó’, es
decir, financió la construcción del templo. Pero cabe también la posibilidad de ad-
mitir que fuese Eldara comitisa la que juntamente con los fleres ‘freires’ lo dedicaue-
runt ‘dedicaron’ a Santa María.

Mirando algunas colecciones diplomáticas del tiempo, encontramos en la de
Oseira una domna Eldara, esposa de Cutier Muninz, quienes el 1 de abril de 1179
donan al monasterio de Oseira ciertas heredades en Lueda (Cf. M. Romaní Martinez,
Colec. Dipl. de Sta. Mª de Oseira, nº 60).

En los Tumbos de Sobrado (II, 63), a 23 de enero de 1175, el obispo de Ourense
renuncia en favor del monasterio a un censo que le había donado donna Eldara. En
los mismos TS (I, 561), año 1200 aparecen domnus Ueremudus Menendi et uxor mea
domna Eldara Froyle donando varias heredades a Sobrado.

Otra condesa domna Elduara fue la segunda esposa del cónsul donMunio y
madrastra de don Suero Muñiz, que en 1094 hacen una cuantiosa donación de bienes
a la Iglesia de Lugo (Cf. A. García Conde, EpiscopologioLucense, págs. 151 154;
BCML, IV, p. 37).

Más mujeres llamadas Eldara, sin el título de domna ‘doña’, se repiten por estos
tiempos en otros documentos.

Este nombre fue el que en el siglo X llevó la noble condesa, madre de San Ro-
sendo, venerada como Santa Ilduara, de la cual hay un precioso estudio en el Boletín
de la Comisiónde Monumentos de Lugo, en el mismo numero que trata de Taboada
dos Freires. Es un nombre visigótico bitemático Hild-uara ‘combate-prudente’(HGN
150/25).
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Fleres dicaverunt templum

A propósito de este texto, no me importa ahora mucho repasar el ritual litúrgico ni
el aspecto jurídico de la dedicación de un templo. Solo me voy a fijar en el aspecto
lingüístico de la palabra fleres, la cual quedó perpetuada en los Freires de Taboada,
que fueron templarios.

Tratando de la voz fraile, Corominas en su Diccionario crítico etimológico de
lalengua castellana, escribe que fue tomada del occitano fraire ‘hermano’, y éste del
latín frater, id. Con la reforma cluniacense a fines del siglo XI y la afluencia de monjes
franceses se extienden en castellano formas extranjeras: la francesa frere, pero sobre
todo la occitana fraire, que “sin alteración sigue empleándose hasta el siglo XV, pero
lo común es que se cambie en fraile por disimilación; por una mezcla con la forma
francesa aparece también freire o freile, que es todavía la forma admitida, junto a
fraile, por Nebrija; vulgarmente flaire ha tenido gran extensión en España y Amé-
rica”.

Con estas observaciones de Corominas, podemos suponer que la forma fleres
de Taboada en 1190 sería una vulgarización de los freres franceses. Por otra parte,
Leite de Vasconcelos en sus Lições de Filología, pp. 92-93, escribe que “os nossos do-
cumentos dos séculos XII e XIII apresentan freire (freyre), e com disimilação do
grupo fr-, também fleire”. Parece, pues, que no se tiene noticia de la forma fleres; y
por eso puede quedar aquí como una nueva aportación a la historia lingüística del
idioma gallego y del portugués.
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¿Louzaneta, nome romano?422

Saíndo de Lugo pola estrada que vai polas Saamasas cara a Santiago de Compostela,
teño pasado moitas veces pola nova ponte sobre o Miño e repostado no surtidor de
gasolina que se atopa un pouco máis adiante no lugar da Louzaneta.

No tempo en que escribía Madoz o seu Diccionario Geográfico de España (1847),
este lugar, que só tiña dúas casas, pertencía á parroquia de Santiago de Piúgos. Pero agora
os nomenclátores parece que o eliminaron definitivamente das súas listas, como se a súa
entidade de poboación non fose suficiente para telo en conta. Estraña, por exemplo, que
non figure na Gran Enciclopedia Gallega, onde tampouco aparece identificada a parro-
quia de San Lázaro da Ponte, á que agora pertence esto que xa non se pode chamar aldea.
Porque a Louzaneta estase a converter nun complexo polígono de chalés, con servicio
non só da gasolina, senón tamén de automóbiles que alí se mostran, de maquinaria agrí-
cola, de restaurante para ben comer, de frigoríficos para conservar as viandas, etc.

Esto último non é ningunha propaganda, senón que son datos que me interesa
suliñar, pola súa relación co nome de Louzaneta, o cal intento agora explicar lingüís-
ticamente, porque non sei de ninguén que se atrevese a descifralo.

Tamén debo constatar outras circunstancias históricas que poderán axudar á
interpretación deste incomparable topónimo. E califícoo así, porque a Louzaneta é
un nome único na xeografía española e polo mesmo non admite parangón con outro
ningún. Por outra parte, non se coñecen mencións antigas deste lugar, que sirvan
como enlace para determinar a denominación primitiva. Por iso mesmo resulta máis
dificultoso o descubrimento da súa orixe e do seu significado.

422 El Progreso, 2-II-1994
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Ruta romana, xacobea, real

Por aquí pasaba unha vía romana de primeira categoría, que iba de Lucus Augusti,
capital do convento xurídico lucense, a Iria Flavia (Padrón), que era daquela coma
o finis terrae. Foi construída esta vía no ano 40 por mandato do emperador Calí-
gula, como de modo inequívoco o demostra un miliario romano, atopado na pa-
rroquia de San Romao da Retorta, que se conserva nun museo de Astorga. Del
agora pretende a Asociación Cultural dos veciños da freguesía facer unha copia
para instalala onde estaba o orixinal. E coido que esta iniciativa merecería ter axu-
das do seu Concello de Guntín, da Deputación Provincial, e da Xunta de Galicia.

Na Idade Media, esta vía converteuna o rei Alfonso II de Asturias no primeiro
e máis primitivo camiño das peregrinacións xacobeas polo Norte de España a Com-
postela, onde dicían que aparecera o sepulcro do Apóstol Santiago. Máis tarde, na
Idade Moderna, foi e chamouse camiño real, porque era de primeiro orde e, como tal,
de preferencia nas ordenanzas dos reis, en especial de Carlos III. Pero, por paradoxas
da política contemporánea, agora quedou reducido en varios tramos a unha simple
corredoira intransitable e noutros foi sustituido por algunha pista veciñal ou por unha
estrada provincial de terceira clase. Porque de nada serviu no século pasado o proxecto
inicial de traer por esta vía, tan directa, a moderna estrada de Santiago a Lugo.

Os primeiros pasos

Aquela vía romana saía de Lugo pola Porta Miñá (a Porta de Santiago é moi poste-
rior). Baixaba polo Rego dos Hortos e pola Calzada da Ponte ata o río Miño. E pa-
sada aquela ponte, a vía gallaba, indo un ramal cara a Ourense e Braga. O outro, no
que agora fixamos a atención, marchaba á beira do Miño ata chegar ó que despois
foi Hospital de San Lázaro, fronte á igrexa actual. Neste punto deixaba a marxe de-
reita do río e subía polo monte deica á Louzaneta. Aquí cruzaba un rego por unha
ponte de pedra. Agora, ó pé da gasolineira, hai un paso subterráneo daquela vía vella,
polo que se atravesa a nova estrada nacional, para seguir despois polo monte, ata en-
fiar a moderna estrada provincial, que leva ó monumento romano de Santa Eulalia
de Bóveda cara a Melide e Santiago.
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Etimoloxía de Louzaneta

Dixen antes que para averiguar a orixe do nome Louzaneta, axudarían os datos
que levamos aquí apuntados. Coido, en efecto, que este topónimo ten ascendencia
romana, dado que parece constar de dúas voces latinas, que serían Lautia-nítida.
Poño til por mor daqueles que non están familiarizados co latín, idioma no que non
se usaba este signo. E de contado intentarei explicar o proceso fonético ata chegar á
pronuncia actual, para determe despois no fenómeno semántico, é dicir, no signifi-
cado das dúas verbas.

Lautia era un nome latino neutro da segunda declinación, que soamente se
usaba en plural. O paso fonético de Lautia a Louza é un proceso absolutamente nor-
mal. O ditongo -au- daría -ou-, como sucedeu en causa ‘cousa’, maurus ‘mouro’, pau-
cum ‘pouco’, etc. Por outra parte, o grupo final -tia transformaríase en -za como en
fortia ‘forza’, pigritia ‘preguiza’, malatia ‘maleza’, matiana ‘mazá’, etc.

Polo que toca ó segundo elemento, nitida, pódese dicir tamén que se converteu
normalmente en neta. Porque, como escribe Corominas no seu Diccionario crítico eti-
mológico de la lengua castellana, o adxectivo latino nitidus tivo dous duplicados no
romance hispano: neto e nidio. En galego, o primeiro usouse menos, porque entrou
en colisión co sustantivo neto, contraposto a avó, ou cunha medida de capacidade (un
neto de viño). Pero eso non sería óbice para a súa utilización enclítica en Louzaneta.

O significado

Lautia glosouse como agasallo de hóspedes distinguidos. A Corominas parécelle
probable que en castelán a palabra “loza, vasijas de barro fino”, e a portuguesa louza,
teñan orixe no latín “lautia: ajuar proporcionado al huésped”, rexeitando como im-
posible para louza o étimo lutea ‘obxectos de barro’. Despois detense no significado
primitivo de lautia, dicindo que foi un término do dereito público, para indicar a
hospitalidade que oficialmente se daba ós embaixadores amigos do Imperio; pero
máis tarde aplicouse tamén á vida privada no sentido de hospedar e acoller a alguén
nunha casa. E, como lautia era un sustantivo en plural, expresaba os varios obxectos,
comodidades e servicios que se poñían a disposición dun hóspede.
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Polo que respecta ó adxectivo nitida, vese que é un derivado do verbo niteo
‘brillar, lucir’. E aplicado a aedes ‘habitacións dunha casa’, o comediógrafo latino
Plauto dalle o significado de ‘limpas, aseadas’, dicindo: Facite, sultis, nitidae aedes sint
quum redeam domun (procurade, se queredes, que as habitacións estean limpas,
cando regrese á casa).

Conclusión
Se acertei na etimoloxía da Louzaneta, sería este o nome dun mesón de exce-

lente hospedaxe na vía romana sinalada. No camiño primitivo das peregrinacións a
Compostela é posible que aquí se conservase algo daquela antiga dignidade. Despois
apagaríase o seu brillo e lucimento. Pero agora resucita esplendoroso, coma o fénix
das súas cinzas.

Agollá que os novos habitantes deste barrio lucense da Louzaneta sintan agora
a fachenda de saber o que significa tan bonito nome e non o luxen con estragos eco-
lóxicos. E que os moitos viandantes cultos que pasan por este lugar, se decaten da
‘louzanía’ que está recobrando, anque non proben o ‘nidio’ agasallo que con fina
‘louza’ ofrece o moderno restaurante que alí se estableceu.
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¿Escairón, nome de oficios?423

Para os lucenses este topónimo coido que non necesita presentación, porque saben
todos sen dúbida que Escairóné a capital do municipio do Saviñao na zona de Lemos.
O que non se sabe tan ben é que moitos nativos e veciños pronuncian Esqueirón, o
cal é moi interesante á hora de investigar a orixe do nome.

Actualmente Escairón é unha espaciosa vila que absorbeu a outros núcleos de
poboación, como foron Cima de Vila, Mondavide, Outeiro e Piñeiro, os cales xa
non figuran nos nomenclátores actuais. Ten así mesmo unha nova igrexa, deseñada
polo arquitecto lucense Efrén García Fernández, como lemos na reseña que o propio
autor escribíu en Lucensia, nº 4, 1992, páxs. 159-166.

¿Vilasante ou Vilasanta?

Aínda non hai moito tempo, a freguesía de Escairón coñecíase co nome de San Sal-
vador de Vilasante. Polo menos, así figura en tódalas guías eclesiásticas da diócese de
Lugo. Sen embargo a Comisión de Toponimia da Xunta de Galicia, na sesión do 5
de maio de 1980, dictaminou que o “o nome que debe figurar” é Vilasanta e así o
publicou no Caderno 3 de Toponimia (Imprenta Paredes - Virgen de la Cerca, 30 -
Santiago de Compostela, 1980).

Non sei se este é un erro de imprenta (como parece) ou se efectivamente co-
rresponde a algún outro criterio de denominación, como sería quizabes a pronuncia
popular, cousa que ignoro.

O caso é que de Vilasante publiquei en El Progreso (11-VII-1990) o que eu
sabía deste topónimo no aspecto lingüístico. Porque doutros temas, como eran os
arqueolóxicos, históricos, artísticos, etc. xa escribira antes no mesmo xornal (11-

423 El Progreso, 6-IV-1994
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18 abril 1990) unha serie de dez artigos moi interesantes o meu amigo Jaime Del-
gado.

Non vou agora xustificar novamente a forma de Vilasante, que coido é a lexí-
tima (fronte a Vilasanta, que puido ser popular, pero non etimolóxica). Sería repetir
aquí que estamos diante dunha antiga Villa Sanctii, como dixen daquela. O que agora
me interesa é descifrar, se podo, o nome de Escairón / Esqueirón, que foi antes un
simple lugar da parroquia, como eran e seguen a ser Casadela, A Igrexa, O Mosteiro,
Pacios, O Souto e Vilasante.

Escairón, topónimo

Inicialmente Escairón invita a que se considere simplemente coma un aumentativo
de Escairo, topónimo que se atopa soamente en catro parroquias lucenses: en Lagoa
(Alfoz), en Azúmara (Castro de Rei), en Lanzós (Vilalba) e en Mourence, tamén do
municipio de Vilalba.

Non sei de ninguén que teña descrito topograficamente estes nomes de lugar.
Pero no aspecto lingüístico a min resúltame moi familiar o apelativo escairo, referido
a unha escaleira manual de madeira, máis pequena cá escada, pero con largueiros
coma ésta e con cinco ou seis bances ou travesaños. Nos diccionarios galegos vexo a
variante esqueiro ‘baixada dun cómaro a unha corredoira’ (Carré), ‘especie de escaleira
nun valado para pasar dun lado a outro’ (id.).

Tratou destas palabras o eminente lingüista alemán Joseph M. Piel en Misce-
lânea de etimologia portuguesa e galega, páx. 154, supoñendo como base orixinaria a
voz *scalariu, derivada do latín scala. Por eso creín eu que o topónimo Iskalario, que
figura nun doc. lucense do ano 910, podería traducirse por Escairo ou algo parecido
(Cf. Grial, 1981, páxs. 85-88).

Piel escribe que “esqueiro e esqueira tiveram no Minho e na Galiza uma apli-
cação toponímica, cujo valor topográfico exacto fica ainda por esclarecer”. E propón
que “a designação poderia referir-se a um sitio que ficava no sopé de uma encosta ín-
greme, para onde levariam degraus”.

Esta hipótese posiblemente explicaría os topónimos Escairo, se efectivamente
tales lugares teñen unha configuración de altos e baixos moi pronunciados. Pero coido
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que non será facilmente aplicable a sitios da ‘Terra Chá’, como parecen ser os citados
anteriormente na provincia de Lugo. Para estes eu suxeriría que fosen derivados do
antropónimo Ascarius, o cal figura o ano 899 na obra de Floriano Cumbreño, Diplo-
mática Astur (II, 243). Tal antropónimo foi incluído por Schulze no seu catálogo de
nomes persoais latinos, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, 347. Pero Piel e Kre-
mer, Hispano-gotisches Namenbuch, núm. 24/1, considérano hispano-gótico.

Polo que toca a Escairón, anque está nunha altiplanicie entre o val de Lemos
e o río Miño, non tería categoría suficiente para ser o ‘aumentativo’ dunha “encosta
íngreme”, é dicir, unha pendente ou subida tan empinada, tan escarpada, tan abrupta,
que tivese que ser escalada soamente por alpinistas ou mediante “degraus” (= esca-
lóns). Sen embargo, na Gran Enciclopedia Gallega (10, 90) leo que “el topónimo Es-
cairón parece estar relacionado con escairo, escalerilla hecha con piedras salientes en
un valado (talud) o con huecos formados en la propia tierra del valado”.

Escairón, nome de oficio?

Sen rexeitar absolutamente a relación indicada pola GEG, que acabo de recoller,
coido non obstante que Escairón / Esqueirón puido ser inicialmente o nome persoal
do posuidor daquel lugar. Consta, en efecto, a existencia do antropónimo Scarius,
rexistrado no Corpus Inscriptionum Latinarum (XII 3270), o cal foi incluído por
Holder no catálogo de nomes celtas, Altceltischer Sprachschatz (III, 1396).

Para pasar de Scarius a Escairón, teriamos que contar co que escribe Grandgent
na súa Introducción al latín vulgar, nº 362, a saber: que dende o século VII, algúns
nomes persoais da segunda declinación, pasaron á terceira, facendo o xenitivo en -
onis, como Petrus, -onis; Paulus,-onis; Firmus, -onis, etc. Teoría que se pode confirmar
con topónimos lucenses, como Brollón, que saíu de Braulius, -onis, Cecillón, de Cae-
cilius, -onis; Sanchón, de Sanctius, -onis; etc.

Esta hipótese coido que se ve reforzada, se relacionamos o antropónimo Sca-
rius coa voz medieval scario, -onis, a cal está glosada por Du Cange como ostiarius
‘porteiro’, aedilis ‘edil’, huissier ‘ujier’.

Cítase, por exemplo, un bispo que convocou a un individuo per ostiarium vel
scarionem suum, esto é, por medio do seu chanceler (nótese que “cancellarius” eti-
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moloxicamente significa ‘porteiro’). O emperador Carlomagno dicía nunha carta
que se o abade ten algún contencioso con alguén, pódese defender del “per scariones
eiusdem monasterii”. Na Historia dos Francos indícase que non se podía pedir xura-
mento ó abade e ós monxes do cenobio, porque iría contra a lei divina, pero estes
podían prestalo en xuicio por medio dos scariones, como era de costume. Na Historia
dos Lombardos cóntase que uns monxes de S. Bieito foron obligados a xuramento
contra a prerrogativa de non teren que prestalo per se a ninguén, a non ser per scario-
nes. Nunha carta do ano 1047, un conde concédelle a un abade o dereito contra todo
poder “do rei, dos condes, dos duques, dos vizcondes, dos galstadionum (?), dos sca-
rionum, dos arcebispos, bispos”, etc. Mencionando os dereitos dunha igrexa advírtese
que son os scheriones episcopi et fratrum os que deben esixilos. Se algún ladrón se cap-
tura nunha vila, débese entregar ó scherioni comitis ‘esqueirón do conde’. Se alguén é
culpable de homicidio, roubo ou calquera cousa, non debe ser apresado polo avogado
nin polo procurador, senón que o scherio cos seus colegas publicará o feito ata que el
se purifique.

Conclusións

1.- Vemos que había dúas grafías medievais, scario e scherio, como hai agora
as respectivas pronuncias, Escairón e Esqueirón.

2.- Debido a unha metátese frecuente e normal en galego, o núcleo primitivo
ario/erio converteuse en airo/eiro, igual ca sucedeu nos topónimos Abelaira / Abe-
leira, Candaira / Candeira, Escairo / Esqueiro, Mazaira/ Maceira, Quintairo / Quin-
teiro, etc.

3.- Obsérvese que en Escairón houbo un antigo Mosteiro, atestado polo topó-
nimo, que aínda perdura. Tamén houbo casas señoriais no medievo. De todo o cal
escribiu moi ben Jaime Delgado nos artigos citados. Por iso agora podemos pregun-
tar: ¿Costa moito traballo supoñer que aquel Mosteiro ou os condes e fidalgos da-
queles Pazos / Pacios/ Palacios tivesen un porteiro, un edil, un scarionem /
scherionem, que fose o propietario primitivo da Vila de Escairón / Esqueirón, na que
quedou perpetuado o seu oficio? A resposta é que a fonética histórica das palabras
non o impide.
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Soengas424

Hai tempo que teño escrito este artigo. E non me atrevín a publicalo, porque me fal-
taba por ver o de Aebischer (en francés) sobre “Materiais medievais para o estudio
do sufixo de orixe xermánica “ing” nas linguas da península ibérica”. Pero agora douno
á luz, sen cambiarlle un ápice, porque gracias a unha fotocopia que me conseguiu o
profesor Manuel Soengas López, vexo que Aebischer non me ilustra máis do que eu
xa tiña investigado. Adícollo, pois, ó amigo Soengas, agradecido pola súa xestión.

No Nomenclátor da Provincia de Lugo, publicado polo INE en 1984, apare-
cen dúas parroquias do municipio de Portomarín, que se chaman Castro de Soengas
(San Martiño) e Soengas (Santiago), esta última con dúas aldeas, denominadas So-
engas de Arriba e Soengas de Abaixo.

Ambas freguesías foron unificadas eclesiasticamente en 1891, quedando a se-
gunda agregada á primeira. Pero civilmente quedan aínda os dous núcleos parro-
quiais con identidade propia. E por eso, aínda hai pouco que os veciños de Santiago
de Soengas reconstruíron a súa igrexa.

Datos históricos

A referencia máis antiga a estas dúas freguesías que eu coñezo, está recollida
por J.-L. Novo Cazón en El Priorato Santiaguista de Vilar de Donas en la Edad Media
(1194-1500), páxina 503. Non se trata dunha escritura orixinal, senón dun inven-
tario de San Marcos de León, que parece do século XVI, onde se resume e traduce
deste xeito o contido daquel escrito:

“Ay una donación que doña Urraca Ares de Monterroso hizo al monasteryo de
Bylar de Donas y prior y freyles del, de la yglejas de San Martynno de Suengas... Mas

424 El Progreso, 4-V-1994
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dyo la iglesia de Santiago de Suengas... la qual donaçion fue fecha en la era de mill y
dozientos y çinquenta y ocho años, reynando en Leon el rey don Alonso y en Lugo obispo
don Ordoño, tenente en Monterroso don Gonçaluo Conde; está sygnada de Payo Paes,
notario. Esta yglesia de San Martyño de Suengas syenpre la syrbe un freyre de Billar de
Donas porque es capellania del dicho monesteryo, y tyene aforados los diezmos della Ares
Conde Noguerol y su madre la señora de San Miguel, que el prior y el conbento se lo
aforo; es capellan de la dicha yglesia Basco de San Gyao, freyle de Billar de Donas”.

É lástima non coñecer o texto latino, que nos daría a forma do topónimo usada
naquel tempo. Como é sabido, a Era hispánica de 1258, que aquí se indica, corres-
ponde ó ano 1220. Pero pouco despois aparece outros documento, co número 31
na obra de Novo Cazón, no cal consta un pacto entre o prior de Vilar de Donas, Do-
mingo Odoáriz, e a abadesa do mosteiro de Xián, Urraca Díaz.

Neste pacto o citado prior recoñece ter recibido doutra abadesa anterior,
Urraca Arias, toda a herdade que ela tiña en Monterroso e en Aveancos, tanto laical
coma eclesiástica, coa condición de que o mosteiro de Vilar de Donas lle dése reve-
rentiam desta herdade ó mosteiro de Sancta Maria de Gyan, mentres nel vivisen
monxas santamente.

Entón, nun “capítulo de Gyan cum abbatissa et cum conventu” acordan que
os freires de Vilar de Donas lles desen ás citadas monxas dous moios (duos mo-
dios) cada ano “in Sancto Martino de Solengas” coa taleiga que alí mesmo eles medi-
ron.

Esta escritura non leva data. Pero dise nela que reinaba en Castela e León “Fer-
nando”, era bispo de Lugo “Michaele”, deán “Velasco”, señor de Monterroso “Ruderico
Gomecii”, e meiriño real “I. Ordonii”. Podémoslle pois, atribuir unha data arredor de
1230 ou pouco máis. Podemos así mesmo supoñer que Solengas fose tamén a grafía
orixinal do documento de 1220.

O 27 de setembro de 1414, o prior de Vilar de Donas afora un casal en Sant
Andres de Syrgal, que o “husou por lo dito mosteyro frey García de Soengas”.

Na visita oficial a Vilar de Donas, feita en 1494, alúdese ás rendas que a casa
tiña en “Suenga” e dise que, entre os beneficios de mosteiro, estaba “San Martiño de
Suengas”. Noutra visita en 1498 sinálase que a muller de Fernando Arias debía pagar
como renda “en un lugar que se llama Suengas, dos tocinos”. Finalmente, na visita de
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1503 indícase que o mosteiro de Vilar de Donas percibía “en la yglesia de Sant Mar-
tiño de Loengas (sic)... setenta fanegas de pan”.

Tódolos datos que acabo de citar están recollidos na obra de Novo Cazón.
Pero agora vou engadir algúns máis, que proceden doutras fontes, e convén telos en
conta para o estudio histórico, xeográfico e lingüístico do topónimo e apelido Soen-
gas. Deste xeito irémonos aproximando no posible á orixe do nome, tanto no aspecto
fonético coma no semántico, que nos gustaría coñecer.

Lugares chamados Soengas

Fóra da referencia toponímica de San Martiño e Santiago de Soengas, que é a única
pública e oficial en toda Galicia, temos na parroquia de Novelúa en Monterroso a
“Casa de Suengas” no lugar de Tarrío, con esta inscripción: Hizo Alonso de Suengas
ano de 1747, segundo atestigua Nicanor Rielo (Inventario artístico de Lugo y su pro-
vincia, IV, 383). No mesmo municipio hai outra Casa de Soengas en San Pedro de
Vilanova.

Merecen tamén atención as que hai no municipio de Antas de Ulla. E así temos
unha importante Casa de Soengas no lugar de Caldelas, que pertence á parroquia de
San Xurxo de Terrachá. Está ademais en San Cibrao de Barreiro (agregada a Rebo-
redo) a famosa Casa de Suengas, a cal din que pertenceu ó priorato de Vilar de Donas
e conserva aínda escudos no edificio. Desta casa saíu para San Miguel da Cervela, pa-
rroquia inmediata, unha muller que lle deu o nome actual á Casa de Suengas.

Fóra da provincia de Lugo, Crespo Pozo (Nueva contribución a un vocabulario
castellano-gallego, II, 505) escribe que cerca do mosteiro ourensán de Xunqueira de
Ambía está un “terreo de casa solariega”, que se chama Soengas en plural, o cal indúceo
a pensar que este topónimo “parece una síncopa de Soarengas”. Solución que eu non
comparto totalmente sen matizala.

En Portugal, a Enciclopedia Espasa dá conta da freguesía de San Martinho de
Soengas no distrito de Braga. Pero L. Monteagudo, tratando do sufixo -engo (Cua-
dernos de Estudios Gallegos, VIII, 1953, 363), cita ademais os lugares de Soengas en
Viana, Braga, Aveiro, e Soenga en Vizeu e Porto.
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Outras referencias históricas

Xunto a estas alusións xeográficas, as únicas que puiden acadar en diversos reperto-
rios e por informacións persoais, teño agora e podo ofrecer dúas referencias históricas
medievais, que son moi interesantes para aproximármonos á orixe etimolóxica do
topónimo e apelido Soengas. Tales alusións aparecen na Colección Diplomática do
Mosteiro de Ferreira de Pallares, transcrita por J.-A. Rey Caíña en 1982, aínda in-
édita.

O día 20 de marzo do ano 1239, Xoán, abade do mosteiro de Ferreira, por
mandado de don Munio Fernández de Rodeiro, meiriño do rei, e de don Rodrigo
Fernández e dona Tareixa, cede a Domingo Odoariz, prior dos cabaleiros de Vilar
de Donas, a herdade que os monxes de Ferreira tiñan “in Solengas”, recibindo en cam-
bio un casal que os devanditos cabaleiros posuían “in Sancto Petro de Recelle”.

Noutro documento, o 30 de marzo de 1246, dona Maior Pérez, muller de
Gonzalo Núñez e neta de don Diego Arias, vende en 650 soldos a dona Tareixa
Muñiz, filla do meiriño real don Munio Fernández de Rodeiro, a súa porción de her-
dade no territorio de Monterroso, a saber, a terra de “Insua”, a sexta da viña “de Sancti
Facundi”, o quiñón das casas de “Outeyru”, o patrimonio da igrexa de “Sancti Petri
de Framian”, e todo canto pertencía á súa voz “in Suingas” e en tódolos lugares ecle-
siásticos e laicais de Monterroso.

Orixe lingüística de Soengas

Resumindo, pois, e retrotraendo as grafías históricas do noso topónimo e apelido,
temos catro maneiras de denominación constatadas: Soengas (actual), Suengas (en
1747, 1503, 1498, 1494), Suingas (en 1246) e Solengas (en 1239, 1230, 1220). Esta
última grafía é a máis interesante no aspecto lingüístico. Porque é a máis primitiva e
dá conta dun -l- intervocálico, que sen dúbida é etimolóxico, o cal desapareceu en
posteriores escritos.

Por outra banda, a forma Suingas parece remitirnos a un sufixo xermánico
-ing-, que se atopa en topónimos como Gotinga, Tubinga, Turingia, Solingen, etc.
Deste sufixo escribiron Baist en Zeitschrift für romanische Philologie (XXXI, 616),
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Gamillscheg na Revista de Filología Española (XIX, 122-123) e, con referencia es-
pecial ás linguas da península ibérica, Aebischer en Actas de la primera reunión de
toponimia pirenaica, 1948, páxs. 11-24. Pero eu non tiven aínda acceso a estes estu-
dios. En cambio, vexo que Corominas no Diccionario crítico etimológico de la lengua
castellana, cando estudia a palabra “podenco”, di que ten un sufixo gótico que quedou
nalgunhas palabras de carácter principalmente consuetudinario e xurídico. O cal -en-
gado eu- podémolo aplicar en galego a “abadengo, avoengo, reguengo”, etc.

Tal carácter xurídico coido que poderiamos velo en Soengas, se esta palabra
fose evolución de “sulinga”, recollida por Du Cange no Glossarium Mediae et Infimae
Latinitatis, onde di que dúas sulingas facían o feudo dun milite, esto é, constituían o
soldo dun soldado que polos servizos ó señor adxudicábanlle o solo dun terreo ou
campo de labor feudal. Du Cange estima que sulinga procede dunha voz saxona que
significaba ‘arado’.

Conclusións

Se esta é a etimoloxía de Soengas e se eu acertei con ela dirano os especialistas en
cuestións lingüísticas xermánicas. Pero aí queda a miña aportación neste intre, que
matiza dalgún xeito a emitida polo P. Crespo e foi citada máis arriba.



408

Farnadeiros425

Pídeme o bo amigo Victoriano Areñas, profesor do Seminario Diocesano e cura de
Farnadeiros, que escriba sobre a orixe deste topónimo. E non podo negarme a facelo,
anque me evoque aquelo de Lope: “Un soneto me manda hacer Violante / y en mi
vida me he visto en tal aprieto”... Pero, “burla burlando”, intentarei dicir algo que non
espante.

De Farnadeiros é fácil ofrecer algúns datos xeográficos e históricos. Por exem-
plo, que son dúas parroquias lucenses (San Pedro e San Estevo), ubicadas no muni-
cipio do Corgo e na marxe esquerda do Miño, as que deron o seu nome de
Farnadeiros a un arciprestado da diócese, formado por 20 freguesías. O cal indica
que foron cabeceira importante e influínte na zona. Porque aquí era onde presidía o
chamado archipresbyter no latín serodio e arcipreste na lingua galega normalizada, é
dicir, o xefe dos presbíteros da súa demarcación.

Por estas dúas parroquias e por Ponte Neira iba no século pasado o camiño
real de Lugo a Monforte, como di Madoz no seu Diccionario Geográfico. Pero este
camiño seguía probablemente os pasos da vía romana de “Luco Augusti ad Dactio-
num”, mencionada no “Itinerario de Barro”, do que se publicou unha foto no número
6 da revista Lucensia en 1993, páxina 28.

Datos históricos

A primeira mención de Farnadeiros que atopo no tempo está no testamento do bispo
Odoario, ano 747, publicado por A. García Conde no Boletín de la Comisión de Mo-
numentos de Lugo (IV, 1950, 86). Nel cítase a “ecclesia de Sancto Petro de Farnatarios
cum eius familia ab integro, Sancta Eolalia de Quinte cum familia, Sancti Stephani

425 El Progreso, 8-VI-1994
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cum sua familia”. Estas tres comunidades son as que precisamente administra e sirve
o amigo Areñas Azcárraga.

A segunda mención aparece nun privilexio de Alfonso III á Igrexa de lugo,
no ano 897, que cita no territorio de Chamoso a igrexa de Sancta Eulalia de Quinti,
coa vila de Quinte. Nomea despois na mesma freguesía as aldeas de Porto, Framil e
Coeses; in Portu Framiri villam de Coleses. E de contado alude á ecclesiam Sancti
Petri de Farnatarios et ecclesiam Sancti Stephani. Este documento publicouno M.
Risco en España Sagrada, tomo XL, ap. 19.

Tamén publica Risco (ES, tomo XLI, ap. 2) outra escritura do ano 1120, polo
que o bispo Pedro III confirma ós cóengos lucenses nalgunhas posesións, entre as
cales nomea ecclesiam Sancti Petri de Farnadarios, Sanctam Eulaliam de Quinti, Vi-
llam de Coleses, Villar de Farnadarios, Villam de Sesnandi, ecclesiam Sancti Stephani
de Farnadarios.

Andando no tempo, arredor do ano 1160, fíxose un inventario de bens que per-
tencían á mesa dos cóengos de Lugo, o cal foi publicado por García Conde no citado
Boletín ... de Lugo (IX, 1976, 307-320). Nos parágrafos 170-179 figura a ecclesia Sancti
Petri de Farnadarios e varias vilas, que aínda conservan hoxe o nome pouco modificado:
Sernandi, Villar, Quinti, Portu, Framir. Tamén se mencionaba neste documento a ec-
clesia Sancti Stephani de Farnadarios, anque non aparece publicada aquí.

Vólvese citar Farnadeiros, xa coa grafía actual, en 1202; pero reaparece S. Pedro
de Farnadarios en 1207 e 1228, como lemos en Lucensia (Nº 5, 1992, 152).

No ano 1220 consta que don Fernando Pérez de “Bolanio” asignou ós cóengos
lucenses dez soldos para o seu aniversario, polo casal de Transfontano de Fonte Petrina
in Farnadeiros. Fompedriña e Trasfontao son aínda dúas aldeas de S. Pedro de Far-
nadeiros.

En 1226, a véspera da Cea do Señor, un tal Petrus Francus de Farnadeiros
asigna ós cóengos lucenses cinco soldos para o seu aniversario pola súa herdade de
Vilar no lugar chamado Casa do Conde.

Finalmente, nesta enumeración histórica, comprobamos que na Era 1276 (ano
1238) facíase na catedral de Lugo o aniversario de María Iohanis Alfaiate, que asig-
nara 18 “denarios” anuais pola herdade de Farnadeiros ad Portum.

Os tres últimos testemuños ofréceos S. Jiménez Gómez no “Memorial de Ani-
versarios” da Catedral de Lugo, que baixo o título de Jubilatio (tomo I, páxs. 178,
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209, 224) foi publicado en 1987 por un colectivo da Universidade de Compostela
en homenaxe ós profesores M. Lucas Álvarez e A. Rodríguez González.

Resumindo, pois, vemos que a forma máis antiga do topónimo lucense é Far-
natarios (s. VIII), a cal pasando por Farnadarios (s. XII) evolucionou a Farnadeiros
dende o século XIII. Pero, a este propósito, debo aclarar que arredor do ano 936 e
no 1062 tamén había en Ourense unha vila chamada Farnatarios, que agora é unha
aldea na parroquia de San Pedro de Farnadeiros, á beira do río Limia, no concello
de Muíños (Compostellanum, XII, 595).

Explicación lingüística

En Farnatarios podemos e debemos aillar o sufixo -arios, o cal (como escribe Grand-
gent na Introducción al Latín Vulgar, nº 39) “aplicado a substantivos e adxectivos
para denotar conexión, e usado tamén no xénero masculino para formar nomes de
ocupación (como aquarius, argentarius, pomarius), estaba moi extendido, especial-
mente neste último emprego”.

No caso de Farnatarios, o patrón nominal sería farnatus, síncopa de farinatus,
palabra usada por San Xerome (Nom. hebr. 5, 1) e participio do verbo farinare ‘en-
fariñar’, que deu en galego ‘farnar’ e ‘farna’ (polinización dos cereais e plantas). De
farinatus saíu o castelán harinado ‘papas de fariña e auga’. En Cantabria teñen arnao
/ harnao / harnado ‘comida de porcos con fariña’; harna ‘fariña que cae da moa’. No
dialecto leonés existe enfarnar ‘enfariñar’.

Todos estes datos, exceptuando Farnatarios e Farnadeiros, ofréceos no seu Dic-
cionario etimológico español e hispánico un eminente filólogo, como foi Vicente García
de Diego, que ten publicada tamén unha Gramática histórica gallega. Algo parecido
di Corominas no Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana, cando trata
da voz “harina”, “alfarnate” e “cierne”.

Polo que respecta concretamente a Farnadeiros, Eligio Rivas Quintas, nun li-
briño que titula Frampas II, publicado en 1988 na editorial Alvarellos de Lugo, es-
cribe o seguinte na páxina 73-74: “Farna, s.f. Polinización de las plantas, hecho de
purgar los vegetales: a farna do millo, da parra (A Escusa, Po.). Es más común esfarna
en otras partes. El origen está en el latín farina; donde cae la harina en el molino se
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llama farneiro (Vilardebós), forneiro (Fondo de Vila). Hay tops. Farnadeiros (For-
nadeiros, Muiños, Or.) que tendrán relación con el tema, quizás por ‘terreos farna-
deiros’, que esfarnan ben. Farna es un deverbal de farnar, como lo es esfarna de
esfarnar”.

Algo semellante lemos no Diccionario galego castleán de Carré Alvarellos.
“Farna: época o momento de la fecundación de algunas plantas. - Farnadeiro, ra. adj.
Estado propicio para la fecundación del trigo, vid, etc. Farnar: Fecundarse algunas
plantas, cuando se desprende de los estambres el polvillo fecundante. Farneiro: Ha-
rinero. Arcón o sitio donde se recoge o guarda la harina”.

Semántica do topónimo

Notemos, en primeiro lugar, que o topónimo Farnadeiros é ‘exclusivo’ de tres fregue-
sías galegas, dúas lucenses e unha ourensá. O cal non se pode afirmar de “terreos far-
nadeiros, que esfarnan ben” (hipótese de E. Rivas), porque estes hainos en toda
Galicia. O mesmo diriamos do adxectivo farnadeiro aplicado ó “estado propicio para
a fecundación do trigo, vides, etc.” (dato case exclusivo de Carré, que trae tamén es-
farnadeiro con igual significado). Debe haber, pois, algunha outra razón especial ou
singular, para que soamente estas tres freguesías se chamasen así. Entón podemos
pensar o seguinte.

Vimos que o topónimo Farnadeiros parece un substantivo que se vencella co
latín farina, e que o sufixo -arius designa sobre todo “nomes de ocupación” (como
di Grandgent) ou “profesionais que producen, fabrican, traballan, venden” (como
di Väänänen, Introducción al latín vulgar, nº 175). Por outra parte, vendo que a pa-
rroquia ourensá de Farnadeiros (Fornadeiros) está regada polo río Limia no concello
de “Muíños”, poderiamos pensar que os farnadeiros serían traballadores da fariña ou
do que se relaciona con ela. Poderían ser, por exemplo, muiñeiros, peneireiros, for-
neiros, panadeiros, reposteiros, etc., etc.

Esta hipótese, sen embargo, non se opón á de Rivas Quintas. Poderían darse
simultaneamente ambas suposicións. Pero parece menos indeterminada e máis con-
creta no espacio e no tempo, menos circunstancial e máis recurrente, máis substan-
tiva, máis persoal.
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Situado ó nordés da provincia de Lugo está o concello de Castroverde. E nel atópase a
parroquia de San Estevo de Furís, na que hai dúas aldeas chamadas Furís de Baixo e
Furís de Riba. O eminente profesor alemán Joseph M. Piel, na Enciclopedia Lingüística
Hispánica (I, 440; 551-552) encadrou a Furís na lista de topónimos orixinados en an-
tropónimos xermánicos, que teñen como segundo compoñente o gótico -reiks, latini-
zado en -ricus “señor de autoridade, poderoso, rico”. Este elemento -di el- xerou nomes
de lugar acabados en -rigo, -riu en Cataluña, -ris, -riz, -riche, -rique, e tamén -rid con
grafía incorrecta. E pón a continuación unha cantidade grande de exemplos. Pero vese
que ningún topónimo lugués dos alí citados acaba en -rís, a non ser o excepcional Furís.

Esto fíxome pensar na posibilidade de que Furís non sexa un nome xermánico
procedente do xenitivo -rici, que se traduce sempre en -riz na provincia de Lugo,
onde non hai o seseo -ris, que se escoita a miúdo na zona marítima coruñesa e de
Pontevedra. Sen embargo, o mesmo profesor noutra excelente obra posterior, His-
pano-gotisches Namenbuch, número 105, pregunta se Furís viría dun hipotético an-
tropónimo *Frode-ricus (?), escrito así con interrogación e con asterisco, como signo
de suposición. Seguindo a opinión de Sachs, coida que este nome suposto, identifi-
caríase con Furigo, documentado en Portugal no ano 1110, mediante o tratamento
disimilatorio do primeiro -r-.

Un testemuño histórico

As miñas dúbidas desta explicación eran fortes, e pensaba que só desaparecerían, se
houbese algún testemuño histórico antigo de tal topónimo. Testemuño que agora
coido que o teño encontrado, anque xa denantes sabía del nun documento, pero dun
xeito que semellaba estar corrompido ou mal transcrito.

426 El Proreso, 9-IX-1994
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Refírome a unha escritura do ano 917, na que unha Gilvira, muller do conde don
Ero e fundadora, con el, do mosteiro de Ferreira de Pallares en Guntín (Lugo), outórgalle
a este cenobio (segundo a transcripción que fixo Emilio Sáez, Los ascendientes de San
Rosendo, apéndice 2): medietate de villa que dicunt Fusines que est segus monte Cupeio.

Sáez identifica a Fusines dicindo: “Acaso Funsín, en la prov. de Lugo, part. jud.
de Chantada, ayuntamiento de Antas de Ulla, feligresía de Santa Eulalia de Arbol,
aneja a Santiago de Reboredo”.

Sen embargo, tal identificación nin é comprida no aspecto fonético nin no
xeográfico. No fonético, porque como di o profesor Moralejo na súa Toponimia ga-
llega y leonesa, páxina 135 (seguindo a Piel), Fonsín ou Funsín “figura en su doble
forma como germánico de origen... de un genit. Fonsini”. E no xeográfico, porque
Funsín está case nos límites de Pontevedra baixo o monte Farelo, que nos antigos
documentos nunca se chamou monte Cupeio, senón monte Summeo ou Summio.

Agora ben, no citado texto documental do ano 917 a devandita vila estaba
cerca do monte Cupeio. E sospeitaba eu que éste podería ser Monte Cubeiro, que cae
contra Asturias e xustamente no concello de Castroverde, coma Furís, dado que nos
antigos documentos chamábase monte Cuperio / Cupario / Cubario o que hoxe se di
Serra da Vacariza.

Restauración do texto

Entón pensei que a lectura de Sáez debía ser errónea. E inmediatamente tratei de
compulsala, vendo o documento orixinal, que se garda no Archivo Histórico Nacio-
nal de Madrid (Clero. Ferreira de Pallares. Carpeta 1.082, núm. 1).

Nel observei que onde Sáez leu monte Cupeio debíase ler monte Cuperio. Por
outra banda vin que non está escrito Fusines, senón furines. E, se ben é certo que na
escritura visigótica as letras minúsculas s/r son algo semellantes, aquí non hai opción
para confundilas, xa que os trazos son nidios e ademais temos o contexto de monte
cuperio. A esto pódese engadir a coincidencia de que nunha ladeira deste monte está
o río Cubeiro, que nace na parroquia de Masoucos, anexa de Furís no século pasado,
segundo escribe Madoz no seu Diccionario Geográfico (11, 285) e Amor Meilán na
Geografía del Reino de Galicia, Provincia de Lugo, páxina 237.
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Tendo, pois, en conta estas advertencias, paréceme que o devandito texto do
século X debe quedar restaurado deste xeito: medietate de villa que dicitur furines
qui est segus monte cuperio (non hai maiúsculas).

Entón paréceme así mesmo indubidable a alusión a Furís de Castroverde, cerca
do Monte Cubeiro, que tamén dá o seu nome íntegro a unha parroquia daquel mu-
nicipio, chamada San Cibrao de Montecubeiro, onde había en 1249 un mosteiro de
monxes bieitos, que no século XVI vencellouse ó de Santo Domingo de Lugo.

Deste xeito, a forma Furines do ano 917 pasaría a Furís con absoluta norma-
lidade non só xeográfica senón tamén fonética, coma Gentines do ano 830 pasou ac-
tualmente a Entís, coma Cines do século X converteuse agora en Cis, coma Verines
do ano 1037 é hoxe Virís, etc.

Explicación lingüística

¿Cal é, pois, a orixe lingüística de Furines?
Poderíase pensar que Furines estivese así escrito na Idade Media en vez de Fu-

rinis. Entón podería ser un locativo latino, semellante a Taurinis, o cal figura nunha
lápida romana do Museo Provincial de Lugo, con referencia a Turín. Pero coido que
é outra a solución.

Descartando dende logo a orixe xermánica do topónimo, vemos que Furines
preséntase cun cariz completamente latino. Así o confirmaría o comediógrafo Plauto,
cando en Pseudolus (3, 2, 2) xoga coas verbas forum e furinum, dicindo que o foro
non é cazoleiro, pero si ladroeiro: nam non coquinum est, verum furinum est forum.

Non obstante, parece moito máis probable que o noso topónimo proceda dun
patronímico baseado no xentilicio latino Furinius, o cal foi atestado por Schulze,
Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, 217 A. Tal antropónimo é un derivado de
Furius, o cal foi un xentilicio que non se relacionaba con fur “ladrón”, senón máis
ben con furia.

Furines, pois, convertido en Furís, viría sendo un patronímico acabado en -s,
coma Flores por Flórez (fillo de Floro), Marques por Márquez (fillo de Marcos), So-
ares por Suárez (fillo de Suario), etc. e teriamos así reflexado no topónimo Furís o
nome do fundador da vila en cuestión.
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Santarizco427

Velaquí un curiosísimo topónimo lucense, que non aparece nos Nomenclátores xe-
ográficos máis en uso, como é, por exemplo, a Gran Enciclopedia Gallega ou o publi-
cado polo Instituto Nacional de Estadística en 1991. Sen embargo sorprendeume
atopalo na páxina 20 do Caderno 2 de Toponimia, editado pola Xunta de Galicia na
Imprenta Paredes de Santiago de Compostela en 1980. E foi precisamente a súa ra-
reza a que me moveu a estudialo no aspecto lingüístico.

Efectivamente, no dictame efectuado pola Comisión de Toponimia da Xunta
de Galicia o día 5 de xuño de 1980, referido ó municipio de Begonte, indícase que
na parroquia de Santa María de Saavedra hai o lugar de “Santarizco, nome que debe
figurar” no Nomenclátor. Unha variante ofrécea o Mapa 72, publicado en 1950 polo
“Instituto Geográfico y Catastral” e polo “Servicio Geográfico del Ejército”, onde
escriben Santadisco, denominación que tamén figura no Nomenclátor de Provincias,
publicado en Madrid en 1868, e na Geografía de la Provincia de Lugo, páx. 822, de
Amor Meilán.

¿Un santo arisco?

Esta foi a primeira ocorrencia, que espontaneamente me veu á imaxinación, para
explicar a Santarizco. Porque inmediatamente pensei que podería ser un falso ha-
xiotopónimo, é dicir, o nome dun santo que non foi tal, anque o pareza a simple
vista.

Mostras deste tipo témolas a montóns na toponimia galega. Díganme, por
exemplo, se poden, a “santa” orixe de Santarredeiro na parroquia lucense de Sante
(Trabada) ou de Santoufe en Canedo (Ourense) ou de San Cedelo, monte en Rao

427 El Progreso (7-XII-1994)
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(Navia de Suarna), ou de San Robredín en Cereixedo (Cervantes, Lugo), ou de San-
cido en Armesto (Becerreá), ou de Sancortes en Oleiros (Ribeira, A Coruña), ou de
Sanxumil en Vilaesteva (O Saviñao), ou de Sampil en Pinol (Sober), ou de Sampri-
zón en Marei (O Corgo), ou de Sanzosmar, ou de Sambade, ou de Vilasantán, etc.,
etc.

Explicar a Santarizco, partindo dun santo arisco, parece que non ten moito
xeito. Porque semella unha contradicción, case coma dun círculo cadrado. En efecto,
se miramos o diccionario, vemos que “santo” equivale a “esencialmente puro, sobe-
ranamente perfecto”, “elexido que mereceu no ceo especial recompensa”, porque
“obrou conforme á lei de Deus”. Por outra banda, “arisco” é sinónimo de “áspero, tú-
zaro, insociable, esquivo”, todo o contrario de “doce, afable, tratable”.

Á parte desto, nin sequera se sabe cal é a orixe da palabra “arisco”. Corominas
discútea nun amplo artigo do seu Diccionario crítico etimológico de la lengua caste-
llana. Pero empeza e termina dicindo que ten “origen incierto: no está probado que
venga del portugués areísco ‘arenisco’, derivado de areia ‘arena’, con paso del sentido
de ‘estéril, áspero’, aplicado a las tierras, al de ‘bravío, huraño’, aplicado a las perso-
nas”.

Menos convincente aínda é a explicación que dá V. García de Diego no Dic-
cionario etimológico español e hispánico, páxina 687, dicindo que arisco procede da
voz latina forasticus ‘forastero’.

Outra hipótese

Vista a inviabilidade de que Santarizco fose un ‘santo arisco’, ocorréuseme pensar
que podería ser unha deformación de San Tarizco por San Tarsicio. Este neno ro-
mano, moi amante da eucaristía, foi martirizado precisamente cando lles levaba
o pan consagrado ós cristiáns que estaban presos no cárcere. Pero, prescindindo
das dificultades fonéticas, debemos ter en conta que o culto de San Tarsicio non
tivo implantación na península. E sería, polo tanto, moi raro que aparecese na
parroquia lucense de Saavedra, por devoción de non sei quen. Por iso mesmo,
aparquei esta ocorrencia de modo definitivo, e mirei de buscar solución por outro
camiño.
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Etimoloxía de Santarizco

Deixando, pois, as devanditas travesuras lingüísticas, pensei con máis tranquilo xuízo
que poderiamos estar diante do nome dun Santo que se chamou Acisclo.

Entón consultei un precioso artigo que escribira o eminente profesor e lin-
güista alemán, Joseph M. Piel, na revista Biblos da Universidade de Coímbra (XXV,
1949, 387-353; XXVI, 1950, 281-314) a propósito de “Os nomes dos santos tradi-
cionais hispánicos na toponimia peninsular”.

Na páxina 306 da primeira entrega escribe de “S. Acisclus” que a igrexa hispá-
nica veneraba este santo cordobés o 17 de novembro, inaugurando o ano litúrxico,
que principiaba no domingo inmediato á festa de S. Martiño. Indica que a máis pro-
bable etimoloxía de Acisclus é que se trata da forma sincopada de acisculus ‘martelo
de canteiro’, usada como alcuña persoal. Despois rexistra os topónimos históricos de
Asturias Sancto Acisclo, ano 831, Sancti Aciscli en 836; e Sancti Eciscli en 1258 en
Pugeiros (Portugal). Menciona así mesmo o actual Santocildes no “Valle de Tobalina”
(Burgos), suliñando que é “arranjo popular do hagiónimo, de pronúncia difícil, na
base do nominativo latino”, Sant Iscle en “Vallalta” (Barcelona) e finalmente San Acis-
clo de Colltort en Xirona.

Aquí termina toda a información de Piel sobre este haxiotopónimo. Pero Co-
rominas, comentando no seu Diccionario xa citado a palabra castelá aciche ‘especie
de aixola’, escribe que ven do latín serodio acisculus ‘martelo de canteiro’. Este é un
vocábulo latino que non deixou outros descendentes románicos, pero está bastante
ben documentado en glosas e autores da decadencia. Ernout e Meillet expresan a dú-
bida de se a forma correcta é asciculus (derivado de ascia ‘aixola’), forma que en efeto
se atopa nunha glosa. Sen embargo, a realidade da forma predominante acisculus está
comprobada polo cognome Acisculus, que figura en moedas contemporáneas de
César, onde está representada a nosa ferramenta. Tratábase dun nome especialmente
hispano, levado polo cordobés Acisclo e hoxe representado en forma popular polo
catalán Iscle. Por todo elo é probable que se trate dun derivado de acies (‘pico’) e non
de ascia (‘aixola’).

Unha nova información relativa ofrécea L. López Santos na Enciclopedia Lin-
güística Hispánica (I, 608), dicindo que do nome persoal Acisclus saíron os haxioto-
pónimos San Acisclo, Sant Iscle en Cataluña, “Santocildes en Castilla con extraña
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metátesis”, e “Doniscle, citado por Sandoval”, ó que “Berganza y Flórez le llaman Don-
disla; v. P. Flórez, España Sagrada, t. XXVI, págs. 79, 91”. Non inclúe, pois, no seu
“repertorio” a Santarizco.

Na provincia de Lugo temos soamente dúas parroquias baixo a protección
deste santo, que son San Acisclo de Gullade en Monforte e San Acisclo de Valadouro
en Foz. Pero non encontro mencións antigas de tal advocación e topónimos, excepto
Sancto Acisclo no Tumbo de Lourenzá, ano 1078, fóra das reseñas que fixo E. Cal
Pardo no Catálogo de documentos medievales... de la Catedral de Mondoñedo (Perg.
194; Tumb. Cat. 612, 1.019, 1.624).

Volta a Santarizco

Con todo o que levo escrito, quizabes a ninguén convencerei de que Santarizco foi
Santo Acisclo, anque se vexa algunha afinidade na variante Santadisco. Pero unha
proba irrefutable atopeina nos Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes, pu-
blicados por Pilar Loscertales (Ministerio de Cultura, Madrid 1976).

En efecto, no número 6 do tomo I, aparece un testamento que fixeron no ano
966 o bispo de Iria Sisnando e seu irmán Rodrigo Menéndez, deixando ó mosteiro
de Sobrado unha ampla cantidade de herdades. Entre elas cita “in valle Rabadi... villa
Gundari (hoxe Goldar, en Saavedra) cum insula de Valeiri (hoxe Insua e Porto-Ver,
en Cela) medietate de ambas, et quarta de nasario de Sancto Acisclo”. Este naseiro non
pode ser outro máis ca o de Santarizco ou Santadisco, no río Miño.

Os topónimos son a veces tan ‘ariscos’ para quen os estudia, coma as fuxidizas
troitas polo río adiante. E soamente os trae ó cazolo algún naseiro documental, coma
este co que eu pesquei a Santarizco.

(O xornal inclúe como ilustración o verbete acísculo da Enciclopedia Espasa,
que reproduce unha moeda cun acísculo).
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Toponimia do concello de Taboada428

Quero encabezar este estudio, adicándollo con agarimo ó meu amigo Jaime Delgado, investigador
incansable de moitos temas lucenses e galegos, sobre todo os relacionados coa terra que o viu nacer
en Castelo de Taboada.

Segundo lemos no Nomenclátor da Provincia de Lugo, publicado polo Insti-
tuto Nacional de Estadística en 1984, o municipio de Taboada está integrado por
27 parroquias, nas que se contabilizan 206 entidades de poboación. Delas voume
ocupar agora no aspecto lingüístico, propoñendo, en canto me sexa posible, a orixe
da súa onomástica. Utilizarei as siglas bibliográficas e as abreviaturas necesarias, para
non alongar excesiva e inutilmente este estudio, pero ó final do mesmo pódese com-
probar o seu significado. Empezo, pois, sen máis preámbulos, coa numeración das
freguesías e de cadansúas aldeas.
1. ANSAR. Nome derivado dun antropónimo visigodo bitemático Ansu-arius,

primeiro propietario da vila (HGN 17/14). O lugar de Bouzal indica abun-
dancia de bouzas, palabra que algúns consideran procedente do latín baltea
(OG 159-160) e outros do celta *balcea (DEEH 494). Cal de Mourelle, explí-
case polo latín canale ‘canle, vaguada’ de Maurellus, que é diminutivo do an-
tropónimo Maurus ‘mouro, moreno’. San Estevo é o nome greco-latino
Stephanus do patrón parroquial, que significaba ‘coroa’.

2. ARXIZ. Procede do antropónimo Argicius, o cal figura no catálogo celta de
Holder (AS 213); pero Piel e Kremer (HGN 22/14) compárano co visigodo
Arge-ricus. Nome visigodo foi Bado-sindus, do que saíu Bosende (HGN
35/8). O titular San Paio corresponde ó greco-latino Pelagius, que ven do ad-
xectivo grego pelágios ‘mariño’.

3. BEMBIBRE. Adóitase dicir que este topónimo procede do latín bene vivere
‘ben vivir’(OE 72/1; TGL 293); pero a min paréceme esta unha etimoloxía
de semántica vulgar e coido que Bembibre ten trazas de que fose unha Villa

428 Lucensia IV/8 1994, 129-139
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Ben-Vibrii, esto é, unha vila vencellada cun antropónimo en xenitivo, o cal
podería ser Vibrius (LE 308), precedido de Ben- ‘fillo de’ (árabe); sen embargo
Rivas Quintas dáo como topónimo celta (LG 140). A aldea de Carballas ten
un nome derivado do prerromano carba ‘matorral’ (DCELC). Casilla é forma
claramente castelá, equivalente a casiña en galego. Deilás procede do xenitivo
Danilanis, nome persoal, que era Dan-ila en nominativo (HGN 64/5). Fiunte
reflexa o xenitivo dun antropónimo *Fiduntius, variante de Fidentius (ILV
449); foi comparado sen máis explicación por Menéndez Pidal con Fión,
Fionza, Fiobre (TPH 183); pero Fión parece derivado de Philo, -onis, e Fionza
figura como nome de muller nos Tumbos de Sobrado (I, 96; ano 934). San
Pedro, lugar e patrón da parroquia, relaciónase con petra ‘pedra’. San Roque
din que foi nome xermánico, pero de significado escuro. Seixas ven do latín
saxa, plural de saxum ‘seixo, callau’.

4. BOUZOA. Topónimo paroxítono diminutivo de bouza, sería unha *balteola
‘bouza pequena’. Sen embargo, en documentos medievais de Oseira noméase
Bouzoaa, Bouçoaa, Vouzoaa; o cal indicaría que a forma orixinaria sería *bal-
teolana, supoñendo a etimoloxía *baltea ‘bouza’, o sufixo diminutivo -ola- e
ademais o sufixo de relación -ana. A aldea de Valboa traduce o latín vallis bona.
O lugar de Maxal era Maial nun doc. de Oseira en 1257 e pódese comparar
co coruñés Maxais (que parece o plural de Maxal), con Maxedo (monte ou-
rensán) e con Maxofrío (topónimo lucense). Se cadra é equivalente do castelán
Majal ‘pasteiro’ (ELH I, 567) ou emparentado con ‘manxar’ (DCELC s.v. man-
júa). Sernande ven do xenitivo Sisnandi, nome xermánico composto de sisi-
nands ‘encanto audaz’ (HGN, 244/16). Susá procede dun adxectivo do latín
serodio (villa) susana, derivado de susum, reducción de sursum ‘cara arriba’, ou
do contraposto iusana, derivado do lat. vg. iusum = deorsum ‘cara abaixo’
(DCELC s.v. yuso, suso).

5. CAMPO. Do lat. campus ‘chao amplo’, contraposto a ager, mons, etc. Abelai-
ras, lugar de abelás, que alude ó lat. [nux] abellana. Brandián ven do nome
persoal Brandila, -anis (HGN 49/4). Buín parece derivado do antropónimo
latino Boninus, como se fose primitivamente unha (Villa) Bonini (LE 32;
TLC 275). Carril pertence á familia de ‘carro’ e sería adxectivo de ‘camiño ca-
rril’ (DCELC). Moure grande, Moure pequeno, supoñen o xenitivo latino
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Mauri do antropónimo Maurus. Outeiro alude a un alto e ven do lat. serodio
altarium. Pedrouzo e Pedrouzos son o singular e plural de ‘pedras’ de gran
tamaño, nome formado polo lat. petra co sufixo -uceus. Quintá ven do lat. se-
rodio quintana ‘quinta parte dos froitos dunha finca arrendada entregados ó
señor e dono dela’. Toldao xa se nomea así nun doc. de Oseira do ano 1254 e
pode vir de tolda ou do étnico toletanus (OE 33/2, 58/3, 92/), voces alleas ó
latín.

6. CARBALLO. Xa queda dito que ven do prerromano *carba. Carude, en
cambio, procede de Caruti, xenitivo de Carutius (LE 403). Medela é un di-
minutivo latino de meta ‘meda’. Puricela é tamén un diminutivo de puella
‘nena’ (DCELC s.v. poncella). Relás parece derivado dun xenitivo *Ranilanis
visigótico (?). Taboada, capital do concello, provén do lat. tabulata, adxecti-
vo que pode aludir a unha parcela de terra en forma de cadro (Flórez, Esp.
Sagr. XX, p. 125: “unam tabulam de terra per suos marcos”) ou a [aedificia]
tabulata ‘obras feitas de táboas’.

7. CASTELO. Diminutivo de castrum, ó lado do cal está Covas, voz do latín his-
pano cova ‘burato’, que pode aludir a algunha necrópole castrexa. Faquiós refí-
rese á vila dunha muller chamada Faquilo, -onis, nome visigótico (HGN 83/4).
Tamén foi visigótico Framila, -anis, antropónimo que se fosilizou no lugar de
Frameán (HGN 100/7). En cambio Ider correspóndese co antropónimo greco-
latino Aeterius ‘celeste’, como deixo escrito en Grial (XXIII, 1985, 222). Igrexa
é traducción do grecolatino ecclesia. Temos finalmente Perrelos, diminutivo de
Perros, tamén topónimo galego, derivado do antropónimo grego latinizado
Pyrrhus ‘roibo coma o lume’.

8. CERDEDA. Leva o sufixo de abundancia -eda (lat. -eta) e Moralejo coida
que alude a cerdeiras (TGL 328, n. 45); pero en docs. de Oseira transcríbese
Cerzeda/Cerceda o cal parece indicar un plural do neutro quercetum, derivado
de quercus ‘aciñeira’. O nome de Abelairas xa queda explicado no nº 5. Airexe
responde ó xenitivo latino ecclesiae, frecuentemente escrito aeclesie na Idade
Media. Barreiro procede de barro, voz prerromana (DCELC). Cal de Mou-
relle xa apareceu máis arriba no nº 1. Carboeiro reflexa un antigo carbonario
e, igual ca barreiro, podería ser nome de oficio. Gaiola ven do diminutivo la-
tino caveola ‘cova pequena, chabola’. De Maxalxa ocupeime no nº 4. Pena é o
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latino pinna. Penso parece aludir ó latín pensum ‘peso pendente’ quizais nun
tear ou nun lagar. Tabernas é nome latino, co significado de ‘choza, cabana,
tenda de venda ó publico, mesón, pousada’.

9. CICILLÓN. No “Memorial de Aniversarios” da Catedral de Lugo (S.Jiménez
Gómez, Jubilatio I, p. 212) aparece o ano 1214 unha Lupa Sancii deixando
ós cóengos un casale bonum que habeo in Asma in villa que vocatur Stevan sub
aula Sancti Iacobi de Zicilon. Escrito tamén Zizilon nun doc. de Oseira, ano
1242; alude a un antropónimo, derivado de caecus, que se declinaría no baixo
latín como Caecilius, -onis (ILV 362). Cargas procede do lat. vulg. carricare
‘cargar’, derivado de carrus ‘carro’. Ermida traduce o grecolatino eremita, o cal
ven de eremus ‘ermo, deserto, solitario’. Lagoa é o latino lacuna. Nogueira
tamén é o latino nugaria, de nux ‘noz’. Ouriz procede do antropónimo visi-
godo Ono-ricus (HGN 203/7). Vidás traduce ó antropónimo latino Vitalis
(TLC 274). De Vilaresmo escribiu Piel en Verba (XI, 1984, 19), dicindo que
lle parece un “vilar-ermo”, é dicir, abandonado; pero eu coido que posible-
mente foi un ‘vilar de Onésimo’, con perda do -n- intervocálico; Onésimos foi
un mártir discípulo de San Paulo e na lingua grega significaba ‘útil, proveitoso’. 

10. COUTO. Ten orixe no lat. cautum, participio de caveo ‘vedar, gardar’. Baiuca
‘taberna, bodegón, figón’ (DEGC) é voz de xermanía (DCELC). Bandomil
postula un nome visigodo *Wandomirus, a non ser que fose disimilación de
Baldemirus. Carballal indica abundancia de carballos. Cruceiro ven de cruz,
con sufixo -eiro de relación. Fontao era fontanum en latín, derivado de fons.
Igrexa traduce a ecclesia. Lustiás, segundo Piel-Kremer (HGN 192), viría (?)
de Naustila, -anis, nome persoal visigodo. Mariz si que ven do antropónimo
visigodo Mala-ricus (HGN 173). Millán tamén procede dun antropónimo,
pero latino, Aemilianus, que se relaciona co xentilicio Aemilius, de orixe etrusca.
Outeiro xa foi analizado no nº 5. San Martiño, titular da freguesía, pode ser o
de Tours (s. IV) ou o de Braga (s. VI); ten o nome romano Martinus, sacado de
Mars, -tis. En cambio Santa Marta é o nome bíblico que significa ‘señora’, dife-
rente de Martinus.

11. ESPERANTE. Procede do antropónimo Sperantius en xenitivo (TLC 359).
Allo reflexa o xentilicio latino Allius (LE 423). Armenteiros é o nome latino
Armentarius, derivado de armentum ‘gando maior’. Carbosende debeu ser
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Casa Badosindi, voz latina unida cun nome visigodo (HGN 35/8). Casanova,
dúas voces latinas. Espaílde ven dun xinecónimo visigodo Spanildi (HGN
249/2). Facha, do lat. facula, funcionou como sobrenome masculino (TLC
343). Figueira, do lat. ficaria < ficus, podería ser fitónimo, pero tamén o fe-
minino do xentilicio Ficarius (LE 416). Montecelos, diminutivo en plural do
latín vulgar monticellus = monticulus ‘monte pequeno’. Mosteiro ven de mo-
nasterium ‘residencia solitaria’, voz de orixe grega, usada como sinónima de
asceterium na Idade Media. Outeiro, xa visto no nº 5. Pacios = palacios, pro-
cede do lat. palatium. Tintoreiros, nome de oficio, derivado do lat. tinctor, -
oris e do verbo tingere ‘tinguir’. Vila escribíase villa en lat. e de aquí, co
adxectivo nova, saiu Vilanova, como tamén o adxectivo villaris/e perdurou
en Vilar.

12. FRADÉ. Cítase “ecclesiam de Fradei”, ano 1224, nun doc. de Oseira; e así
como frade ven de frater, o acento de Fradé e a forma Fradei coido que nos
leva ó xenitivo Fraterni dun sobrenome latino (TLC 303). Igrexa e Fradé son
as únicas aldeas desta parroquia.

13. GONDULFE. Responde ó xenitivo visigótico de Gundulfus (HGN 145/43).
Almuíña é voz árabe al-munia ‘o horto, a granxa’ (DCELC s.v. almunia;
NCVCG s.v. huerta). Batán ‘máquina para bater ou abatanar as teas en mo-
llado’, palabra de orixe incerta, segundo Corominas (DCELC s.v.). Bemil é o
nome persoal visigodo Belmirus (HGN 42/4, 43/6). Cruz, lat. crux. Eilavila,
curiosa formación, que non ten que ver coa interxección ¡ei-la vila!, senón co
antropónimo visigodo Agila/Aila. Piñor ven dun nome persoal Piniolus, di-
minutivo de Pinius (Verba II, 1975, 74-75). San Lourenzo, aldea co nome do
patrón parroquial, é o latino Laurentius, derivado de Laurus ‘louro, loureiro’.

14. INSUA(S. Salvador). Do lat. insula, está na beira do río Miño. Pedreira, xa
vimos que ven do lat. petra. Sonán foi o nome persoal visigótico Sonna(ne)
(HGN 246/10). Tamén Tuiriz foi o nome visigodo Teodo-ricus (HGN
271/26), en xenitivo.

15. INSUA (S. Xulián). Na beira do Miño, onde hai unha ‘illa’. Couso ‘sitio cer-
cado a propósito para correr e facer cacería, montería, etc.’ (DEGC), coma ó
castelán coso, é unha mestura do lat. cursus / cautum ‘carreira / couto’ (DCELC,
s.v. correr). Friamonde procede do antropónimo visigodo Frede-mundus
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(HGN 103/12) en xenitivo. Grove foi nome persoal Grovius, Crovus, Crovia
(ILER, 58, 5475, 6177), Crobi (CIL V 53; VI 1057); poderíase comparar con
O Grove en Pontevedra o cal, sen embargo, tería orixe distinta, segundo opina
Moralejo (TGL). Outeiro e Quintá xa están vistos no nº 5. San Xulián ven
do latino Iulianus, derivado de Iulius. Telleira, lugar onde se fan tellas, é o lat.
tegularia. Vilar, xa foi tratado no nº 11.

16. MATO. Masculino de mata, do lat. matta ‘esteira’ ou voz de orixe incerta
(DCELC). Campos, xa visto no nº 5. Caravel pode vir do lat. clavellus ‘cravo
pequeno’, coma o nome da planta caravel; pero coido que pode esconder un
nome persoal. Caxín foi sobrenome persoal Cassinus (TLC 161). Cumbraos
aparece citado como se fose un étnico Colimbrianos, referido a Coímbra (Cf.
Lucensia, nº 5, 1992, p. 148). Quinzán veu de Quintianus (TLC 153), deri-
vado de Quintus, que foron antropónimos latinos. San Martiño, patrón da
parroquia, e Susá foron xa analizados nos núms. 10 e 4. Xestoso é abundancial
de ‘xesta’, ginesta en latín.

17. MESONFRÍO. Mesón é derivado do latín mansio, -onis, a través do francés
maison; sería unha mansión romana na vía de Lugo por Ourense a Braga e levaría
o epíteto de ‘frío’ porque non é lugar soleado. Curro vén do latín currus ‘carro’,
regresivo do verbo currere ‘correr’. As Neves é un lugar onde houbo unha ermida
adicada á Virxe das Neves. Sabugueira, lugar abundante en sabugos, do latín
sambucus/sabucus. Vila era villa en latín.

18. MOREDA. Abundante en morum ‘amora’. Carreira no lat. vg. era [via] carraria
‘camiño de carros’. Miravale pode ser un composto de orixe latina, do verbo mi-
rare ‘admirar’ e vallis ‘val’; pero tamén cabe a hipótese dun xenitivo do antropó-
nimo visigodo Mirualdus (HGN 185/1). Moíñas pode ser diminutivo en plural
de moa, lat. mola, ou aludir ó ‘cascabullo’ e ser da familia de muíño, lat. molinum,
do verbo molere ‘moer’. Mordadiz con erro na GEG (21, 225) dise que é aldea
de Meixonfrío. Parece un patronímico *Mauri-datiniz (?). Moreda de baixo e
de riba son dúas aldeas desta parroquia. Outra é Penas, nome xa visto no nº 8.
Finalmente Soaz traduce o nome persoal latino-cristián Solacius, o cal figura na
epigrafía de Granada (ILER 3542) e tiña o significado de solatium ‘consolo’.

19. MOURULLE. Reflexa o xenitivo do antropónimo latino *Maurulius, for-
mado sobre maurulus, diminutivo de maurus ‘mouro, moreno’, como maure-
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llus, que orixinou Mourelle. A única aldea desta freguesía chámase Friamonde,
como en Insua, vista antes.

20. PIÑEIRA. Que figura en docs. medievais como Piniaria, é un apelativo de-
rivado de pinea ‘piña’. Un lugar da parroquia leva o nome arábigo de Aldea,
se non é traducción do xinecónimo Aldena (HGN 9/15). Cima de vila, de
claro significado, remite ó greco-latino cyma ‘cume’ (DCELC). Mosteiro,
Outeiro, Pacios, Piñeira, Quintá e Seixoson topónimos que xa quedan ex-
plicados máis atrás. San Salvador leva o nome cristián por antonomasia Sal-
vator. Serén non é máis ca o antropónimo latino Serenus en xenitivo (TLC
261). Finalmente está Videira, nome derivado de vitis ‘vide’ con sufixo -aria
> -eira.

21. SOBRECEDO. Este nome da parroquia e de dúas aldeas, Sobrecedo debaixo
e de riba, non significa ‘relativamente temprano’, que lle atribúe Eladio Ro-
dríguez (DEGC). Porque en docs. medievais de Oseira lese Soberçedo, Sober-
zedo, Subercedo, Suberzedo, Superçeto, Superzedo. O cal indica que se refire á
sobreira, árbore que en latín era suber. Co adxectivo indicador de materia *su-
bericius, máis o sufixo de abundancia -etum, formaríase o substantivo *suberi-
cetum ‘sobrecedo’. Alto de San Roque, Fonte, Igrexa non necesitan máis
explicación. En cambio, de Laxe pódese dicir que sería o latín serodio lagena
ou unha voz pre-latina (DCELC s.v. laja). San Andrés ten o nome grecolatino
do apóstolo Andreas, evocador de ‘virilidade’. Sestelo é unha variante vulgar
de Sextullus, diminutivo do antropónimo Sextus. Topónimos latinos son Sí-
timas ‘septimas partes’ e Suasítimas ‘sub illas septimas’. En cambio, Touza din
que ven dunha voz hispánica prerromana *taucia ‘matorreira’ (DCELC s.v.
atocha; DEEH 1014).

22. TABOADA DOS FREIRES. Nome que alude ós ‘fratres’ do Temple, que ti-
veron apouso aquí en Tabulata. Amedo supón un *aminetum, lugar de ‘amiei-
ros’ en abundancia, como Bidueiros de ‘betulas’ en latín. Os nomes Outeiro,
Susá, Taboada, Toldaos, xa quedan examinados aquí. Faltan só sen citar Pu-
ciños e Pumares, plurais respectivos de puzo, diminutivo de puteum ‘pozo’, e
de pumar, colectivo de pomum ‘mazá, froito comestible’.

23. TORRE. Nome da parroquia e dunha aldea, do lat. turris ‘fortaleza’. Cardida
alude a unha terra de cardus latinos ou tamén a unha vila do nome persoal
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Cardius/Cardus (CIL VI 539; LE 145). Fontefría é a versión do lat. fonte fri-
gida. De Morlás e Tomade tratei no Boletín del Seminario Fontán-Sarmiento,
nº 10, 1989, p. 70, xustificando a procedencia respectiva dos xenitivos Mau-
rilanis e Thomatis, antropónimos. A San Mamede adiqueille un comentario
no Nº 2 de Lucensia, 1991, p. 163, recollendo a tradición de que é un nome
do balbuceo infantil. Finalmente, a aldea de Porto traduce o latino portus
‘paso dun río’.

24. VILAMEÑE. Nome da parroquia e dunha aldea, do que tratei en El Progreso,
23-VI-1985, dicindo que foi unha Villa Maenii / Moenii / Menii, formas todas
elas constatadas pola epigrafía e/ou literatura. En cambio, Piel en Biblos (XXIII,
1947, páx. 333, parte de Minnius. Cabanelas é diminutivo de cabana, proce-
dente da voz celta capanna (DCELC). Fonteboa era fons bona en latín. Lendo-
rrío equivale a alén (mais aló) do río que en latín sería illinc de rivo. Mesón xa
queda analizado no nº 17. Torrón é un anaco pequeno de terra, se non equivale
aquí a torreón, derivado de torre.

25. VILAR DE CABALOS. Na ELH, I, páx. 516, teño lido que o topónimo
“Caballo” sería orixinariamente latino: caput vallis ‘cabeza dun val’; pero parece
unha etimoloxía moi rebuscada; por eso prefiro ver no nome desta parroquia
e dunha aldea súa un vilar noutrora famoso polos seus cabalos, sendo caballus
unha voz quizabes celta, usada no latín vulgar, en vez de equus (DCELC). Pe-
reira é derivado de pira ‘pera’. Rudís parece o patronímico *Rutiniz de Ruti-
nius ou Rutiliz de Rutilius, anque outra cousa se le en HGN 224/17.
Santabaia é forma popular de Santa Eulalia, nome grego da patrona parro-
quial, que significa ‘a ben falada’.

26. VILELA. Representa unha pequena vila, unha villella do latín vulgar, frente
a villula, diminutivos de villa. Bispo foi un alcume persoal na Idade Media,
que procede do grecolatino episcopus ‘super-visor’(OPNH 395). Casilla,
Cima de vila, Fontao, son topónimos que xa quedan vistos. Esteva procede
de Stephanus concertando co implícito villa. Ralle pode ser variante de
Ralde, que era Raanaldi en 1258, e procedería do antropónimo visigótico
Ranualdus (HGN 216/12). Refonteira parece un composto ‘rego-fonteira’,
anque Moralejo propón un prefixo re-, unido con fonteira, procedente de
fons ‘fonte’ (TGL 94, 98 n. 18). Rioseco vén do lat. rivus siccus. Sixto foi
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nome dalgúns papas, variante do lat. Sextus. Vilar xa queda analizado, dimi-
nutivos do cal son Vilariño de baixo e de riba.

27. XIÁN. Nome visigodo Egilani (villa), como demostrei en Grial XXI, 1983,
97-99. Amieira, variante de ameneiro/abeneiro, supón unha base *aminaria,
de orixe descoñecida (DCELC s.v. álamo). Brea equivale ó latín e castelán
vereda ‘ruta de cabalos de posta’. Carballos, masculino de Carballas, xa visto
no nº 3. Feirol é quizabes *Fariolus, diminutivo dun nome persoal Farius
(LE 424). Fenteira alude a fentos, filictum en latín. Tamén Figueiras é fitó-
nimo, do lat. ficus. En cambio, Gulfar mostra o antropónimo visigótico Gul-
farius (HGN 143/1). Lamasandrei pode ser Lama-Sandrei, orixinado pola
unión do lat. lama e do antropónimo visigodo Sandareus, rexistrado no ano
985 (HGN 231/5). Montealegre, de claro significado, leva o adxectivo do
latín vulgar *alecris = alacris ‘ledo’ (DCELC s.v. alegre). Mosteiro, Vilariño,
Xián son nomes xa vistos. Penasagudas foi composto de pinnas acutas. Ra-
zamondelle é diminutivo do tópico galego e portugués Razamonde, derivado
do antropónimo suevo ou visigodo Recimundus (HGN 219/12). Val da
Forca pode aludir a unha bifurcación de camiños nun val, máis ca ó suplicio
da ‘forca’. Finalmente está Xamogo, topónimo que se pode comparar co co-
ruñés Xamozo, e pregúntome (?) se podería ser Iohannes monachus ‘Xan-
Moogo’.

Conclusións

Tratando de clasificar estes topónimos, podemos facer os grupos seguintes:
Os orixinados por antropónimos:
1) gregos: Bispo, Esteva, Ider, San Andrés, San Estevo, San Paio, Santabaia,

Vilaresmo (?).
2) latinos: Allo, Armenteiros, Bembibre, Buín, Caravel, Carude, Caxín, Ce-

cillón, Esperante, Facha, Feirol, Fradé, Fiunte, Grove, Millán, Mordadiz,
Moure, Mourelle, Mourulle, Perrelos, Piñor, Quinzán, Rudís, San Lou-
renzo, San Martiño, San Pedro, San Salvador, San Xulián, Serén, Sestelo,
Sixto, Soaz, Vidás, Vilameñe.
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3) visigodos: Ansar, Bandomil, Bemil, Bosende, Brandián, Carbosende, Dei-
lás, Eilavila, Espaílde, Faquiós, Frameán, Friamonde, Gondulfe, Gulfar, La-
masandrei, Lustiás, Mariz, Miravale, Morlás, Ouriz, Ralle, Ramil,
Razamondelle, Relás, Sernande, Sonán, Tuiriz, Xián. 

4) celtas ou perromanos: Arxiz, Cumbraos.
5) galo ou xermánico: San Roque.
6) orientais: San Mamede, Santa Marta, Santo Tomé, Tomade, Xamogo (?). 
Topónimos que reflexan só un apelativo común:
Abelairas, Airexe, Aldea, Almuíña, Amedo, Amieira.- Baiuca, Barreiro, Batán, Bi-

dueiros, Bouzal, Bouzoa, Brea.- Cabanelas, Cal, Campo/os, Caravel, Carballal, Carballas,
Carballo/os, Carboeiro, Cardida, Cargas, Carreira, Carril, Casilla, Castelo, Cerdeda,
Couso, Couto, Covas, Cruceiro, Cruz, Curro.- Ermida.- Fenteira, Figueira/as, Fontao,
Fonte.- Gaiola.- Igrexa, Insua.- Lagoa, Laxe.- Maxal, Mato, Medela, Mesón, Moíñas, Mon-
tecelos, Moreda, Mosteiro.- Neves, Nogueira.- Outeiro.- Pacios, Pedreira, Pedrouzos,
Pena/as, Penso, Pereira, Piñeira, Porto, Puciños, Pumares, Puricela.- Quintá.- Sabugueira,
Seixas, Seixo, Sítimas, Sobrecedo, Suasítimas, Susá.- Tabernas, Taboada, Telleira, Tinto-
reiros, Toldao, Torre, Torrón, Touza.- Videira, Vila, Vilar, Vilariño, Vilela.- Xestoso.

Topónimos complexos ou adxectivados:
Alto de San Roque, Cal de Mourelle, Carbosende, Casanova, Cimadevila, Ei-

lavila, Fonteboa, Fontefría, Lendorrío, Mesonfrío, Miravale, Montealegre, Moure
grande / pequeno, Penasagudas, Refonteira, Rioseco, Taboada dos Freires, Valboa,
Val da Forca, Vilanova, Vilar de Cabalos, Vilaresmo (?).
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Toponimia do concello de Pol429

Adícolle este estudio ó amigo Nicanor Rielo, nado no concello de Pol, que nos alegra e
ilustra a cotío con magníficas investigacións.

Situado nunha altiplanicie da chaira lucense, o Concello de Pol compónse de
19 parroquias, das cales e das súas aldeas intento agora facer un estudio filolóxico,
tratando de asomarme á orixe lingüística dos seus topónimos maiores, é dicir, ó nome
dos lugares habitados.

Algunhas formas nominais antigas recolleunas Nicanor en IAL e seu irmán
Isaac Rielo en EP, libriño que titula O Escudo do Concello de Pol (Notas históricas),
Ediciones Celta, Lugo 1985. Pero eu usarei aquí como guía o Nomenclátor co censo
do INE do ano 1986, publicado en 1991, correxindo nalgúns casos as denominacións
que non están aínda regularizadas pola normativa da lingua galega. Tamén utilizarei
siglas bibliográficas para apoiar a explicación dos nomes coa opinión dos especialistas,
sempre que elo sexa posible, sen que pola súa repetición se alongue excesivamente este
estudio. A significación das siglas poderáse ver ó final deste traballo. Empezo pois.

1. ARCOS (Santiago)

En Arcos de Frades, única aldea desta parroquia, foi onde naceu o amigo Nicanor,
da que el mesmo di que “antes de la desamortización dependía del monasterio de
Meira en calidad de granja” (IAL I 112; EP 18). Por eso vulgarmente leva o apelativo
de Frades. En cambio Arcos, moi repetido na toponimia hispánica, anque parece un
plural do apelativo latino arcus ‘arco’, podería ser nome pre-latino, porque aparece
en Arco-briga, topónimo da Celtiberia, nos antropónimos Arcco, Arquius, Arquia,
Arcius (OPPH 32, 35; OPPAL 38, 41) e mesmo nos teónimos lucenses Arquienobo

429 Lucensia, IV/9, 1994, 153-164
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e Arco-muniecae, dos que teño escrito respectivamente en BRAH (CLXIX, 1972,
185-195) e BCML (IX, 1976, 237-244). 

2. (BALONGA) VALONGA (Santa María)

Albar sería (Villa) Albari, dado que houbo o gótico Albarus (HGN 8) e o latino Al-
barius (TLC 322). Balonga leva unha grafía etimolóxicamente equivocada, porque
vallis longa debe dar ‘val longa’, e de aí Valonga. No ano 969 está escrito Uallunga
(TL 1-2). Aquí houbo un pequeno mosteiro medieval, do que tratei en El Progreso
(17-IV-1985). Belesende foi xenitivo do nome persoal gótico *Belle-sindus (HGN
42/7). Fontao traduce o lat. fontanus, a, um, adxectivo relativo a fons ‘fonte’ (TGL
85 ss.), que se converteu no cognome persoal Fontanus (ILER 1496, 5773). Orán,
homófono dunha cidade de Arxelia, podería vir do antropónimo Uranius, dado que
este nome persoal rexistrouse precisamente nunha inscripción arxelina (RL 195).
Outeiro foi altarium no baixo latín, formado sobre o plural do neutro altare, deri-
vado de altum ‘alto’ (DEEH 460). Penamazada componse do lat. pinna ‘pena’ e do
participio de ‘mazar’, verbo derivado de *mattea ‘maza’ (DCELC; DEEH). Poula
‘terra non labrada’ (Carré) viría do plural de pabulum ‘pasto’ (DEEH v. pabulum;
BIEA, VIII, 1954, 41). Ribeiro sería riparium, derivado de ripa, pola situación á
beira do río; pero tamén puido proceder do antropónimo Riparius ‘gardarríos’ (TLC
308). Rioxoán/Rixoán explicaríase quizabes como rivus Iohannis. Susá foi unha
(villa) susana, adxectivo con base no adverbio susum ‘arriba’ do latín vulgar (DCELC
v. suso). Valín das Trabas componse dun diminutivo de vallis e de trabs, trabis ‘traba’
(DEEH 1029). *Batán, *Candal, *Coenzas, *Liñeira, *Riojuán (GPL = M. Amor
Meilán, Geogr. Prov. Lugo, p. 279).

3. CARAÑO (San Martiño)

Caraño non só é o nome da parroquia senón tamén de dúas aldeas, unha das cales
está especificada topográficamente como Caraño de Abaixo. A denominación pro-
cede do antropónimo Caranius (LE 415), emparentado co grego káranos ‘xefe, so-
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berano’, que é derivado de kára ‘cabeza’, o cal ten o mesmo radical de Caranico, man-
sión romana no Itinerio de Antonino, 424, entre Brigantium e Lucus. Carballama-
rela combina ‘carballa’, voz prerromana formada sobre carba ‘matorral’(DCELC), co
adxectivo do latín hispánico amarellus, a, um ‘amarelo’, diminutivo de amarus
‘amargo’ (DCELC v. amarillo). Castro de Brea une dúas palabras latinas: castrum e
vereda ‘camiño’ (DEEH 1057). Cruzada deriva de cruciatus, a, um, participio de
crucio ‘crucificar, atormentar’, que ven de crux, crucis, quizabes aludindo aquí a unha
(via) cruciata, cruzamento de camiños e vereas (Cf. GEG 25, 79). Cubeiro saiu de
Cuparius ou Cuperius (LE 416 e 162), antropónimos latinos, co significado de ‘to-
neleiro, fabricante/vendedor de cubas’. Churiz non se ve claro que proceda do nome
gótico Teodoricus, como poñen Piel e Kremer (HGN 271/26); poderíase comparar
con Xuriz, Villa Osorici en 1108 (NML 166), e supoñer o xenitivo de Ossoricus
(HGN 205/9), como deixo escrito en Grial (XXVI, 1988, 280); pero tamén podería
caber a hipótese do xenitivo patronímico Florici (ILER 4035; TLC 234) ou Soricii
(TLC 329). Mirón procede do antropónimo gótico-latino Miro, -onis (HGN
185/6b). Pacios é plural de pacio, lat. palatium. Ver foi Villa Valerii, é dicir, posesión
dun Valerius, como deixo xustificado con documentos en El Progreso (16-IV-1988).
*Bragueiro, *La Olga, *Pacio (GPL, 278)

4. CARAZO (San Pedro)

O nome desta parroquia, que non aparece en ningunha aldea dela, procede do xenti-
licio latino Caratius (LE 20). Outeiro xa queda visto no núm. 2. Regada parece aludir
a algunha regueira ou canle de auga para rigare ‘regar’; así o declara E. Rodríguez
(DEGC), dicindo que regada é cantidade de auga que corre por un rego, suco que esa
auga forma, rego lixeiro que se fai nunha leira ou nunhas plantas. *Pontes (GPL 279).

5. CIRIO (Santa María)

O nome desta freguesía e dunha aldea súa procede sen dúbida do xentilicio greco-
latino Cyrius ‘señor’, baseado no antropónimo Cyrus, ben coñecido pola historia an-
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tiga. Arredor do ano 1160 figura “in Ciru villam unam” (BCML, IX, 313). Cerca
está Monciro, que se cita en 1130: prope Montem Cirium (NML 148). De Rois deixo
escrito en El Progreso (17-XI-1982) que era, igual ca Ruiz, unha síncopa patronímica
de Rudericus (HGN 224/9). Xerbolés poderíase vencellar con Servolenus (LE 231),
o cal é da familia de Servolus (TLC 314), diminutivo de Servus, con sufixos -olus/-
enus do latín vulgar que alternaban respectivamente con -ulus/-inus (ILV nº 42).
*Liñares (GPL 278).

6. FERREIROS (San Andrés)

Chaín procede do xenitivo de Flavinus, antropónimo baseado no adxectivo flavus
‘roibo dourado’ (TLC 227). Ferreiros foi nome de oficio, ferrarius, que se converteu
no xentilicio Ferrarius (LE 415). Gomesende, o nome veciñal da freguesía, tamén
foi antropónimo pero gótico bitemático, Gume-sindus ‘home rexo’ (HGN 144/12;
OPNH 190/713). *Arrojo, *Cañoto, *Castro, *Gatín (GPL 278).

7. FERREIROS (San Martiño)

Chafarica é da familia de xafarice en doc. leonés de 916, coma chafarís ‘fonte de
varios canos, estanque, lagar’; procede do árabe vulgar çahrig ‘balsa, estanque’
(DCELC v. zafariche; DELP v. chafariz). Lamelas é plural dun diminutivo de lama,
voz latina. Porrás alude á planta agreste denominada porrum en latín e porro en
galego (DCELC v. puerro; TGL 312). Poula queda vista no núm. 2. San Martiño,
denominación popular da parroquia, sería Sanctus Martinus de Tours (s. IV) máis
ben ca o de Braga (s. VI), con nome teofórico derivado de Mars, -tis ‘Marte’. Savi-
ñao traduce a Sabinianus, étnico derivado de Sabinus (TLC 186). Vilar foi o ad-
xectivo latino villaris,-are, que aludía ó recuncho dunha villa.Vilaxilde componse
de villa, unida co nome gótico do seu propietario Gildus (HGN 128/9) ou Ana-
gildus (HGN 13/2). *Cantaravella, *Fonte de Outeiro, *Fontela, *Paula por Poula
(GPL 278).
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8. FRAIALDE (Santa María)

O nome desta freguesía cítase arredor de 1160: in Fregaldi aliam villam (BCML IX,
313), e provén dun antropónimo gótico, que sería quizabes *Fradi-aldus (?), como
sospeitan Piel e Kremer (HGN 98/9). Aldeas da parroquia son: Caxigo, nome dunha
árbore semellante ó carballo e á aciñeira que procedería dun prerromano *caksikos,
en opinión de Corominas (DCELC v. quejigo); pero Gª de Diego supón *cassicus
(DEEH 564) e, nesta hipótese, o topónimo viría, se cadra, do antropónimo Cassicus
(TLC 111, add.). Correas sería o plural do latín corrigia ‘correa’, pero tamén nome
de plantas (DEGC v. correa, corregola, correola). Grandavella é composto da palabra
prerromana granda, reducción de gándara ‘terreo pedregoso cheo de maleza e monte
baixo’, co adxectivo latino vetula ‘vella’ (DCELC v. gándara; DEEH v. ganda). Mazo,
*mateus, é un dos nomes do folón ou batán, máquina hidráulica para abatanar as teas
en mollado nunha pía con mazos. Vilameá componse de villa mediana; pero este
adxectivo converteuse a veces no nome persoal Medianus (TLC 301). Villarigo pa-
rece un composto de ‘vila’, pero non é máis ca o antropónimo gótico Wilie-ricus ‘que-
rido señor’(HGN 302/20; OPNH 295/1397). *Mazo (GPL 278).

9. GONDEL (San Cosme)

Este nome da parroquia aseméllase ó coruñés Gondelle e ó ourensán Gontelle, que pro-
ceden do xinecónimo gótico Guntildi / Guntelli ‘loitadora’ (HGN 145/11; ELH I 436-
37; OPNH 193/731). Aldea é voz árabe al daia (DEEH; DCELC); pero tamén puido
ser o nome de muller Aldena (HGN 9/15), con perda do -n- intervocálico. Eirexe sería
ecclesiae (locus) ‘lugar da igrexa’. Pacio traduce a palatium. *Medio (GPL 278).

10. (H)ERMUNDE (San Pedro)

Adrado podería ser unha síncopa do antropónimo Adoratus (TLC 297), ou que ti-
vese o significado do castelán adrado, participio do verbo adrar “forma sincopada
de *adorar ‘repartir las aguas para el riego’, ‘rotar, alternarse’, procedente del árabe
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dáur ‘círculo, turno’” (DCELC v. ador). Castro, lat. castrum.Forxán saíu do antro-
pónimo gótico Frogia(ne) ‘señor’ (HGN 106/9; OPNH 176/623; ELH I 440). Her-
munde ou Ermunde tamén foi o nome gótico persoal *Er-mundus ou
*Erme-mundus (HGN 77/4; 78/14). Lourixe podería corresponder ó xenitivo de
Leove-rigus ‘amado príncipe’ (OPNH 210/850), nome gótico; sen embargo Piel-
Kremer non o constatan (HGN 169/7) e por outra banda vemos que se cita Lourís
en 1220 e no ano 1254 a igrexa de S. Pedro de Louriz en Luaces (NML 159), o cal
induce a pensar que esta denominación viría do xentilicio Lauricius (RL 102). Veiga
da Campa componse dunha voz prerromana *baika (DCELC v. vega), máis ben ca
*vadica ‘paso transitable’ (DEEH 1050), e doutra derivada do lat. campus co signi-
ficado de ‘pasteiro pequeno nunha chaira’, ‘lousa sepulcral’ (DXL; DEGC v. campa).
*Campolourige, *Loureiro, *Lourige (GPL 278).

11. LEA (San Bartolomeu)

O nome desta parroquia aparece en 1156, cando Alfonso VII confirma ó bispo de
Mondoñedo o couto de Lea (ES XVIII, apend.13; EP 26). No Tumbo de Lourenzá
confirma o ano 1252 Domnus Ciprianus clericus de Lea (EM, 8, 1992, p. 206). Ou-
tras dúas citas de Lea en 1236 e 1292 ofréceas Nicanor Rielo (IAL III, 383-385).
En Lucensia (5, 1992, 159) figura Lea no ano 1227. Se cadra foi un nome celta do
río, que se parece a Legia/Leia, citado por Holder (AS II 169): Aquam currentem,
quae Leia vocata est ... Iuxta decursum Leiae. Curro, sitio cercado, nacería de currus
‘carro’ ou de currere ‘correr’ (DCELC v. corral). Regueiral vén de regueiro, como este
vén de riguus ‘rego’. Veiga de Lea, veiga v. nº 10, e Lea ut supra. *Casa de Fonte (GPL
278)

12. LÚA (San Martiño)

Candal, coma candeal, é un derivado popular de candidus ‘branco’, adxectivo apli-
cado ó trigo candeal, que dá pan moi branco (DCELC v. cándido). Crende corres-
ponde ó xenitivo de Credendus ‘crente’, nome persoal inconfundiblemente cristián,
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como escribe Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947, 200; OPNH 140/369). Lúa
parece que foi Luna, nome de muller (TLC 190) e tamén de home (OPNH
214/877), considerado gótico por Piel-Kremer (HGN 171/4); sen embargo no ano
572 alúdese a verticem montis Lua (NML 160) e outra mención de Lua (non Luna)
vémola no ano 985 (BCML IX, p. 143), o cal fai sospeitar de que fose voz máis antiga
e non latina nin visigótica, pois Holder cita un persoal Lua como celta (AS II 295).
Pena era pinna en latín. Vilamide compónse do apelativo villa, ó que se uniu o nome
gótico do posuidor, que era Mitus (HGN 187b). 

13. LUACES (Santa María)

De Luaces, escrito tamén Luazes, hai moitas mencións antigas e mesmo fantásticas
interpretacións deste nome (v. EP, passim; FL, III, 176-178; BCMO, XVII, 1951,
p. 225 ss.). Piel e Kremer (HGN 171/4) dan a Luaces como plural de *Luaz = Lunaz,
en relación co gótico *luns ‘rescate’. Sen embargo non indican que fose patronímico
do xentilicio latino Lunatius, como parece ser (RL 107). Nixela é o nome dunha
herba (GEG 22, 178). Por outra parte, Nigella, diminutivo de nigra, foi tamén nome
persoal (TLC 228). Pero na mesma GEG (19, 96; 19, 213) esta aldea denomínase
Lixela e, se cadra, estamos diante de *Lixella, diminutivo persoal de Lixa (TLC 321).
Outeiro v. nº 2. Porto da Valiña une o latino portus ‘paso dun río ou dunha montaña’
coa voz valiña, que é diminutivo do feminino vallis ‘val’. Pousadela é outro diminu-
tivo de pausata ‘pousada’, lugar onde se fai unha ‘pausa’ e onde se ‘pousan’ os fardos,
para descansar no camiño. Ribadauga sería ripa de aqua ‘ribeira de auga’. Sarille foi
o nome gótico de muller Sarvildi/Saruilli ‘armada’(HGN 232/1). Subarreiro leva o
prefixo sub ‘su-, debaixo de’, acompañando a barreiro, que é derivado de barro, voz
prerromana (DCELC), e pode aludir a un sitio do que se extrae o barro ou ó oficio
artesán do mesmo. Trasín alude a un nome persoal *Trasinus, que puido derivar de
Trasius (CIL XI 6494A) ou dun nome gótico (HGN 275/19). Valiña é diminutivo
de vallis ‘val’. Vilar do Infante foi o adxectivo latino villaris, -are ‘vilar, recuncho
dunha vila’ que quedou determinado por Infans, -antis ‘infante’ ou Infantius, -ii, os
cales foron sobrenomes persoales (TLC 299). *Gosende, *Ligüela, *Luaces, *Mazo,
*Oporto, *Saa, *Villar de Infantes (GPL 279).
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14. MILLEIRÓS (Santiago)

Homónimos desta parroquia cítanse como Milliariolos en 974, 989; Millariolos en
1099; Mileiroos en 1089, Milierous en 1202; etc. (NML 163). Esto indica que esta-
mos diante dun diminutivo de miliaria ‘milleira’, derivado de milium ‘millo’ (dife-
rente de “maíz” na voz e na cousa). Aldea v. nº 9. Cadagunde reflexa a un nome
persoal gótico, que non está ben determinado aínda: quizá *Cadda-gunti (?) ou
Ca(sa) Aldegundie (?) (HGN 111/1). Casabraira desfaríase en Casa Abellanaria
‘abelaira, abraira, abeleira’ (planta). Eirexe v. nº 9. Landriz evoca a Lande-ricus ‘señor
do país’, nome dun bispo de Lisboa (HGN 163). Muíña, como topónimo traduce a
molina, substantivo feminino usado polo historiador latino Ammiano (48,8,11) e
polos notarios medievais no sintagma “sessigas molinarum”; igual ca muíño, abre-
viación de molinum saxum (Tertuliano), e coma mola ‘moa de muíño’, ‘dente molar’,
‘cerro escarpado e con cima plana’ (DCELC), procede do verbo molere ‘moer’, e de
aquí ven o significado de muíña ‘palla miuda, pó, casca dos cereais’ (DLG). Valin-
covo une un diminutivo de vallis cun adxectivo do latín vulgar covus, a, um, variante
do clásico cavus ‘cóncavo’. *Abraira, *Abredo, *Valincova (GPL 279).

15. MOSTEIRO (San Salvador)

Aquí atópase a capital do municipio; pero non se sabe que tipo de monasterium foi
este antes de ser absorbido polo de Meira (Cf. IAL, IV, 286; GEG, 21, 251). Podemos
supoñer que quizá fose de monxas, porque estas adoitaban ter como titular ó Salva-
dor. *Casa do Campo, *Casa do Muiño, *Puente, *Rielo (GPL 279).

16. POL (San Estevo)

Arroxiña é un diminutivo do latín arrugia ‘galería dunha mina’, ‘arroio para lavar un
mineral’, segundo di Plinio (NH 33, 70 e 76). Carballal equivale a carballeira, sitio
onde abundan carballos, v. nº 3. Eirón foi un nome persoal, probablemente Eronius
(LE 278). Galegos non só foi o étnico Gallaecus, senón tamén un signo individual
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adoptado, por exemplo, por D. Iunius Brutus Gallaecus. Lagoa traduce o lat. lacuna.
Pol cítase así en 1222 (NML 170); pero foi sen dúbida o nome persoal Paullus/Pau-
lus (ILV nº 110), o cal entrou en composición con bustum en Buspol, con castrum
en Castropol (BIEA, VIII, 1954, 33), e con fons en Fompol, eido en Aguiar, que se
nomea en 572 como Pauli, límite do condado de Sobrada (cf. Lucus, Nº 38, 1987,
p. 46). *Casas del Puente, *Castro, *Palloza, *Rojiña, *Vistalegre (GPL 278).

17. SILVA (Santiago)

A parroquia de Silva aparece nun doc. do ano 1156 (ES XVIII, apend. 13) e noutros
medievais (CM 814). Trátase dun nome latino, que perdurou co mesmo son en ga-
lego, designando unhas plantas moi enredosas e por extensión unha selva. Desta voz
di Corominas (DCELC):

“Aun cuando selva no está representado en la toponimia de Castilla y Aragón (o lo está muy
poco), mientra lo está en la catalana, y silva en la de Galicia, Portugal, León y Asturias (Silva,
Silvela, Silveira, Silvota), es de creer que SILVA (acaso junto con LUCUS) sería el viejo tér-
mino heredado del latín para expresar la idea de ‘bosque’, pues esta última palabra es extran-
jerismo entrado en fecha relativamente tardía ... En todo caso es claro que selva presenta claras
señales fonéticas de transmisión popular, y aun la variante silva propia del gallegoportugués y
no ajena del todo al castellano, debe de corresponder a un estrato popular, con evolución es-
pecial de i [breve] u otra perturbación fonética, en vista de la original evolución semántica
hacia la idea de ‘zarza’, que sufrió el vocablo en el Occidente ibérico”.

Pero Silva foi tamén unha designación metonímica de persoa, de home (un
senador) e de 5 mulleres (TLC 339). E, anque Schulze (LE 371, 418) rexeita que tal
uso antroponímico fose latino, o certo é que nesta freguesía luguesa houbo un asen-
tamento romano, como o demostra o mosaico de Doncide e unha ara adicada ós
“Lares Viales”, atopada en Bouzoá (IAL VI 33; GEG 28, 171). En Andión conservase
aínda un castro, o cal suxire que Andión tería sido antropónimo quizabes celta, máis
ca xermánico (HGN 14 N.B.). Un Andius cítase no CIL VI 34390; pero no baixo
latín faría o xenitivo Andionis, usando o modelo de declinación xermánica, como en
Avus, -onis, Firmus, -onis, Petrus, -onis, etc. (ILV nº 362). Barreiro v. nº 13. Bouzoá
é diminutivo de bouza (bauzoa en 1162; OG 160), da cal se dí que procedería dunha
voz prerromana *bautia ou *baltea (BIEA, VIII, 1954, p. 34; DELP v. bouça; DEEH



438

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

v. balcea). Doncide remonta a Domni Citi, sendo Citus antropónimo latino (TLC
248) e domnus forma medieval de dominus ‘señor’. Eiras debe ser plural de area ‘eira’.
Fonfría foi fons frigida (TGL 104). Granda v. nº 8. Outeiro v. nº 2. Porto de Eiras
v. nº 13 e 17. Ventín sería unha (villa) Valentini (TLC 247), coma Vilarvente foi Vi-
llare Valenti. E Villavella provén do latín vulgar villa vetula, a través de vecla
(DCELC; DEEH 1062). *Porto Rielo, *Puente, *Silva (GPL 279).

18. SUEGOS (Santa Eulalia)

Suegos non é aquí nome de aldea senón só da parroquia, que se cita como Suevis en
1032 (NML 178) e arredor do ano 1160: in Suevus villas (BCML IX 313); sería
evolución do étnico e persoal Suevus (HGN 260; ELH, I, p. 534, nº 5). Baílle po-
dería vir do antropónimo Vehilius (RL 199) ou Venilius (LE 445) con caída do -n-
intervocálico; pero Piel e Kremer coidan que ten orixe nun suposto nome xermánico,
que sería *Badildi (?) (HGN 35/3). Cima de Vila compónse da voz greco-latina
cyma ‘cume’ e villa. Folgueiras evoca a *fulicarias no latín vulgar, esto é, sitios abun-
dantes en filix, filicis ‘fento’ (TGL 309). Pozo era puteum en latín. Regueira é femi-
nino de regueiro, derivado de riguus ‘rego’. Vigo foi vicus ‘casa no campo’, da familia
do gr. oikos.

*Fonfría, *Lagar, *Suegos (GPL 279).

19. TORNEIROS (San Lourenzo)

O nome da parroquia reflexa o oficio daqueles ou daquel que traballaba co tornus
‘torno’. Cadoira parece aludir a un salto de auga, que derivaría do verbo cadere ‘caer’.
Campo de Prado son dúas voces latinas: a segunda, pratus, especifica a campus. Casal
tamén é o lat. casale. Lixuás podería ser *lixuales, sitios de *lixum ‘lixo’ (DCELC v.
lijo) ou unha haploloxía antroponímica de ‘Lixo-Xoáns’: Lixus (RL 352) Iohannis
(?). Reádigos quizabes veña de rivaticus, como dixen en El Progreso (14-IV-1993).
Veigas v. nº 11. Vilasusá é a forma plena de Susá, que vimos no núm. 2. *Anido,
*Casa de Huerta, *Lijuás, *Real, *Rectoral, *Rego das Bragas (GPL 279).
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CLASIFICACIÓN

Nomes persoais latinos ou latinizados: Adrado (?), Albar (?), Andión (?),
Caraño, Carazo, Caxigo (?), Chaín, Cirio, Crende, Cubeiro, Doncide, Eirón, Fe-
rreiros, Fontao, Galegos, Lúa, Luaces, Nixela (?), Orán, Pol, Rixoán, San Martiño,
Saviñao, Silva (?), Ventín, Ver, Vilar do Infante, Xerbolés.

Nomes persoais visigóticos: Baílle (?), Belesende, Cadagunde, Churiz (?),
Forxán, Fraialde, Gomesende, Gondel, Hermunde/Ermunde, Landriz, Lourixe,
Mirón, Rois, Sarille, Suegos, Trasín (?), Vilamide, Villarigo, Vilaxilde.

Nomes comúns simples e compostos: Adrado (?), Aldea, Arcos, Arroxiña,
Balonga/Valonga, Barreiro, Bouzoá, Cadoira, Campo de Prado, Candal, Carballal,
Carballamarela, Casabraira, Casal, Castro, Castro de Brea, Caxigo (?), Chafarica,
Cimadevila, Correas, Cruzada, Curro, Eiras, Eirexe, Folgueiras, Fonfría, Fontao,
Granda, Grandavella, Lagoa, Lamelas, Lixuás, Mazo, Milleirós, Mosteiro, Muíña,
Nixela (?), Outeiro, Pacio, Pacios, Pena, Penamazada, Porrás, Porto da Valiña, Porto
de Eiras, Poula, Pousadela, Pozo, Reádigos, Regada, Regueira, Regueiral, Ribadauga,
Ribeiro, Silva (?), Subarreiro, Susá, Torneiros, Valincovo, Valín das Trabas, Valiña,
Veiga da Campa, Veiga de Lea, Veigas, Vigo, Vilameá, Vilar, Vilasusá, Vilavella.
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Onomástica parroquial de Palas de Rei430

El municipio de Palas consta de 43 parroquias. Pero algunos de sus nombres están
parcialmente repetidos y sólo se diferencian por su santo patrono. Por lo cual, el es-
tudio lingüístico quedará reducido aquí a los siguientes 40 nombres:
1. ALBÁ. En docs. de Vilas de Donas, publicados por J. L. Novo Cazón, figura la

“filigregia Sancti Iacobi de Alvae”, año 1240 y “Santiago de Alvaae”, año 1392.
Su origen estaría en el nombre personal Albanus o Albana de quienes la funda-
ron.

2. AMBREIXO. Probablemente tiene su origen en el gentilicio Amblasius, regis-
trado por Schulze, LE, 345. a no ser que se trate de una deformación de Sam-
breixo, que veremos más adelante.

3. AUGAS SANTAS. Parece clara su etimología. Pero a veces se confundió Santo
con Sancho, por ser Sanctius el origen de este antropónimo.

4. BERBETOUROS. En documentos medievales de Vilar de Donas, las grafías
con Balbetoros, Belbetoros, Belvetoros, Bolvetoros, Buelvetoros; Valdetouros; Bel-
betouros, Belvetouros, Bolbetouros, Vulvetouros; Berbetouros. Posiblemente fuese
un antropónimo visigótico compuesto, que nada tuviese que ver con el animal
toro. En 1173 figura un deán en París, llamado Barbedaurus (Migne, PL, 218,
418).

5. CABANA. Originada en el latín tardío capanna “choza”, palabra usada prime-
ramente por San Isidoro de Sevilla. Corominas piensa que “no es improbable
que sea de origen céltico” (DCELC).

6. CAMIÑO. Alude al camino francés de las peregrinaciones a Compostela.
Había la voz camminus en el latín vulgar de España del siglo VII. Corominas
le atribuye “origen céltico” (DCELC).

7. CARBALLAL (S. Mamede y S. Miguel). Supone un antiguo abundancial de car-
ballo, nombre prerromano y derivado de carba (Corominas, DCELC).

430 Palacio do Rei, Nº 5, xuño 1994, páxs. 6-7
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8. CARTEIRE. Procede del genitivo de Carterius, nombre de un mártir cele-
brado el 2 de noviembre y antropónimo registrado por San Jerónimo y en el
Código de Justiniano. Hay que suponer que fuese inicialmente una (Villa) Car-
terii. Aparece Sta. María de Carteri en 922 y 956; Carterio en 1244.

9. COENCE (S. Mamede y S. Miguel). Probablemente viene de un antropónimo
latino *Colentius en genitivo, dependiendo del implícito Villa. Estaría formado
sobre el participio latino colens, colentis “agricultor”, como Gaudentius sobre
gaudens, que es la etimología (menos verosímil) propuesta por Joseph M. Piel,
en Biblos (XXIII, 1947, p. 299), leyendo Goence en vez de Coence.

10. COVELO. Diminutivo del adjetivo latino covus “hondo”, variante arcaica de
cavus “hueco, cóncavo”. En doc. de Vilar de Donas, año 1271, figura Covelo; en
1278 Covello; en 1368 Sayoane de Covelo. Está efectivamente en una pequeña
hondonada.

11. CUIÑA. En docs. de Lugo aparece Cuiña de Soñar, escrita Colina, aa. 995, 1071,
1073, 1088, 1105. Alguien propone que venga de colina con pérdida de la -l-
intervocálica. Pero esta palabra deriva del latín collis. Y la doble -ll- no se pierde
al pasar a gallego, sino que se simplifica, como gallina>galiña. Quizás se podría
pensar en algún diminutivo de coio/coia, voz gallega de origen prerromano, o en
coíña “col nueva” (DXL), que viene del lat. caulis/colis. En 1111 aparece Coinna,
feligresía en Ortigueira (Cal Pardo, El Monasterio de Pedroso, pág. 235).

12. CURVIÁN. Debe proceder de un propietario *Curvianus o *Corvianus, deri-
vado de Curvius o Corvius, gentilicios latinos.

13. FELPÓS. Se documenta en la Historia Compostelana como Felpoes, año 1321,
lo cual parece remitir a un genitivo acabado en -onis, como si fuese un antropónimo
*Felpo, -onis (?). A no ser que se trate del adjetivo felposo derivado de felpa, cuyo
origen es incierto, según Corominas (DCELC), quien rechaza que proceda de fa-
luppa, como propone Gª de Diego (DEEH, 669).

14. FERREIRA. A orillas del río Ferreira, viene del latín ferraria, adjetivo derivado
de ferrum “hierro”. Probablemente alude a algún establecimiento de herrajes en
la vía romana de Lucus Augusti a Iria Flavia, ya que aquí estaba la mansión de
Ponte Martiae, hoy Ponteferreira, de la que traté en el Boletín de la Comisión
de Monumentos de Lugo (X, 1977-78, págs. 3-7) y en el número cero de Palacio
do Rei.
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15. FILGUEIRA. Procede el bajo latín *filicaria, derivado de filix, filicis “helecho”,
con el sufijo de abundancia.

16. FONTECUBERTA. Sorprende que esta forma esté así en el testamento de
Odoario el año 747 (BCML, IV, 87). Mejor estaría Fonte Cooperto, como en la
donación de Alfonso III a la Sede lucense el año 897, ya que fons era masculino.
El calificativo cooperta es participio del verbo latino cooperio “cubrir”.

17. LAIA. En doc. de Vilar de Donas figura Laya en 1408. Se puede comparar con
Laias, parroquia en Cenlle, Orense, la cual aparece en la grafía Laginas, en el
año 830, Laias en los años 922, 982, 993, Lagias en 995 (A. Veiga, OG, 256-
257), y en el año 1019 “In ripa Avie, villa Laginas” (TS, I, nº 115). Amable
Veiga cita también el topónimo Lagina en los años 971, 975, 977. Sobre el ori-
gen de esta voz escribe Corominas, DCELC, s.v. “laja: “piedra naturalmente
lisa, plana y de poco grueso, piedra pizarrosa”, tomado del port. lage o laja... y
este del hispano-latino lagena, de origen incierto, probablemente céltico”.

18. LESTEDO. Abundancial de lesta, planta gramínea, llamada también antosanto
oloroso, de olor gratísimo. Puede verse su descripción en la Gran Enciclopedia
Gallega (19, 44). Lesta dicen que podría venir de *lista, palabra de origen pre-
latino (DXL).

19. MACEDA. Derivado de mazá, en latín mattiana, con sufijo -eda, indicador
de abundancia, como -edo en Lestedo.

20. MARZÁ. Debió de ser una Villa Marciana o Martiana, adjetivación del an-
tropónimo Marcianus o Martianus, su primer poseedor. Las dos formas an-
troponímicas existían en latín, pero no eran equivalentes. En docs. de Vilar
de Donas aparece Marça en 1294, Marçaa en 1383 y 1401.

21. MATO. Masculino de mata, antigua voz originada quizás en el latín tardío
matta “estera”, de donde “manchón de plantas que cubre cierta extensión de
suelo” (Corominas, DCELC).

22. MEIXIDE. Como Vilameixide en Freixís (Navia de Suarna), corresponde a
(Villa) Maxiti, genitivo del antropónimo Maxitus, el cual figura en documentos
asturianos, leoneses y portugueses del siglo X. Véase la revista Biblos, XXIII,
1947, p. 331.

23. MERLÁN. Procede del antropónimo Merila, -anis, como proponen Piel y
Kremer, Hispano-gotischesNamenbuch, 185/9.
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24. MOREDO. Abundancial de mora, planta, con sufijo -edo.
25. MOSTEIRO. Del latín monasterium. Documentos de Vilar de donas citan en

1269 “igrigia de Santiago de Moesteyro de Devesa”; en 1291 “Sancti Iacobi de
Monesterio de Devessa”.

26. OROSA. Se cita una Erosa/Herosa coruñesa en los Tumbos de Sobrado, hoy
Orosa (en Vilarraso, Aranga). En latín hubo el participio erosus -a -um “roí-
do, desgastado”. Pero más probable es que Orosa venga de Orosia, nombre
de una santa celebrada el 25 de junio, relacionado con el adjetivo aurosa “do-
rada”.

27. PALAS. Si la etimología fuese palatium, tendríamos pazo, con la pérdida de -
l- intervocálica. Pero pudo contaminarse con palla, cortina y capa palaciega.
En el siglo VI la sede episcopal de Orense tenía el nombre de Palla Aurea.

28. PAMBRE. En el Tumbo de Samos, nº 58, aparece hacia el año 1009, “sanctum
Petrum vocabulo Palambre”. En los Tumbos de Sobrado (II, 38, 109): “portum
de Paambra”, años 1185 y 1226. Se trata de un topónimo, entre muchos galle-
gos, con sufijo -bre pre-latino como son Cambre, Lambre, Tambre, a los que
alude el profesor Moralejo Lasso en Toponimia gallega y leonesa, pág. 73.

29. PIDRE. El profesor alemán Joseph M. Piel, en Biblos, 1947, pág. 349, identifica
a Pidre con Pedre, procedentes del genitivo personal Petri, como sucedió en
Vila-Pedre.

30. PUXEDA. En doc. de Vilar de Donas, año 1294, figura Pugeda. Lleva el sufijo
de abundancia -eda, como en Maceda. Procede, pues, de puxa, palabra gallega
que aquí no se debe confundir con la castellana “puja”, puesto que es una especie
de pulvis “polvo”, referido al tamo de los cereales, llamado también pulazo en
gallego.

31. QUINDIMIL. Nombre visigodo de varón Quindi-mirus, que era Quindimiri
en genitivo, con la palabra villa sobreentendida. En doc. de Vilar de Donas,
año 1271, figura Quindimir.

32. RAMIL. Antropónimo visigodo y con el segundo componente del anterior, ya
que se trata del genitivo Rani-miri. Por lo tanto fue una villa de Ramiro. En doc.
de Vilar de Donas, Villa Ramir, año 1271, Ramir, año 1280.

33. REMONDE. El antropónimo visigodo Regimundus en genitivo originó los
topónimos gallegos Ramonde, Remonde, Reimonde.
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34. REPOSTERÍA (San Cibrao y San Xusto). Tiene su origen en el latín repposi-
taria, voz derivada del verbo reppono “reponer, repostar”. En docs. de Vilar de
Donas escriben Repostaria.

35. RIBEIRA. Alude al latín riparia “ribera” de un río, en este caso a orillas del Fe-
rreira. Riparia en 1240.

36. SALAIA. Topónimo que se debe enlazar con Laia, ya que son dos parroquias
limítrofes. Selaya y Celaya en vasco vienen de zelai “prado”. Pero parece difícil
explicar un topónimo gallego por el vasco. Quizás podríamos aventurar una
Saa-Laia. En el BCML (I, 310) se cita Salagia, hacia el año 867, pero no es
nuestra Salaia.

37. SAMBREIXO. Apócope de San Verísimo, mártir en Lisboa el año 303/4 y
muy venerado en la Edad Media en Portugal y Galicia.

38. ULLOA. Era Uliola uno de los límites de un condado lucense en el año 572,
denominado Comitatus Uliensis. Se trata de un diminutivo de Ulia “Ulla”, río
de nombre prerromano.

39. VILAR DE DONAS. Así aparece ya de modo sorprendente en el documento
fundacional del priorato santiaguista el año 1194 (?), frente a Villare Domna-
rum de documentos posteriores. En latín medieval domna era simplificación
de domina “señora”.

40. VILLAREDA. Aunque parece llevar el sufijo de abundancia -eda, propio de
vegetales, más bien se debe comparar con otro topónimo lucense, que es Villa-
rede, el cual se puede interpretar como Villa Aretae “Villa de Areta”, nombre
de mártir, o quizá como una haplología de Villa Viliaredi, antropónimo visi-
gótico.
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Onomástica parroquial do concello de Toques (1)431

Como fixen no Nº 8 deste Boletíncos nomes das parroquias que constitúen o con-
cello de Melide, intentarei agora analizar lingüisticamente os das freguesías que in-
tegran o concello de Toques, o cal tamén pertence á Terra de Melide. Pero aquí non
teño, coma daquela, as denominacións oficiais que propuxo a Comisión de Toponimia
da Xunta de Galicia, publicadas no caderno 5 de Toponimia (Imprenta Minerva -
Curros Enríquez - Santiago de Compostela, 1981). Por eso aproveitarei as do No-
menclátor do Instituto Nacional de Estadística, publicado en 1990, e as da Gran En-
ciclopedia Gallega, corrixindo nalgún caso as que me parecen erróneas. As siglas
bibliográficas que vou usar para abreviar este estudio, irán explicitadas ó final.

1. BRAÑAS (Santa María)

Nunha ampla doazón que fixo ó mosteiro de Santa María de Ferreira de Pallares no
ano 939 dona Gugina, filla dos condes de Pallares, don Ero e dona Elvira, figuran
“Villares de Monte Lene (hoxe Montelén) que dicent Branias (Brañas) quantum ibi-
dem abemus de parentum nostrorum domno Hero et domna Giluira” (Cf. E. Sáez, Los
ascendientes de San Rosendo, apend. 7).

O nome da parroquia non se concreta en ningún determinado núcleo de po-
boación da mesma. Pero é un plural de braña, voz galega e asturiana, que ten o sig-
nificado de ‘veiga no medio do monte, pasteiro húmido entre matorrais’. Sen
embargo, a orixe lingüística desta voz segue a ser moi discutida.

Corominas (DCELC) di que como topónimo está atestada por vez primeira
nun documento asturiano do ano 780, que cita Branna e Brannas, e que figura con
valor apelativo nos anos 823, 827, 875, 912, 926, etc. na fórmula “cum montibus ...
pratis, pascuis, braneis, aquis...”.

431 BCEMelide, 9, 1995:3-11



446

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Engade que “la antigüedad de estas formas con br- obliga a rechazar decidi-
damente cualquier etimología que suponga la pérdida de una vocal en la sílaba inicial,
entre la b y la r; lo mismo si es *veranea, derivado de ver en el sentido de ‘pasto de ve-
rano’ (Meyer-Lübke, ZRPh. XI, 253; Menéndez Pidal, OE 25/2), que si es voragi-
nem, ‘sumidero’ (Gª de Diego, CDHE 178-84)”.

El afirma o seguinte: “BRAÑA, santand., ast., gall, ‘prado húmedo’, de origen
seguramente prerromano, tal vez céltico ... Un femenino *BRAKNA ... es probable
que existiera también en celta, y latinizado en *BRAGNA explicaría sin dificultad
nuestro braña”.

En “Adiciones” ó DCELC (IV, 946), Corominas di que deste vocábulo trataron
ultimante Menéndez Pidal na revista Archivum de Oviedo (IV, 1954, pp. 32 e 34),
Joseph M. Piel no Boletín del Instituto de Estudios Asturianos (VIII, 1954, n° 21) e
García de Diego na Revista de Filología Española (XXXVI, 257-286).

Eu coido que sería interesante recoller aquí a sustancia do que din estes emi-
nentes autores, para poder xulgar con criterio propio sobre a verosimilitude de cada
proposta. Pero sinto non ter o texto de Menéndez Pidal. Non obstante, velaquí o
xuicio que del fai Corominas (DCELC, IV, 946):

«Especialmente significativo es el hecho que hace observar aquel admirado maestro: de 67
poblados llamados Braña(o Brañuela y análogos) sólo cuatro están situados en la parte alta
de Asturias, todos los demás en la parte baja y marítima. Ahora bien, en esta región, como él
reconoce, el uso invernal y no veraniego de la braña “está en abierta repugnancia con la eti-
mología de VERANEA”. Pues la única consecuencia que se debe sacar de ahí es que esta eti-
mología es falsa, y dar otra, que es seguramente la que he propuesto»

Pola sua banda, Joseph M. Piel escribe:

«Sobre los pastos altos llamados brañas, en que los pastores se asientan por el verano, y que
muchas veces, con el tiempo, se han convertido en poblaciones permanentes, ha informado
Krüger ... con detalle y con datos propios, teniendo en cuenta los muy frecuentes topónimos
correspondientes en el área de Asturias, norte de León y este de Galicia ... Es obvio que la base
de braña, según la proposición de Carolina Michaëlis (compartida por Meyer-Lübke, Menén-
dez Pidal y Krüger), sólo debe buscarse en veranea y no en vorago, -ine, como ha intentado pro-
bar con gran erudición García de Diego (Contribución al dicc. hispánico etim., pág. 180-185)...

...En la enumeración de los topónimos compuestos con braña no fueron citados intenciona-
damente Brañaverniza (Luarca, Ov) y Brañaverniz (Villaviciosa, Ov), cuyo segundo elemento
es sin duda hibernicius, lo que no parece compadecerse bien con el primero, veraneus. La con-
tradicción debe explicarse sin duda así: el concepto primitivo se despojó paulatinamente de
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su contenido especial, quedando de la significación ‘pastos de verano’ sólo el sentido de ‘pastos’,
con lo cual se hizo posible su ocasional unión con ‘invierno’».

Gª de Diego propuxo a súa teoría primeiro en CDEH, ano 1923, como queda
dito. Despois refundiuna en RFE, ano 1950: “El español braña, breña y el francés
bréhaigne”. Máis tarde publicouna nun libro que titula Etimologías españolas (Agui-
lar, S. A. de Ediciones, 1964). E finalmente contrastouna con outras en 1985 no
DEEH, páx. 1056, s.v. *veranum e pp. 1072-1074, s.v. vorago, -inis.

O que pretende é probar que a voz latina vorago, -inis tivo dous significados
fundamentalmente, “abismo y tremendal”, e que polo mesmo orixinou braña “pastizal
húmedo” en galego e breña “lugar abrupto o con broza” no castelán salmantino. No
DEEH, p. 1056 di:

«Paiva Boleo, RPF, 2, 213, considera acertadamente el port. branda ‘pasto para el ganado’
hermano del cast. veranda. Corominas, Dic., 1, 510, considera sin razón relacionado el por-
tugués branha ‘pasto para el ganado’ con el occitano branda ‘brezo, que quiere derivar de un
célt. brakna ‘pantano’, que según él daría el cast. braña rechazando la etimolgía *veranea de
ML, Z. 11, 253 y M. Pidal”, Oríg., 159»...

No mesmo DEEH, pp. 1072-174, entre moitas máis cousas, di:

«Aquí intento demostrar que el origen de braña y breña es el lat. voragine y que el sentido
fundamental fue el de ‘sima o precipicio’. El sentido del lat. vorago es de ‘sumidero, sima, olla
de un río’: un sentido especial es de ‘atolladero, lugar cenagoso en que los animales y los carros
se hunden’... En gallego braña y brañal, significan, como en latín vorago, ‘un sitio fangoso o
pantanoso’, Valladares, Dic. gall. 14, o bien ‘prado para pasto donde hay humedad constante,
y la broza que se hace en las brañas’, Cuveiro, Dic. gall. 44 ... Las etimologías propuestas ... no
tienen consistencia alguna. La de Carolina Michaélis *veranea, que puede seducir momentá-
neamente, no tiene apoyo semántico, porque no es privativo de la hierba de las brañas el crecer
en verano ... Corominas .. en cuanto a braña resuelve que son fonéticamente imposibles *ve-
ranea ... y voragine, porque no pueden perder la vocal de sílaba inicial, aunque aduce para bruja
el célt. *ver-ouxa ‘la muy alta’, y el portugués branda ‘veranada, sobre todo del ganado’ que in-
negablemente ha perdido su vocal y aunque existen el gall. pra, grelo, bruña y otros»...

Con estas premisas, xulgue o lector cál seria a hipótese que parece máis acep-
table. Eu case non me atrevo a ser o xuíz de tan eminentes lingüistas. Só me gustaría
que se puxesen de acordo. Pero, posto a elixir, elixiría para brañaa etimoloxía de ve-
ranea ‘pasto primaveral’. E non interpretaría Brañaverniza como veranea hibernicea
‘braña de inverno’, segundo fai Piel, senón como veranea vernicea ‘braña de pasto
permanentemente fresco e verde coma na primavera, veiga non agostada polo sol do
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estío nin polas xeadas do inverno’, vendo en vernicea un derivado de vernus, a, um
‘primaveral’.

2. CAPELA (Santa María)

Non queda este nome en ningunha aldea da parroquia. Pero Cappella é unha voz do
latín serodio, que aparece no século VII significando un ‘cacho de capa que San Mar-
tiño deu a un pobre’. Pouco despois indicaba un oratorio erixido sobre esta reliquia.
Máis tarde perdeuse esta referencia ó santo de Tours e quedou só co significado de
‘pequena igrexa, oratorio particular’. Polo tanto, etimoloxicamente Capela é un di-
minutivo de cappa co sufixo -ella do latín vulgar. Neste noso caso o topónimo podería
ser unha sinécdoque, aludindo ó capuchón dos frades de Santuíño de Toques que
asentaron aquí na Idade Media. Precisamente unha aldea actual leva aínda o nome
de Priorato.

Hoxe nesta freguesía non hai priorato de frades, porque o antigo cenobio foi
anexionado en 1553 a San Martín Pinario de Compostela (GEG, 29, 100). Pero aquí
está a cabeza do concello no lugar de Souto.

3. MANGÜEIRO (Santo Tomé)

O nome da parroquia (escrito Mangueiro na GEG, 20, 82; 29, 98) correspóndese
con outros de Galicia, escritos Mangoeiro, Mangoeiros, Mangüeiro. Este último está
en Ourense na parroquia de Abelenda (Avión) e cítase no ano 964 como Manguna-
rios, cedido pola reina Goto, viuva de Sancho Ordóñez, ó mosteiro lucense de San
Vicente de Pombeiro (Cf. Compostellanum X, 1965, p. 111= 283). Posteriormente
en 3 docs. de Lugo cítase Sto. Tomé de Mangoeiro en 1118 e 2 veces en 1275 (Cf.
Lucensia, n° 5, 1992, p. 160).

No topónimo Mangunarius > Mangoeiro observamos o sufixo latino -arius,
do cal escribe W. Väänänen (ILV, n° 175):

«-arius,-aria,-arium. Adjetivos a partir de nombres de objetos: urceus aquarius “cántaro”, asi-
nus molarius “asno que hace girar la muela”, etc.... sustantivos para designar a profesionales que
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producen, fabrican, trabajan, venden tal o cual género ... proliferan en latín popular y técnico
y en las lenguas románicas ... por ej. operarius “obrero”, librarius “copista”, lignarius “leñador”,
saccarius “descargador, fabricante de sacos”, veterarius “remendón”, taurarius “torero”» ...

Por esto coido que Mangoeiro/Mangüeiropode aludir a un alcume persoal de-
rivado do greco-latino mango, -onis ‘tratante, traficante, chalán’. Corominas (DCELC
v. mangonear) indica que o antigo castelán mangonero era un adxectivo que se apli-
caba ó mes no que había moitas festas e non se traballaba. Eu teño oído frecuente-
mente, a persoas que non saben falar máis ca en galego, a palabra mangón, aplicada
de modo despectivo a un que está facendo que fai, pero non fai nada. Pero esta pa-
labra non a vexo nos diccionarios galegos con este significado. En cambio, Gª de
Diego (DEEH, 795) trae:”Mango, -onis(lat) (mercader): mangón ‘buhonero’ cast.,
‘holgazán’ murc. extrem., ‘entrometido’ and., mangão ’engañador’ port.; manguán’-
holgazán’ ast.; ... mangoneiro ’vago’ port.”

4. (Monte) SAN XULIÁN

A única entidade de poboación desta freguesía é San Xulián, nome latino Iulianus,
formado sobre o xentilicio Iulius. Este santo, e a súa esposa Santa Basilisa, foron már-
tires de Antinoo, en Exipto, e o seu culto propagouse dende Antioquía. Na toponi-
mia galega quedan varios lugares que se chaman Sanxiaoe Sanxillao. Un San Xiao
témolo ben cerca en Zas de Rei (GEG, 27, 223).

5. MONTE (Santa Eufemia)

A santa patrona desta freguesía leva nome grego, que significa ‘a de boa fama’. Pode
tratarse de Santa Eufemia, mártir de Calcedonia no séc. IV ou Santa Eufemia de Ou-
rense-Tui (Cf. H. Flórez, España Sagrada, XVII, 222; XXII, 98). Monte traduce o
latín mons. Hai nesta Santa Eufemia do Monte unha curiosa coincidencia nominal con
Santovenia del Monte en León, que se cita como Sancta Euvenia en 1097 (OE 46/1).

Conta unha lenda ourensá que en 1090 atopándose unha pastora gardando
as ovellas no monte entre Galicia e Portugal, viu asomar sobre a terra unha man
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cun anelo de ouro. Agarrouno de contado. Pero no intre quedou muda. Chorando
marchou á casa. E de seguida os pais foron correndo ó sitio da aparición. Puxéronlle
o anelo á misteriosa man. E de súpeto á nena volveulle a fala. Era que alí estaba en-
terrada Santa Eufemia, ‘a ben falada’. Levantaron aquel corpo santo coa idea de
traelo á capital de Ourense. Pero opúxose o bispo de Braga, porque coidaba que
aquela terra era dos seus dominios. Para dirimir a cuestión, puxeron o corpo da
Santa nun carro, con bois antepostos que non viran aínda o xugo. E estes tiraron
para Ourense. Francisco de Moure gravou estas escenas no coro da catedral de Lugo.
Santa Eufemia sinala o ceo co índice da man dereita, no que leva o anelo. Coa man
esquerda sostén unha palma sobre a roda dun carro. E do seu colo colga a corda que
guiou ós bois.

6. OLEIROS (San Martiño)

O topónimo, como se ve, ten o mesmo sufixo ca Mangüeiro e alude a artífices ou
vendedores de olas. E puido ser alcume persoal dun fusor ollarius, que se le nalgunha
inscripción funeraria. Ollarius, a, um, en latín era adxectivo referido a olla ‘ola’, uten-
silio doméstico e tamén sepulcral. O comediógrafo latino Plauto ten unha obra que
titula Aulularia, protagonizada por un avaro que tiña un pucheiriño cheo de moe-
das de ouro. Estas olas eran as que buscaron moitos depredadores das nosas má-
moas.

7. ORDES (Santa María)

O nome parroquial e dunha aldea desta freguesía parece que corresponde o lat. ordo,
-inis, e pódese interpretar como saíndo do plural ordines ou do xenitivo de singular
ordinis (villa) ‘vila da orde’, por ser posesión do mosteiro de Santuíño de Toques. Sen
embargo o ilustre profesor compostelán Moralejo Lasso (TGL 155) opina “con re-
ervas” que “puede remontarse a la forma hordeis del dativo-ablativo plural” de hor-
deum ‘orxo’. Como apelido, Orde/Ordes indica orixe ou procedencia do individuo
(OPNH 596).
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8. PARADELA (San Paio)

O nome desta freguesía foi en latín Paratella, diminutivo de parata, co sufixo -ella,
aludindo a unha pequena parada dunha ruta. Neste caso podería ser a do camiño as-
turiano que dende Ribadeo atravesaba en diagonal a provincia de Lugo e pasando
por Sobrado dos Monxes chegaba ata Melide. Aquí uniríase co ‘camiño primitivo’,
que viña de Oviedo pola capital lucense, e co francés das peregrinacións xacobeas.

No testamento maior do bispo lucense Odoario, ano 747, figura “in Auiancos ...
uilla Paratella cum ecclesia Sancti Pelagü stipata de familia mea ab integro”. O cal indica
que aquela vila fora poboada por familiares de Odoario. Sen embargo hai que dicir que
no ano 747 non existía aínda o culto a San Paio de Tui, o cal foi martirizado no ano
924 (Cf BCML, IV, 1950, p. 87 e 93). Outro testemuño antigo témolo na doazón de
Afonso III á igrexa de Lugo no ano 897, onde menciona “in Paratella ecclesiam Sancti-
Pelagii et ipsam uillam de Paratella” (Esp. Sagr. XL, apend. 19). Finalmente, o ano 998
fixo testamento o bispo lucense Pelaio e nel indica que en Abeancos tiña na vila de Pa-
radela xunto á igrexa de Santiago unha herdade e un pomar que sacara de Quindon
Odoariz: In territorio Aviancos ... in villa Paratella ad ecclesiam Sancti Iacobi hereditate
et pumare quam sacavimus de Quindon Odoraiz (M. Risco, Esp. Sagr. XL, apend. 24).

9. VILAMOR (San Estevo)

O nome aínda medio castelanizado da parroquia e de dúas aldeas, que se chaman Vi-
lamor de arriba e Vilamor de abaixo, alude á composición latina Villa Mauri, é dicir, á
vila dun propietario que se chamou Maurus ‘mouro, moreno’ (TLC 206; OPNH 225).
Variante máis enxebre deste topónimo é Vilamoure. Nos Tumbos de Sobrado (I 411 e
431) figuran sen data dúas memorias da ecclesia Sancti Stephani de uilla Mour.

10. VILOURIZ (Santiago)

Situada coma Vilamor na vía romana de Lucus Augusti a Iria Flavia, que se converteu
despois no camiño primitivo de Oviedo por Lugo a Santiago (Cf. Lucensia, n° 6,
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1993, pp. 9-30), esta freguesía ten unha aldea denominada Vilouriz, nome do pro-
pietario da Villa Onorici, que era o antropónimo visigótico bitemático Ono-ricus
(HGN 203/7). Cítase no testamento maior de Odoario, 15-V-747, “in Abiancos ec-
clesia Sancti Iacobi de Villa Onorici cum villis et familiis ab integro” (BCML, IV, 1950,
87). Tamén figura no privilexio de Alfonso III á Igrexa de Lugo, 30-VI-887: “In
Aviancos ... ecclesiam Sancti Iacobi de Villa Aurici et sub ipsa ecclesia villa cum familia”
(M. Risco, Esp. Sagr. XL, apend. 19).

TOQUES

Reservo este espacio final, para ocuparme do nome que ten o concello de Toques, o
cal non aparece en ningún núcleo concreto de poboación do mesmo. Sen embargo
é interesante fixármonos nel, por ser un topónimo moi suxestivo e porque del hai
moitas mencións en documentos antigos, os cales aluden ó mosteiro de Sancti An-
tonini de Toccas / de Thocas / de Tocis (Cf. Compostellanum XII, 1967, 618; Tumbos
de Sobrado II 67; Gran Enciclopedia Gallega 29, 100). Probablemente acóuchase aquí
un nome persoal celta, dado que no catálogo de Holder, Altceltischer Sprachschatz
(II,1865) cítase Tocca fecit, Toccius fecit, Tocco fecit.

Lugo, maio 1994.
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¿Sarxéndez? polifacética metamorfose dun topónimo432

Ás veces atopámonos con sorpresas, que nos deixan moi intrigados e desconcertados
polas súas rarezas na evolución das palabras, e mesmo pola denominación actual,
como é o caso do topónimo que encabeza este comentario.

Sarxéndez é como algúns escriben o nome de dúas aldeas no municipio lu-
cense de Barreiros, ubicadas en dúas parroquias limítrofes, que son San Pedro de
Benquerencia e San Miguel de Reinante, á beira do mar. En realidade trátase dun
núcleo de poboación, parte do cal é dunha freguesía e parte pertence á outra.

A Gran Enciclopedia Gallega (3, 190; 26, 137; 28, 97) utiliza invariablemente
a denominación que acabo de indicar. Pero no Nomenclátor do Instituto Nacional de
Estadística de 1984 e de 1991, páxinas 28 e 30, aparece Sangéndez en Benquerencia
e Sargéndez en Reinante. Tódolos demais nomenclátores que consultei (Madoz,
Amor Meilán, Espasa, etc. etc.) unicamente rexistran Sargéndez. E non sei como
manda escribir agora este topónimo a Comisión de Toponimia da Xunta, se é que
aínda segue a funcionar. Mais, se cadra, este meu articuliño podería dar algunha luz,
para establecer a lexítima ortografía do nome en cuestión.

Reaxuste do topónimo

As maneiras de chamarlle a un sitio con formas estrañas e alleas, quizabes modificadas
‘a longe’ polos teóricos e técnicos de gabinete do idioma ou por aqueles que non son
tan peritos, corren o risco de non seren tan axeitadas como as que usan a cotío os fa-
lantes nativos ou veciños ou domiciliados en tales lugares.

Este lexítimo receo desacougábame a min cando lin o nome devandito Sar-
géndez ou Sarxéndez. Por eso consultei cun amigo que podía informarme ben, como

432 BESem-II, 16 [= Homenaje a Don Nicandro Ares Vázquez], 1995:15-17
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foi neste caso Xosé Molejón, organista da Catedral de Lugo, quen con toda dilixencia
lle telefoneou ó párroco de Benquerencia, e deles recibín esta preciosa notiña, que
non hai ouro que a pague: “La palabra Sargéndez, por aquella zona la denominan
así: Salxéndez”.

Días despois, sen pretendelo, tropecei casualmente na GEG (21, 148) coa re-
producción do Mapa Geográfico del Reyno de Galicia, de 1784, obra de Tomás López,
que escribe Salgendez, confirmando dalgún xeito a información dos meus citados
amigos.

Teño que confesar que, antes de coñecer este dato, xa eu apuntaba bastante
ben á orixe do topónimo, o cal non ten nada que ver con sarxento; pero facíao case
cos ollos vendados, coma se estivese xogando á pita cega, ata que me chegou esta va-
liosísima información. Velaquí, pois, o que eu pensaba.

Documentación medieval

No número 8 de Estudios Mindonienses, 1992, páxs. 11-324, Anxo Rodríguez Gon-
zález e Xosé Anxo Rey Caíña acaban de publicar unha transcripción do “Tumbo de
Lorenzana”, que nos vai servir para identificar os devanditos lugares coa denomina-
ción que tiñan no século XII

No documento nº 13, que non leva data, menciónase entre os servos do mos-
teiro de Lourenzá unha “mulier de Todemiro de Gelsindi”. Denominación que sen
máis datos non serve aínda para identificar ningún topónimo. E por eso no índice
do citado Tumbo, o lugar de Gelsindi figura “sin ident.”

Sen embargo, no documento nº 67, que os autores datan entre 1076-1113,
aparece o título “Gelsendi et Cobelas”, onde un tal Vermudo Vermúdez dóalle ó mos-
teiro e abade de Lourenzá o seu corpo e a herdade que el tiña “invilla de Gelsendi et
... invilla de Covelas”. Aquí xa temos unha aproximación xeográfica porque hai unha
clara alusión á vila de Cubelas, hoxe parroquia do municipio de Ribadeo, anque no
índice do citado Tumbo os autores din que é “Cobelas” de Castroverde e poñen a
vila de Gelsendi “sin ident.”

Pero aínda é máis explícito o documento nº 70, que foi feito o 29 de maio de
1143 e leva o título “de Gelsende”, onde lemos que García Núnez cos seus irmáns
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vende a oitava parte dunha vila, que estaba “subtus alpe Comado, inter Euue et Masme,
prope rio Lentin discurrente in aula Sancti Petri, in loco predicto Gelsende” (baixo o
monte Comado, entre o Eo e o Masma, cerca do río Lentín que discorre pola aula
de San Pedro, no lugar devandito de Gelsende).

Anos despois, no 6 de agosto de 1189, o documento nº 74 dá fe de que Xoán
Páez e súas irmás venden a Diego e Vermudo Vermúdez canta herdade tiñan “in Gel-
sendi ... super illud casal de Formarigo”.

Finalmente está o documento 176, sen data, no que se contan e mencionan
as rendas do mosteiro. Entre os homes que tiñan algún préstamo estaba “In Gelsende:
Petrus Petri”.

Ubicación de Gelsende

Esta vila estaba debaixo do monte Comado, “subtus alpe Comado” ou “Comatu”, ci-
tado así mesmo noutros documentos (núms. 12, 46, 49, 53). Monte de 462 m. de
altitude, que aínda conserva hoxe o nome, cerca da aldea de Barroso na parroquia
de Santiago de Reinante, municipio de Barreiros (GEG, 7, 11).

O mencionado río “Lentín” coido que non se coñece agora con este nome,
pero debe ser algún rego que corra pola freguesía de “Sancti Petri”, a cal parece ser
“Sanctus Petrus de Villaplana”, citada moitas veces no Tumbo, hoxe San Pedro de
Benquerencia, onde está precisamente a aldea de Salxéndez, que leva nome algo pa-
recido á vila de Gelsendi, coa cal se debe identificar. O amigo Molejón informoume
tamén de que “el regato se denomina: Sindín”

Proceso lingüístico

Non resulta difícil supoñer unha metátese ou conversión de Gelsende en Selgende e
de aquí pasar a Salxéndez (deixemos xa a Sargéndez e Sarxéndez), que ten trazas de
ser un patronímico, coma Méndez, Fernández, Domínguez etc.

Esta forma patronímica vémola igualmente noutros topónimos lucenses, por
exemplo en Reimóndez, Vila Estévez, Ordóñez, etc., os cales corresponden respecti-
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vamente a Villa Reimondi (a. 1009) Villa Stephani (a. 1088), Casale domni Ordonii
(a. 1280).

Por outra banda poderiamos aillar dous elementos do composto Sal-xéndez,
onde o segundo parece un falso enxebrismo no uso de x por s, provocado pola de-
vandita metátese Gelsendi > Selgendi, pero non partindo do étimo visigótico sinths
> sindus, que vemos no xenitivo do antes citado Gel-sindi. Respecto ó primeiro ele-
mento, os paisanos converteron o Gel- inicial en Sal-, facendo a mencionada metátese
e, se cadra, tamén un rotacismono -l-, pronunciando Sarxéndez, como sucedeu en
Alanti (a. 775) >Arante, Tabulata (a. 1056) >Trabada, Salgadelos (a. 1128) >Sar-
gadelos, etc. Por lei direita Gelsindi debería dar Xelsende; pero sábese que os primeiros
elementos dun composto sufriron máis desgaste e máis deformacións cós segundos.

Orixe de Gelsendi

Piel e Kremer en Hispano-gotisches Namenbuch, núm. 127/10 traen testemuños do
xinecónimo Gile-sinda/Gele-sinda, Gelsinda, Gilsenda nos séculos X-XI e incluso
*Gailsuintha [Galsuenda s.VI (Gregorio de Tours), filla do rei Atanaxildo e casada
co rei franco Chilperico]. Unha breve historia desta infeliz infanta española (a.532-
568) pódese ler na Enciclopedia Espasa, mirando os nomes Galsuinda (t. 25, p. 522)
e Gelesuinthia (t. 25, p. 1177-78).

Temos, pois, en (Villa) Gelsindi / Gelsendi / Gelsende o xenitivo do xinecó-
nimo Galsuenda, composto do gótico *gails ‘ledicia’ (compárese gailjan ‘alegrar’) e
swinths ‘forte’, segundo opinan Piel-Kremer, o.c. núms. 127 e 261.

Lugo, 7-XII-1992
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Un epitafio de escravos do Castro de Lexo433

Entre as lápidas atopadas na muralla romana de Lugo, que se gardan no Museo Pro-
vincial da cidade, hai unha de carácter funerario, moi maltratada polas inclemencias
do tempo, que sen embargo conserva unha interesante inscrición, encadrada nunha
moldura baquetonada, que mide 0,62 m. de altura por 0,88 de ancho.

Dela deu a primeira noticia F. Vázquez Saco no Boletín de la Comisión de Mo-
numentos de Lugo (III, 1948, 75-77), acompañándoa cunha fotografía bastante xei-
tosa. Pero di que só puido ler, gracias a un calco, o seguinte:

MARIAE/.AN.X
/ / / / / / / / /  /  /  /
AN.IIII / / / / / 
/ / / N S / / / / / / /

433 Boletín do Museo Provincial de Lugo 7/2 (1995) 65-69
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Esta lectura foi reproducida por M. Vázquez Seijas en Memorias de los Museos
Arqueológicos y Provinciales, 1948-49, páx. 193 (Madrid 1950), desde onde pasou a
Hispania Antiqua Epigraphica, núm. 322 (Madrid 1950-52).

Posteriormente ambos autores, en colaboración, volvérona publicar en Ins-
cripciones Romanas de Galicia. II. Provincia de Lugo (Santiago de Compostela 1954),
núm. 52, páx. 83, con foto. E despois de advertir que “su lectura es muy difícil”, pro-
poñen a que lles suxeriu A. d’Ors “como muy incierta” deste xeito:

MART (i) AE.AN (norum) X.
MARTII AN (norum) VIII?
AN (norum) III AN (n) OR (um) I?
SEVERIN (us) AN (n) OR (um) III?
Esta transcrición foi recollida por J. Vives, Inscripciones Latinas de la España

Romana, núm. 6092 (Barcelona 1971). Pero un estudio moito máis atento, tras
dunha minuciosa autopsia, foille dedicado, en colaboración, por F. Arias Vilas, P. le
Roux e A. Tranoy, na excelente colección de Inscriptions Romaines de la Province de
Lugo, editadaen 1979 polo “Centre Pierre Paris”, páxs. 57-58, núm. 31, con foto,
onde ofrecen a seguinte interpretación:

MARTIALI. AN (norum). X (decem).
……………………………………………
AN (norma) IIII (quattuor?). S (?). T (?). >(centuria) LAEDIE (n) S (i) CE-

MELEN (us) SILO FILI (i) S (?)
Aínda que a lectura desta lápida preséntana, con razón, como “très probléma-

tique”, fan notar acertadamente as ligaduras ou nexos das letras TI e LI na primeira
liña, e na terceira a presencia dun C invertido, indicando a este respecto: “Pour le
texte considéré, ce signe est l’indication du groupe social ou du lieu auquel apparte-
nait le défunct. Martialis appartenait au milieu indigène du conventus Lucensis, aux
Laedienses, probablement regroupés autour d’un de ces castros anonymes que l’on
peut encore déceler dans l’archéologie de la province”.

Tendo, pois, en conta os pronunciamentos de lectura anteriores e as miñas
propias experiencias persoais da lápida (visuais, táctiles, calcos, diversas iluminacións,
etc.), coido que se podería ofrecer un texto algo mais aproximado á verdade desta
inscrición, o cal viría sendo o seguinte:
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MARTIALIS.AN. X.
LOVEvS. AN. IX. PATERNVS 
AN. VIII. S.E. Ɔ. LAEDIES 

GEMELINVS. FLORI. FILIIS
Observacións importantes a ter en conta para xustificar esta lectura serían as

seguintes: Na primeira liña os dous II de Martialis están sobreescritos respectiva-
mente encol do T e do L. Na segunda hai dous nexos ou ligaduras de letras: VE en
Loveus e NV en Paternus. Finalmente, na liña cuarta hai un nexo NV en Gemelinus,
o I de Flori está sobreescrito no R, e os dous primeiros II de filiis tamén están escritos
respectivamente encol do F e do L. Estes datos quedan aquí reflexados no meu de-
buxo do epitafio que presento a carón da fotografía.

Con estas anotacións por diante, coido que se pode interpretar a inscrición
desta maneira: Martialis an (norum) X, Loveus an (norum) IX, Paternus an (norum)
III, s (ervi) e (x) Ɔ(castro vel casa) Laedie (n) s (i); Gemel (l) inus Flori filiis. Marcial
de 10 anos, Lovio de 9 anos, Paterno de 4 anos, servos do castro (ou casa) Laediense;
Xemelino de Floro, ós fillos.

Xa que logo e como se ve, trátase dunha familia de escravos, procedente dun
castro, probablemente lucense. Por eso imos xa de contado analizar a onomástica
que se nos ofrece, punto por punto, anque sexa brevemente.

ONOMÁSTICA DO EPÍGRAFE

Martialis é un adxectivo latino, derivado de Mars ‘Marte’, convertido en cognomen
teofórico, moi espallado por todo o Imperio. Kajanto, na súa preciosa obra, The latin
cognomina (Roma 1982), páx. 212, rexistra nada menos ca 9 senadores, 706 varóns,
62 escravos ou libertos, e 10 cristiáns.

Loveus é o nome máis esvaído de tódolos que figuran na inscrición. Coido,
sen embargo, que é unha simple variante de Lovius (CIL VIII 21260) e de Loveius,
que aparece nunha estela de Pontevedra (IRGalicia, III, núm. 40), antropónimo no
que se podería aillar o radical lowe-, que se atopa no verbo grego loéo > loúo e no la-
tino lavo, o cal tiña dúas formas paradigmáticas de conxugación: lavo -as -are lavavi
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lavatum, ou tamén lavo -is -ere lavi lautum/lotum, con derivados como p. ex. adluvies
‘desbordamento’, diluvium ‘inundación’ etc.434.

Paternus xa se ve que é un derivado de pater. Polo tanto trátase dun cognomen
de parentesco directo. Kajanto, p. 304, rexistra este nome en 8 senadores, 283 homes,
97 mulleres + unha escrava, seis varóns + catro mulleres entre cristiáns. Abunda
moito na epigrafía da península ibérica. Tamén se repite na de Lugo.

Gemel (l) inus, o pai dos tres nenos, non aparece noutros epígrafes galegos;
pero rexistrouse Gemellinae (dativo) en Tarragona (CIL II 4358). Son diminutivos
de gemellus/a, que hai en moitas estelas funerarias da península, unha delas en Santa
Comba (Cf. Emerita, 39, 1971, 364 ss.). Kajanto, páx. 295, recontou un senador,
49 homes + un escravo e dous cristiáns, 32 mulleres + unha escrava e seis cristiás,
que se chamaban Gemel (l) inus/na.

Florus, o avó dos pequenos e pai de Gemelinus, levaun cognomen que algúns
consideraron mitolóxico, en relación coa deusa Flora. Pero existiu no vello latín o
adxectivo florus, que aludía á cor do pelo roibo, coma flavus, edaquel adxectivo saíu
sen dúbida o cognomen, que se repite noutras lápidas de Lugo e abondosamente en
moitas do Imperio, referidas tamén a escravos e libertos, cristiáns, senadores, homes
e mulleres libres (Cf. Kajanto, p. 233).

Resumindo, pois, vemos que a estela lucense está dedicada polo pai a tres
nenos defuntos, de moi pouca idade, que levan todos eles nomes latinos, e para os
cales non se invoca a protección dos Deuses Manes coafórmula usual D.M.S. = Diis
Manibus Sacrum, quizabes porque aínda eran inocentes. Mais algúns arqueológos
ven un sinal de antigüidade naquelas lápidas que non levan a devandita sigla, como
sucede nesta de Lugo.

Outro dato para suliñar é que, como xa dixemos, tratarase dunha familia de
servi, é dicir, de escravos, se é que vale a interpretación que leva o S central da terceira
liña. Hipótese que se vería reforzada polo feito de seren naturais dun castro indíxena,
o cal tería sido dominado polos conquistadores romanos e convertidos en escravos
os seus moradores.

434 Cf. I. Pokorny, lndogermanisches Etymologisches Wörterbuch, p. 672 (Bern 1959); P. Chantraine, Dictionnaire
étymologique de la langue grecque, p. 647 (París 1974); A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la
langue latine, p. 344-5 (París 1959).
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O CASTRO DE LEXO

O nome deste castro ou casa435 está escrito Laedies. E aquí vexo eu unha semellanza
onomástica moi estreita co xentilicio Laedius, que figura nun epígrafe de Roma, se-
gundo se consigna na revista Latomus (1958, 350). Tamén existe Laedio na Iliria436.
Nomes que parecen evocar espontaneamente o radical do verbo latino laedo ‘ferir’.
Mais, deixando por agora esta idea, poderíase aventurar dalgún xeito a ubicación do
Castro Laediense, identificándoo quizabes co Castro de Lexo, que está na aldea de
Castro, pertencente á parroquia lucense de San Xoán de Lexo, no municipio de Ba-
ralla.

O paso lingüístico de Laedius a Lexo faise verosímil, se vemos o digrafo -ae-
convertido en -e-, como en laesio ‘lesión’, laetus ‘ledo’, caelum ‘ceo’, Caesar ‘César’, etc.
Por outra banda, o grupo -di- intervocálico palatalizaríase en -x-, como sucedeu en
hodie ‘hoxe’, inodiare ‘anoxar’, pedia ‘pexa’, studium ‘estoxo’, etc. Con todo, quedan
aínda certas escuridades nesta explicación, mentres non se teñan a disposición as de-
nominacións medievais antigas do topónimo Lexo, as cales poderían aparecer na
Colección Diplomática do mosteiro cisterciense de Santa María de Penamaior, que
estaba nas proximidades.

435 A miña hípótese sobre o significado do C invertido expúxena en LVCENSIA, n.º 2, 1991, páxs. 95-102, e no n.º
5, 1992, páxs. 59-70. Alí citei bibliografía sobre este discutido tema: pero na páxina 98 daquel n.º 2 hai un erro de
imprenta moi importante, poñendo D. Louciocelo en vez de Ɔ (= C Invertido) Louciocelo.

436 Cf. L. ALBERTOS FIRMAT, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconnense y Bética, p. 304, Sa-
lamanca 1966
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Bailás437

Non atopo na xeografía galega outro nome como Bailás, o cal corresponde a un lugar
da parroquia de San Miguel de Goiás en Lalín, provincia de Pontevedra e diócese
de Lugo. Chamoume a atención pola súa rareza. Por iso e pola relación que lle vexo
con Lugo é polo que lle dedico este artigo.

O primeiro que tiven que determinar foi a súa grafía e a súa ortografía. Porque
un bo criterio que ten o idioma galego, fronte ó castelán, é o de poñer til ou acento
nas letras maiúsculas, cando estas deben levalo. O cal fai que se eviten moitos malos
entendidos, por exemplo, nos indicadores das estradas. Así fíxome rir un turista, a
quen eu lle iba ensinar o monumento de Santa Eulalia de Bóveda, cando leu PRO-
GALO e pronunciou Progálo o que en realidade é Prógalo.

Digo esto nun principio, porque na Gran Enciclopedia Gallega (3, 38) vexo
escrito Bailas sen ningún acento. O cal fíxome extraviar a imaxinación e o pensa-
mento etimolóxico. Porque pensei inmediatamente no baile, como orixe do topó-
nimo, non só co significado de danza festiva ou dunha enfermidade, como é o baile
de San Vito, senón como nome dun maxistrado que tivese rexido unha bailía ou en-
comenda da Orde de San Xoán.

Para evitar equívocos e asegurarme na pronuncia e ortografía do topónimo,
que eu non tiña nunca escoitado, volvín a consultar a GEG, onde propón o nome
dos lugares con letra minúscula, menos a inicial, na que usa maiúsculas. E así vín que
no tomo 16, páxina 48, escribe:

“Goiás, San Miguel de. Parroquia del municipio de Lalín (Pontevedra), arci-
prestazgo de Deza y diócesis de Lugo... cuenta con 792 habitantes en las entidades
poblacionales de Bailas (así), Cáceme, Casares, Casas Novas, Cotarelo, Delamparte
(así), Iglesia, Palmaz, Pareizo y Os Porcalios (así)”.

437 El Progreso, 8-II-1995
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Esto parecía darme a seguridade de que Bailás sería unha palabra paroxítona,
que levaría o acento prosódico no primeiro -a-. Pero a desconfianza volveume apa-
recer, cando souben que Delamparte é Delaparte, que Os Porcalios son Os Porcallos,
e que a mesma GEG (18, 172) no mapa do municipio de Lalín presenta a Bailás, es-
crito así con til, xunto a Goiás.

Para acabar coa anguria que bloqueaba no seu nacemento a miña investigación
lingüística, non tiven máis remedio ca preguntar a Xoán Carlos García Porral, inte-
lixente alumno do Seminario, que é natural daquela parroquia. E díxome que alí a
xente non di Báilas (uso acento para distinguir a pronuncia), nin a penas Bailás,
senón máis ben Beilás, tal como se ve escrito no Diccionario Geográfico de Madoz en
1847, e non no Nomenclátor de España, publicado en 1867, que pon Berlás.

Esto abriume os ollos lingüísticos máis cá froita do ben e do mal no paraíso a
Adán. Porque entendín que os paisanos na súa terra son moito máis sabios, ca os que
escriben dende lonxe sen coñecela. Díganmo senón os que acaban de imprimir nun
magnífico Atlas de Galicia “Bacaría”, en vez de Bacurín, como debería ser.

Deixemos, pois, quedar sen erro a grafía Bailás, se así o quere a GEG e a Co-
misión de Toponimia da Xunta de Galicia. Pero veremos que etimoloxicamente de-
beriamos escribir Beilás.

Para o estudio dos topónimos, non só é necesario escoitalos hoxe, senón tamén
acudir ás formas máis antigas que coñezamos pola documentación.

No noso caso, temos un documento do ano 1242, no que consta que Miguel
Pérez de Carragoso e P. Martín de Lalín venden a don Rodrigo Fernández de Rodeiro
unha herdade “in villa que dicitur Beilais et est filigregia sancti Michaelis de Guaais”.
Así consta no nº 498 da Colección Diplomática do Mosteiro de Santa María de Oseira,
publicada en 1989 polo catedrático M. Romaní Martínez en Santiago de Compos-
tela.

Outro documento da mesma Colección Diplomática, co nº 578, dá conta de
que en 1246 Don Nuno Pérez, chamado Maldoado, doa a Dona Elvira Fernández,
filla que foi de Don Fernando Muñoz de Rodeiro e de Dona Tareixa Rodríguez,
doce casais “in Beeyas”. Aquí non é tan evidente a mención xeográfica de Beilás, pero
tal forma nominal sen dúbida tivo a mesma orixe.

En 1362 o crego Xoán Fernández de Goiás mandou ó mosteiro de Oseira no
seu testamento as herdades de “Beylaes”. Así consta na páxina 144 do Catálogo del
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Archivo Monacal de Oseira en 1629 publicado en 1993 en Santiago por Mª José Por-
tela, Margarita Garrido e Miguel Romaní.

No mesmo Catálogo, páx. 147, indícase que en 1406 o abade Alfonso afora a
“Afonso Fernández de Goyans” as herdades de “Beilans”.

Chegado a este punto, teño que vencellar a Beilás co nome dun bispo, do cal
escribiu A. García Conde no Episcopologio Lucense, completado e publicado por A.
López Valcárcel en 1991. Na páxina 42-43 lemos o seguinte:

“Becila. El primero (de seis prelados godos) de quien tenemos noticia es un
arriano que a viva fuerza impuso Leovigildo, al apoderarse de esta ciudad y desterrar
al glorioso Nitigisio. De Becila nada sabemos a no ser que se convirtió en el concilio
III de Toledo celebrado en 589. No dudo de la sinceridad de su conversión, pero he
de declarar sin temor e error que si no se convierte le hubiera sido imposible conser-
var su dignidad episcopal. Con su conversión salvó su alma y su mitra. No sabemos
si sería suevo o godo, aunque por su nombre parece más bien esto último. En 589...
Becila suscribe como lucensis episcopus”.

O nome deste bispo aparece escrito de varias formas polos coleccionistas de
concilios de Toledo. Bechila e Beccila son as grafías recollidas por J. Vives, Concilios
visigóticos e hispano-romanos, páx. 122 e 138. Pero en séculos posteriores ó VI había
outras formas de escribir o mesmo nome. Por exemplo, Begila, Bigila, Begela, Beila,
Beilla; Vigila, Vegila, Veila, etc. Formas que foron recollidas por Joseph M. Piel e
Dieter Kremer en Hispano-gotisches Namenbuch, nº 41/4, por R. Menéndez Pidal
en Orígenes del español, número 14/2, e por Eligio Rivas Quintas, Onomástica persoal
do Noroeste hispano, páx. 291.

O antropónimo Begila / Vegila ou Beila / Veila consta dun tema gótico *weig
‘loita’, quizabes relacionado co antigo alemán baga ‘disputa’.

A este tema uniuse o sufixo diminutivo -ila, que era átono e foi moi usado en
nomes persoais, como Atila ‘paiciño’, Froila ‘señoriño’, Sunila ‘neniño’, etc. etc.

O xenitivo destes antropónimos terminaba en -anis: Atilanis, Froilanis, Su-
nilanis, etc. E daquí saíron moitos nomes de lugar galegos acabados en -ás e -áns,
coma o que agora nos ocupa. Porque Beilás non foi máis ca unha (Villa) Begilanis, é
dicir, a vila de Begila-/ Beila ou Vegila-/ Veila.

Aquí termina o meu “baile” filolóxico. Sen dúbida é moito menos vistoso ca
unha típica danza que realizan os mozos de Goiás na procesión da Virxe do Rosario,
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levada en procesión nun carro do país. Tampouco é tan harmoniosa a miña gaita lin-
güística, como foi a famosa banda de Goiás, que durou 79 anos ata 1961. Pero, polo
menos, sentiráse aquí o meu laio contra os que escriben Bailas, coma se en Goiás
non houbese folgo abondo para pronunciar Bailás, cun caldeirón coma o arco da
vella na última sílaba.
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Toponimia do concello de Guntín de Pallares438

Seguindo o Nomenclátor da Provincia de Lugo, publicado polo Instituto Nacional
de Estadística en 1990, intentarei asomarme á orixe lingüística dos topónimos que
compoñen as 31 freguesías do Concello de Guntín. Utilizarei algunhas siglas bi-
bliográficas, que irán explicadas ó final deste estudio. E sen máis preámbulos, em-
pezo xa.

1. CASTELO (San Salvador)

Alvarín foi o xenitivo dun diminutivo de Alvarus, nome persoal visigótico (HGN
8); figura in loco quem dicunt Alvarim arredor de 1160 (BCML IX 313).

Cabanas procede do lat. serodio capanna ‘choza’, quizás de orixe céltica
(DCELC).

Castelo grande e Castelo pequeno son apelativos adxectivados que traducen o
castellum latino, o cal é diminutivo de castrum ‘castro’. Cítase esta freguesía en 1073,
1178, 1295 (NML 146, 175). Na CDF alúdese á “ecclesiam Sancti Salvatoris de mo-
nasterio de Castello” en 1215 e “moestiro de Castelo” en 1259.

Grazós, escrito Gracioes / Gracios / Graçoyes / Grazoes na CDF, parece que foi
o xenitivo de Gratius, -onis coa declinación do latín vulgar (ILV nº 362). Gratius
(LE 424) e Gratiosus (TLC 282) vencéllanse co adxectivo gratus ‘agradable’.

San Martiño foi Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV) ou o de Braga (s. VI),
nome teofórico, derivado de Mars, Martis ‘Marte’. 

Sanxillao traduce a Sanctus Iulianus, mártir de Antinoo en Egipto, antropó-
nimo formado sobre o xentilicio Iulius.

438 Lucensia V/10 (1995) 83-98
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2. CONSTANTE (San Miguel)

Bustelopequeno é versión do baixo latín bustellum, que é diminutivo de bustum ‘pas-
teiro de bois’ (DCELC v. bosta; BIEA VIII, 1954, 30).

Constante reflexa o xenitivo de Constantius, antropónimo latino construído
sobre o participio activo constans, -ntis do verbo constare (LE 525; TLC 258). Cítase
Villa Constanti en 998, 1027, 1167, 1185, 1235 (NML 148).

Fargós na CDF aparece escrito Fargaos / Fargaoze; e noutros documentos lu-
censes cítase Falagalosi a. 1027; Fargalosi aa. 897, 1078; Fargaox / Fargoos a. 1220;
Fargaos a. 1488 (NML 152). Todo esto mostra que estamos diante dun alcume per-
soal Fargalosus ‘esfargallado’(OPNH 166; DCELC v. farfullar; DEEH 690 v. fragu-
culum).

Fontao perpetúa o adxectivo latino fontanus, a, um, relativo a fons ‘fonte’ (TGL
85 ss.), o cal converteuse no antropónimo Fontanus (TLC 308).

Reguenga parece aludir a unha villa regalenga, é dicir, do patrimonio do rei.
Torrado, participio do verbo torrar, nacido no lat. vg. *torrare, a carón do clá-

sico torrere, usouse como alcume persoal (OPNH 471), igual ca “El Tostado” en cas-
telán.

Vilela é a forma do latín vulgar villella, diminutivo de villa, en vez de villula
‘vila pequena’.

3. ENTRAMBASAUGAS (Santiago)

Nome aplicado á situación da igrexa parroquial (románica) entre dous ríos, afluentes
do Ferreira, da que hai documentación e descripción no BCML, I, 1943, 120-122.
Na CDF figura Sancto Iacobo de Inter Ambas Aquas en 1074, e posteriormente In-
trambas aguas; nun doc. lucense, ano 1269, Inter ambas aquas (NML 157).

Bertamil foi un antropónimo visigótico bitemático *Berte-mirus (HGN
45/6), deformación de Vidra-mirus / Bitre-mirus (HGN 400/4).

Devesa traduce o latín defensa (DCELC), aludindo a un pasteiro con árbores
defendido cunha cerca.

Eirexe corresponde ó xenitivo ecclesiae (locus) ‘lugar da igrexa’.
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Foxoiro sería un fossorium, lugar dun foxo ou foso, foveum / fossum / fogium
en latín, ‘trampa de feras’; pero tamén pode indicar oficio dunha persoa que facía
foias para o carbón.

Gondarén cítase como Gunderedi no ano 917 (CDF); Gunderei en 956
(NML 156), formas que veñen sendo o xenitivo do nome persoal visigodo Gunde-
redus (HGN 145/27), como deixo escrito na revista Grial, XXIV, 1986, 229-230.

Martín debeu ser unha (Villa) Martini, v. nº 1.
Outeiro ‘lugar alto’ provén do latín medieval altarium, formado sobre altaria,

plural de altare (DEEH 460).
Penela é evolución do lat. vulgar pinnella, diminutivo de pinna ‘pena’.
Pereiro, Perario na CDF, é árbore productora de pirum / pira ‘pero / pera’.
Río foi rivus en latín.
Sanfiz é un topónimo que se esclarece polas moitas veces que se cita na CDF

como Sanctus Felix de Heremo, lugar onde tiveron unha famosa bailía os frades tem-
plarios, que litigaron cos de Ferreira polos respectivos coutos (GEG 29, 68; BCML
I, 120-121).

Sear corresponde á cita dunha ecclesia Sancti Iacobi de Senari, que dicitur Inter
Ambas Aquas, cedida por Alfonso III en 897 a Lugo (ES, XL, apend. 19). O nome de
Senari parece o xenitivo do antropónimo Senarius, numeral distributivo de sex ‘seis’.

Xoaine está por Iohannis ‘don de Deus’, nome hebreo de home.

4. FERREIRA DE PALLARES (Santa María)

Parroquia con igrexa románica, descrita con documentación histórica no BCML IV,
1950, 37-44. Aquí estivo ubicado un mosteiro, fundado arredor do ano 898, o cal
foi afiliado a Samos en 1517, e perdurou como priorato ata a desamortización en
1835. Del é a CDF que citamos e que o menciona como monasterium Sancte Marie
de Ferraria de Paliares. Os lugares desta freguesía son:

A Cal, Canal / Caal na CDF, que indican a orixe do nome a partir do latín
canalis ‘canle, vagoada’.

Ferreira, como vimos, foi Ferraria, á beira do río que leva este mesmo nome,
nunha zona onde abunda o ferrum (Cf. NML 152). O especificativo de Pallares ve-
rémolo no nº 10.
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Lousadela era Villa Lausatella no ano 939 e Lousatella noutros documentos
da CDF; o nome é un diminutivo de lausata, derivado do prerromano lausa ‘lousa,
pizarra’ (DCELC v. losa).

Matei pode ser o xenitivo do nome bíblico Matheus, apóstolo de Noso Señor;
pero tamén do xentilicio Matteius (LE 426).

San Paio equivale a Sanctus Pelagius, nome persoal derivado do adxectivo
grego pelágios ‘mariño’.

5. FERROI (Santa María)

A denominación parroquial vale para dúas freguesías e verémolo despois como nome
dunha aldea. Esta de Santa María consta en 1133, 1180, 1191, 1197, 1271 (NML
153).

Agra, feminino de agro, ager en latín, cítase na CDF.
Arriba traduce o latín ad ripam ‘á beira do río, na ribeira’; arredor de 1160

menciónase In Sancta Maria de Ferroin villam ubi dicunt Ripam (BCML IX, 1976,
313).

Moreiras alude a árbores que teñen froita de amoras, morum en latín.
Tamén Nogueiras é plural da árbore que dá noces, nux, nucis en latín.

6. FERROI (Santiago)

Barranca, segundo Corominas (DCELC) é unha palabra de orixe prerromana, con-
tra quen opina que vén do grego pharanx ‘ribazo, precipicio, abismo’ (Así Gª de
Diego, DEEH 871).

Casmiñavida débese descompoñer en Casa de Miña-Vida, sendo éste quizabes
o alcume dunha persoa.

Ferroi reflexa o xenitivo do antropónimo Ferronius (LE 165). Na CDF cítase
Feron / Ferrot? / Ferroe / Ferroy / Ferruy. Noutros docs. lucenses temos Ferroin / Fe-
rron, aa. 1133, 1178, 1180, 1181, 1185, 1191, 1197, datos recollidos no BCML
VIII, 1967-68, 162-166, onde se describe a súa igrexa románica.

Lázare tamén corresponde a un xenitivo persoal, quizá de Lazarus, nome bí-
blico, que significa ‘auxilio de Deus’ (OPNH 207; pero Amor Meilán (GPL 263) es-
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cribe Lacer e no BCML IX 313 lemos: In Sancto Jacobo de Ferroin ... medietatem de
Lazir, ibi in Lazir medietatem cum Munione Munionis. Esto poderíanos levar ó an-
tropónimo latino Lacer, que vemos na epigrafía de Cáceres (ILER 5755; TLC 245).

Longalai parece que vén dun antropónimo *Longellanus, que sairía de Lon-
gella (TLC 231).

Outeiro v. nº 3.
Terlama, composto de lama, puido ser terra lama en aposición ou quizabes

haploloxía de tremula lama, como Lamatrema en Bueu (TM nº 81), ‘tremedal, lugar
pantanoso’ (DCELC v. lama).

Tosende, escrito Toesende en dous docs. da CDF e Toesindi, a. 1133, en doc.
lucense (NML 180), representa o xenitivo do antropónimo visigótico Teode-sindus
(HGN 271/30).

Vilaboa foi sen dúbida unha villa bona.

7. FRANCOS (San Salvador)

Francos é o nome parroquial e dunha aldea, o cal pode aludir a descendentes dun
propietario denominado Francus (OPNH 173) ou tamén a un grupo étnico de Fran-
cos, homes libres, exentos de certas obrigacións, procedentes de alén dos Pirineos
(ELH I 536-538).

Leboriz perpetúa o antropónimo gótico Leube-ricus (HGN 169/7).
Outeiro, v. nº 3.
Santoalla traduce a Sancta Eulalia, nome grego que significaba ‘ben falada’.

8. GOMELLE (Santiago)

Armental, escrito Armentar/al na CDF, provén do antropónimo Armentarius, nome
de oficio, derivado de armentum ‘gando’ (OPNH 110).

Gomelle aparece na CDF como Gomaele / Gomeelle / Gumeyli baixo o titular
San Cristovo (que tivo unha capela en Armental). Cítase tamén Gomelle en 1260
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(NML 155). O nome pode proceder do antropónimo Gumildus (HGN 144/6) ou
de Gumellus (OPNH 189; GEG 1, 241), diminutivo de Guma ‘home’, ou de Cume-
lius (LE 441).

Liz é patronímico do greco-latino Licius / Lycius (ILER 5314).
Montouto (de Astariz), monte alto, determinado polo nome persoal gótico

Astericus (HGN 26/12), para distinguilo de Montouto da Devesa en Sirvián, que
está cerca e na mesma costa.

9. GROLOS (Santa Cruz)

Castro traduce o lat. castrum.
Corbacín debe ser un derivado diminutivo do antropónimo Curvatius (CIL

XI 8008), construído sobre o participio curvatus.
Grolos: cítase na CDF Sancta Crux de Grolos / Grollos e nos TS (I, 43) Didaco

Petri de Grolos; podería vir do nome persoal Grullus do que di Raimundo de Miguel
no seu Diccionario Latino-Español que figura nunha inscripción e faino equivalente
a Gryllus. No CIL X 8115 consta Gruleius. Tamén puido ser un alcume persoal
Grolo, que Eligio Rivas relaciona co ovo grolo, goro, golo ‘ovo derramado, podre’, coma
‘peixe grolo, froita grola’ (OPNH 431). 

10. GUNTIN DE PALLARES (San Salvador)

É a capital do concello, nome escrito Gontin na CDF, que remite ó antropónimo vi-
sigótico Guntinus (HGN 145/53), o cal está determinado por Pallares, para distin-
guilo dos seus homónimos doutras zonas. Na CDF repítese moito este determinativo
coa forma de Palares / Paliares / Pallares / Palliares, derivados de palea ‘palla’, como
pallar, pallal, palleira, pallota, palloza, etc.

O Nomenclátor do INE non cita aquí o lugar de Meixaboi, que merece un es-
tudio, para desfacer a mala interpretación de mingit bos ‘mexa boi’, suxerida por aque-
les que leron Mexaboy / Mejaboy.
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11. LAMELA (Santa Mariña)

Casístola debe ser igual que Casdeguístola, topónimo de Vilarrubín na Peroxa (Ou-
rense), explicado por E. Rivas no Boletín Auriense (XI, 1981, 236) como Casa de
Vístilla (HGN 313/8a,8b); na Colección diplomática de Oseira (nº 578) figura un
Casal de Guistula, ano 1246, en Barro (Pontevedra).

Para Gandoi supoñen Piel e Kremer con dúbida un antropónimo gótico
*Gand-oi (?) (HGN 115/2); pero tamén o topónimo puido orixinarse no antropó-
nimo latino Candonius (RL 45), coma cattus ‘gato’, caveola ‘gaiola’, cavea ‘gabia’, etc.

Lamela, Lamella na CDF, é diminutivo de lama, co sufixo vulgar -ella; cítase
in valle Ferraria villa Lamela no testamento de Odoario, ano 747 (BCML, IV, 85),
e noutros docs. lucenses, aa. 897, 1161, 1185 (NML 158).

Treilán procede dun antropónimo. Se cadra, podería ser o greco-latino Tra-
llianus, “Traliano” en castelán (?).

12. LOUSADA (San Mamede)

Esta freguesía coñécese localmente co nome do santo titular. 
Cancelo dos Sixaos alude ó lat. cancellum e quizabes ó nome persoal Sesanus,

documentado no ano 924 (HGN 244/31a), ou a un derivado de Sessius / Sisius (LE
424, 555), que sería *Sisianus ou *Sessianus, ou tamén a un Saxianus (RL 398), se
lemos Seixaos, galeguizando a Seijaos de Amor Meilán (GPL 264).

San Mamede é nome do balbuceo infantil, como dixen en Lucensia, nº 2,
1991, 163 ss. Cítase Sanctus Mames de Lousada na CDF, e Lausada en 1180, 1235
(NML 159). 

13. LOUSADA (Santa Eulalia)

Lousada, ecclesia de Lausata no ano 842, deriva de (lapis) lausa, como vimos no núm.
4. Na CDF figura Sancta Eolalia / Olaya de Lousada / Loussada. Nun doc. lucense
do ano 1220: sub aula S. Eolaliae de Lausada (NML 159).
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14. MONTE DE MEDA (San Cibrao)

San Cibrao, que é a denominación popular desta freguesía e dunha aldea dela, equi-
vale a Sanctus Ciprianus / Cyprianus, nome derivado de Cyprius ‘chipriota’ e relacio-
nado etimoloxicamente co lat. cuprum ‘cobre’.

Vilar dos cregos alude a un villare e ós clerici que o posuíron en propiedade.

15. MONTE DE MEDA (San Martiño)

Unha breve historia desta igrexa, que foi románica, témola no BCML, IX, 1971-72,
27-29. O nome era Monte de Meta xa no ano 572 e non Monte de Mata, como pon
Corominas (DCELC, v. mata), querendo xustificar a antigüidade da voz “mata”. Trá-
tase dun monte, chamado vulgarmente O Picato, que tiña no cume unha mámoa en
forma de meta ‘meda cónica’.

Bustelogrande contraponse a Bustelo pequeno de Constante, xa visto no nº 2.
Crende, escrito Crendi / Creende na CDF, vén do xenitivo de Credendus, nome

cristián (OPNH 140; Biblos, XXIII, 1947, 200) e sería antes Villa Credendi.
Eirexe, Outeiro e San Martiño quedan vistos no núm. 3 e 1.
A Veiga é palabra de orixe probablemente prerromana, *vaika ‘terreo húmido’

(OE 13/1; DCELC v. vega), non *vadica “tierra de paso transitable” (DEEH 1049).
Venta do Rato alude a unha vendita ‘mesón’, determinada por Rato, quizabes

alcume ou apelido persoal do propietario (OPNH 460), orixinado no lat. raptus
(DEEH 909), ou asimilado polo vulgo ó rato roedor, voz de orixe incerta (DCELC
v. ratón; DEEH 911).

16. MOSTEIRO (Santa María)

A igrexa románica desta freguesía está descrita no BCML, VII, 1964, 268-270.
Barrio procede do árabe bárri ‘exterior’, adoptado polo baixo latín barrium

(DCELC). Cítase Barrio, a. 1220 (NML 143) e na CDF o ano 1284 Barrio sub signo
Sce Marie de Monasterio de Palliares.
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Corredoira traduce a (via) curretoria ‘camiño de carro’.
Mosteiro é a voz latino-grega monasterium ‘residencia solitaria de monxes’.

Menciónase o 16-I-1119 nunha doazón, que fan Xoán Dieguez e Marina Luz ó
bispo de Lugo, Pedro: in territorio Palliaris porcionem nostram eiusdem Monasterii
quod Palliares vocitatur fundata ibi ecclesia in honore Sancte Marie Virginis (CDL
II 483).

Outeiro queda visto no núm. 3.
Vigo é a traducción do lat. vicus ‘casarío rural’, coma o grego oikos ‘casa’.
Vilar ven do adxectivo latino villaris/are, recuncho dunha villa.
Xubín na CDF era Iuuim / Iuvini, xenitivo do nome persoal Iuvinius / Iovinius

(LE 281; CIL XIII 1861), ou do cognomen Iovinus (TLC 212), derivado de Iuppi-
ter, Iovis.

17. MOTA (San Estevo)

O nome desta parroquia, escrito San Estevo d’a Mota nun doc. galego de 1362 (NML
164), non se atopa en ningunha aldea dela e parece castelanización de mouta ‘mon-
tón’. Corominas (DCELC v. mota) di que é voz de orixe incerta, quizabes prerro-
mana, e na acepción de ‘cabezo, cerro’ indica un lugar apto para construír castelos, o
cal sucedeu aquí de feito, porque aínda se conservan restos dunha torre, que foi des-
crita por M. Vázquez Seijas en Fortalezas de Lugo y su provincia, I, 175-181.

Brea alude a unha antiga vereda, é dicir, unha ruta de cabalos de postas (caba-
llus) veredus.

Cima de vila é un composto da voz grecolatina cyma ‘cume’ e villa, esto é,
unha aldea no alto.

Peimoure (Paimoure na GPL 263) responde sen dúbida a Pelagii Mauri; na
CDF figura un Pelagius Mauro, posuidor dun casal, que pode ser este.

Quintela é un diminutivo de Quinta, topónimo saído do numeral quintus, a,
um.

Regueiro deriva de rego riguus en lat.
Vilasuso componse de villa e susum ‘arriba’, que era no latín vulgar reducción

do clásico sursum (DCELC v. suso).
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18. MOUGÁN (Santa María Magdalena)

Chao do monte alude a unha planicie ou chaira no monte, do lat. planum montis.
Fontelo leva un sufixo diminutivo de fons ‘fonte’, nome masculino en latín.
Mougán na CDF está escrito Mougam / Mougae / Mougat? / Mogaim; pero

en docs. lucenses aparece Sancta Maria de Maucani no testamento de Odoario, ano
747 (BCML IV, 1950, 83) e in Paliares ecclesiam Sancte Marie de Maugani no pri-
vilexio de Alfonso III, ano 897 (ES XL, apend. 19); Maugani en 1056, Mougaen en
1295, Mougaim en 1220, Mougan en 1272, 1292 (NML 162, 164). Coido que es-
tamos diante dun antropónimo derivado de Maucus (ILER 906), co significado de
‘reservado, retraído’, que ten aínda mougán na terra de Lemos (DEGC, apend.), re-
lacionable con mouco / moucho (Cf. DCELC v. mocho, mochuelo).

19. NAVALLOS (San Pedro)

Eirexe, v. nº 3.
Navallos figura na CDF como Lavales / Lavalles / Lavallos. Corominas

(DCELC) di que lavajo ‘charca’ é “alteración, por influjo de lavar, de navajo íd., de-
rivado del prerromano nava, que entre otros ha tenido el significado de ‘lugar pan-
tanoso’ (probablemente el sentido originario)”.

Pacios, Paaços / Paazos na CDF, é plural de pacio, do lat. palatium.

20. OUROL (San Xulián)

Ourol de Abaixo, Ourol de Arriba aluden á situación destas aldeas, que levan nome derivado
do antropónimo latino Aureolus (TLC 340). Na CDF noméase Ourol / Oirol / Aurol. Cí-
tase tamén unha villa Aurilio (= Aurioli?) in territorio Pallares no ano 998 (NML 142).

Patos, plural de pato/a, de orixe incerta; Gª de Diego (DEEH 859) supón
*patta e Corominas unha onomatopeia (DCELC v. pato, pata). O topónimo procede
dun alcuño persoal, en alusión a ‘pés planos, coma o pato’ (OPNH 451).

Vilar, v. nº 14.
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21. PIÑEIRAS (San Mamede)

Berlai, como Berlán en Montecubeiro, procede do antropónimo visigótico Berila, -
anis (HGN 42/17).

Piñeiras figura na CDF como Pineyras / Pinneyras / Pigneira, pero noutros
documentos da CDF o topónimo Piñeira escríbeno Piniaria e debe derivarse de
pinea ‘piña’. Nun doc. lucense de 1220 leron Piñeiros (NML 169).

22. PRADEDA (Santa Eulalia)

O nome da parroquia non corresponde a ningunha aldea dela, pero aparece na CDF
como Plataneta / Pradaneda / Pradeda; o mesmo sucede noutros documentos lucen-
ses: Plataneta en 897, 1202; Pladaneda en 1202 (NML 170); o cal demostra que se
trata dun abundacial de plátanos (silvestres), como propón Moralejo (TGL 346-348).

Castro, lat. castrum.
Eirexe, v. nº 3.
Goia, coma o apelido do pintor aragonés Francisco de Goya, podería saír de

gaudia (DCELC v. gozo, goyo en Aragón); pero na CDF aparece no ano 939 un servo
chamándose Gogia, o cal puido orixinar o nome deste lugar (Cf. E. Sáez, Los ascen-
dientes de San Rosendo, apénd. 7).

Laxe, Alagia na CDF, coma o castelán laja, procede de lagina (DCELC).
Lebesén non ven do antropónimo celta Lobesus, como dixo Menéndez Pidal

(TPH 133), senón do visigótico Leove-sindus (HGN 169/10), segundo deixo de-
mostrado en Grial, XXVI, 1988, 278.

Lemparte, Alemparte na CDF, é un composto de illinc ‘alén, máis alá’ e pars,
partis.

Pacios, v. nº 19.
Pozo foi puteus en latín.
Quintás está na CDF escrito Quintanas / Quinttanas / Quintaas / Quintaes, o

cal indica que se trata de ‘quintas partes’ dos froitos entregados ó dono dunha finca
(DCELC).

Veiga, v. nº 15. 
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Vilar dos Infanzós aparece na CDF como Vilar de Infantomnibus / Infanzoes e
refírese a un villare *infantionis ‘infanzón’, individuo correspondente á segunda clase
da nobreza, superior ós fidalgos e inferior ós ricoshomes (DCELC).

23. RETORTA (San Romao)

A igrexa románica desta parroquia e a súa documentación histórica descríbese no
BCML, I, 1943, pp. 189-191.

Goián figura escrito Goian en docs. lucenses de 1160 (BCML IX, 57-58),
1202, 1268, e Goyam en 1287 (NML 155). Quizabes veña ou do antropónimo Gogia,
-anis, visto xa no nº 22, ou do visigótico Gaudila(ni) (HGN 120/8; TGL 313).

Monte é un casarío que se se chamaba Casale de Monte de Calentibus en 1160
(BCML IX 58); cítase tamén en 1078 (NML 163).

Perros, escrito Pirros no séc. XII (BCML IX, 58), sería o antropónimo greco-
latino Pyrrhus ‘roibo coma o lume’.

Rebordelo é un diminutivo *roboretellum de roboretum, abundancial de robur
‘carballo’.

San Romao é o nome popular desta freguesía, que se cita unhas 9 veces na CDF,
e leva por titular a Sanctus Romanus, mártir de Antioquía, que tivo culto dende o séc.
IV o día 18 de novembro e foi cantado polo poeta Prudencio no seu Peristephanon.

Vilarreal tivo que ser unha villa regalis, patrimonio do rei.
Xanaz era Genaz / Ianaz no s. XII (BCML, IX, 57-58) e débese interpretar

como patronímico de Ge(n)natius (LE 357) ou Gennadius (OPNH 182).
Xuriz, mellor dito Oxuriz, cítase como Osorici en 1108 (NML 166) e Usuriz

no séc. XII (BCML, IX, 58); vén do antropónimo visigótico *Oso-ricus (HGN
205/9) e del tratei en Grial, XXVI, 1988, 280.

24. RETORTA (Santa Cruz)

Documentos e descripción da igrexa románica pódense ver no BCML, I, 1944, 312-
315.
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Borreiques preséntase escrito Borreches / Borrees / Borreicis / Burreiquis en
1027, 1078, 1160 (NML 143; BCML, I, 313; IX, 57-58) e parece un patronímico
relacionable co latino burra ‘borra’, pelusa propia do ‘borrego’ (DCELC); o antro-
pónimo Burrus figura nunha inscripción romana de Avila (ILER 5923) e
Bur(r)icus (TLC 326) sería nome de humildade entre cristiáns, como Asinus, Por-
cus, etc.

Castro, v. nº 1.
Retorta, adxectivo latino, podería aludir a contracurvas na vía romana de Lucus

Augusti-Iria Flavia, que pasaba por aquí (BCML, X, 1977-78, 3-7; Luc. 6, 1993, 24-
26; 5, 1992, 173).

Xeré, escrito Geree en 1262 (NML 155), deriva dun antropónimo visigótico,
Egeredus (HGN 70/4) ou Ageredus (HGN 5/9) ou Sigeredus (HGN 237/15b), se
atendemos a un Pelagio Seireiz, que se cita en BCML, IX, 58.

25. SANTA EUXEA (San Xoán)

Conserva esta igrexa restos de dovelas románicas que foron reutilizadas nun contra-
forte exterior meridional. Santa Euxea foi Sancta Eugenia ‘a ben nacida’, mártir en
Roma, pero o seu patrocinio nesta parroquia foi sustituído polo de San Xoán.

O Amedo, casarío desta freguesía, citado na CDF como Ameedo en 1257 e
1260, leva o sufixo -edo, que indica abundancia de ameneiros / amieiros, palabra de
orixe descoñecida (DCELC v. álamo, nota 4; DEEH v. alnus).

26. SIRVIÁN (Santa María)

Bretios cítase como Bretenos / Bretonos en 1027, 1078 (NML 144) e parece evolución
do antropónimo Brittius (LE 423; OPNH 130), Brittus / Britto (TLC 201), posto
en relación cos bretóns, étnico de Brittannia.

Eirexe, v. nº 3.
Freán procede dun nome persoal visigótico, que sería probablemente Froiani

(HGN 106/9).
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Montouto (da Devesa), v. nº 8; cítase unha haereditas Montis Auti no ano
1185; Monte Aucto en 1161; Monte Alto en 1094, Monte Auto en 1027 (NML 163).

Pereiras alude a árbores que dan a froita da pera, pira, plural de pirum en latín.
Sirvián saiu do antropónimo Servianus (TLC 155), posto que figura Servian

en 1161, 1222, 1286 (NML 177); pero na CDF aparece tamén villa vocitata Servi-
lam en 1074, e tamén Servilani a. 1094 nun doc. lucense (NML 177). O cal parece
supoñer un nome persoal Servila, -anis, declinado ó modo visigótico, a non ser que
se lea Serviiam.

27. VILAMAIOR DE NEGRAL (San Lourenzo)

Consérvase algo modificada a igrexa románica desta freguesía que foi descrita con
referencias documentais no BCML, IX, 1973, 103-105.

Seixalbos débese descompoñer en ‘seixos albos’, derivados do lat. saxum ‘coio’
e album ‘branco’; menciónase Saxa alba en 897? (NML 176).

Sistelo é diminutivo de Sisto, o cal é variante de Sixto / Xystus, antropónimos;
cítase Sistello na CDF.

Vilamaior de Negral alude a unha villa maior, aa. 956. 1027, 1178, 1179, 1185,
1282 (NML 183); pero obsérvese que Maior non só foi adxectivo, senón tamén
nome persoal de home e de muller (TLC 294; OPNH 216); na CDF está Villa mayor
/ Villa maor; por outra parte o determinativo Negral alude a unha característica de
‘terra negra’ de louseiras que hai nesta zona.

Vilarcabreiro consta dos elementos villare e caprarium; aparece na CDFVilar
Cabreeru.

28. VILAMEÁ (San Martiño)

Carballo é palabra derivada de carba ‘matorral’, de orixe prerromana (DCELC).
Pradedo de abaixo parece ter igual filiación lingüística ca Pradeda (v. nº 22), pero

na CDF non aparece como Plataneto, senón Peraredo / Pereredo / Pereledo, e así tamén
en 1185 (NML 168), o cal parece insinuar que sería da familia de ‘pereira/pereiro’.
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Trastulfe procede do antropónimo visigótico *Trastulfus (HGN 276/4) ou de
Trasulfus (HGN 275/15); na CDF cítase Sanctus Stephanus de Transtulfi.

Vilameá en docs. de Lugo era Villa Mediana, aa. 995, 1071, 1088, 1161, 1185
(NML 183). O adxectivo mediana puido sustituir o nome persoal Medianus (TLC
301), primeiro posuidor daquela villa.

29. VILAMERELLE (San Vicente)

Frameán deriva do antropónimo visigótico Framila(ni) (HGN 100/7).
San Vicente, mártir en Valencia, celebrado de vello pola igrexa española, na

CDF cítase como Sanctus Vincentius / San Vicenzo de Villa Merelli.
Así mesmo, Vilamerelle aparece moitas veces na CDF como Villa Mirelli, o

cal indica que se trata do antropónimo visigótico Mirellus, diminutivo de Mirus
(HGN 185/7) e non vexo porque o profesor Piel cambiou de opinión en Verba XI,
1984, 20, dicindo que “impõe-se a interpretação Villa Maiorelli”. Nun doc. lucense,
a. 1286, figura Villamerele (NML 183).

30. VILLERMAO (San Miguel)

Só ten esta freguesía unha aldea, que é Villermao, a cal figura no ano 977 como villa
de villare malo (NML 184); Malus, adxectivo lativo, foi tamén nome persoal de hu-
mildade usado por cristiáns (TLC 266).

31. ZOLLE (Santa María)

Fontao, v. nº 2.
Vigo, v. nº 16.
Zaide ou Zaíde, escrito Zeyde / Ceyde na CDF, é o “nombre musulmán Zaide,

que entra en el nombre de lugar Uilla Zahid 1013, Uilla Ceide 1092, Uilla Zeid
1092, Sahg.” (OE 13/2); poderíase comparar con “Villa Zahid; Vani Ceites; Villa de
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ceite; Villa cete; Villa ceth; Villa ceide; Villa ceyd, procedentes del nombre árabe Zaid”
(AL, I,1947, 48).

Zolle na CDF aparece escrito Chuli a. 1227, Zuli a. 1260, Zule a. 1264, 1265,
1310, Zulle a. 1270, 1272, Zole a. 1258, 1261, 1292, Zol a. 1246, Zoli a. 1208, 1233,
Zoly a. 1284, Zolle a. 1254, 1258, 1279, 1281, Çolle a. 1285. Quizais fose inicial-
mente xenitivo do antropónimo Sullius (LE 372, 425), Sulius (CIL V 6706). A al-
ternancia inicial S/Z vémola tamén en Salas ‘Zas’ (ELH I 538-539), Salamiri
‘Zaramil’ (Luc. 5, 1993, 175), soccus ‘zoco’, symphonia ‘zanfoña’, serare ‘zarrar’, sonare
‘zoar’, sarcire ‘zurcir’ etc. (Pero véxase DCELC v. sollo).
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Toponimia do concello de Paradela439

Adícolle este traballo ó amigo Arximiro, animoso secretario da revista LVCENSIA,
que naceu en Santalla de Paradela.

Comenzo o estudio lingüístico dos nomes de lugar que hai nas 18 parroquias
do concello de Paradela, seguindo as denominacións que ofrece o Nomenclátor da
Provincia de Lugo, publicado polo Instituto Nacional de Estadística en 1990. Usarei
siglas bibliográficas para apoiar coa autoridade dos especialistas as explicacións que
eu vaia facendo. Pero indico xa dende agora que, debido á carencia de documentos
antigos, non tódolos topónimos ofrecen a mesma claridade. E por iso algúns queda-
rán en penumbra para min. Empezo, pois.

1. ALDOSENDE (Santiago)

Aldosende foi o xenitivo dun nome persoal gótico Ildesindus / Eldosindus (HGN
150/23), que sería o posuidor daquela Villa, palabra que vai implícita neste e noutros
topónimos do mesmo estilo, que iremos vendo. Bidul tamén foi o nome persoal la-
tino Vitulius (LE 405). O mesmo se podería dicir de Colado, dado que houbo o
cognomen Collatus (TLC 350), formado sobre un participio verbal; pero téñase en
conta que este “poblado se halla en una elevada colina” (IAL I 52) e que colado é un
terreo elevado, un cómaro (DEGC, apend.), derivado de collis ‘outeiro’ (DCELC v.
collado). Gondar explícase igualmente polo antropónimo gótico Gontarius (HGN
145/4b). Lusoiros ten o aspecto latino do adxectivo lusorius, a, um, relativo a xogos
e divertimentos; lusorium era o anfiteatro ou praza destinada a xogos; pero houbo o
nome persoal Lusor (TLC 361) e a el poderíase referir o topónimo, aludindo a te-
rreos que fosen propiedade daquel home. Tamén villaris, -are foi adxectivo, referido
a villa, indicando así que Vilar foi o recuncho dunha vila.

439 Lucensia, V/11, 1995:65-76
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2. ANDREADE (Santiago)

Agurtión debeu proceder do antropónimo Agortius, citado no Código de Xusti-
niano (10,3,1), o cal tería o xenitivo Agortionis na declinación do latín medieval,
como sucedeu con Firmus, -onis, Petrus, -onis, etc. (ILV nº 362). Andreade é un pa-
radigma doutra declinación medieval do antropónimo Andreas, -atis (ILV nº 359),
Andrés, nome grego que indica ‘virilidade’.

3. BARÁN (San Pedro)

Barán cítase no ano 1175 como ecclesia sancti Petri de Varan (TSA 53) e correspón-
dese co antropónimo latino Varanus (TLC 205), derivado do adxectivo varus ‘trenco,
de pernas tortas’, que foi tamén nome persoal (TLC 242). Cadeiras alude a socalcos
e bancais do terreo, que semellan asentos, as cales derivan do latín vulgar cathégra,
variante de cathedra, de orixe grega (DCELC v. cadera). Cortiñas, terra cultivable a
carón das casas, é un plural que procede dun diminutivo do lat. vg. cors, cortis ‘corte,
curral’, lat. cohors, -ortis, derivado de hortus ‘horto’ (DCELC). Outeiro é nome to-
pográfico, procedente do latín medieval altarium ‘sitio alto’, singular de altaria ‘al-
tares’. San Pedro, titular da freguesía, ten nome relacionado co greco-latino petra
‘pedra’. Por outra parte, Tuimil foi o antropónimo gótico Teodomirus (HGN
271/19), representado aquí por unha Villa Teodomiri.

4. CASTRO (San Mamede)

Menciónase a ecclesia Sancti Mametis erga ripa Logii no ano 976 (TSA 61). Castro
é nome común en latín, castrum, frecuente tamén como topónimo e apelido en Ga-
licia. Higón non sei porque o escriben con h- inicial, dado que parece o antropónimo
gótico Igus / Igo, -onis (HGN 149/2b). Torre é o lugar da torre, turris en latín, ou a
vila dun señor chamado Turrius (LE 425; OPPH 239-240), posto que Livio (IX,
49, 4) cita un antropónimo Thurri en xenitivo (OPPH 226). Tremeado posible-
mente sería un punto que estivese terminatum ‘determinado’ como límite dalgún
dominio; ou tremulatum, é dicir, un bulleiro tremendo.
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5. CASTRO (San Martiño)

Cabo de Vila traduce o que en latín sería caput villae ‘cabeza, extremo dunha vila’;
pero ‘cabo de’ funciona tamén como preposición: ‘a carón de’. Esdulfe foi xenitivo do
antropónimo gótico Esdulfus, variante quizabes de Osdulfus (HGN 156/3; 206). Ou-
teiro v. nº 3. Pol foi o antropónimo Paullus, escrito con máis frecuencia Paulus. Poste
parece reflexar a primeira vista o latín postis ‘columna ou piar dun edificio, xamba
dunha porta’; pero no camiño francés de Paradela puido contaminarse con poste da-
quel idioma, equivalente a posta ‘lugar onde relevaban os cabalos as antigas dilixencias,
estación de correo’, procedente do lat. posita. Regatelo contén dous sufixos diminuti-
vos de ‘rego’, tal vez deverbal de rigare ‘regar’ (DEEH); sería un regatiño, esto é, un
reguiño pequeno. Corominas di que rego é indudablemente prerromano e supón unha
base *recu, quizá iberovasca, anque é moi posible que se mesturara (en asturiano e ga-
lego) co tipo céltico rica ‘suco’ e nin sequera se pode descartar a posibilidade de que
se trate dunha alteración celtibérica desta palabra (DCELC v. regar). Reguenga, igual
ca Vilarreguenga, debeu ser unha villa regalenga, de dominio real. San Martiño, o
patrón parroquial, foi Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV) ou o de Braga (s. VI), que
levaban nome teofórico, derivado do deus Mars, -tis ‘Marte’.

6. CASTRO DE REI (Santa María)

Foi mosteiro cisterciense e del publicou un artigo E. Duro Peña (AL, XXVI, 1972,
nº 52, páxs. 9-45), no que figuran formas antigas de topónimos, útiles para este estu-
dio. Abelleiroá sería un pequeno lugar onde aniñaban as apiculae ‘abellas’ ou quizabes
diminutivo da ‘herba abelleira’, melissa officinalis (NCVCG II 283). Acebedo indica
abundancia de acebos / acivros, acifolium ‘folla de agulla’ no lat. vulgar (DCELC v.
acebo). De Bacorelle fixo un estudio o profesor alemán Joseph M. Piel en Grial (Nº
62, 1978, 413-415) dicindo que se trataría dunha Villa *Baccorelli, nome persoal co
sufixo diminutivo -ellus, derivado de Baccorus, palabra do substrato galego primitivo,
coma o apelativo bácoro ‘ranchiño pequeno’, que non ten orixe latina, nin xermánica,
nin árabe. Cítase Bacorele nunha concordia do bispo de Lugo cos templarios en 1244
(ES XLI apend. 36). Bariz ven do antropónimo gótico Badericus (HGN 35/6). Ba-
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rreiras son terras de barro, nome de orixe prerromana (DCELC). Bidueiro é abun-
dancial de betulla, voz que se simplificou en betula, da que saíu ‘biduo, bidueiro’. Bus-
taregas leva un sufixo primitivo -aecas, engadido a bostare ‘estábulo ou pasteiro de
bois’ (BIEA, VIII, 1954, 35; DCELC v. bosta). Carballedo indica abundancia de car-
ballos; *carbaculum (DEEH) sería un diminutivo derivado de carba prerromano
(DCELC). Outra forma abundancial é Carballosa. Cerxedo, co sufixo -edo, denota
profusión de cerasea ‘cereixa’. Chaos alude a sitios planos. Edrada podería referirse a
unha terra iterata ‘renovada’, máis ben ca chea de hedras. Enxameá acoucha no acento
final o sufixo -ana, engadido a un tema relacinado con examen, -inis ‘enxame, multi-
tude’. Espiño pode vir directamente de spinus ‘espiño’ (arbusto), ou do sobrenome
persoal Spinus (TLC 335) e xentilicio Spinius (LE 426). Feás traduce a fenales, sitios
onde abunda o fenum ‘feo’ (“heno” en castelán). Ferreira refírese a unha terra ferraria
‘de ferro’. Foilebar é unha curiosa deformación popular de fogium lupale ‘foxo do
lobo’ (TGL 137-143). Folgar, coma folgueira, procede do lat. vg. fulicaria, abundan-
cial de filix, -icis ‘fento’. Mámoa e un enterramento prehistórico, feito cun montón
de terra en forma de cono, que encobre un dolmen megalítico, o cal recibiu o nome
de mammula, diminutivo de mamma ‘mama, teta’; tamén se chama medorra, por ser
unha pequena meta ‘meda’. Matanza é un topónimo que figura nun documento por-
tugués de 1151, anque non referido a este noso lugar: per cima de veyga da matancia
(DELP v. matança) e podería aludir a un sitio onde se sacrifican animais ou quizabes
a un alcume persoal; sen embargo aínda non está clara a orixe do verbo matar (Cf.
DEEH v. mactare). Mazo é un masculino da mesma raíz ca *matea ‘maza’ e indica
unha máquina hidráulica usada polos ferreiros ou para abatanar as teas en mollado
no río, con golpes de mazos nunha pía. Mide é abreviación de Villa Miti, coma Vi-
lamide, que vemos en Lúa (Pol); Mitus foi antropónimo gótico (HGN 187 b). Mos-
teirovello é o lugar onde estivo ubicado o antigo monasterium de bieitos, anterior ó
do císter citado máis arriba, que se situou no lugar de Priorato. Paredes de baixo
(Paredes de Yuso en 1477), Paredes de riba son dúas situacións, a distinto nivel, de
parietes ‘edificios’. Parrocha ten varios significados, pero como topónimo sería válido
o que ten na zona de Lemos: caseta nun eido lonxe da casa, para gardar aveños ou
abrigarse (DEGC, apend.); tamén podería ser diminutivo de parra, palabra de orixe
prerromana (DCELC e DEEH v. parra). Penacorveira sería pinna corvaria, é dicir,
unha pena frecuentada polos corvos. Pereiro deriva de pirum/pira, é dicir, un sitio
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de árbores que dan peras. Portocarreira debeu ser un portus ‘paso dun río’ por onde
habería unha (via) carraria ‘camiño de carros’. Preselas é diminitivo en plural de
prensa ‘presa’, aludindo quizá a pequenos embalses. Rañadoiro, derivado de rañar,
como araneans locus ‘lugar deserto’, parece aludir a un “sitio raido o arrasado por ac-
ción erosiva de las aguas o por un argayo”, como di Menéndez Pidal (TPH 185). Sa-
cadoiro, se non é corrupción de siccatorium ‘secadoiro’, podería ser derivado de sacar,
quizabes de orixe gótica e con variados significados de tipo xurídico, como propón
Corominas (DCELC). San Martiño v. nº 5. Seara, ‘porción de terra’ reservada, parece
que ven dunha voz celta *senara (DCELC v. serna; DEEH v. *senara). Uceira Blanca
é un abundancial de ulex, -icis ‘uz’, especificada polo adxectivo xermánico blank
‘branca, brillante’, por ter as flores desta cor. Val do Couto alude a un vallis ‘val’, que
pertencía ó cautum do mosteiro, participio de caveo ‘precaver, gardarse, garantizar’.
Valmigallo parece composto de ‘val’ e ‘migallo’ (esmola de pan no día de defuntos,
DEGC), derivado diminutivo de mica ‘miga do pan, faragulla, cousa pequena’. Vila-
chá ten a orixe en villa plana. Zouro en 1497 aparece escrito Çourro; en 1498 repítese
Çouro (AL 17; 44-45). Quizabes sexa derivado de Saurus, nome persoal rexistrado
no catálogo celta de Holder (AS II, 1384), con paso do S inicial a Z, coma en soccus
‘zoco’, serare ‘zarrar’, Salamiri ‘Zaramil’, Salas ‘Zas’, etc.

7. CORTES (San Salvador)

Cortes pode ser plural de cohors, cohortis ‘corte’ ou con orixe no xenitivo do latín vul-
gar cors, cortis ‘curral’. Loio é o nome Logium medieval que aparece adxectivado co
sufixo -ecu nunha ara romana, Logecu, como deixo escrito en CEG (XXII, 1967, 161-
164) e El Progreso (26-V-1993). Pacios é plural de palatium ‘pacio / pazo’. Parrocha
v. nº 6. Tellada sería (domus) tegulata, derivada de tegula ‘tella’. Vilachá v. nº 6.

8. FERREIROS (Santa María)

Caraba ven probablemente do árabe qarâba ‘aproximación’ ou do hebreo qaraba
‘id.’; carava reunión festiva; carava ‘cofrade, compañeiro de travesuras’ (DCELC v.
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caraba; DEEH v. caraba). Delle sería orixinado polo xenitivo de Dellius, nome per-
soal (LE 423). Ferreiros parece o plural ferrarios, pero quizabes tamén conta o sin-
gular Ferrarius, nome de oficio e xentilicio (LE 415). Fruxinde evoca o xenitivo do
antropónimo gótico Froisindus (HGN 106/7); aparece no ano 1074 in Paramo villa
que vocitant Froyscendi cum suis aiunctionibus et suo villare vocabulo Ferrarios (TSA
97). Mirallos parece tamén nome gótico de persoa Mirualdus (HGN 185/1). Parede
de Delle refírese a unha paries, -etis de Delio. Pena sería pinna en latín (DCELC).
San Cristobo foi Sanctus Christophorus ‘portador de Cristo’, haxiotopónimo de orixe
greco-latina. Veiga seica é voz prerromana, quizabes *vaika (OE 13/1; DCELC v.
vega), non latina (DEEH v. *vadica).

9. FRANCOS (Santa María)

Ferraría era un taller onde se preparaban ferraxes de todo tipo para os camiñantes
que por aquí pasaban a/de Compostela. De Francos escribe o profesor Joseph M.
Piel que “comportaría, además de su doble significación étnica (la histórica actual
y la medieval, es decir, de individuos procedentes de allende los Pirineos) otras dos,
o sea, ‘hombres libres’ (principalmente en el sentido de ‘exentos de ciertas obliga-
ciones’) y ‘descendientes de un llamado Franco’” (ELH I 537). Guimarás vén do
antropónimo gótico Wimara, -anis (HGN 304). Outeiro de Pena queda visto atrás
nos seus compoñentes (nº 3 e 8). Rozas é plural dunha voz *ruptia formada sobre
o participio latino ruptus ‘roturado, rasurado, roto’ (DCELC v. rozar; DEEH v.
*ruptiare).

10. LAXE (Santiago)

Castrelo foi un castrellum, diminutivo de castrum ‘castro’. Laxe ven da voz hispano-
latina lagena ‘pedra lisa e pouco grosa’ de orixe incerta, probablemente celta (DCELC
v. laja). Marcadoiro relaciónase con marcar, poñer marcas ou marcos, voces xermá-
nicas (DCELC v. marcar). Moimentos refírese a monumentos funerarios, que figu-
ran na epigrafía galaico-asturiana co nome de monimentum. Moutras pode ser
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síncopa de móutaras, colectivo de mouta ‘mata de herbas e broza, cabezo’, de orixe
quizabes prerromana (DCELC v. mota) [cf. Moutrás en El Progreso, 17-I-03]. Pe-
dreira indica abundancia de petras ‘pedras’. Retorta é voz latina formada sobre o par-
ticipio retortum ‘retorcido’ e pode aludir a contracurvas no camiño xacobeo que por
aquí pasaba. Sesmonde vén do antropónimo gótico Sisemundus (HGN 244/14).
En 1195 Rodrigo Núñez ofrece a Samos totam portionem meam de monasterio de
Sesmondi (TSA S-33); en 1233 Xoán Rodríguez coa súa muller María Rodríguez
pactan co abade de Ferreira de Pallares e doan a este mosteiro omnia sua voce in ec-
clesia de monasterio Sismondi, in ecclesia de Vilaragunti similiter (CDF 60). Tamén
Villalvite foi unha Villa de Alvitus, nome gótico (HGN 6/18).

11. LOIO (San Xoán)

Non ten máis entidades de poboación ca Loio, xa analizada.

12. PARADELA (San Miguel)

Paradela, diminutivo de parata nun camiño, verémolo aquí como nome de catro pa-
rroquias, pero non de ningunha aldea das mesmas. En 1195 Rodrigo Núñez ofrece a
Samos totam hereditatem quam habeo vel habere debeo in sancto Michaele de Paradela
sub signo eiusdem sancti Michaelis ... offero ... portionem etiam meam quam habeo in
ecclesia sancti Michaelis de Paradela (TSA S-33). Abelaira procede de *abellanaria,
derivada de (nux) abellana. Camporredondo foi campus rotundus; pero téñase en
conta que Rotundus foi tamén antropónimo (TLC 233). Carretera é voz moderna
non galega, da familia de carro. Millarados alude a terreos de míllaras, que levan nome
derivado do lat. milium ‘millo’ (non “maíz”). Pacios, capital do concello, foi sitio de
palacios. Randulfe vén do nome persoal gótico Randulfus (HGN 217/4) e del escri-
bín en El Progreso (16-III-1984). Rodillón pode ter saído directamente do cognomen
persoal Rutilio, -onis (TLC) ou do xentilicio Rutilius (LE 461), que no baixo latín
medieval faría en -onis o xenitivo, seguindo a costume doutros nomes como Bellus, -
onis, Paulus, -onis, etc. (ILV nº 362). San Pedro queda visto no núm. 3.
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13. PARADELA (San Vicente)

Barrido parece variante de Barredo, lugar abundante en barro, voz prerromana
(DCELC). Cima de Vila leva o primeiro elemento orixinado no greco-latino cyma
‘cume’, indicando a situación dunha villa. Nai parece xenitivo de Naus (TLC 259),
antropónimo latino orixinado no adxectivo navus ‘dilixente’. Pereiraboa une o sus-
tantivo piraria co adxectivo bona. Riocabo parece ser composto de rivus cavus ‘río
fondo’, máis ca de rivus e caput, como se fose unha aldea cabo do río. Ríos é plural de
rivus.Rosende procede do xenitivo de Rudesindus, antropónimo gótico (HGN
224/11). San Vicente foi Sanctus Vincentius, nome formado sobre o participio vin-
cens, -entis ‘o vencedor’. Santa Mariña, mártir de Antioquía, reivindicada pola Igrexa
de Ourense (ES XVII, 209), levaba o nome Marina, derivado de mare ‘mar’.

14. PARADELA (Santa Cristina)

Bermil comporta unha metátese popular do antropónimo gótico Belmirus (HGN
42/4; 43/6). Bricheiro parece nome de oficio dun artífice de brichos ‘bordados dou-
rados ou prateados’ (DCELC). Nun diccionario portugués leo que briche é unha “es-
pécie de pano grosso de lã castanha”, de “etimologia obscura”, como di Machado
(DELP). O Castro, lat. castrum. Condomiña traduce a condominia ‘posesións co-
múns’ (DEEH v. *condominium; DCELC v. condumio e Add. IV, 973). Outeiro v.
nº 3. Riocabo v. nº 13. Santa Cristina, mártir de Tiro, tiña nome estrictamente cris-
tián. Serra soa coma en latín e alude a unha cordilleira punteada.

15. PARADELA (Santa Eulalia)

Cepadas deriva de cippus ‘cepo, cepa de videira’, e parece plural de cepada ‘cada unha
das columnas que sosteñen a cámara do horreo; cepa’ (DXL). Cereixal é sitio onde
abundan cerdeiras, árbores que dan ceraseas ‘cereixas’. Santalla é unha das moitas for-
mas populares de Sancta Eulalia, nome grego da ‘ben falada’. Toexe reflexa o xenitivo
do nome gótico Theodoigius, que levou un bispo de Avila no ano 633 (HGN 271/34).
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16. RIBAS DE MIÑO (San Facundo)

Foi priorato subsidiario do mosteiro cisterciense de Castro de Rei (Cf. Lucensia, Nº
9, 1994, 31-43). O topónimo Ribas de Miño é común con outras parroquias que
están nas ribeiras, ripas, do río Minium. Abelado é variante de abellanetum ‘abeledo’,
lugar abondoso en abeleiras. Adega foi a voz greco-latina apotheca ‘depósito’. Lom-
bao, derivado de lumbus ‘lombo’, pódese referir a un terreo en lomba, unha encosta.
Santa Marta é nome bíblico que significa ‘señora’.

17. SUAR (San Lourenzo)

Celmán, in Celmani ipsa villa et ipsa ecclesia, a. 1009 (TSA 64); parece nome persoal
da familia de Celme, topónimo lucense en Castromaior (Abadín) e ourensán en
Ordes (Rairiz da Veiga), o cal viría do antropónimo greco-latino Celmis (Ovidio,
Met. 4, 282). Coido que nada ten que ver con celme ‘substancia, gracia, dozura’, unha
voz galega que Gª de Diego e Crespo Pozo relacionan (!?) co latín sumen ‘zume,
teta’ (DEEH 1002; NCVCG II, 165, v. gracia) e Corominas-Pascual co latín sedi-
men (DCECH v. sentar, nota 8). Fexó, se non é phaseolus ‘feixó’, sería *Fesiolus, di-
minutivo do xentilicio Fesius (RL 78). Suar procede do nome medieval Suarius,
quizá derivado de sus ‘porco’, como di Piel en Biblos (XXIII, 1947, 371) e Verba
(IX, 1982, 128).

18. VILARAGUNTE (Santa María)

Casanova soa igual que casa nova en latín. Cimadevila v. nº 13. Güián nacería qui-
zabes do antropónimo gótico Gaudila(ne), como propoñen Piel e Kremer (HGN
120/8). Igrexa traduce a ecclesia. Loureiro sería *laurarius, derivado de laurus ‘louro’
(DEEH 771-772). Teibade parece composto dos xenitivos de Teius (ILER 2712),
gr. theios ‘tío’, e Vatis (TLC 319). Teicide leva o primeiro compoñente do anterior,
vencellado aquí co xenitivo de Citus (TLC 248), Citi (OPNH 136). Vilar v. nº 1.
Vilaragunte foi unha Vila ou Vilar de Aragunti, nome gótico de muller (HGN
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18/2a), que determina a Villa ou Villare ‘recanto dunha vila’; cítase h. 1009 e 1030
villa Aragunti, en 1195 ecclesia sancte Marie de Villaragunti (TSA 58, 73, S-33), e
en 1233 ecclesia de Vilaragunti (CDF 60).

Clasificación

1. Haxiotopónimos: San Cristobo, San Martiño, San Pedro, Santa Cristina,
Santalla, Santa Mariña, Santa Marta, San Vicente.

2. Antropotopónimos:
a) latinos: Agurtión, Andreade, Bacorelle, Barán, Bidul, Celmán, Colado?,

Delle, Espiño?, Fexó?, Francos, Nai, Pol, Rodillón?, Suar, Teibade, Teicide, Zouro.
b) visigóticos: Aldosende, Bariz, Bermil, Esdulfe, Fruxinde, Gondar, Güián,

Guimarás, Igón, Mide, Mirallos, Randulfe, Rosende, Sesmonde, Toexe, Tuimil, Vi-
laragunte, Vilalvite.

3. Fitónimos: Abelado, Abelaira, Abelleiroá, Acebedo, Bidueiro, Bustaregas,
Carballedo, Carballosa, Cepadas, Cereixal, Cerxedo, Espiño, Feás, Fexó?, Folgar,
Loureiro, Millarados, Moutras?, Pereiraboa, Pereiro, Uceira blanca, Veiga.

4. Topográficos e descriptivos: Adega, Barreiras, Barrido, Bricheiro, Cabo
de vila, Cadeiras, Campo redondo, Caraba, Carretera, Casanova, Castro, Castro de
Rei, Chaos, Cima de vila, Colado, Condomiña, Cortes, Cortiñas, Edrada, Enxameá,
Ferraría, Ferreira, Ferreiros, Foilebar, Igrexa, Laxe, Loio, Lombao, Lusoiros, Mámoa,
Marcadoiros, Matanza, Mazo, Moimentos, Mosteiro vello, Outeiro, Outeiro de pena,
Pacios, Paradela, Parede de Delle, Paredes, Parrocha, Pedreira, Pena, Penacorveira,
Portocarreira, Poste, Preselas, Rañadoiro, Regatelo, Reguenga, Retorta, Ribas de
Miño, Riocabo, Ríos, Rozas, Sacadoiro, Seara, Serra, Tellada, Torre, Tremeado,
Uceira blanca, Val do Couto, Valmigallo, Vilachá, Vilar, Vila reguenga.
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Santarizco e Mozandeo: ¿haxiotopónimos?440

Hai tempo que teño escrito cadanseu comentario á parella de topónimos que figuran
no título deste artigo. Surxiron estes comentarios separadamente e de modo espon-
táneo, ó tropezar coas denominacións toponímicas actuais e as respectivas nos do-
cumentos medievais. Mais agora trato de xunguilas, poñéndolles a ambas o xugo de
“haxiotopónimos”, pero usando o signo de interrogación especialmente para o se-
gundo.

A Santarizco dediqueille unha presentación circunstancial no xornal de Lugo
El Progreso (7-XII-1994). Non obstante, coido que aquela publicación perecedoira
e de ámbito local merece unha exposición máis espallada e consistente, xunto coa
inédita de Mozandeo, nunha revista especializada, como é este Boletín de Estudios
del Seminario Fontán-Sarmiento de Hagiografia, Toponimia y Onomástica de Galicia.
Deste xeito quedará aquí constancia con base científica para o estudio non só da ra-
reza e transformación morfolóxica de ambos topónimos, senón tamén da súa pro-
xección xeográfica e das súas formas diferenciadas fóra da provincia de Lugo, para o
seu exame comparativo.

1. SANTARIZCO

Este curiosísimo topónimo lucense non aparece nos nomenclátores xeográficos máis
en uso, como é, por exemplo, a Gran Enciclopedia Gallega ou o publicado polo Ins-
tituto Nacional de Estadística en1990. Sen embargo sorprendeume atopalo na páxina
20 do Caderno 2 de Toponimia, editado pola Xunta de Galicia na Imprenta Paredes
de Santiago de Compostela en 1980. E foi precisamente a súa rareza a que me moveu
a estudialo no aspecto lingüístico.

440 BESem-II, 17 [= Homenaje a Don Darío Villanueva, Rector Magnífico de la Universidad de Santiago de Com-
postela], 1996:14-19
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Efectivamente, no dictame efectuado pola Comisión de Toponimia da Xunta
de Galicia o día 5 de xuño de 1980, referido ó Municipio de Begonte, indícase que
na parroquia de Santa María de Saavedra hai o lugar de “Santarizco, nome que debe
figurar” no Nomenclátor. Unha variante ofrécea o Mapa 72, publicado en 1950
polo Instituto Geográfico y Catastral e polo Servicio Geográfico del Ejército, onde es-
criben Santadisco, denominación que tamén figura no Nomenclátor de Provincias,
publicado en Madrid en 1868, e na Geografía del Reino de Galicia, Provincia de
Lugo, páx. 822, publicada por M. Amor Meilán en Barcelona sen a data, pero arre-
dor de 1928.

¿Un santo arisco? Esta foi a primeira ocorrencia, que espontaneamente me
veu á imaxinación, para explicar a Santarizco. Porque inmediatamente pensei que
podería ser un falso haxiotopónimo, é dicir, o nome dun santo que non foi tal, anque
o pareza a simple vista.

Mostras deste tipo témolas a montóns na toponimia galega. Díganme, por
exemplo, se poden, a “santa” orixe de Santarredeiro na parroquia lucense de Sante
(Trabada) ou de Santoufe en Canedo (Ourense) ou de San Cedelo, monte en Rao
(Navia de Suama), ou de San Robredín en Cereixedo (Cervantes, Lugo), ou de San-
cido en Armesto (Becerreá), ou de Sancortes en Oleiros (Ribeira, A Coruña), ou de
Sanzumil en Vilaesteva (O Saviñao), ou de Sampil en Pinol (Sober), ou de Sam-
prizón en Marei (O Corgo), ou de Sanzosmar, ou de Sambade, ou de Vilasantán,
etc. etc.

Explicar a Santarizco, partindo dun santo arisco, parece que non ten moito
xeito. Porque semella unha contradicción, case coma dun círculo cadrado. En efecto,
se miramos o diccionario, vemos que “santo” equivale a “esencialmente puro, sobe-
ranamente perfecto”, “elexido que mereceu no ceo especial recompensa”, porque
“obrou conforme á lei de Deus”. Por outra banda, “arisco” é sinónimo de “áspero, tú-
zaro, insociable, esquivo”, todo o contario de “doóce, afable, tratable”.

Á parte desto, nin sequera se sabe cal é a orixe da palabra “arisco”. Corominas
discútea nun amplo artigo do seu Diccionario critico etimológico de lalengua caste-
llana. Pero empeza e termina dicindo que ten «origen incierto: no está probado que
venga del portugués areisco ‘arenisco’, derivado de areia ‘arena’, con paso del sentido
de ‘estéril, áspero’, aplicado a las tierras, al de ‘bravío, huraño’, aplicado a las perso-
nas».
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Menos convincente aínda é a explicación que dá V. García de Diego no Dic-
cionario etimológico español e hispánico, páxina 687, dicindo que arisco procede da
voz latina *forasticus “forastero”.

Outra hipótese. Vista a inviabilidade de que Santarizco fose un ‘santo arisco’,
ocorréuseme pensar que poderla ser unha deformación de San *Tarizco por San Tar-
sicio. Este neno romano, moi amante da eucaristía, foi martirizado precisamente
cando lles levaba o pan consagrado ós cristiáns que estaban presos no cárcere. Pero,
prescindindo das dificultades fonéticas (que son moitas), debemos ter en conta que
o culto de San Tarsicio non tivo implantación na Península. E sería, polo tanto, moi
raro que aparecese na parroquia lucense de Saavedra, por devoción de non sei quen.
Por iso mesmo, aparquei esta ocorrencia de modo definitivo, e mirei de buscar solu-
ción por outro camiño.

Deixando, pois, as devanditas travesuras lingüísticas, pensei con máis tran-
quilo xuízo que poderiamos estar diante do nome dun Santo que se chamou Acisclo.

Entón consultei un precioso artigo que escribira o eminente profesor e lin-
güista alemán, Joseph M. Piel, na revista Biblos da Universidade de Coimbra (XXV,
1949, 287-353; XXVI, 1950, 281-314) a propósito de “Os nomes dos santos tradi-
cionais hispánicos na toponimia peninsular”.

Na páxina 306 da primeira entrega escribe de “S. Acisclus” que a igrexa hispá-
nica veneraba este santo cordobés o 17 de novembro, inaugurando o ano litúrxico,
que principiaba no domingo inmediato á festa de S. Martiño. Indica que a máis pro-
bable etimoloxía de Acisclus é que se trata da forma sincopada de acisculus ‘martelo
de canteiro’, usada como alcuña persoal. Despois rexistra os topónimos históricos de
Asturias Sancto Acisclo, ano 831, Sancti Aciscli en 836; e Sancti Eciscli en 1258 en
Pugeiros (Portugal). Menciona así mesmo o actual Santocildes no Valle de Tobalina
(Burgos), suliñando que é “arranjo popular do hagiónimo, de pronúncia difícil, na
base do nominativo latino”, Sant Iscle en Vallalta (Barcelona) e finalmente San Acisclo
de Colltort en Xirona.

Aquí termina toda a información de Piel sobre este haxiotopónimo. Pero Co-
rominas, comentando no seu Diccionario xa citado a palabra castelá aciche ‘especiede
aixola’, escribe que vén do latín serodio acisculus ‘martelo de canteiro’. Este é un vo-
cábulo latino que non deixou outros descendentes románicos, pero está bastante ben
documentado en glosas e autores da decadencia. Ernout e Meillet expresan a dúbida
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de se a forma correcta é asciculus (derivado de ascia ‘aixola’), forma que en efecto se
atopa nunha glosa. Sen embargo, a realidade da forma predominante acisculus está
comprobada polo cognome Acisculus, que figura en moedas contemporáneas de
César, onde está representada a nosa ferramenta. Tratábase dun nome especialmente
hispano, levado polo cordobés Acisclo e hoxe representado en forma popular polo
catalán Iscle. Por todo elo é probable que se trate dun derivado de acies ‘pico’ e non
de ascia ‘aixola’

Unha nova información relativa ofrécea L. López Santos na Enciclopedia Lin-
güísticaHispánica (I, 608), dicindo que do nome persoal Acisclus saíron os haxioto-
pónimos San Acisclo, Sant Iscle en Cataluña, “Santocíldes en Castilla con extraña
metátesis”, e “Doniscle, citado por Sandoval”, ó que “Berganza y Flórez le llaman Don-
disla; v. P. Flórez, España Sagrada, t. XXVI, págs. 79, 91”. Non inclúe, pois, no seu
“repertorio” a Santarizco.

En toda Galicia temos soamente dúas parroquias baixo a protección deste
santo, ambas na provincia de Lugo, que son San Acisclo de Gullade en Monforte e
San Acisclo de Valadouro en Foz. Pero non encontro mencións antigas de tal advoca-
ción e topónimos, excepto Sancto Acisclo no Tumbo de Lourenzá, ano 1078, e reseñas
posteriores que recolle E. Cal Pardo no “Catálogo de documentos medievales ... de la
Catedral de Mondoñedo” (Perg. 194; Tumb. Cat. 612, 1.019, 1.624).

Con todo o que levo escrito, quizabes a ninguén convencerei de que Santa-
rizco foi Santo Acisclo, anque se vexa algunha afinidade na variante Santadisco. Pero
unha proba irrefutable atopeina nos Tumbos del Monasterio de Sobrado de los Monjes,
publicados por Pilar Loscertales (Ministerio de Cultura, Madrid 1976).

En efecto, no número 6 do tomo I, aparece un testamento que fixeron no ano
966 o bispo de Iria Sisnando e seu irmán Rodrigo Menéndez, deixando ó mosteiro
de Sobrado unha ampla cantidade de herdades. Entre elas cita “in valle Rabadi ...
villa Gundari (hoxe Goldar, en Saavedra) cum insula de Valeiri (hoxe Insua e Porto-
Ver, en Cela) medietate de ambas, et quarta de nasario de Sancto Acisclo”. Este naseiro
non pode ser outro máis ca o de Santarizco ou Santadisco, no rio Miño, cerca de Rá-
bade.

Conclusión. Os topónimos son a veces tan ‘ariscos’ para quen os estudia, coma
as fuxidizas troitas polo río achante. E soamente os trae ó cazolo algún naseiro do-
cumental, coma este co que eu pesquei a Santarizco.
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2. MOZANDEO

Estamos diante doutro topónimo lucense, que figura escrito invariablemente deste
modo en todos os nomenclátores, excepto na Gran Enciclopedia Gallega (21, 214;
29, 135), que pon Monzandeo, denominación que repite no mapa do concello de
Trabada (29, 134).

No Nomenclátor da Provincia de Lugo, feito polo Instituto Nacional de Esta-
dística en 1986 e publicado en Madrid en 1990, Mozandeo aparece como unha aldea
de Santa María de Trabada, parroquia na que se atopa a capital do municipio deste
nome. Constaba entón de 33 habitantes, distribuidos en 10 vivendas.

O topónimo en cuestión figura nun documento, feito o 9 de decembro de
1085. Trátase dunha doazón que fixeron don “Azenar Eolalia” e a súa dona “Tota
Veremudiz” ó abade do mosteiro de Vilanova de Lourenzá, don “Guterre”. Escritura
que, baixo o título moderno de “VILLAS TABLADA Y RIO”, figura co número
156 no Tumbo de Lorenzana, publicado polos profesores A. Rodríguez González e
J-A. Rey Caíña en Estudios Mindonienses (Número 8, 1992, páxs. 195-196).

O texto do documento contén a seguinte referencia topográfica: Damus atque
concedimus uillas prenominatas, id est, quarta de Tabulata ... et quarta de Rio ... Et dis-
current ipsas uillas ad Sanctam Mariam de Tabulata subtus montis Capanella et de alta
parte per Scileyra et deinde per Aluaronet inde per Penna de super Uilla Forman et inde
per monte Sandeu et inde per Petras Latas et [= ut?] discurrit flumen Tabulata.

A traducción e identificación toponímica viría sendo esta: “Damos e conce-
demos as vilas que se nomean, esto é, a cuarta de Trabada ... e a cuarta de Río (hoxe
aldea de Trabada) ... E pertencen esas vilas a Santa María de Trabada, baixo do monte
Cabanela, e doutra parte por Scileira (?) e despois por Alvarón e de alí pola Pena de
sobre Vilaformán e de alí por Monte Sandeu e de alí por Petras Latas (?), segundo
discorre o río Trabada”.

Mozandeo rima en perfecta consonancia con Dongrandeo, nome dunha aldea
luguesa da parroquia de Donalbai no municipio de Begonte. Don Albai e Don Gran-
deo aluden a senllos señores que lle deron nome a aqueles lugares da súa propiedade.
Pero tal hipótese antroponímica non se lle pode aplicar a Mozandeo, xa que o “Monte
Sandeu” do texto de 1085 coincide indubitablemente co topónimo actual Mozandeo
(Monzandeo). Agora ben, a palabra sandeu, segundo o Diccionario Xerais da Lingua,
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é un adxectivo que se orixinaría “do lat. Sancte Deus [?]. Aplícase ás persoas faltas de
intelixencia e inoportunas ou indiscretas; parvo, idiota”.

Sobre a etimoloxía de sandeu, a que recolle Xerais, escribiu J. Corominas un
amplo artigo con multitude de exemplos no Diccionario crítico etimológico de la len-
gua castellana, s.v. sandio. Desta palabra indica que “es deformación moderna y ar-
bitraria del antiguo sandio, en portugués sandeu, que significaba ‘idiota, loco’; origen
incierto, probablemente de la frase sancte deus ‘santo Dios’, que pronunciada al prin-
cipio como exclamación de piedad ante el pobre mentecato, acabó por aplicarse a
este mismo”.

Esta explicación acéptaa ó pé da letra J-P. Machado no seu Dicionário etimológico
da língua portuguesa, s.v. sandeu, anque lle parece “etimología oscura”. E cita un texto
do século XIII que dicía: “... de grado querría seer / sandeu por quant ouço dizer / que
o sandeu non sabe ren /d amor...”. Constata tamén “a var. sandio no sec. XIV: “porque
se terrá por louco et sandio”, versão galega da General Estoria, p. 132 (Lorenzo)”.

V. García de Diego, Diccionario etimológico español e hispánico, páx. 950, s. v.
sancte Deus, dá conta brevemente desta etimoloxia para o castelán “sandío, sendío
‘idiota’, sandio ‘id’, con el acento de zafio, necio”, e para o galego-portugués sandeu, di-
cindo que “la etimología esta es de Diez, 485, y la defiende Corominas, Dic., 4, 137.
C. Michaëlis, Misc. Caix, 149, propone sine Deo. Sainéan, ZRPH, 30, 571, propone
el ár. sindija ‘sandía’ y lo aceptan Meyer-Lübke, 7934 a, y Spitzer, Lex. Kat., 28”.

Recentemente apareceu en Verba (anuario da Universidade de Santiago, nú-
mero 18, 1991, páxs. 589-598) un artigo sobre esto, escrito por Ana Mussons Freixas,
da Universidade de Barcelona, que o titula “La expresión de la locura en la lírica me-
dieval: Sandeu, sandio y sandía”. Resume a súa hipótese, querendo “apoyar de alguna
manera la etimología de sandía”, nome da froita, trasladado á persoa torpe, necia,
mentecata sobre todo en amoríos, que non fai máis ca dicir sandeces.

Claro está que ninguén dos autores que citei, nin tampouco os que eles men-
cionan, aluden ó topónimo actual Mozandeo nin ó Monte Sandeu, que figura no do-
cumento de Lourenzá en 1085.

Por outra banda, Eladio Rodríguez González, Diccionario enciclopédico ga-
llego-castellano, dá “sándeo, dea adj. Sandio, loco, según el Vocabulario de la CT”
(CT = Crónica Troianal). E X-L. Franco Grande, Diccionario galego-castelán, escribe
sen til: “sandeo, dea. adj. Sandio, loco, según un vocabulario”. Pola súa parte, o Dic-
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cionario da lingua galega, Ir-Indo, trae: “Sandeu, adx. e s. m. Idiota, parvo, palerma,
tolo”. E o Dicionário da lingua portuguesa, Porto Editora, pon: “sandeu, adj. e s.m.
idiota; pateta; palerma; mentecapto (De sandia, fem. de sandeu. Do ár. sindīa ‘me-
lancia’)”.

Leo tamén que J-S. Crespo Pozo, Nueva contribución a un vocabulario caste-
llano-gallego (III, 351), di que sandeo/sandeu en Verín significa o “pelo que echan
los pájaros al salir del huevo”.

Con parte dos datos que levo apuntados, alguén podería sospeitar que Mozan-
deo fose o nome dun mozo sandeu, é dicir, un mozo toleirán e adoecido polo mal de
amores. Pero está claro que a orixe do topónimo non foi esa, senón a de monte sandeu.
Mais entón entra a problemática etimolóxica e semántica. ¿Sería Mozandeo o ‘monte
de San Deus’? ¿Ou sería o ‘monte santo de Deus’? ¿Ou sería un ‘monte da sandía’?
¿Ou son sandeces as que se me ocorren a min agora, facendo estas preguntas?

Como eu non quero escribir toleadas nin tonterías e necidades, corto aquí o
fio da investigación. Pero téñase en conta que estou moi cordo, cando digo que o
nome de Mozandeo hai que identificalo co Monte Sandeu de 1085. Os que fixeron
o índice do Tumbo de Lourenzá deixárono “sin ident.”

Unha nota obrigada é aludir aquí ó topónimo Montesandeu que é unha aldea
de San Mamede de Piñeiro, municipio de Cuntis, en Pontevedra. Luis López Santos
na Enciclopedia Lingüística Hispánica (I, 607) di que é un haxiotopónimo, referido
ó culto da Divindade. “En efecto, el santo nombre de Dios está representado en los
pueblos llamados: El Nombre de Diós, Ca’n Deu, Cardedeu, Diós te guarde, Dongran-
deo, forma extraña en que “don” sería domnus, la Hija de Diós, Monte Sandeu, Sal-
vadiós, Valdediós, Aldeia de Deo-Criste”.

Finalmente, debo aludir a outro documento do ano 1086, que aparece no nú-
mero 122 de El Tumbo de San Julián de Samos, publicado por M. Lucas Álvarez en
1986. Menciónase nel a parroquia de San Pelagio de Villarrubín no municipio leonés
de Oencia, que foi da diócese de Lugo ata 1955, ano no que pasou a Astorga. No
texto cítase “in territorio Caurel, villa vocabulo Rubin, iuxta rivulum Vesunia, subtus
aula sancti Pelagii”. E cando lle asigna os límites, pon un término “per petra de San-
deos”. O que ignoro agora é otopónimo actual que se corresponda co aquí nomeado.

Lugo, 28-I-1993
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Adicolle este estudio con agarimo ó gran investigador e amigo, Enrique Cal Pardo, Deán
e Arquiveiro da Catedral de Mondoñedo, que naceu en Galdo de Viveiro.

Seguindo o Nomenclátor publicado polo Instituto Nacional de Estadística
en 1990, intentarei asomarme á orixe lingüística dos topónimos que integran as doce
parroquias do concello lucense de Viveiro. Para abreviar as citas dos especialistas,
que me axuden a descifrar a etimoloxía dos nomes, usarei siglas bibliográficas que
quedarán desglosadas ó final deste estudio. Empezo, pois.

1. BOIMENTE (San Andrés)

Abuín é un lugar que leva o nome de persoa Avulinus, formado sobre Avulus
(RL 299), diminutivo de Avus ‘avó’ (TLC 304), o cal aparece en docs. medievais coa
grafía de Abolinus (NMP 163). Mais datos lingüísticos deste topónimo ofreceunos
Joseph M. Piel en Verba (II, 1975, 46-48). 

Balseiros serían sitios ou persoas en relación con balsas, voz de orixe prerro-
mana e de significados varios (DCELC; DELP; ELH I, 50). 

Barreiros tamén alude a lugares ou a traballadores con barro, voz igualmente
prerromana (DCELC). 

Boimente procede do xenitivo dun nome persoal de cuño cristián, que sería
Bonimentius ‘o ben pensado’, como ben xustificou Piel en Biblos (XXIII, 1947, 189)
e mellor ainda en Verba (IX, 1982, 134135). 

Cabanas é un plural que perpetúa a forma hispano-latina capanna, quizabes
de orixe céltica (DCELC v. cabaña). 

Casanova xa se ve que traduce e conserva casa nova do latín. 

441 Estudios Mindonienses 12 (1996) 603-618
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Castiñeiras é un abundancial de árbores que dan a froita da (nux) castanea
‘castaña’. 

Celeiro, depósito de provisións, foi cellarium en latín, formado sobre cella ‘cela’.
Condomiños aluden a dominios compartidos por dous ou máis donos, con-

dominium no latín medieval. 
Cousos, coma o castelán «coso», suporían un cruzamento verbal entre cur-

sum e cautum, é dicir, sitios cercados onde corren os animais, como son agora as pra-
zas de touros (DCELC . coso).

Cuiña é topónimo moi repetido en Galicia. En docs. de Lugo aparece Cuiña
(Santalla) escrita Colina en 995, 1071, 1073, 1088, 1105. Alguén propuxo que esta
voz, homófona da castelá colina, daría cuiña en galego, simplemente coa perda do
-l- intervocálico. Pero a «colina» castelá procede da latina collis. E o dobre -ll- latino
non se perde no galego, senón que se simplifica, como en gallina >galiña, olla >ola,
etc. Se cadra, Cuiña podería ser unha variante de coiña ‘col nova’, diminutivo de col,
que era caulis / colis en latín, ou tamén diminutivo de coia, voz galega de orixe pre-
rromana. En 1111 aparece Coinna, nome dunha freguesía en Ortigueira (cf. E. Cal
Pardo, El Monasterio de Pedroso, p. 235). 

Cullareiro éun nome do cágado, segundo o Diccionario da lingua galega
Irindo, pero fonéticamente parece que se debe vencellar con cochlearium, sitio de ca-
racois ou doutros moluscos de cochlea ‘concha’, ou tamén con cochleare ‘culler’, porque
os cágados ou cabezolos denomínanse así mesmo ‘rabos de culler’ (DXL), debido a
súa anatomía.

Espiño traduce o lat. spinus, que é un arbusto e foi nome persoal (TLC 335).
Fondahía para o profesor Moralejo é un topónimo «de difícil interpreta-

ción» e «no se adivina la etimología» (TGL 112 e 133).
Fontao procede do latín fontanus, a, um, referido fons‘fonte’, o cal pasou a ser

o antropónimo Fontanus (TLC 308). Este dáballe o nome á parroquia de Boimente
en 1128, posto que se chamaba S. Andreas de Fontana (ES XVIII, p. 346).

Galiñeiro alude a un colectivo de galiñas, gallina en latín.
Iglesia foi e segue a ser o lugar da ecclesia ‘igrexa’. 
Lamas perpetúa o latín lama en plural.
Leas, plural de lea, variante de de lía ‘corda trenzada de esparto’ (de ligare ‘liar’)

‘pouso, feces’ celta lega ‘sedimento’: DXL; DCELC v. ligar, légamo; DEEH v. liga*).
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Morgade procede do antropónimo Maurecatus con base no adxectivo*mau-
ricatus ‘amourado’, como expón Piel en Biblos (XXIII, 1947, p. 328).

Pallarega é un composto baseado en palea ‘palla’, con dous sufixos, o colectivo
-aris > -ar, e o de orixe -aeca > -ega.

Penouco orixinouse en pinna ‘pena’, co sufixo diminutivo -uccum.
Piñeiro refírese á árbore que tena pinea ‘piña’ para semente.
Pumariño leva como base o latín poma, plural de pomum ‘pomo, mazá’ co su-

fixo colectivo -are >-ar, e o diminutivo -inum - > -iño.
Reboiras parece unha alteración de riparia ‘ribeira’ ou quizabes ripa aurea,

en plural.
Regomozo é un composto de dúas palabras prerromanas, *recu (DCELCv.

regar) e *mutius ‘mozo’ (DEEH 830 e 933), esta última usada como antropónimo
en 1158, Domnus Mozus (DELP v. moço) e como apelido Petrus Mozus (OPNH
446/546).

Rosario sería rosarium un colectivo derivado de rosa.
Rozada parece participio do verbo *ruptiare ‘romper’ (DEEH; DELP).
Sua iglesia está mal escrito, pois debeu ser Su-a-igrexa, sub illa ecclesia ‘baixo

da igrexa’.

2. CELEIRO (Santiago)

Esta parroquia, co único nucleo de poboación que ten, chámase Celeiro, palabra
vista no n. 1. Cítase S. Jacobus de Cellario en 1128 (ES XVIII 346).

3. COVAS (San Xoán)

Carracedo, co sufixo de abundancia -etum >-edo, corresponde á planta carex, caricis
‘carrizo’ (TGL 308). Cítase o nome (non este lugar) como Carriceto en 1010 (TSA
82) e Carraceto en 1202 (NML 145).

Comiños, se está ben escrito, sería plural do latino cominum ‘comiño’, nome
dunha planta umbelífera e dunha herba cheirona (DEGC).
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Covas é o plural do latín, vg. cova; en 1128 cítase S. Johannes de Cova (ES
XVIII 346).

Foro pode ser un derivado de forum en sentido xurídico.
Furcos tamén éplural da familia de furca, aludindo quizabes a unha bifurca-

ción de camiños.
Insua traduce a insula ‘illa’.
Laxe procede dunha forma antiga lagena (DCELC v. laja).
Lodeiro alude a lutum ‘lodo’.
Lombogordo debeu vir de lumbus gurdus, aludindo quizá ó cumio dun monte

(DXL v. lombo).
Merlín procedería do antropónimo latino Merulinus (TLC 331) ou do gótico

*Mirellinus, como supoñen Piel e Kremer para o portugués Merelim en Braga (HGN
185/7a).

Pardiñas foron antes Parietinas, restos de antigas vivendas e diminutivo en
plural de paries, -etis ‘parede’. 

Poceira relacionase con poza, que ven de putea, plural do neutro puteum ‘pozo’. 
Riquián hai que referilo ó antropónimo suevo-gótico Rechila/Rikila Riki-

lani/Riquilani (HGN 219/28; OPNH 258/1145). 
Silvarosa parece que sería unha terra moi abundante en silvas, planta enredosa,

que era silva en latín, e aquí levaría dous sufixos de colectivo: -aris, -osa.
Soutullo foi un saltuculus, é dicir, un diminutivo de saltus ‘souto’. 
Tora puido ser Theodora (?). 
Trasdo Monte, coma Trasmonte, equivale en latín a trans illum montem.

4. CHAVÍN (Santa María)

O nome da parroquia, Chavín, procede do xenitivo de Flavinus (TLC 227) ou Fla-
vinius (RL 80), un cognomen e xentilicio derivado de flavus ‘roibo’. Sorprende a gra-
fía de S. Maria de Chavin en 1128 (ES XVIII 346). 

Allares podería ser un patronimico de Aliarius (HGN 11/1); pero parece
tamén o plural de allar ‘espacio ó lado da lareira onde se ten a leña para queimar’, pa-
labra derivada do latín ad lare ‘xunto ó lar’ ou de angularis (DEEH 465).
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Batán foi estudiado polo profesor Moralejo (TGL 267 ss.), propoñendo que
proveña dun verbo *battuere ‘bater’. 

Bodegas é o plural dunha voz greco-latina apotheca ‘almacén’.
Cabanas v. n. 1. 
Calvoso ten a base no latín calvus, co sufixo -osus, indicador dunha cualidade

abundante.
Cancelas formouse sobre o plural do latín cancellum.
Candorcas é un evidente plural de candorca, nome dun peixe de gran tamaño

e aplicado en sentido figurado a unha muller porca de conducta sospeitosa (DEGC).
A etimoloxía proposta polo P. Sarmiento, partindo do latín orca ‘cetáceo, barril’, re-
xistrana Corominas-Pascual (DCECH v. orca), pero non convence que fose «can
d’orca».

Castro foi castrum ‘fortaleza’.
Costa ten a fonética do latín costa ‘lado, costado’ e aplícase á ladeira dun monte

en declive.
Coto, segundo Menéndez Pidal (TPH 269 ss.), é unha voz de orixe prerro-

mana, *cotto ‘elevación do terreo’.
Chaos vén do latín planus, a, um.
Choia é o nome dun paxaro, que se chama así polo son do seu canto.
Docal sería o lugar do cal, calx, calcis en latín, ou ducalis ‘do duque’ (?).
Escora, poste co que se apuntala un buque ou unha dorna para que non se in-

cline cando queda en seco, en opinión de Corominas; sería palabra francesa, de orixe
xermánica (DCELC v. escora).

Fabás é un sitio onde abundaría a faba.
Gromedoiro, se cadra, relacionaríase co latín grumus ‘montón pequeno de

terra ou de sal, montículo’. 
Iglesia, v. n. 1.
Lombo foi lumbus en latín e aquí aludiría ó cumio dun monte.
Nogarido, parece variante de nogaredo, é dicir, un sitio onde abundan as no-

gais, nucalis, derivado de nux, nucis ‘noz’.
Outeiro saíu do latín medieval altarium, baseado en altum / altare.
Palmeira sería palmaria, formada sobre palma.
Pedregal indica abundancia de petra ‘pedra’.
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Pena, Piñeira, Pumariño, Rego, v. n. 1.
Riaño é composto de rivi angulus ‘ángulo do río’ (OE 58/5; TGL 200, nota 24).
Ribas procede de ripa ‘ribeira’.
Rubeira, poderíase relacionar con rupes ‘rocha, gruta, ribazo’.
Searas ería voz prarromana, *senara ‘porción de terra cultivada’ (DCELC v. serna).
Solloso «dise da finca bañada polo sol» (DEGC; Carré); pero coido que é unha

acomodación etimolóxica errónea. Tal vez sexa da familia de sollo, pescado (cf. DCELC).
Tarabelos parece plural diminutivo de trabs ‘trabe, tranca’ ou de terebra ‘trade’

(DCELC v. tarabilla; DEEH v. terebellus).
Temoral ¿acaso temerarius?.
Torre equivale a turris.
Trasviveiro sería trans vivarium.
Vilar en latín foi o adxectivo villaris, -are, recanto dunha vila.

5. FARO (San Xulián)

Aldea, voz árabe al daia (EEH 454) ou ad-daia (DELP v. aldeia).
Area traduce a arena; noméase esta vila en 877 (CM, p. 39 n. 67; ES XVIII,

p. 67; Compostellanum VIII, 1963, p. 145 = 361).
Augadoce foi aqua dulcis.
Brieiro sería nome de oficio, daquel que embrea as embarcacions (?).
Castelo foi castellum en latín, diminutivo de castrum.
Faro foi a voz grega pháros, que pasou a pharus en latín, nome propio da illa

de Pharos nas desembocaduras do Nilo, cerca de Alexandría, onde Tolomeo Filadelfo
levantou unha torre de 400 pés de alto (135 m), colocando nela un faro, que deu
nome a tódolos que despois se instalaron nos portos de mar.

6. GALDO (Santa María)

O nome da parroquia, Galdo, parece vir do antropónimo Waldus. En 1128 aparece
S. Maria de Gualdo (ES XVIII 346).
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Abelleira pode relacionarse con apicula ‘abella’, máis ca con (nux) abellana,
da que saíu o nome da abeleira.

Acido posiblemente sería un *acinitum, sitio onde abundara o acinus ‘herba
silvestre, acio’.

Altamira parece ser unha vista alta; pero o topónimo puido vir do antropó-
nimo Altemirus (HGN 9/5).

Amarelá vén de amarellus, a, um, no baixo latín hispánico, diminutivo de
amarus ‘amargo’, que sería nome dunha planta de cor amarela e gusto amargo, en opi-
nión de Leite (DCELC v. amarillo).

Baralla, segundo di Menéndez Pidal, viría «del latín vara > *varale ‘varal’, y
*varalia ‘seto de travesaños’, cuyo significado toponímico es comparable al de Cerca,
Cercado, Vallada, Valladares» (TPH 185).

Batán v. n. 4.
Borreiros serían traficantes de borra, burra en latín (DEGC; DCELCv. borra).
Carballo deriva de carba, voz prerromana (DCELC); G.ª de Diego (DEEH

557) opina que sería «carbaculum (ibér.)».
Casanova v. n. 1.
Catarou, S. Julianus de Catarou en 1128 (ES XVIII 346), é nome de orixe des-

coñecida; non sei se hai resto del en 1383 con «Domingo Catarrón» (CM, p. 403),
porque Donapétry en «Fe de erratas: dice Catarou, debe decir Catarón» (HV, p. 505).

Cerdeiral sería un sitio de cerdeiras, árbores que dan a cerasia ‘cereixa’.
Corredoira vén sendo parella do castelán «carretera», posto que por ela an-

daban os currus ‘carros’, sendo unha (via) curretoria. 
Cotelo é diminutivo de coto, visto no n. 4.
O Cristo leva nome grecolatino: Christus.
Devesa vén do latín defensa, aludindo a unha chousa cercada, con árbores.
Engrobias, plural de engroba ‘paso estreito entre montes’, viría do latín inglu-

vies ‘gorxa, garganta’ (DEEH 742).
Figueiroa foi ficariola no latín vulgar, é dicir, diminutivo de ficaria ‘figueira’.
Guistilán deriva dun antropónimo gótico, *Wistila(ne) (HGN 313/8a, 8b;

OPNH 300/1428).
Hermosende non ten nada etimolóxico de hermoso, senón que foi o nome

persoal gótico Ermesinda ou Ermesindus (HGN 78/20, 78/21; OPNH 156/493).
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Iglesia v. n. 1.
Insua v. n. 3.
Lagoa foi lacuna en latín.
Lamarredonda debeu ser lama rotunda en latín.
Mallo ou Malló traduce a malleus ou malleolus ‘mazo’; polo tanto sería un

batán ou un mazo de ferrería.
Montecelo foi monticellus no latín vg., equivalente a monticulus ‘pequeno monte’.
Monteiros son os que andan á caza polos montes; tamén se chaman así os pe-

dreiros e canteiros (DEGC).
Mourence foi o nome persoal latino Maurentius (TLC 206), do que escribín

no xornal de Lugo El Progreso (16-VII-1985).
Orade procede do antropónimo latino Honoratus, como propuxo Piel en Bi-

blos (XIII, 1947, p. 304) e recollín eu en El Progreso (29-XII1993).
Outeiro v. n. 4.
Painceira indica un sitio onde abundaba o panicium ‘paínzo’.
Parraguesa débese vencellar con Parga, que foi antigamente Parraqua, efigura

como étnico Parraq(us) nunha lápida sepulcral romana de Guitiriz, conservada no Museo
Provincial de Lugo. Corominas vencella o topónimo Parga con parra e parque (DCELC).

Pé da Ruba, como Pé do Monte, Pé do Altar, Pé do Muíño, etc., parece indicar
un terreo na parte baixa, quizá dunha rupes ‘penedo’ (?).

Pedrosas é abundancial de petra ‘pedra’.
Penahedrá sería un composto de pinna-hedera ‘pena da hedra’ (?).
Penas, plural de pinna.
Peteira, punta, extremidade, conxunto apiñado de cousas (p. ex., de mosqui-

tos, de mollos, de vermes, de plantas, etc.); de orixe escura.
Pontigo é diminutivo de pons ‘ponte’.
Portochao sería portus planus.
Rega ‘lugar cheo de árbores ás beiras dun regato; terreo pantanoso’ (DXL)

debe relacionarse con *rica ‘arroio’ (DCELC v. regar).
Rego da Cova é da mesma familia de rega, especificado aquí por cova, v. n. 3.
Rego do Castro v. supra.
San Marcos, nótese que o galego non é Marco, senón unha adaptación do no-

minativo latino Marcus.
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SanMartiño foi Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV) ou o de Braga (s. VI),
que levaban nome teofórico derivado de Mars ‘Marte’.

San Miguel, Sanctus Michael, nome hebreo, ‘¿quen coma El?’.
Santeira relacionaríase con sanctus ‘santo’ ou con sentis ‘espiña’.
Sobrevila traduce a super villam.
Souto foi saltus; pero en 1128 cítase a ermida de S. Michael de Sauto (ESXVIII 346).
Trabe éa voz latina trabs, trabis.
Tras da feira é un sintagma composto de trans feriam.
Valado foi vallatum, participio vallare, formado sobre vallum ‘valo’.
Veira do Río alude ó latínviria ‘borde, marxe’, determinado por rivus ‘río’.
Vilar v. n. 4.
Xabariz vén do antropónimo xermánico Sabaricus (HGN 227/10).
Ximarreira poderíase comparar con Ximarás e Ximareo, que foron antropó-

nimos góticos; pero quizá sexa outra cousa, que eu non alcanzo.

7. LANDROVE (San Xulián)

En 1128 cítase S. Julianus de Landrove (ES XVIII 346), nome de aspecto pre-latino,
relacionado por Moralejo co adxectivo celta *londos ‘salvaxe, bravo’ ou co galego lan-
dra (TGL 66).

Arada sería o participio aratus, a, um, quizabes concertando en singular co
implícito terra ou constituído polo plural neutro sustantivado.

Arredoada é formación semellante á precedente, do verbo arredoar (ad-rotu-
lare) ‘acaroar, arredondar, rodear’ unha herdade.

Barrio éa voz árabe barri ‘exterior’, latinizada en barrium (DCELC).
Calzada foi (via) calciata ‘empedrada’.
Cristo v. n. 6.
Iglesia v. n. 1.
Pedrouzos relaciónase con petra.
Ponte traduce a pons.
Portociño parece diminutivo de portus, ou con alusión a un nome persoal

Cinnius (LE 423), Cinius (ILER 4775, 5013).
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Rocha sería nome de orixe prerromana (DCELC v. roca); pero G.a de Diego di
que rochaen castelán significa «roza», e viría do verbo *rodiare ‘rozar’ (DEEH 935).

Rubeiras v. n. 4.
Tilleira pode ser variante de tegularia ‘telleira’, pero tamén feminino de tilleiro

«en terras montañosas de trigo ou de centeo, rozas que se fan con malezas secas»
(DEGC) «conxunto de malezas e torróns que se queiman» (GVGH v. tilla), voz
estranxeira (DXL).

Toxeiras son sitios abundantes en *toju ‘toxo’, voz prerromana (DCELC v. tojo;
DEEH 1024).

8. MAGAZOS (Santa María)

S. Maria de Magazos en 1128 (ES XVIII 346) corresponde ó xentilicio latíno Ma-
catius (LE 184) e sobrenome Macatus (Liv. 27, 34).

Aralde debeu ser o nome persoal gótico Aroaldus (HGN 18/13; OPNH 111/171).
Atafona éa voz árabe tahuna ‘muíño, forno de pan’ (DCELC v. tahona;

DEEH 1009; DEGC v. atafona).
Atallo deriva do verbo taliare ‘tallar, cortar’.
Barbeito foi vervactum en latín.
Bimbial é sitio abundante en vimen, -inis ‘vimbio’.
Cabaniña édiminutivo de cabana, v. n. 1.
Cales traduce a canales ealude a quenllas do terreo.
Calzada v. n. 7.
Capilla, cappella no latín serodio, deriva de cappa, por ser un pedazo de capa

que deu San Martiñoa un pobre e porque sobre esta reliquia erixíronse oratorios
(DCELC v. capilla).

Carrapota parece variante de carrapeta, de orixe descoñecida.
Carreira relaciónase con carrus/currus ‘carro’, porque era unha (via) carraria.
Casanova v. 1.
Castelo v. n. 5.
Coto v. n. 4.
Cruz, crux, crucis, alude quizabes a unha encrucillada de camiños.
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Chousela é diminutivo de chousa, clausa en latín.
Fondón é aumentativo de fundus ‘fondo, profundo’.
Iglesia v. n. 1.
Orxal é sitio onde abunda o hordeum ‘orxo, cebada’ (TGL 154).
Ourao é derivado de Aurianus, nome persoal (TLC 141).
Outeiro v. n. 4.
Pedreira, sitio onde se arrinca petra ‘pedra’.
Ponte Grañolas sería pons, pontis ‘ponte’, unido con Grañolas, diminutivo en plural

de graña ‘granza’, voz derivada do latín granea/granica (DCELC v. granja; DEEH 715).
Pontellas é plural dun diminutivo de pons ‘ponte’.
Prado traduce a pratus.
Randamil foi o antropónimo gótico Randemirus (HGN 217/2).
Raxal parece colectivo de racho ou raxa ‘parte dun pau fendido con cuña ou

macheta (DEGC), quizabes derivado de radius/*radia, como propón G.ª de Diego
(DEEH 904).

Río Pedroso, rivus petrosus.
Rosa, id. en latín e nome de muller Rosa (TLC 336).
Ruanova componse de ruga ‘engurra, rúa, vía’ (DCELC v. arruga; DEEH 940)

co adxectivo nova.
Saboia parece homónimo do tópico francés.
San Martiño v. n. 6.
Tilleira v. n. 7.
Valdeflores parece a primeira vista que é un ‘val de flores’; pero, se cadra, en-

cobre o patronímico Flores/Flórez, de Florius (LE 480), unido con vallis ‘val’.
Veiga sería voz prerromana, *baika (DCELC v. vega), non *vadica ‘paso’ como

supón G.ª de Diego (DEEH 1049-50). 
Vilar v. n. 4.
Vilamarcol parece que foi non unha Villa Mercurii, senón unha Villa Mar-

culli, dúas interpretacións posibles propostas por Piel en Verba (XI, 1984, p. 13),
onde di que el prefire a primeira, polo «facto de Mercurius ser cognome dos mais
comuns e que carece de asterisco hipotético, como acontece com *Marcullus». Eu
en cambio prefiro a segunda, porque Marcullus non é hoxe antropónimo hipotético,
senón constatado (RL 358) e axéitase mellor fonéticamente a Vilamarcol.
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9. VALCARRÍA (San Estevo)

S. Stephanus de Valcarria en 1128 (ES XVIII 346), ¿sería tal vez Vallis Carrina (LE
76)? Dúbido moito.

Albo aseméllase ó cognome latino Albus(TLC 226).
Allas podería ser patronímico de Allius (LE 423).
Aroi debeu, ser unha (Villa) Aronii, xenitivo de Aronius (LE 125).
Basoiral relacionaríase con ‘basura, varredura, vertedeiro’ ou sería colectivo

de versoria‘vasoira’, derivado de versus, participio de vertere ‘verter’ e de verrere ‘varrer’
(DELP v. vassoura; DEEH v. versoria; DCELC v. basura).

Cacheiro co significado de ‘verraco’ estaría quizá formado sobre catulus ‘ca-
chorro’ (DXL); pero cacheiro, como sinónimo de oleiro, que fai cachos ou cazos de
barro (DEGC v. cacheiro), sería unha palabra de orixe discutida (DCELC v. cazo;
DEEH v. capulum). Teño oído un dito con dobre sentido: «os cachos tiran ás olas»,
é dicir, os fillos que son rompeolas imitan ós pais.

Cancelo v. n. 4.
Castañal equivale a castiñeira, v. n. 1.
Cora «(do lat. calore), fenda na madeira pola acción do sol; lume que se

acende na porta do forno para que o pan que está dentro tome cor» (DXL); esta
etimoloxía débese revisar; porque, se cadra, cora poderíase relacionar con encoro, es-
tanque, embalse, balsa.

Corredoira v. n. 6.
Forxán é metátese de Froxán, que procede do antropónimo gótico Froja/Fro-

gianus (HGN 106/9).
Mañar, en opinión de Piel e Kremer (HGN 177/1) viría dun suposto antro-

pónimo gótico *Maniarius (?).
Nadal saiu do antropónimo latino Natalis (TLC 290).
Outeiro v. n. 4.
Paxariña foi Passerina, diminutivo de passer, -eris ‘paxaro’, e quizabes nome

persoal, coma Passerinus (TLC 331).
Poo, quizabes sería o latín vg., pulvus ‘po’ (DEGC v. poo).
Porto do río ten claro significado e vén do latín portus ‘porto, paso’ e rivus ‘río’.
Reboiras v. n. 1.
Reiverte deriva de Raniverta, nome gótico de muller, ou do masculino *Rani-

bertus/Ranivertus (HGN 216/2,3; OPNH 256/1124).
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Seixas é plural do latín saxum‘callau’.
Suasbarras débese descompoñer en su-as-barras ‘baixo das barras’, dado que

contén o prefixo sub ‘debaixo de’, unido co artículo a barra ‘banco de area na desem-
bocadura dun río’, voz prerromana (DCELC; DXL).

Torre v. n. 4.
Valado v. n. 6.
Vilameá foi Villa Mediana, pero nótese que Medianus foi tamén antropónimo

(TLC 301).
Xuncal é sitio de xungos, iuncus en latín; posiblemente estaría aquí a ermida

de Juncaria, mencionada en 1128 (ES XVIII 346).

10. VIEIRO (San Cibrao)

O nome da parroquia, Vieiro, significa camiño, verea, e formouse sobre o latín via. 
Ameixoa é un diminutivo de ameixa, quizabes procedente do latín myxa

‘ameixa’ (molusco), máis ben ca de damascena ‘ameixa, cirola’ ou de amygdula/amyg-
dala ‘amendoa’, como prefire Corominas (DCELC v. almeja).

Areal é colectivo de arena ‘area’.
Boca de Fraga vén do latín bucca ‘boca’, unida a fraga ‘terreo con mato espeso’

(DXL).
Borralleiros débese vencellar con borrallo/a‘cinza aínda ardente’, voz derivada

do latín burra (DXL).
Cabana v. n. 1.
Cabeceira pode ser derivada de cabeza; pero posiblemente estea por caba-

ceira,‘sitio de cabazas’, voz de orixe prerromana (DCELC v. calabaza), que figura no
Parochiale Suevicum coa forma calapacias maiores na diócese de Ourense.

Cal do Sapo alude a canale ‘canle’, motexada de sapo (batracio), voz de orixe
escura (DCELC). 

Campo dos bois vén do latín campus e bos, bovis ‘boi’.
Casanova v. n. 1.
Costa v. n. 4.
Cova v. n. 3.
Fontegrada seria fons grata ‘fonte agradable’, máis ben ca fons granata ‘fonte

grande, importante’ (TGL 10).
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Granxa é voz francesa, derivada do latín granica (DCELC v. granja).
Iglesia v. n. 1.
Lavandeira vén do latín medieval lavandaria, derivada de lavare ‘lavar’.
Malagón preséntase como topónimo de orixe escura ¿sería da familia de ma-

lecón? (DCELC v. malecón); Amor Meilán escribe con erro Magalón (GPL 879).
Montalbán debeu ser mons albanus, onde o adxectivo converteuse no nome

persoal Albanus (TLC 181).
Pelourao pertence á familia léxica de pelouro ‘pedra irregular de grandes di-

mensións; canto pequeno e liso, de mar ou de río’, voz que no DXL se pon como ori-
xinada en pela = bola < *pilela latín pila = bola.

Pena v. n. 4.
Pombal alude a palumbus/palumba ‘pombo/pomba, paloma’.
Portal deriva de porta.
Río foi rivus en latín.
Souto da Freira na GEG (28, 248; 30, 42) está escrito Souto da Feira, o cal

supón que tal saltus ‘souto’ tería orixe distinta para o segundo elemento: frater ou feria.
Xímara parece vir do antropónimo gótico Wimara (HGN 304; OPNH

296/1405).
Xota como topónimo posiblemente non ten que ver nada co baile xota, senón

quizabes con outra xota ‘rebento longo e recto dunha planta; vara delgada, xostra;
parte do anzol que non deixa escapar o peixe’ (DXL); Eligio Rivas (Frampas 175)
compara esta voz coa inglesa shoot ‘vastago, vara’.

11. VIVEIRO (San Pedro)

O nome desta freguesía verémolo repetido e daremos conta del no seguinte n. 12.
Alfeira parécese á voz portuguesa «alfeire, terreo cercado onde se recollen os

porcos», que procede do árabe al-hair ‘cercado, horta; cercado onde se garda gado’
(DELP v. alfeire; DEEH v. hair).

Aurá «tem todo o aspecto de um topónimo que se filia numa Villa *Auri-ana,
Esta última forma figura no TLL». Así escribe Piel en Biblos (XXIII, 1947, p. 180),
partindo de que o posuidor de tal vila chamábase Aurius (LE 349).
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Barral equivale a un barrizal, derivado de barro, voz prerromana (DCELC).
Cabanas v. n. 1.
Calvo foi calvus, adxectivo latino que se volveu antropónimo, Calvus (TLC 235).
Freixido é abundancial de freixo, fraxinus en latín.
Iglesia v. n. 1.
Infanta procede do latín infans, -antis ‘infante, que non fala’; pero significou

máis tarde ‘filio ou filla do rei’.
Lamaceda foi un sitio moi abundante en lama, porque leva os sufixos inten-

sivos -acea + -eta >-aza + -eda. A mesma base nominal está en Lamas.
Muiños éplural do adxectivo latino molinum (saxum).
Naseiro é sitio para pescar con nasa, latín nassa.
Pedrouzos v. n. 7.
Pousadoiro vén do verbo pausare ‘pousar’.
Rego do Golpe sería riguus ou voz prerromana *recus (DCELC v. regar), es-

pecificada por vulpes ‘golpe, zorro’.
Sobrado foi superatum, é dicir, piso alto nunha casa (DCELC v. sobre).
Torre v. n. 4.
Tronos quizabes non se referiría ó fenomeno atmosférico de tronar, latín to-

nare, nin ó asento especial de reis, nobres, etc., do greco-latino thronum, porque vexo
que outros escriben Trollos, p. ex., Amor Meilán (GPL 878), voz equivalente a la-
meiro, bulleiro, coma o castelán «tollo» (DCELC v. tollo II).

Valdemiros traduce ó nome persoal gótico Baldemirus (HGN 37/7), anque
houbo corruptela popular confundindoo con ‘val de mirós’, e por iso Amor Meilán
escribe Valdemirós (GPL 878).

12. VIVEIRO (Santa María e Santiago)

Viveiro é a capital que dá nome a todo o concello. En latín vivarium era un cria-
deiro de seres vivos (plantas e animais); pero tamén existiu o antropónimo Vivarius (ICVR
18099; RL 424). Por outra parte, Holder recolle moitos testemuños do topónimo francés
Vivarium ‘Viviers’, que inclúe no seu catálogo de nomes celtas (AS III 416-417).
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Toponimia do concello de Quiroga442

Adícolle este estudio ó amigo Manuel Rodríguez Sánchez, que se criou en Caspedro de
Quiroga, agradecéndolle a súa valiosísima axuda na ordenación toponímica de Gali-
cia.

Son 22 parroquias as que conforman o municipio de Quiroga, ó SE da pro-
vincia de Lugo. E da súa onomástica intento agora facer un estudio etimolóxico,
aproveitando as denominacións dos lugares que se len no Nomenclátor do INE, feito
en 1986 e publicado en 1990. As siglas bibliográficas que vou empregar estarán des-
glosadas ó final deste traballo. Empezo, pois.

1. AUGASMESTAS (Santiago)

É significativo de por si o nome de Augasmestas, porque aquí é onde se mesturan
co Sil as augas do Lor, dando aquas mixtas. Unha aldea chámase Covas, nome es-
trictamente latino, que non precisa comentario. Tampouco é difícil de entender o
significado de Parada, se pensamos que por aquí pasaba unha vía romana, pola que
non se andaba sen facer algunha parata, algún descanso para comer, dormir e repoñer
forzas. No ano 922 aparece in Karioga villare que dicunt Parata (TSA S-2). Final-
mente está Fluxento (os nativos din Fuluxento; Fulugento na GPL 633), asimilable
a feluxento (DEGC; DXL; NCVCG v. hollín), o cal remite a un terreo abundante ou
semellante a feluxe / fuluxe / fluxe ‘sustancia graxa e negra, coma chapapote, que o
fume deposita sobre todo nas lareiras e chemineas’, voz procedente do lat. vg. fulligo,
-inis (DEEH 696; DCELC v. hollín). O topónimo leva o sufixo -ento, que vemos p.
e. en barrento, cincento, lamaguento, verrugento, etc. e posiblemente teña algo que
ver coa hulla ou carbón de pedra.

442 Lucensia, VI/12, 1996:65-77
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2. BENDILLÓ (Santa María)

Bendilló e unha evolución de *Vindiliolus, diminutivo do nome persoal Vindilius
(LE 449). Outra aldea chámase Vilar de Mondelo, que corresponde ó latín Vi-
llaris, -are, ‘recuncho dunha vila’, que aquí está determinado polo nome persoal
Mundellus, diminutivo de Mundus (TLC 232), formado co sufixo vulgar -ellus,
propio do latín serodio, do que escribiu Joseph M. Piel en Humanitas (II, 1949,
241-248).

3. BENDOLLO (Santalla)

Bendollo parece da familia onomástica de Vindilius, pero con cambio de -ilius por
-ulius, como sucedeu en Maurilius / Maurulius. Holder no seu catálogo celta cita o
topónimo Vendogilo e o nome persoal Vindullus (AS III 346), formado sobre o an-
tropónimo galaico Vindus (ILER 2796) coma o orónimo astur Mons Vindius, citado
por Ptolomeo (2, 6, 20), Floro (II, 33, 49) e Orosio (VI, 21, 5). Soldón podería pro-
ceder de Soldus (RL 405), nome persoal dun veterano da Legio VII Gemina, síncopa
de Solidus (TLC 259), o cal no latín vulgar serodio declinaríase Soldus, -onis, coma
Avus, -onis, Petrus, -onis, Firmus, -onis, etc. (ILV nº 362).

4. BUSTELO DE FISTEUS (Santa Bárbara)

Barxas e plural dunha voz prerromana *bargina (DCELC v. varga), que signifi-
caría ‘terreo comunal’ (Carré), ‘campo cultivado á beira dun río’. Desto escribiu
Joseph M.Piel en Grial (Nº 90, 1985, 471-474). Besarredonda, se cadra, traduce
a versa rotunda ‘volta redonda’ (DELP v. vessas; DCELC v. avieso) ou defensa ro-
tunda ‘devesa redonda’, con aférese (DCELC v. besana e dehesa, onde constata
vesa). Bustelo de Fisteus ten o primeiro nome diminutivo de bustum ‘pasteiro ou
estábulo de bois’ (BIEA, VIII, 1954, 25 ss.; DCELC v. bosta), do cal era propieta-
rio un *Filisteus, suposto nome gótico (HGN 93/4), se non era o étnico bíblico
Philistaeus (I Samuel, cap. 17). Casa do Vello, en latín correspondería a Casa, de-
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terminada por Vetulus, adxectivo que funcionou tamén como sobrenome persoal
(TLC 302). 

5. CEREIXIDO (Santa María)

Cereixido é unha variante de Cereixedo, que levaba o sufixo -etum indicador de
abundancia, unido a cerasea ‘cereixa’. Fiais é outra variante de Feás, que corresponde
a fenales, sitios onde abunda o fenum ‘feo’ (“heno, henares” en castelán, DEEH
675). 

6. ENCIÑEIRA (Santa Isabel)

Aldea é a voz árabe al daia (DEEH) ou ad-daia (DELP); pero houbo tamén o
nome persoal gótico Aldena (HGN 9/15; NMP 164), que puido dar o topónimo
coa perda do -n- intervocálico. Enciñeira é unha árbore que dá landras e tiña no
lat. vg. o nome de (arbor) ilicina, derivado adxectivo de ilex, ilicis (DCELC v. en-
cina). Meiral sairía de *maioralis, coma de maiorinus saiu ‘meiriño’. Sesmil foi o an-
tropónimo gótico Sisimirus / Sesmirus (HGN 244/13). Vacarizas serían (pabula /
stabula) vaccaricea ‘pasteiros / estábulos de vacas’ derivados de vacca ‘vaca’
(DCELC); tamén hai vacariz ‘coiro de vaca curtido’ e vacariza ‘lugar onde se curten
as peles’ (DXL).

7. FISTEUS (San Mamede)

Campodoval sería campus vallis ‘campo do val’. Fisteus v. nº 4. Goia pode ser femi-
nino de goio ‘cova, foia, sepultura’ e proceder tal vez de cavea (DEEH 568) ou de
Gogia, nome persoal, que figura no ano 939 (E. Sáez, Los ascendientes de S. Rosendo,
ap. 7), máis ben ca de gaudia ‘gozos’, coma o apelido do famoso pintor aragonés Goya
(DCELC; DEEH). Lama soa e significa o mesmo ca en latín; pero Menéndez Pidal
opina que aquí sería voz pre-romana (TPH 98-102). San Cristobo é haxiotopónimo
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de Sanctus Christophorus ‘portador de Cristo’; cítase no ano 1175 in terra de Keiroga
... ecclesiam sancti Xristofori de Phylisteis (TSA 53). Vilaboa foi villa bona. Vilameá
corresponde a villa mediana; pero pode envolver unha alusión a Medianus, que foi
nome persoal (TLC 301) e tal vez o do posuidor daquela vila.

8. (HERMIDA) ERMIDA (Santa María)

Hermida estaría mellor escrita Ermida, porque ven do greco-latino eremita, derivado
de ἔρημoς ‘ermo, solitario’, ou do xinecónimo gótico Ermida (HGN 78/27). Prado
foi pratum en latín. Ribeira de Baixo une o nome riparia cun adxectivo de lugar bas-
sus ‘pouco alto’ (DCELC v. bajo). San Vitorio podería ser quizabes Sanctus Victurius
/ Victorius, bispo de Le Mans no sec. V, ou un mártir militar leonés (Piel, en Biblos,
XXV, 1949, 331). Vergaza parece o feminino do xentilicio *Virgatius, que podemos
supoñer, dado que consta o cognomen Virgatus (CIL XII 2897), derivado de virga
‘verga, vara’. Vergaza ten topónimos parellos en Bergaza (Albán, Coles, Our.), Ver-
gazas (Poulo, Gomesende, Our.), Bergazo / Vergazo (aldea e parroquia, Corgo, Lu.),
Bergazos (Ribasaltas, Monforte, Lu.; Donsión, Lalín, Po.). Este último escribíase
Vergazos no ano 968 (El Museo de Pontevedra, III, 1944, 224-27).

9. HOSPITAL (San Salvador)

Arxubín aseméllase algo a Argiuindis, nome persoal gótico nunha inscripción do s.
VII (HGN 22/17), parcialmente análogo a Argioubitus (HGN 22/18), que orixinou
o topónimo coruñés Arxuvide na Capela (Toques). Tamén se pode comparar con Vi-
larxubín, aldeas lucenses en Trobo (Fonsagrada) e Bogo (Pontenova), explicables polo
latín Villare Iuvini / Iovini. Non obstante, Arxubín puido ser a vila de Arius Iuvinius
(RL 21 e 99) ou Arius Iovinus (TLC 212), ambos en xenitivo, dado que Ar e Xubín
existen separados na xeografía galega (Cf. GEG 2, 140; 30, 213). Outra hipótese sería
ver en Arxubín unha ara Iovini ‘ara, refuxio, fogar’ de Iovinus, como houbo, por exem-
plo, ara Alexandri (DLF). Barreiro relaciónase con barro, palabra prerromana
(DCELC), e pode ser calificativo dun terreo ou nome de oficio. Barxa v. nº 4; en 1175
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figura in terra de Keiroga ... ecclesiam de Varcena (TSA 53). Campodola componse
de campus ‘campo’ e olla ‘ola’; pero tras vocal longa o -ll- simplificouse (ILV2 60, 110)
e así temos Ola, nome dun bispo de Barcelona que asiste no ano 638 ó VI Concilio
de Toledo, e Ola, nome de muller nunha moeda visigótica (OPPH 172). Campos de
Vila non precisa comentario. Carballedo e Carballeira levan o sufixo de abundancia
-etum e -aria, unido co nome *carbaculum ‘carballo’ (DEEH), que procede do pre-
rromano carba (DCELC). Carballo de Hospital é da familia que acabamos de ver e
determínase aquí por hospitale. Framil non foi o nome persoal gótico *Fram-mirus,
como supoñen Piel e Kremer (HGN 100/2), senón Framildi / Framilli, nome de mu-
ller (HGN 100/1), porque así o pide a forma Framille que dá M. Amor Meilán (GPL
633). Hospital debe o nome á Orde Militar de San Xoán, que inicialmente recaudaba
fondos para o Hospital de Xerusalén (DHEE). Lamela foi diminutivo de lama, con
sufixo -ella do lat. vg. Ponte Rodela xunta pons e rotella, voz esta do latín vulgar, va-
riante de rotula, diminutivo de rota; tamén se podería pensar en Rutella / Rutilla,
nome persoal (TLC 230). Quintá ven de quintana, derivada de quinta, e pode aludir
á quinta parte dos froitos debidos ó dono dunha herdade (DCELC) ou representar
unha praza e mercado unido a un campamento romano ou ser unha finca dun pro-
pietario chamado Quintus (ELH, I, 512). Revide semella un reflexo do xentilicio Re-
vidius (LE 258) en xenitivo. Ribeira de Riba parece un pleonasmo etimolóxico,
porque Riba / Arriba veñen de ripa e ribeira tamén. Rodela v. supra. Sampaio foi
Sanctus Pelagius, neno de Tui, mártir en Córdoba no ano 925; o seu nome é un “sig-
num” derivado do grego πελάγιoς ‘mariño’. San Xulián de Baixo e San Xulián de
Riba son dúas localizacións a distinto nivel do mesmo nome, que foi Sanctus Iulianus,
mártir en Exipto, o cal levaba un cognome individual formado sobre o xentilicio Iulius.
Santa Cubicia non é fácil de explicar como haxiotopónimo. López Santos (ELH, I,
605) di que “Cobicia” sería personificación dunha cualidade abstracta, como Sta. Sofía
(= Sabiduría); pero eu non vexo cómo se puido santificar o baixo lat. cupiditia ‘cobiza’,
a non ser por aquelo de San Paulo: choramos, cobizando ser revestidos na nosa habi-
tación, que é a do ceo (2 Cor. 5, 2). Unha hipótese diferente é que cubicia fose equi-
valente ó castelán cobija, aludindo aquí a sancta accubitio ‘santa hospitalidade’, ofrecida
pola Orde Hospitalaria de San Xoán. Nótese que accubitio era voz feminina e que, se-
gundo Cicerón (Cato Maior 45), os nosos devanceiros fixeron ben en chamarlle con-
vivium ‘convivencia (vida en común), convite’ á accubitionem epularem amicorum ‘o
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feito de poñerse á mesa os amigos nun banquete’ (DLF). Tamén San Agostiño usa a
palabra cubitio ‘acción de deitarse’, cando escribe nunha carta (Ep. 3, 1): Legi litteras
tuas ad lucernam iam coenatus; proxime erat cubitio, sed non ita erat dormitio (Lin as
túas letras á luz do candil despois de cear; pronto me iba deitar, pero non tan axiña
dormir). O amigo Manuel, a quen lle dedico este estudio, di que a casa que serviu de
refuxio ós peregrinos na parroquia do Hospital, aínda hoxe se coñece co nome de
“casa santa”. Souto foi saltus en latín, apelativo que tamén se usou como nome persoal
(RL 396). Toca pode acouchar un nome persoal, que foi recollido no catálogo celta
por Holder (AS II 1865): Tocca fecit. Tamén se podería pensar nun feminino de toco
‘madrigueira, gorida’ (DXL; DEGC). Vilañán foi sen dúbida unha Villa Anniani (LE
426; TLC 140), un “signum” persoal derivado de Annius.

10. MONTEFURADO (San Miguel)

O nome da parroquia débese ó túnel e perforación dun monte que fixeron os roma-
nos para desviar o curso do Sil e recoller en seco as pebidas de ouro que viñan polo
río. Albaredos é un plural colectivo de albarus ‘álamo branco, lamigueiro’, unha ala-
meda (DEEH v. albarus). Anguieiros son sitios propicios para pescar anguillas ‘an-
guías’. Centeais alude a terras centenales, é dicir, que producen bo cereal de centenum,
palabra da que san Isidoro di que se chama así porque dá cento por un. Coballos es-
taría mellor escrito Covallos, porque parece vir de *covaculos, un diminutivo de cova;
dado que no Incio, covallo é unha pequena cova ou un nicho na parede, e no Courel,
un lugar de abrigo ó amparo dunhas penas (DEGC, apend.). Ferreira traduce a Fe-
rraria. Hermidón non é verosímil que fose un aumentativo de ermida, senón que
sería quizabes unha haploloxía de Ermo-Midón, Eremus Mito(ne) Ermo (de) Midón,
comparable co topónimo coruñés Midón (HGN 187). Ivedo leva o sufixo de abun-
dancia -edo, e poderíase relacionar con ivus ‘teixo’ ou con Eivedo, topónimo mon-
fortino, que no ano 747 aparece como Olivetum; así o propón o profesor Moralejo
(TGL 327 nota 34). San Martiño de Albaredos xa foi explicado polo que toca a Al-
baredos; e Sanctus Martinus foi nome teofórico, derivado de Mars, Martis ‘Marte’.
San Miguel de Montefurado xa queda visto, excepto o patrón parroquial Sanctus
Michael, que leva tamén nome teofórico, pero hebreo: ¡quen coma El!.
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11. NOCEDO (San Lourenzo)

Barca de Mancebico é un bonito composto de barca, voz latina quizabes hispánica
(DCELC), determinada aquí por Mancebico, o cal puido ser un alcume persoal, com-
parable con mancipius ‘mancebo, escravo, criado’ (DCELC v. mano; DEEH v. man-
cipium), a non ser que vexamos aquí un Mance-bico, constituído polo xenitivo
persoal de Mantius (LE 480) ou Amantius (TLC 255), posuidor daquel beccus ‘bico’,
punto onde embicaría aquela barca ‘aproximándose á amarra’ (DXL; DCELC v.
pico). Espandariz sairía do nome persoal gótico Espanarico (HGN 249/3). Nocedo
implica abundancia de nux, nucis ‘noz’, co sufixo -etum.Parteme procede de Partemio,
nome persoal, rexistrado en 1058 en Portugal; o que non se ve clara é a súa explica-
ción, partindo de Parthenius, como propón Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947,
344), opinión que acepta E. Rivas Quintas (OPNH 244). Ponte do Sil ten signifi-
cado claro, pero a orixe do nome Sil é máis problemática; Corominas propón que
este hidrónimo pertencería á familia celta de silo ‘burato na terra, cova para gardar
gra’: “el famoso río Sil, de León y Galicia, pudo también recibir el nombre del cauce
profundo que abre en las montañas” (DCELC v. silo). Pontido parece unha haplo-
loxía de Ponte-Tido, podéndose ver no segundo compoñente o antropónimo Titus
(TLC 175), como en Pontide e Vilartide.

12. OUTEIRO (Santa María)

Cruz do Outeiro pode aludir a un límite ou a un cruzamento de vías. Outeiro, nome
dunha aldea e da parroquia, no baixo latín era altarium ‘sitio alto’, que se formou
sobre altaria, plural de altare.

13. PACIOS DA SERRA (San Salvador)

Leixazós deduciríase de laxatio, -onis ‘legado, herdanza’; doazón’ (MLLM). Pacios
da Serra alude ó plural de palatium ‘palacio’ nunha serra ‘montaña con picos en
forma de dentes de serra’. Penasrubias e o plural do lat. pinna rubea.
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14. PARADASECA (San Marcos)

Non hai nesta parroquia máis núcleos ca o de Paradaseca, o cal estase a referir a unha
Parada, coma no nº 1, calificada de Seca, porque foi quizabes propiedade dunha per-
soa chamada Sicca (TLC 264).

15. QUINTÁ DE LOR (Santa María)

O nome de Quintá xa queda analizado no número 9; o de Lor é propio dun afluente
do Sil pola dereita, que figura moitas veces chamándose Laure / Lauri en documen-
tos medievais (TSA 1, 2, 5, 34, 39, 41, 43, 175, 214, S-2). O profesor Joseph M. Piel
en Verba (2, 1975, 53-54) escribe que “ha toda a probabilidade de estarmos en pre-
sença do cognome Laurus ou Laurius, na forma do genitivo Lauri(i) ... Afigura-se-
me que, no nosso caso, o denominado Laur(i)us devería ser dono de um vasto
latifúndio, uma villa Lauri, banhada pelas águas do rio que perpetuou o seu nome
... numa moeda cunhada so o reinado de Sisebuto (612-621), lêse o nome da “ceca”
respectiva, que é precisamente Laure”. O Carballo do Lor, nome dunha aldea, queda
xa aclarado con esto e co nº 9. Castí podería ser Casa Tidi (LE 242) ou Castini (TLC
252). Conceado relacionaríase tal vez con concia ‘parte vedada dun monte’(DCELC)
ou derivaría de concelatus, participio do verbo concelare ‘ocultar, esconder’, aludindo
a un lugar secreto. Freixeiro indicaría un colectivo de fraxinus ‘freixo’. Margaride
evoca o xenitivo dun nome persoal, que puido ser o xinecónimo Margarita (TLC
346) ou, como opina Piel en Biblos (XXIII, 1947, p.323), o antropónimo Margari-
tus. Pacio foi palatium. Paradela, diminutivo de Parada, v. nº 1. Pozos é plural de
puteus ‘pozo’ (Cf. J. Campos, “En torno a rivus y puteus”, en Helmántica, XLV, 1994,
285-294). Riomaior, rivus maior. San Pedro, Sanctus Petrus, emparéntase etimoló-
xicamente con petra ‘pedra’. Santa Andrea é unha falsa feminización de Sanctus An-
dreas, o cal leva nome grego de ἀνδρεία ‘virilidade’. Sobrado foi un (aedificium)
superatum, é dicir, cun alto sobre os demais. Trampilla é a voz castelá dunha pequena
trampa, palabra quizabes onomatopeica (DCELC). Xanelo podería ser un diminu-
tivo de Xan, Iohannes, ou *Ianuellus, diminutivo masculino do xinecónimo cristián
Ianua (TLC 347).
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16. QUIROGA (San Martiño)

Barca do Castelo pode aludir á barca do castellum no Sil. Casa de Outeiro v. nº 12.
Caspedro, formación de Casa-Petrus no caso recto, non Casa Petri. Escanos, plural
de scamnum ‘asento’, podería ser sinónimo de socalcos nas viñas. As Medas son plural
de meta ‘montón cónico, mámoa’. Pacios de Mondelo son voces xa vistas aquí, nº 2
e 15. Paciovello, palatium vetulum. Quiroga, a capital do concello, agora chámanlle
algúns Queiroga. A mención máis antiga viría dada nunha ara romana atopada en
Tui, da que tratou Menéndez Pidal nun artigo, que titulou “Mars Cariociecus y la
etimología de Quiroga” (TPH 263). Velaquí o que escribe:

“Cariocieco debe tener el valor originario de un adjetivo. Nos falta encontrar el sustantivo
de donde deriva. Modernamente se ha comenzado a dirigir la atención hacia una base pre-
rromana cario, a la que hay que asignar el significado de ‘piedra, peña’ en vista de los topó-
nimos en que se la encuentra. Uno de esos topónimos, no estudiado aún, es carioca ... El
nombre que ahora nos interesa aparece escrito Karioca en el año 956, Carioga en 974, Ka-
rioga en 922, como nombre de un territorio o mandación, y es el que modernamente se re-
fleja en varios topónimos: Queiroga Coruña, Quiroga Lugo, Orense, repetido con las
variantes Queiruga en Coruña y Queiriga en Viseu. Este nombre, tan difundido en la antigua
Gallecia, es el sustantivo que mediante la adición del sufijo -eco se adjetiva; Mars Cariociecus
es, pues, el Marte de Carioca, de esa región que después se llamó Queiroga, Quiroga”.

Pola súa parte, Corominas escribe que o galego queiroa (queirúa, queiruga) é
o nome da planta ‘halimium occidentale’, con base en *cariola, de orixe descoñecida,
da que procederían os apelidos Quiroga, Quirós, Queiroz (DCELC v. alacayuela).
Máis citas antigas de Queiroga / Quiroga ofréceas A. Veiga (OG 121), indicando
que queiroga na chaira galega é sinónimo de carpaza. Tamén hai mencións no TSA.
De Quiroga, topónimo e apelido, tratou Froilán López en Grial (Nº 79, 1983, 107-
108). Toucedo indica abundancia de *taucia ‘touza, mata’, voz hispánica prerromana,
con sufixo -etum (DCELC v. atocha; DEEH v. *tautia). Vilaverde sería unha villa
posuída por Virdius / Viridius (RL 210.

17. A SEARA (Santa María Magdalena)

Mazo, voz orixinada do diminutivo mateola ‘maza pequena’, sirve para indicar un
folón ou batán, máquina hidráulica para abatanar as teas en mollado con ‘mazos’ pe-
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tando nunha pía; os ferreiros tamén usaban un artiluxio así para ‘mazar’ o ferro. A
Seara é o nome prerromano *senara ‘terra cultivada’, que se chama tamén senra
(DCELC v. serna; OE 58/1). Soldón v. nº 3. Vieiros son vereas, camiños, derivados
de via. Vilarbacú dao Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947, 378) como derivado
de *Villare Vacconi(i); pero eu pregunto se o antropónimo non será o bíblico Haba-
cuc, que alimentou a Daniel no lago dos leóns (Dan. 14, 32-38) e Abacuc, que figura
no martiroloxio romano o 19 de xaneiro.

18. SEQUEIROS (Santa Mariña)

Castelo reflexa o latín castellum, diminutivo de castrum.Novaes traduce a novalis ‘te-
rreo renovado’. Sequeiros foi o adxectivo siccarius, a, um, aplicado a un hórreo ou a
un lugar que sirve para secar algo: castañas, leña, etc. (DEGC apend.) En 1175 figura
ecclesiam Sancte Mari[n]e de Sicariis (TSA 53). Vales pode ser plural de vallis ‘val’.

19. VILANUÍDE (San Antonio)

Chozas é plural derivado de chozo ‘choza pequena’, que viría do latín pluteus ‘caseta
de táboas usada polos soldados’ (DCELC v. choza; DEEH v. pluteus). Venta Nova
provén do lat. vendita nova, casa onde se venden alimentos. Vilanuíde puido saír
de Villa Novidii, dado que podería contar Novidius, nome dun abade de Samos que
foi bispo de Astorga. Sen embargo, na GEG (30, 88) escriben Vilanuíz e deste xeito
puido ser Villa Novicii (TLC 289). Na GPL p. 633-634 noméase tres veces Villar-
mid (!).

20. VILAR DE LOR (San Xosé)

Bustelo de Lor queda aclarado atrás en ambos compoñentes, v. nº 4 e 15. Igual su-
cede con Lamas de Lor, v. nº 7. Orxais son terreos onde abundaba o hordeum ‘orxo’
(TGL 153-155). Soán deriva do antropónimo Solanius (LE 371) ou Solanus (RL
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405), dado que en 811 era Villar Solanu (HPL V 192). Vilar de Lor non necesita
nova aclaración. Xestoso alude a un lugar onde abunda a genista ‘xesta’.

21. VILARMEL (San Lourenzo)

Paradapiñol é un composto de Parada, v. nº 1, e Piñol, que reflexa o xenitivo de Pi-
niolus (Verba, 2, 1975, p. 55). Rugando parece que sería un antropónimo *Rogandus
ou *Rugandus, análogo a Amandus, Optandus, Servandus, etc. e referido respectiva-
mente ós verbos rogare ‘rogar’ ou rugare ‘engurrar’. De Vilarmel parece fácil supoñer
que fose Villare Mellis, nome de muller (TLC 130). Non obstante, Joseph M. Piel
en Verba (11, 1984, p. 19) escribe: “se não estou equivocado, este topónimo se ex-
plicaria através de um vilar Gemelli ... embora a justificação desta etimologia cause,
fonologicamente, alguma dificultade”...

22. VILASTER (Santa María)

Chaodacasa: planum de ea casa ‘chao da casa’. Ventanova v. nº 19. Vilaster sería unha
Villa Asterii, é dicir, a vila dun Asterius, que tivese o mesmo nome ca un bispo de
Oca (Burgos) en 589-597. Piel e Kremer coidan que este sería antropónimo gótico
(HGN 26/2); pero non debemos esquecer aquí o adxectivo grego ἀσστέριος ‘estre-
lado’, nin que houbo antes cinco Asterius no Martiroloxio Romano e varios máis, ci-
tados por Hyginius (Fab. 170) e por autores eclesiásticos (DLF). Menos verosímil,
anque non imposible foneticamente, é que Vilaster fose a vila dunha muller chamada
Esther con nome bíblico oriental.

Clasificación

Haxiotopónimos: San Cristobo, San Martiño (de Albaredos), San Miguel (de
Montefurado), San Paio, San Pedro, Santa Andrea, Santa Cubicia?, San Vitorio, San
Xulián de Baixo / de Riba.
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Antropónimos:
1) pre-latinos: Bendilló, Bendollo, Toca.
2) latinos: Arxubín?, (Barca de) Mancebico?, (Cas) Pedro, Castí, Margaride,

(Pacios de) Mondelo, (Parada) Piñol, (Parada) Seca, Parteme, (Ponte) Rodela?,
(Ponte) Tido?, (Quintá de) Lor, Revide, Rodela?, Rugando?, Soán, Soldón, Vergaza?,
(Vila) Nuíde, (Vila) Añán, (Vilar) Bacú?, (Vilar de) Lor, (Vilar de) Mondelo, (Vilar)
Mel, (Vila) Aster, (Vila) Verde, Xanelo?.

3) visigóticos: Arxubín?, Fisteus?, Espandariz, Framil, (Her) Midón?, Sesmil.
Nomes comúns (pre-latinos, latinos, e árabes): Aldea, Albaredos, Anguiei-

ros, Augasmestas, Barca do Castelo, Barreiro, Barxa, Barxas, Besarredonda, Bustelo
(de Fisteus), Bustelo (de Lor), Campodola, Campodoval, Campos de vila, Carballedo,
Carballeira, Carballo (de Hospital), Carballo (de Lor), Casa de outeiro, Casa do vello,
Cas (Pedro), Castelo, Centeais, Cereixido, Chao da casa, Chozas, Covallos, Conce-
ado, Covas, Cruz de outeiro, Enciñeira, Escaños, Ferreira, Fiais, Fluxento, Freixeiro,
Goia, (H)Ermida, (H)Ivedo, Hospital, Lama, Lamas (de Lor), Lamela, Leixazós?,
Mazo, Medas, Meiral, Montefurado, Nocedo, Novaes, Orxais, Outeiro, Pacio, Pacios
da serra, Pacios (de Mondelo), Paciovello, Parada, Parada (Piñol), Paradela, Penasru-
bias, Ponte do Sil, Ponte (Rodela), Pon(tido), Pozos, Prado, Quintá, Quintá (de Lor),
Quiroga, Ribeira de baixo / de riba, Riomaior, Rodela, Seara, Sequeiros, Sobrado,
Souto, Toucedo, Vacarizas, Vales, Ventanova, Vieiros, Vilaboa, Vilameá, Xestoso.
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Toponimia do concello do Saviñao443

Dedico este estudio ó amigo Amador López Valcárcel, Arquiveiro da Catedral de Lugo, que ten
as raíces familiares en San Vitoiro de Ribas de Miño no Saviñao.

O primeiro que convén advertir é que Saviñao é unha grafía etimoloxicamente in-
correcta, derivada de documentos medievais, como foi por exemplo a doazón de igre-
xas que no ano 841 fixo Alfonso III á Sé Lucense no territorio Saviniano (ES, XL,
377), o inventario das herdades que a igrexa de Lugo tiña no ano 871 in Lemavus et
in Saviniano et in Verosimo (Hispania, X, 1950, 679) e a doazón de Ordoño II no
ano 916 á Sé Dumiense de villas et homines Minei intra Lemaos, scilicet discurrente
ribulo Minei et Saviniano (ES, XVIII, 318). Sen embargo, tamén noutros docs. desta
época figura a forma ortográfica, como é o testamento maior de Odoario, ano 747,
no que se menciona o territorio Liziniano et Sabiniano (BCML, IV, 85), a incorpo-
ración das igrexas de Sabinianos et Sardinaria á Sé de Oviedo, amañada por Alfonso
II no ano 832 (ES, XL, apend. 15), e un inventario dos cóengos de Lugo, feito arre-
dor de 1160, onde aparece in Sabinianos a vila de Mourelos (BCML, IX, 309).

En segundo lugar hai que dicir que O Saviñao non é nome actual de ninguha
aldea ou parroquia, senón só do municipio e dun río que corre polo territorio dun
antigo Sabinianus. Este foi un cognome étnico, referido ó xentilicio Sabinius / Sa-
binus (LE 222, 223) e á tribu dos Sabini, que vén dado así dende os romanos, como
indica Kajanto (TLC 186), quen constatou que tal sobrenome levárono 10 senado-
res, 186 varóns e 9 mulleres no CIL, e 18 homes e 8 mulleres entre os cristiáns. Na
epigrafía hispana non aparece Sabinianus, pero si 23 veces o xinecónimo Sabina e
32 veces o antropónimo Sabinus (ILER, índice).

Feitas, pois, estas advertencias iniciais, tratarei agora de mergullarme no estudio
lingüístico dos topónimos parroquiais do municipio e de cada unha das súas aldeas,
seguindo a nomenclatura que dictaminou a Comisión de Toponimia da Xunta de Ga-
licia na sesión do 5 de maio de 1980, publicada en “TOPONIMIA 3”, p. 51 (Imprenta

443 Lucensia VI/13 (1996) ; 47-68
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Paredes - Virgen de la Cerca, 30 - Santiago de Compostela, 1980). E para non alongar
inutilmente este artigo, evitarei repetir a explicación dos topónimos despois da pri-
meira mención e usarei siglas bibliográficas que irán desglosadas nun apéndice final. 

1. ABUÍME (San Xoán)

O nome desta parroquia e dunha aldea súa, Abuíme (GPL), sería a Villa de Apudimi
no ano 976 (BCML II 271), similar a un casal in Aboemi no ano 1243 (RS 41);
tamén había unha villa Appodimi, ano 995, no territorio de Caldelas (TC 230). Polo
tanto, non vale a explicación dada con interrogación por Joseph M. Piel en Biblos
(XXIII, 1947, 164), partindo do antropónimo Abolinus. Máis ben hai que pensar
nun antropónimo baseado no grego Apodemios ‘o emigrante’. No Martiroloxio Ro-
mano figuran Apodemius, mártir en Zaragoza e Abudemius, mártir en Tenedo baixo
Diocleciano. Risco (ES XXXIV 380) cita un Abodimus.

Aldeas: Carballo sería *carbaculum (DEEH), derivado dun prerromano carba
‘matorral’ (DCELC).

A Cruz ven do lat. crux, crucis, con posible alusión a unha encrucillada de ca-
miños.

Eirexe traduce o xenitivo ecclesiae (locus) ‘lugar da igrexa’.
A Lama é a voz latina lama co mesmo significado, pero de orixe quizabes pre-

latina (TPH 98-102; DCELC).
Outeiro, sitio alto, vén do latín serodio altarium, formado sobre altaria, que

era plural de altare.
Os Pedrouzos son derivados da voz greco-latina petra, á que se uniu o sufixo -

uceus, indicando pedras grandes sen traballar. 

2. A BROZA (San Tomé)

Broza ‘maleza’ suponse que viría do lat. *bruscea (DEEH 520, 1074) ou do celta
*vroicea ‘matorral de brezo’ (DCELC v. broza); pero a aldea da Broza puido ser Bro-
tia, unha vila de Brotius (RL 37), como Aemilia foi a vila de Aemilius.
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Agrelos é un diminutivo en plural de ager, agri, mediante o sufixo do lat. vg. -
ellus.

Agroxoi envolve o apelativo agro e un nome Xoi, o cal podería ser xenitivo do
antropónimo Iovius (LE 486), tratándose dun Ager Iovii, non de Ager Iovis (ELH I
509).

Albariza ‘colmear’ procedería de *alvearicea, con base en alvearium ‘cortizo’
e alveum ‘cavidade’. Coido que non vale a etimoloxía de “albar (?)” (DXL 42) nin
de apicula (DEEH 468).

Ourigo foi Onorigus, nome persoal visigótico (HGN 203/7).
Rebordondiego escribiuse Rovor don Diego en 1231 (NML 174) e quizá sería

Robore Domno Didaco ‘Rebolo (carballo) de Don Diego’ (?); tamén se pode com-
parar en parte con Rebordondo (en Monterrei, Ourense) que era Rovoredo reddondo
en 1042 (TC 151).

Ribela foi ripella, diminutivo de ripa ‘ribeira’.
A Ribeira tamén deriva de ripa, pero co sufixo -aria > -eira, indicando lugar.
Xixiriz débese ó antropónimo visigótico Sigericus (HGN 237/16).
Vilarello podería analizarse coma un diminutivo de vilar, pero, comparado co

topónimo lucense e coruñés Vilarelle, conta máis o antropónimo Arellius (LE 44O),
sendo unha Vila de Arello.

Xesto, máis ca orixinado en genista ‘xesta’, parece evolución de Xystus ou Sextus,
nomes persoais.

3. A COVA (San Martiño)

Este nome, que algúns escriben Acoba / Acova, non vén aplicado aquí a ningunha
aldea nin o tivo sempre a parroquia, na cal houbo un antigo mosteiro agostiño, cha-
mado Sanctus Martinus de Ripa en 1262 (BCML VII 47-50; IAL I 19). En 1243 fi-
gura donus Petrus Iohannis prior monasterii Sancti Martini de Cova (RS 41). No ano
1266 fúndase na catedral de Lugo un anniversarium Magistri Fernandi, prioris de
Sancto Martino de Cova (JUB I 176). Ademais dos datos históricos que se len no ci-
tado BCML e IAL, en 1222 Pedro Fernández manda a ecclesia de Fuin (= ¿Fión?) ó
Monasterio Sancti Martini (CDIL III 716), e en 1297 Fernando Martínez, arcediago
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de Sarria, manda no seu testamento ó Monasterio Sancti Martini de Riba CC solidos
(CDIL III 917 vº). 

Aldeas: Arxuá sería posiblemente unha (villa) *Argiulana, é dicir, unha vila
propia de *Argiulus, hipocorístico de Argius (RL 21) ou Argio (TC 204, 564).

O Bosque é voz de orixe incerta (DCELC; DEEH v. boscos ‘verxel’).
A Casadomonte, composto de fácil significado, aglutina dúas voces latinas:

casa e mons.
Cuñas podería vir do lat. cuneus ‘cuña, figura triangular’; Plinio e Mela citan

un promontorio Cuneus na Lusitania, dicindo que tiña forma de cuña; pero nalgún
doc. de Celanova figura unha vila Columnas, que alguén identifica con Cuñas en
Ourense (TC, índice).

Felós pode vir do plural ou do xenitivo singular de fullo, -onis ‘batán, bataneiro’
(TGL 268).

Os Ferreiros é nome de oficio dos que traballan o ferrum ‘ferro’.
Lagar, lacare no lat. serodio, deriva de lacus ‘lago, estanque’.
A Lama v. nº 1.
A Miuteira alude a un sitio onde apousan os miotos / miñotos ou miñatos,

aves de rapina, miluus en latín (DEEH 813).
A Pena era pinna en lat.
O Priorato, de prior ‘superior’, revela o carácter monasterial do lugar.
Raíña ven do nome latino de muller Regina (TLC 316; OPNH 258).
Seoane evoca a Sanctus Iohannes ‘San Xoán’.
Soutomango, coma Soutomanco en Pedralba (Ourense), é un topónimo com-

posto do latín saltus ‘souto’, que foi tamén nome persoal Saltus (RL 396), e do ad-
xectivo mancus ‘mutilado, estragado’.

4. CHAVE (San Sadurniño)

O nome parroquial lévao unha aldea, que veremos en seguida.
Amedo ten o sufixo de abundancia -etum > -edo, indicando que foi un *ame-

netum, colectivo de amieiros, palabra de orixe descoñecida (DCELC v. álamo;
DEEH v. alnus).
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O Campo traduce a campus, que era un chao amplo sen cercado.
A Cruz v. nº 1.
Chave corresponde a unha (Villa) Flavi(i), sendo este o xenitivo do xentilicio

Flavius (LE 167) ou do cognomen Flavus ‘o roibo’ (TLC 227); en 1276 figura villa
de Chaves (RS 53).

Gruñedo, outro fitónimo acabado en -edo, é derivado de prunum ‘gruño,
abruño’ (DEEH 891).

Lamas v. nº 3.
Lence parece vir de Lentii (villa), xenitivo do antropónimo Lentius (LE 313),

ou de Legentius, como opina Joseph M. Piel en Biblos XXIII, 1947, 315.
Marzán foi o cognome persoal Martianus ou Marcianus, derivado de Martius

ou de Marcus (TLC 150).

5. DIOMONDI (San Paio)

O nome parroquial surxiu aquí da aldea de Diomondi, citada en diversos diplomas
lucenses (BCML II 273) como Damundi a. 954, Domni Gemondi 976, Dondamondi
1138, Deumundi 1164, Deomundi 1178, 1179, 1185, 1188, 1190, 1200, 1231, Do-
emundi 1189, formas que remontarían ó antropónimo visigótico Theudemundus
(HGN 271/20). Algúns datos históricos e a descrición da súa igrexa conventual ro-
mánica lense no BCML II 270-276.

Belesar soa case igual ca Belisarius, nome persoal visigótico (HGN 42/6).
Bexán cítase como villa que vocatur Beian / villa Deian, ano 1245; unum casale

in loco qui vocatur Beyan / casali de Beyam, ano 1248; o nosso casar de Beiam, a. 1382
(CDO 569, 610, 612, 1879); pero a orixe está no latino Veianus (TLC 158).

A Costa a penas cambia o sonido e significado do lat. costa ‘ladeira’.
Galegos foi un sobrenome étnico, que adoptou como ‘signum’ Decius Iunius

Brutus Gallaecus, o conquistador de Galicia, e outros que tamén o levaron (OPNH
565); no ano 976 despois de villa de domni gemondi cítase a villa de gallegos (BCML
II 271).

Millarada podería ser a Villa Miliarata que se cita no ano 1094 (NML 163)
e débese explicar como derivada do lat. milium ‘millo miúdo’ (en castelán “mijo”, dis-
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tinto de “maíz”): «forão dar em huma milharada de milho zaburro», doc. portugués
do s. XV (DELP).

Montecelo, monticellus no lat. vg. alternou con monticulus, diminutivo de mons
‘monte’.

Outeiro v. nº 1.
Piñeiro, pinearium no baixo latín, é derivado de pinea ‘piña’, froita do pinus;

existiu tamén o antropónimo Pinarius (LE 366).
A Portela é outro diminutivo de portus/a co sufixo -ella > -ela ‘paso estreito,

porta pequena nun valado, etc.’
Ver téñoo eu explicado no xornal El Progreso (16-III-1988), xustificando con

documentos que foi unha Villa Valerii, xenitivo do xentilicio Valerius.

6. EIREXAFEITA (San Vicenzo)

O nome parroquial parece que sería ecclesia facta. Hai, sen embargo, unha cita curiosa
desta freguesía no séc. XIII (CDO 651), que menciona un casal in sancto Vicencio de
ecclesia fretu, suxerindo distinta explicación de ‘igrexa feita’.

Cazón reflexa o nome persoal Catio, -onis (TLC 327), fundado no adxectivo
catus ‘agudo, sutil’.

Gudín provén do antropónimo gótico Gutinus (HGN 146/41), en xenitivo.
San Vicente foi Sanctus Vincentius, nome formado sobre o participio vincens

‘o que vence’.
Valiñocovo é un pequeno val (vallis, feminino en lat.), contaminado co neutro

vallum ‘valo’ e adxectivado de covum ‘fondo’ no lat. vg. que era cavum no clásico.

7. FIÓN (San Lourenzo)

En 1243 noméase a filigregia Sancti Laurentii de Fion (RS 41). Veremos o nome parro-
quial Fión aquí nunha aldea e descríbese a súa igrexa románica no BCML VII 50-52.

Abuíme dos Currás v. nº 1 e “corral” no DCELC.
Airadavila descomponse en area de ea villa ‘aira da vila’.
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Arxeriz foi o antropónimo visigótico Ariaricus / Argiricus (HGN 22/14).
A Barxa ‘sitio baixo e húmido’ ten orixe prerromana, tal vez nunha base *bargina

(DCELC v. varga). Desto escribiu Joseph M. Piel en Grial, Nº 90, 1985, pp. 471-474.
O Camiñogrande contén dúas voces latinas: camminus (de orixe celta,

DCELC) e grandis; sería o camiño vello de Chantada a Monforte (IAL II 81).
O Castro, castrum en latín, ten etimoloxía incerta.
Fión cítase como Fium en 1262 (NML 153; BCML VII 50), pero se cadra

puido saír do nome grecolatino Philo / Philon, -onis ‘amante’, con perda do -l- inter-
vocálico, como palatium ‘pazo’, mola ‘moa’, etc.

Fontela ven de fons, fontis ‘fonte’ co sufixo diminutivo -ella.
Lamalonga son dúas voces latinas lama longa.
Mazarelos parece o plural de mazarelo ‘mazo de morteiro ou roda de mazar o

leite’, en Lemos (DEGC, app), pero tamén se pode supoñer o antropónimo *Mace-
rellus, derivado de Macer (TLC 244) ‘delgado’.

O Pousadoiro vén do verbo pousar, que era pausare en latín, coa idea de des-
cansar, facendo unha pausa no camiño e pousando a carga.

Rendal (rexistrado na GEG 13, 44) corresponde ó antropónimo gótico Ran-
duarius (HGN 217/2) e, se cadra, podería ser no ano 982 a villa in Lemabus que vo-
catur Ranari (TSA 115, 199).

San Mamede foi Mammes, -etis, nome do balbuceo infantil, como deixo es-
crito en Lucensia, Nº 2, 1991, 163-166; quizabes houbo aquí a ecclesia Sancti Ma-
metis in finibus territorii Liciniani, que se menciona sen data a carón de Sancta
Marina (de Rosende) nun inventario lucense (Hispania X 1950 679; CDIL I 67-
68, II 300).

Vilariño é outra forma diminutiva de villaris/are ‘recanto dunha vila’; lugar ó
que aluden tres casais do convento de San Martiño da Cova prout dividuntur cum
Fion, cum Vilarino et per dictum monasterium Sancti Martini (RS 41).

8. FREÁN (Santa Cecilia)

Repítese o nome nunha aldea da parroquia, que foi antigo mosteiro (BCML IV
76).

A Casa do Monte xa a vimos no núm. 3.
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Cepada parece unha estacada, derivada de cippus ‘cepa’, quizabes variante de
Cepeda.

Cucos é a voz imitativa do lat. cuculus ‘cuco’ (ave), que funcionou tamén como
alcume persoal (OPNH 414).

Freán sería o nome visigótico de persoa Froia, -anis (HGN 106/9); cítase en
1413 Santa Çesía de Froyán (CDP 122).

Navás parece o plural de nabal, sitio de nabos, napus en lat.
Tarrío adóitase dicir que está por ‘terrío’, como ‘tarreo’ por ‘terreo’ (LG 47;

IRINDO; NCVCG v. terreno); sen embargo, eu teño dúbidas.
A Torre foi turris, fortaleza levantada nun antigo castro (IAL III 147).

9. LAXE (San Fiz)

Nome da parroquia, non de aldea, que ten a base no hispano-latino lagena ‘pedra
lisa e delgada’ (DCELC v. laja).

Beleigán ‘holgazán, ganapán, pillo perdido; lacazán, larchán” (DEGC). A eti-
moloxía do P. Crespo (NCVCG v. holgazán), partindo do lat. bullire ‘ferver’, non
convence. Eu coido que, se a ortografía é Veleigán (como figura en IAL III 378), sería
antes Villa Egicani, porque nun documento asturiano do ano 900 aparece unha Villa
Eigani (HGN 70/11), referida a un posuidor visigótico.

Fondo de Vila alude ó latín fundus ‘fondo’ da villa.
Gonzán parece parente do xinecónimo visigótico Guntia / Gonza, que figura

na diplomática astur o ano 887 e no 995 en Iria (HGN 145/45; OPNH 193).
Meitriz procede do antropónimo visigótico Mactericus (HGN 183/3).
Sanfiz, nome popular da parroquia, foi Sanctus Felix.
A Veiga sería quizá voz prerromana *vaika (OE 13/1; DCELC, v. vega);

menos verosímil é que proceda de *vadica ‘paso transitable’ con base en vadum, como
propón Gª de Diego (DEEH 1049-50).

10. LICÍN (Santa Eulalia)

No ano 871 e 894 cítase a igrexa de Sancta Eolalia de Licinio (NML 159); en
1424 o noso lugar de Santa Aalla de Lizín, que é en terra de Sabinao (RS 139).



534

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Carreixas parece da familia de carrus / currus ‘carro’ e de “carreixo = calexón”
(DEGC) ou de “carrexa = acarreo” (Ibid, apend.); en 1516 menciónase o noso lugar
de Quarreyxas ... su siño de Santalla de Llizín (CDP 221).

Cavada sería unha (terra) cavata.
A Ermida é a voz grecolatina eremita, procedente de ἔρημoς>eremus ‘ermo’;

posiblemente hai unha referencia a esta ermida en 1335: Lopo Lopez de Lezin
mando çento e XXV moravedis brancos que me deve o prior de Santo Martin da Cova
que os den o abbade d’Osseyra para facer a ygresia de Santa Maria de Lezin (CDO
1575).

Licín ven do xentilicio latino Licinius, en xenitivo (LE 516; OPNH 207), ba-
seado no adxectivo licinus ‘hirsuto, híspido’; en 1094 figura unha villa Licini (NML
159).

Montes é apelativo latino.
O Pacio traduce a palatium.
A Páxara podería vencellarse co lat. passer e lat. vg. passar ‘paxaro’, que orixi-

naron o cognomen Passerus / Passarus / Passara (TLC 331; OPNH 450/590), máis
ca supoñer un colectivo co sufixo átono -ara, coma en Gándara, Láncara, Óutara,
Pígara, etc. (Cf. TGL 31, nota 20).

A Pousada saíu do participio de pausare ‘pousar, descansar’.
Santalla é unha haploloxía de Sancta Eulalia, nome grego da ‘ben falada’.
Vilanova era villa nova en latín; nun foro de Ribas de Sil en 1403 figura o noso

lugar de Vilanova ... so o signo de Santa Alla de Lezin (RS 102).

11. LOUREDO (Santiago)

Buxán procede do antropónimo Bussianus, como expuxo Piel en Verba (9, 1982,
136).

Gonzán v. nº 9.
Eirexe v. nº 1.
Louredo, co sufixo -etum > -edo, é abundancial de laurus ‘loureiro’; pero

nada ten que ver con aurum, como se suxire en ELH, I, 505; no ano 842 cóntase
que o abade Senior fundavit domum S. Jacobi in locum qui dicitur Laureto in Valle
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Saviniani ... et sacravit dominus Adulfus episcopus (ES XL 381; TC 208); en 941 o
rei Ramiro II confírmalle a San Rosendo a igrexa de Sancto Iacobo in Laureto (TC
219); en 976 dona Senior doa a Diomondi unha villa in Laure, que sería quizabes
Laureto (BCML II 271); outra posible alusión sería intra Lemaos, discurrente ri-
bulo Minei et Saviniano ... ecclesia Sancti Jacobi de Loveros no ano 916 (ES XVIII
319).

A Rega ‘terreo pantanoso’ pode ser regresivo de rigare ou feminino de rego,
que en latín era riguus, anque tivese influencia celta, como sostén Corominas
(DCELC).

Santantuíño foi Sanctus Antoninus, un mártir oriental, dos que hai 10 polo
menos con este nome, diminutivo de Antonius.

12. MARRUBE (Santa María)

Ningunha aldea leva o nome desta parroquia, que se remonta ó xenitivo do latín Ma-
rrubium, nome dunha planta e tamén dunha cidade dos marsos, da cal se orixinou o
adxectivo marruvius. Polo mesmo, estaremos diante dun nome étnico, que puido
ser igualmente persoal. Cítase un casale in Marruvi no séc. XIII (CDO 651), e Alvaro
Lopes de Marruve / Marrubi en 1418 (RS 122, 124). É incrible a explicación de X.
Arias Sanjurjo en Nós, Nº 14, 1922, dicindo que Marrube consta dunha voz sueva
mar ‘marco’ e do verbo rubir ‘subir’.

Afonxe foi o xenitivo do antropónimo gótico Adefonsus (HGN 3/5); aparece
no ano 958 in territorio Saviniano, villa quam dicunt Adefonsi (TSA 127).

Castiñeiras relaciónase coa (nux) castanea ‘castaña’.
A Devesa foi defensa en latín.
Felón v. nº 3.
Eirexe v. nº 1; a igrexa románica foi descrita por A. del Castillo (BRAG VIII

273) e F. Vázquez Saco (BCML II 170).
Mendreira podería ser quizabes variante de amendoeira ou aludir á árbore mi-

limindrum, que cita S. Isidoro (Etym. 17, 9, 41) e nós chamamos ‘meimendro’(Cf.
E. Rivas, Frampas II 94).

Outeiro v. nº 1.
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Penela é diminutivo de pinna ‘pena’ con sufixo -ella.
Saa é a palabra xermano-gótica sala, de significado non totalmente seguro,

pero afín a ‘casarío, quinta’, en opinión de Piel (ELH I 538-539).
Vigo traduce o lat. vicus ‘casarío rural’.
Vilameá constátase como Villa mediana; pero o adxectivo tamén foi cognome

persoal (TLC 301).
Vilar era villaris, are, adxectivo latino relacionado con villa.
Vilaseca sería villa sicca en lat., pero tamén houbo o sobrenome persoal mas-

culino Sicca (TLC 264); pódese comparar co lugar de Vilaseco en Vilelos, que vere-
mos no nº 28.

13. MOURELOS (San Xulián)

O nome da parroquia persiste nunha aldea da mesma.
Arxemil foi xenitivo do antropónimo gótico Argemirus (HGN 22/11).
Barrio, voz árabe barri ‘exterior’ (dunha cidade), foi barrium no baixo latín

(DCELC); pero houbo tamén o nome persoal Barrius (LE 423).
A Campaza deriva de campus co sufixo -aceus, a, um, aumentativo despectivo.
A Carreira, con base en carrus / currus, sería (via) carraria.
O Castro v. nº 7.
Cerdeiro é árbore que dá como froita a cerasia ‘cereixa’.
Eirexe v. nº 1.
O Mato sería ‘terreo sen cultivar e con maleza; a maleza mesma’ (DLG), mas-

culino de matta (DCELC v. mata); pero consta tamén o nome persoal Mattus
(DLF).

Mourelos foi o antropónimo Maurellus (TLC 206), diminutivo de Maurus
‘mouro, moreno’; cítase no ano 976 villa in Maurellos (BCML II 271) e in Sabinia-
nos villam de Maurelos arredor de 1160 (BCML IX 309); máis mencións de Mau-
rellos en 1094, 1133, 1200, e Mourelos en 1218, 1266 (NML 162, 164).

A Reguenga sería unha (haereditas) regalenga ‘real, rexia’.
A Senra procede dunha voz quizabes celta *senara > sénera ‘seara, agro culti-

vable’ (DCELC v. serna; DEEH 965).
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Torno é voz que soa coma o lat. tornus, quizabes co significado toponímico de
‘rodeo, volta nun camiño’ (?); pero tamén se podería vencellar co cognomen Turnus
(TLC 179).

A Vendanova sería vendita nova ‘novo mesón, pousada nova’. Vilar v. nº 12.

14. OUSENDE (Santa María)

Ousende, nome da parroquia e dunha aldea, saíu do xenitivo do nome persoal visi-
gótico Audesindus / Ausendus (HGN 31/14). En 1335 o cabaleiro Lopo Lopez de
Lezin manda a Oseira o meu casar de Lezin que esta su cadea de santa Maria d’Ous-
sende (CDO 1575).

Albín procede do xenitivo de Albinus, cognomen latino (TLC 227).
Os Amieiros son árbores ben coñecidas, pero de etimoloxía escura (DCELC

v. álamo; DEEH v. alnus).
Az correspondería ó xentilicio Atius (LE 551) ou ó patronímico Aianiz

(HGN 5/16), se pronuncian Aiaz (IAL IV 414).
A Cal en latín era canalis ‘canle, cal’.
As Campazas v. nº 13.
O Carballiño é un diminutivo de carballo, v. nº 1.
A Casanova foi casa nova en lat.
As Casasnovas é plural do anterior.
Lamas v. nº 4.
Navallos, plural derivado de nava ‘sitio baixo e húmido’, sería voz prerromana

(DCELC v. lavajo).
Outeiriños, diminutivo plural.
Outeiro v. nº 1.
Pacios = palacios v. nº 10.
A Piteira, quizabes variante de peteira, “dícese de la tierra con abundancia

de plantas de varias familias, al objeto de que no se desarrollen mucho” (Carré);
tamén puido ser piteira ‘galiñeiro’ ou vencellarse con peteiro ‘pico das aves’; pero
en calquera caso a etimoloxía non a vexo eu, excepto que fosen voces onomatopei-
cas.
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A Retorta evoca a unha vía con curvas, do lat. retorquere ‘retorcer’.
A Toxeira é un colectivo de toxos, palabra prerromana (DCELC; DEEH v. toju).
Vilameá v. nº 12.

15. PIÑEIRÓ (San Sadurniño)

O acento indica que se trata dun diminutivo de piñeiro, é dicir, dun *pineariolo;
por iso escriben Pineyroo nun doc. de 1248 (CDO 610) e noutro de 1494 (RS
266).

Beirán procede dun dos sobrenomes latinos Varianus ou Verianus (TLC 158,
253); este último lese nunha inscrición romana de Lugo (IRPL 22).

Piñeirón non parece o mesmo ca Piñeiró, senón aumentativo de piñeiro.
A Portela v. nº 5.
Salcedo, Sallizeto no ano 976 (BCML II 271), co sufixo de abundancia -etum

> -edo, refírese ó salgueiro, que era salix, -icis en lat.
San Sadurniño, mártir de Toulouse, levaba o cognomen romano Saturninus,

derivado do deus Saturnus (TLC 213); en 1509 o abade de Ribas de Sil afora o lugar
de Villareme, sito en San Sadornil, terra de Sabynao (RS 274).

Sobrelle sería *Superelli, diminutivo do nome persoal Superus (OPNH 278)
ou do cognomen Superius (TLC 277).

A Touza din que saiu dun prerromano *tautia ‘matorreira’ (DEEH 1014;
DCELC v. atocha).

A Ucha podería vir do participio usta ‘queimada’: “ucha queimada de uz”
(BIEA, VIII, 1954, 27; ELH, I, 513).

Vilachá foi villa plana.
Vilamor foi Villa Mauri en 976 (NML 183), xenitivo do cognome latino

Maurus ‘mouro, moreno’ (TLC 206); e quizabes corresponde a este lugar o que San
Rosendo tiña no ano 934 in Lemos Villa Mauri Vª parte (TC 478).

Vilarreme (cita ut supra) tamén é composto de villa e do cognome persoal
Remus (TLC 202).

A Xesteira pasa por un colectivo de xesta, genista en latín, co sufixo -aria.
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16. REBORDAOS (Santa Eulalia)

O nome parroquial poderíase interpretar como plural de rebordán ‘silvestre’ (DEGC;
MEPG nº 138) ou como roboretanus/os, derivado de roboretum ‘reboredo’ e de robur
“roble” en castelán; no ano 958 figura in territorio Saviniano ubi dicunt Roboretanos
(TSA 127).

Bexe é forma elíptica de Vilavexe, topónimo que Piel explicou como unha
vila de Avidius (Verba, 11, 1984, 22); pero Schulze consigna o xentilicio Besius /
Bessius / Vessius (LE 366, add. 423, 425); tamén consta Vegius (CIL XI 380.
6712,468).

A Bugalla, feminino de bugallo, excrecencia do carballo en forma de bola,
quizá mestura o lat. bulla ‘bola’ e galla ‘excrecencia do carballo’ (DCELC v. agalla I;
DEEH v. galla).

A Candaira é colectivo de candos ‘ramas delgadas e secas das árbores’ (DEGC,
suplem.), voz emparentada co lat. candere ‘arder’, de probable orixe celta (DCELC
v. cándano).

O Castro v. nº 7.
Caxerigo debeu ser Casa Sigerico, anque non consta en HGN 237/16.
Chousa, do lat. clausa, é un terreo cercado cun valado.
Gudín foi o antropónimo visigótico Gutinus (HGN 146/41).
Liñares foron terreos de liño, linum en latín; pero tamén se pode pensar nun

patronímico de Linarius (LE 359).
Outeiro v. nº 1.
Pacios v. nº 10.
A Porta soa coma en latín porta.
Pudio, do lat. putidus ‘cheirón, fétido’, parece o masculino de pudia, variedade

de xesta; tamén hai en castelán ‘pino pudio’ (DEEH v. putidus).
Vilanova v. nº 10.
[N.B. Saviñao foi aquí unha aldea (GPL)].
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17. REIRIZ (Santa María)

Non se repite aquí en ningunha aldea o nome parroquial, que procede do antropó-
nimo gótico Ragiricus / Reirigo (HGN 213/7; OPNH 254); en 1247 o papa confír-
malle ó mosteiro de Ribas de Sil a posesión de Sancte Marie de Reiriz (RS 44).

Alperiz foi outro nome persoal gótico Ilpericus / Elpericus (HGN 74/1).
Casanova v. nº 14.
A Ferrería é taller de ferrarius ‘ferreiro’.
Quián máis ca do suposto antropónimo *Quita(ne) (HGN 161/8a) parece

vir de Ikila, -anis (HGN 149/5b).
Teibel, se cadra, pódese explicar por un diminutivo de Teive / Theive (HGN

271/41).
Troifil, semellante a Theudfrid ‘Thefryy’ en Francia, quizabes foi outro antro-

pónimo gótico *Theudefridus / Trofei (HGN 271/7; OPNH 284).

18. RIBAS DE MIÑO (San Estevo)

O nome parroquial repítese noutras freguesías ubicadas in Ripa Minei ‘na ribeira do
Miño’; en 1289 menciónase S. Stephani de Ripa Minei (NML 173); no séc. XIII:
ego Gil Sanchiz [mando] ad sanctum Stephanum de Ripa Minei unum casale in Fer-
vencia et aliud in Eires (CDO 651); en 1238 Guillermo Núñez cede a Oseira o de-
reito de padroado in monasterio sancti Victoris et sancti Stephani Ripe Minei et sancti
Iuliani de Moreda in Lemos (CDO 436).

A Abadía é nome significativo porque aquí houbo un convento de frades, pre-
sidido polo abbas ‘abade, pai’, voz hebrea. Algo de historia e a descrición da súa pre-
ciosa igrexa románica pódese ver no BCML III 107-113.

A Devesa v. nº 12.
Pesqueiras é un lugar á beira do Miño, destinado á piscaria, arte de piscare ‘pescar’.
San Estevo, patrón de parroquia, levou o nome grego Stéphanos ‘coroa’.
Torno v. nº 13.
Toural, derivado de taurus, sería un pasteiro ou estábulo de touros ou campo

onde se celebra venda do gando (DXL).
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19. RIBAS DE MIÑO (San Vitoiro)

A Abadía v. nº 18; xunto coa descrición da súa preciosa igrexa románica, algo da his-
toria deste mosteiro apúntase no BCML II 19-21; alúdese quizabes a el en 1238,
como acabamos de ver no nº 18.

Os Amieiros v. nº 14.
A Cerca alude probablemente a un límite ou campo cercado en forma de circus

‘círculo’.
Os Corgos foi voz do latín hispano corrugus ‘acequia, canle de augas’ na minería

(Plinio NH, 33, 4), de orixe prerromana, que pasou a significar barranco, depresión for-
mada por correntes de auga ou dos carros, etc. (DCELC, v. cuérrago; DEEH, v. corrugus).

A Corredoira sería ‘camiño de carro’, do lat. curretoria (DXL).
Filgueiro é sitio onde abunda o filix, -icis ‘felgo, fento’.
As Fontelas v. nº 7.
Gudioso parece un pleonasmo de Gudiós, que é como pon Amor Meilán (GPL

610), forma que procedería do nome de muller visigótico Gudilo -onis (HGN 146/37).
A Lama v. nº 1.
Montegrande consta de dúas voces latinas: mons ‘monte’ e grandis ‘grande’.
Pacios v. nº 10.
A Pereira é árbore que produce pira ‘peras’, plural do lat. neutro pirum.
A Reboira, se a comparamos con Viloira (villa auria en 1144, TSA 62) e con

Valoira (vallis aurea en 1120, El Progreso 15-III-89), podería ser ripa aurea ‘ribeira
dourada’; sen embargo Piel, en Homenaje a Dámaso Alonso, p. 606, escribe: “Reboira
[ROBORIA] ‘robledo’”.

Regato é un diminutivo do lat. riguus ‘rego’ (Plin. 17, 250), de orixe prerro-
mana, en opinión de Corominas (DCELC v. regar).

Susavila é un composto de villa, precedida dun adxectivo susa, que se formou
co adverbio do lat. vg. susum, reducción de sursum ‘arriba’ (DCELC v. suso).

Taíz, se tal é a pronuncia dos nativos, parece que corresponde ó xenitivo do
antropónimo latino Tanicius (LE 241).

Trasmonte pódese explicar como un lugar que estea tras dun monte; pero cabe
tamén que fose o antropónimo visigótico Trasmondus, como suxiren Piel e Kremer
(HGN 275/9).
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O Troncedo, co sufixo -etum > -edo, indica abundancia de truncus ‘tronco, ár-
bore sen pólas’.

O Val cambiou o xénero do feminino latino vallis.

20. ROSENDE (Santa Mariña)

O nome da parroquia, Rosende, que non o leva ningunha aldea súa, vén do persoal
gótico Rodesindus (HGN 224/11) en xenitivo. Anque non están referidos a esta pa-
rroquia, senón a unha homónima en Sober, en docs. de Ribas de Sil figuran as formas
de Roosinde en 1218, Rousende en 1246, Rohosendi en 1247, Roosende en 1260, etc.
(RS 17, 42, 44, 48).

Bustelo foi un bustellum, diminutivo de bustum ‘pasteiro de gando vacuno’
(DCELC v. bosta, add.), do que escribiu Joseph M. Piel no BIEA, VIII, 1954, pp. 3-27.

Corbeixe corresponde nominalmente a Corvasia dos anos 747, 841, 871, 897
(NML 148), xinecónimo grego con base en κυρβασία ‘tiara frixia, gorro puntiagudo’;
aparece tamén nun inventario lucense sen data a ecclesia Sancti Petri de Coruasia
(Hispania X 1950 679).

Madredeauga é nome composto de mater aquae, aludindo a un manantial
(DXCG).

Pumar é colectivo de pomum ‘froito comestible, mazá’.
Sabariz ven do nome persoal Sabaricus (HGN 229/10; OPNH 263) e podería

aludir ó bispo Dumiense Sabarico, que recibía de Orodoño II varias igrexas por aquí no
ano 916, entre as cales figura a ecclesia Sancte Marinae de Barro, referida tal vez a Barrio,
que é unha aldea na parroquia limítrofe de Mourelos, e estaba intra Lemaos, discurrente
ribulo Minei et Saviniano, sub alpe Vulturaria, hoxe Veitureira (ES XVIII 318).

Santa Mariña foi Sancta Marina de Antioquía, reivindicada pola Igrexa de
Ourense (ES XVII 216), con nome derivado de mare ‘mar’; sería aquí onde estivo a
ecclesia Sancte Marine in finibus territorii Liciniani, ano 841 (ES XL 374), ano 871
(NML 161) e nun documento sen data (Hispania X 1950 679).

Sobrado alude a un [aedificium] superatum, é dicir, un edificio con alto, que
sobresae (DXL).

A Veitureira foi antes Vulturaria (v. supra), lugar onde apousaban vultures ‘voitres’.
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Vilatiñosa redúcese a unha villa tineosa / tiniosa (DLF), pero acouchando quiza-
bes no adxectivo un alcume persoal Tiñoso co significado de ‘miserable’ (OPNH 470).

Vilaravides componse de villaris / are, xunguido con Avides, o cal podería ser
un patronímico de Avitus (TLC 304; OPNH 117) acabado en -ides, coma Cresconi-
des, Didacides, Gelmirides, Joanides, Pelagides, etc. (OPNH 381-384); tamén se po-
dería comparar con “Benavides, esto es, bani-Vidas ‘los hijos de Vidas’”, como propón
Menéndez Pidal (OE 105/3).

21. SEGÁN (Santa María)

Temos este nome en dous lugares da parroquia, que veremos.
Os Ameixeiros alude ás árbores que dan ameixas, palabra esta que Corominas

deriva do latín [pruna] damascena ‘ciruelas de Damasco’ (DCELC v. damasco) e Piel
do latín myxa ‘ameixa’ (Verba, 9, 1982, p. 141, nota 8) o mesmo ca Gª de Diego
(DEEH v. myxum; plural neutro myxa).

O Casar, coma casale, é derivado de casa.
Escobia é feminino de “escobio, ast., leon., santand., ‘angostura, hoz, garganta

o paso estrecho en una montaña o en un río’, vericueto’, origen incierto, quizá pre-
rromano; o derivado de escoba” (DCELC v. escobio); en cambio Gª de Diego (DEEH
959) dá “escobio ‘rocas salientes de los montes y desfiladeros’, derivado de *scopus ‘es-
collo’: primitivo o regresivo de scopulus ‘peñasco’”.

Piñeiro v. nº 5; cítase casal de Pineiru de Segan en 1221 e casale de Pinayro sub
signo S. Mariae de Sengoan en 1289 (NML 169).

Salcedo v. nº 15.
Segán de Abaixo e Segán de Arriba amosan as ubicacións topográficas de dúas

aldeas chamadas Segán, quizabes nome persoal visigótico Segga(ne) (HGN 237/21);
por máis que a cita de Sancta Maria de Sengoan in Sardinaria no ano 1289 (NML
176) posibilita outra etimoloxía (HGN 242).

O Sisto sería o greco-latino xystus ‘pórtico, xardín’ (DLF) ou viría de Syxtus,
nome persoal que levaron algúns papas, o cal parece unha metátese do adxectivo
grego ξυστός ‘pulido, alisado’.

Trasmil procede do antropónimo visigótico Trasemirus (HGN 275/7).
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22. SETEVENTOS (Santa María)

No ano 976 dona Senior, familar de varios bispos, ofrece ó mosteiro de Diomonde
a ecclesia Sancte Marie de Septemventos (CDIL II 301-305; BCML VI 269). Esta pa-
rroquia ten un homónimo en Sarria, que aparece escrito Septem ventos noutros tres
docs. lucenses dos anos 747, 897, 1381 (BCML II 55-56); e hai quen quere ver aquí
unha ‘igrexa de sete benitos’ (!?).

Malveiros serían terreos de moitas malvas, palabra latina.
Morgade cítase como Villa Mauregati no ano 976, Maurgati en 1094 (NML

162), e Piel en Biblos (XXIII, 1947, 328) recolle a opinión de Joaquim da Silveira, di-
cindo que o nome histórico Maurecatus tería por base un adxectivo *mauricatus ‘amou-
rado’. Sarmiento relaciona con este nome o dos maragatos de Astorga (OPNH 225).

Mosiños, plural de “mosiño, monte de fácil cultivo, que se presta para ser con-
vertido facilmente en labradío” (DEGC), parece unha doada explicación etimolóxica.
Carré (DGC) trae o mesmo e ademais “moso ‘cualidad de infecundidad de las tierras;
parte del freno que va en la boca del caballo”. A última acepción, coma mosso en por-
tugués, viría do lat. morsus, participio de mordere ‘morder’ (DELP v. mosso).

Pedras blancas é mestura do latín petra co adxectivo xermánico blank ‘brillante’
(DCELC v. blanco). 

O lugar de Seteventos identifícase actualmente co nome de Eirexe, v. supra e
nº 1.

23. SOBREDA (San Xoán)

O nome da parroquia permanece tamén nunha aldea da mesma, que se chama So-
breda e responde a un plural neutro de suberetum (DEEH 995), que mediante o su-
fixo -etum > -edo indica abundancia de suber ‘sobreira’, árbore da que se fan os cortizos
coa súa casca (“alcornoque, corcho” en castelán).

A Agra é feminino de agro, do lat. ager, agri.
Armada pode aquí referirse á vila dun home chamado Armatus (TLC 319).
Augalevada explícao Moralejo (TGL 317) como aqua levata ‘auga elevada’.
O Castro v. nº 7.
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Estrumil procede do antropónimo visigótico Austrimirus / Astromirus (HGN
27/10).

Lamapodre corresponde ó substantivo latino lama (v. nº 1) co adxectivo putris
‘podre, ciscada’.

Monterredondo foi mons rotundus; pero o adxectivo tamén funcionou como
nome persoal Rotundus (TLC 233).

A Orxaínza sería en lat. vg. *hordeanicea, é dicir, un lugar abundante en hor-
deum/ordeum ‘orxo, cebada’.

A Pena v. nº 3. 

24. VILACAÍZ (San Xulián)

Veremos o nome da parroquia nunha aldea dela.
Carballós pode ser abundancial e aumentativo de carballo, palabra vista no nº 1.
Forcados reflexa o cognomen latino Furcatus (TLC 342).
Mañariz sería un antropónimo visigótico *Mannaricus (HGN 177/11;

OPNH 217).
Sambade, escrito a veces San Bade, nada ten que ver con San Abade; pero tam-

pouco con Salvatus, como se le na ELH, I, 603. Trátase, en cambio de Sambatus,
nome que levou un bispo de Metz, ou de Sambatius que aparece no CIL XIII 3861.
Nun doc. de Atán do ano 954 confirman Sambadi cum omni mea ereditate e Sanbadi
presbiter cum omne ereditate (Hispania X, 1950, p. 677-678); en 1202 había un casal
de Sambadi en Ribas Altas (NML 175).

San Xulián, o patrón da parroquia, chamouse Iulianus, derivado de Iulius.
Souceda parece equivalente de Salcedo en Piñeiró, v. nº 15, a non ser que se

descompoña en So-uceda, *sub-uliceta ‘baixo dunha uceira’ (?).
Valdorraca une o apelativo latino vallis ‘val’ co xinecónimo pre-latino Orraca

(OPNH 241; DCELC v. urraca).
Vilacaíz foi analizado por Piel en Biblos (XXIII, 1947, 192), partindo do an-

tropónimo Canitius, Canicius (LE 142); sería, pois, unha Villa Canitii / Canicii;
non un “compuesto de Villa y Cahíz, medida árabe para áridos”, como dixo N. Pei-
nado (BCML, V, 150).
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25. VILAESTEVA (San Salvador)

O nome da parroquia verémolo aquí nunha aldea.
Os Bidueiros son árbores betuláceas, derivadas do lat. betulla / betula, de orixe

celta (DEEH 505; DCELC, v. abedul).
O Castro v. nº 7.
Córneas pode quizá relacionarse co feminino cornus ‘arbusto de madeira moi

dura’ ou con cornu ‘corno’ ou co xentilicio Cornius (RL 61). E. Rivas (TM nº 24)
coida que ten a raíz cor-n- ‘rocha’. En docs. de Samos cítase varias veces o nome Cor-
nias (TSA 40, 45, 77, 244).

Currelos puido ser plural diminutivo de curro ‘sitio cercado’, de currere ‘correr’
(?) ou de étimo incerto (DCELC v. corro); pero consta tamén o xentilicio Currelius
(LE 355).

A Peiceira sería *paniciaria ‘painceira’, lugar onde hai panicium ‘paínzo’, planta
gramínea, chamada tamén millo miúdo.

Recón podería vir do nome persoal Racconius (CIL III 5638).
Sanxumil saiu do antropónimo Suniemirus / Songemirus (HGN 264/6;

OPNH 278/ 1281).
Vilaesteva é unha curiosa formación de villa e dun nome persoal Stephanus,

que parece apocopado en Esteva ou posto por Esteve, do xenitivo Stephani.

26. VILASANTE (San Salvador)

Veremos o mesmo nome nunha aldea desta parroquia.
Casadela parece composto de casa e do nome Adela (OPNH 90) (?).
Escairón non sería un ‘paso por escalón en parede ou valado’, como propón E.

Rivas (LG 42) e lemos na GEG 10, 90; senón derivado de scario, -onis ‘porteiro, edil,
alguacil’ (GMEIL), como deixo escrito en El Progreso (6-IV-1994).

A Iglesia (A Igrexa) v. nº 1.
O Mosteiro, nome que ven do greco-latino monasterium, alude a un antigo ce-

nobio.
Pacios v. nº 10.
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O Souto v. nº 3.
Vilasante é a forma máis común, pero a Comisión de Toponimia da Xunta di

que debe figurar Vilasanta (se non foi erro de imprenta). Escribín deste topónimo
en El Progreso (11-VII-1990), dicindo que é un composto de Villa Sanctii ‘vila de
Sancho’ e indicando os pasos para chegar a esta conclusión.

27. VILATÁN (San Xoán)

Parroquia na que só hai a aldea de Vilatán, é dicir, unha Villa Atta(ne), nome per-
soal visigótico (HGN 28/6). O lugar da igrexa chámase “Outeiro de San Juan”
(IAL VI 397).

28. VILELOS (San Martiño)

Denominación da parroquia e dunha aldea.
A Besta non é aquí nome de animal, senón o latín balista, arma para lanzar

‘bestas, beestas, baestas’, dado que cerca estivo unha antiga freguesía, que se chamaba
San Pedro de Balestariis, Baisteiros, Beesteirus (CDO 569, 595, 610), Bestarios (NML
142; BCML I 57).

Lamagrande son as voces latinas lama grandis.
Pedras v. nº 22.
O Quintairo é unha variante de Quinteiro ‘curral ou terreo a carón da casa, praza

dunha aldea, agrupación de quintas aldeás, arrendatario dunha quinta’ (DEGC).
San Martiño, patrón da parroquia, sería o de Tours (s. IV) ou o de Braga (s.

VI), que tiñan nome teofórico, derivado de Mars, Martis ‘Marte’.
Santa Cruz foi unha devoción propagada polo emperador Constantino e titular

aquí dunha igrexa parroquial, que se chamou Santa Cruz de Rebordaos (IAL VI 412).
A Santa Mariña v. nº 20.
Susmil sería o nome persoal visigótico Sulamirus (OPNH 277/1278), Solmi-

rus (TC 208); ou Suniemirus (HGN 264/6; OPNH 278/1291); ou Sisimirus (HGN
244/13; OPNH 275/1261).
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Vilar v. nº 12.
Vilaseco componse de Villa e do antropónimo Siccus (TLC 264).
Vilelos no latín vulgar serían os habitantes dunha villella, é dicir, dunha villula

‘pequena vila’; a non ser que se trate do antropónimo Bellellus (OPNH 123).

29. XUVENCOS (Santiago)

Así se chama a parroquia e unha aldea.
O Gorgozo ‘pescozo dunha botella; galga ou pescozo do pé’ (DEGC); por ana-

loxía viría do lat. vg. gurga, clásico gurges ‘remuíño de auga, abismo’; pero tamén pode
ser un terreo onde abunda unha herba chamada ‘gorga’.

Salgueiros é derivado do lat. salix, -icis.
San Adrián, mártir de Nicomedia, escribíase Sanctus Adrianus / Hadrianus,

e tivo neste lugar unha capela.
Finalmente, Xuvencos traduce o nome persoal latino Iuvencus (TLC 300), da

familia de iuvenis ‘xoven’.
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Onomástica parroquial do concello de Santiso444

Continuando coa interpretación lingüística dos nomes das freguesías que compoñen
a Terra de Melide, despois de analizar as dos concellos de Melide e de Toques, nos
núms. 8 e 9 deste Boletín, intento agora asomarme ás 17 parroquias que integran o
de Santiso.

1. ARCEDIAGO (San Xoán)

Nas Guías Eclesiásticas da Diócese de Lugo esta parroquia chámase “Puente Arce-
diago”. Nun documento do ano 1256 noméase Ponte d’o Arcidiago (NTM 170).

O nome non ofrece dificultade lingüística, porque se trata do cargo canonical
archidiaconus, é dicir, do xefe dos diáconos ‘servidores’, palabra de orixe grega, utilizada
especialmente no latín eclesiástico serodio para designar ó principio os ministros
que axudaban ó bispo no goberno dunha igrexa e posteriormente administraban as
rendas das igrexas nunha comarca.

Otra cousa é averiguar desde cando historicamente leva este nome a parroquia,
cousa que non entra agora no meu obxectivo, que é estrictamente lingüístico. Non
obstante, advirto que García Conde, tratando das “Antiguas Dignidades da Catedral
de Lugo” (BCML III, 1949, pp. 276-283), escribe que nun documento da segunda
metade do século XII menciónanse por este orde seis arcediagos comarcais: Abean-
cos, Deza, Neira, Sarria, Dozón e Triacastela. O primeiro deles tiña xurisdicción e
rendas en Abeancos, Ventosa e Reboredo (o actual concello de Antas de Ulla). Ou-
tras xeneralidades históricas deste oficio en Galicia pódense ler na Gran Enciclopedia
Gallega, tomo 2, páx. 157.

444 BCEMelide, 10, 1997:5-10
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2. BARAZÓN (Santa María)

Co título de”DE UARAZON” cítase esta freguesía no ano 1232, cando Froila Afonsi
doa ó mosteiro de Sobrado unha herdade “in concurrentia Sancte Marie de Uarazum,
loco qui diciturOuteiru in ripa Uliae” (TS II 159). Outro documento en 1165 (TS II
138) trata da venda dunha casa en Santa María de Melide no territorio Auiancos con-
currente riuulo Uarazum. Este mesmo río denomínase “Uarazon” nun apeo de So-
brado, feito nos séculos XI-XII, pero sen data fixa (TSI 113). Hai tamén unha
escritura do mosteiro de Toques no ano 1067, na que aparece o couto daquel cenobio
por términos de Leboreiro, monte Losoira, río Seco, segundo este corre ata “Vara-
zone” (Compostellanum, XXI, páx. 585). Finalmente, Cortesão no seu Onomástico
Medieval, publicado en 1912 no Arqueólogo Portugués, constata no ano 950 o río
Uarazone, o cal sen dúbida é homónimo, cando menos, do Uarazon / Uarazum, que
se consigna nos Tumbos de Sobrado e se chama hoxe río Furelos.

A explicación do nome presenta dúas hipóteses. A primeira sería partir do
apelativo latino varatio, -onis ‘paso dun río’ ou ‘curvatura, sinuosidade dun curso de
auga’ (DLF), derivado «de varare ‘cruzar, atravesar, (un río)’ ou ‘curvar, encurvar»
(Cf. DCELC, s.v. varar, especialmente a nota 7). Esta explicación estaría en conso-
nancia coa descrición do río Furelos na GEG (14, 171), do que se di que “riega las
feligresías de Niñodaguia y Barazón, dentro de cuyo término desemboca por la de-
recha del río Ulla, formando un gran meandro que durante un corto trecho discurre
paralelo al Ulla y origina entre las dos corrientes una pequeña península”.

A segunda hipótese, quizabes menos axeitada, sería supoñer que foi o antro-
pónimo Varacius ou Varatius o que orixinou o topónimo Varazón, dado que Schulze
(LE 376) rexistra ambas formas antroponímicas, as cales no latín vulgar serodio se-
guirían a terceira declinación, Varacius, -onis, como Petrus, -onis, Firmus, -onis, etc.,
segundo indica Grandgent (ILV n° 362).

3. BEIGONDO (San Cosme)

No ano 897. Alfonso III cita expresamente in Aviancos villam de Veigundo (NTM
181), doada á Se Lucense. E quizabes fai unha referencia a esta parroquia na liña se-
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guinte na que menciona In ripa Ulie villam de Garavatos cum ecclesia Sancti Cosmetis
et Damiani (ES, XL, apend. 19). Esta vila tamén figuraba no testamento do bispo
Odoario, no ano 747: in ripa Ulie villa de Garavaos ecclesia sanctorum Cosme et Da-
miani ab integro stipata de familia mea (BCML, IV, 1950, 87). No ano 998 fixo tes-
tamento o bispo lucense Pelaio e nel cítase in territorio Aviancos in villa Veizondo
villa que fuit de Guntino monago (ES, XL, apend. 24). Nun litixio entre o mosteiro
de Sobrado e os veciños de San Xulián de Frades, figura no ano 1209 un home cha-
mado “Arias Petri de Ueigundo” (TS II 182).

Piel e Kremer supoñen con interrogación para este topónimo un nome persoal
visigótico, o cal sería o feminino *Bada-gunti (HGN 35/1). Pero Veigundo parece
estar máis na liña fonética e morfolóxica de Trigundo, mansión galega consignada
no Itinerario de Antonino, da cal escribiu Moralejo (TGL 34/n29, 237-38), atribu-
índolle orixe celta ou prerromana e comparándoa con actuais topónimos que acaban
en -gondo, como Abegondo, Bergondo, Cullergondo, Mabegondo, localizados na
comarca de Betanzos.

En Veigondo, nome da parroquia e dunha aldea súa, tal vez poderiamos ver un
composto das voces prerromanas *vaika ‘veiga’ (OE 13/1) e *condos ‘cidadán’(?), que apa-
rece en antropónimos celtas: Condus, Condarus, Condollus, Senocondus, etc. (OPPH 93).

4. BELMIL (San Pedro) 

O nome veulle dado á parroquia por unha aldea dela, que se chama Belmil, proce-
dente sen dúbida do antropónimo visigótico bitemático Bel-mirus, pouco frecuente
na onomástica medieval, pero constatado nos anos 870 e 889, este último na diplo-
mática astur (HGN 42/4; 43/6). Cítase nun documento de Sobrado sen data castrum
de Belmir (TS II 183).

5. LIÑARES (Santiago) 

Esta parroquia, nomeada Sanctus Iacobus de Linares nun doc. do ano 1285 (NTM
159) foi preiteada polas Mitras de Lugo e Mondoñedo (BCML I 311; EL 243). Pa-
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rece claro que este topónimo alude a predios abundantes en liño, linum en latín, a
carón dos cales fóronse construíndo casas, que constitúen a aldea de Liñares, quizabes
perduración daquela Villam de Linares do ano 897 (ES XL p. 390). Mais tamén po-
dería vir dun patronímico, correspondente ó xentilicio Linarius (LE 359), como
Flores/Flórez veñen de Florius, Marques/Márquez de Marcius, etc.

6. MOURAZOS (San Xurxo)

Temos aquí un topónimo procedente do nome persoal Mauratius, que é un dos moi-
tos derivados de Maurus, segundo escribiu Joseph M. Piel en Biblos (XXIII, 1947,
p. 327, n° 240), citando un Monte Mauratio no ano 1152 en Portugal. Primeiro sería
o nome do posuidor dunha vila, hoxe aldea de Mourazos, onde se formou despois
unha parroquia con esta mesma denominación, a cal foi suprimida en 1890 e agre-
gada a Rairiz, pero conservando a ermida de san Xurxo.

7. NIÑODAGUIA (San Paio)

Temos aquí un topónimo tipicamente galego, que parece foi castelanizado con evi-
dente erro enNiño-de-la-Guíae que se explica como Niño de aguia, equivalente ó
burgalés Nidáguila (TGL 30/n19, 273). Está traducindo o lat. *nidinus, hipocorís-
tico de nidus ‘nío’, especificado por aquila ‘aguia’. Aparece este topónimo, non este
lugar, como Nio de Aquila e Niño d’aguia en 1157 e 1209 (Esp. Sagr. XVII, 98, en
cita de RDTP, V, 1949, 649); nidum aquilae nun doc. do século XIII (Cf. Galicia
Histórica, Coleción Diplomática, núm 8).

8. NOVELA(Santa María)

Débese explicar polo xinecónimo latino Novella, o cal aparece en dúas inscricións
da Hispania romana (ILER 3710, 5559) Trátase dun diminutivo do adxectivo novus,
a, um ‘novo’ (TLC 289).
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Cítase Sancta Maria de Nouella, ano 1285 (BCML I 311; RDTP, V, 1949,
639; EL 243).

9. PEZOBRE (San Cristobo)

Menéndez Pidal, “El elemento -obre en la toponimia gallega” (CEG II, 1946, 1-
6 = TPH 181188), escribe que este topónimo procede “del antropónimo Petius
ou Paetius, documentados respectivamente por Holder y por Schulze” (TPH
184).

Sobre o mesmo tema volveu tratar Moralejo Lasso (Estudios dedicados a Me-
néndez Pidal, III, Madrid 1952, páxs. 135-157 = TGL 49-83), indicando que o ele-
mento -bre “habría sido anterior o alternante con -briga y significaría
originariamente ‘altura, monte’ y después lo mismo que en latín castrum y en ro-
mance castro y como el alemán Burg ‘castillo’, cuya base parece haber sido idéntica
a la de brig-” (TGL 62).

Corominas (Topica Hespérica, II, 275) tamén se inclina a identificar o sufixo
-obre co celta-o-briga.

Respecto a Pezobre, nome da parroquia e dunha aldea da mesma, Moralejo
(TGL 52) cita uilla pezoure in auiancos (a. 1007). Pero eu tamén engadiría Pezo-
bre, a. 1001; Pezouere, a. 1174?; Uarcena de Pezoure, a. 1177 (TS II 132, 177,
180).

Moralejo acepta que Petius/Paetius fose o primeiro término de Pezobre e
apunta a posiblidade “menos probable” de relacionalo co galego peza (de
terreo)(TGL 68). Mais, en vista das súas hipóteses, ¿poderiamos tamén preguntar
se Pezobre sería da mesma familia onomástica ca Petobriga na Galia?

10. PEZOBRÉS (San Estebo)

Sobre este topónimo, que corresponde á parroquia e a unha aldea súa, é acep-
table o que propón Moralejo (TGL 68): “Pezobrés debe venir del adjetivo *Pe-
zobrense”.
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11. RAIRIZ (Santalla)

Estamos diante dun topónimo orixinado por un nome persoal visigótico, Rairico,
que aparece o ano 831 nun doc. de Lugo, e Reirigo noutro de 964 (NMP 183-184),
Rairicho en 841 na diplomática astur, e postula unha forma orixinaria bitemática
*Ragi-ricus (HGN 213/7). Nos TS (I 36 e 118) cítase un Reirigus presbiter nos anos
964 e 935. Outras mencións en OPNH p. 254.

12. RIBADULLA (San Vicenzo) 

É un nome tipicamente descriptivo da ubicación dun lugar na ribeira do río Ulla,
chamándose Ripa Uliae. Quizabes sería San Vicente de Barco, citada en 1285
(BCML, I, 311), dado que Barco é unha aldea de Visantoña, limítrofe con Ribadu-
lla.

13. SAN ROMÁN (San Pedro)

Vemos aquí unha superposición de cultos, debida tal vez á existencia antiga de dúas
capelas ou igrexas próximas entre sí, adicadas unha a San Pedro e outra a San Romao,
mártir en Antioquía na persecución de Maximiano e celebrado en Hispania antes
do século IV, dado queo poeta Prudencio adícalle un himno no seu Peristephanon.
En 1285 figura a Ecclesia S. Romani, disputada polos bispos de Lugo e Mondoñedo
(NTM 174; BCML I 311; EL 243).

14. SANTISO (Santa María)

Santiso non só é o nome da parroquia, senón tamén do concello. Nome que alude a
Sanctus Thyrsus, mártir de Apolonia, na Frigia, celebrado pola igrexa hispánica o día
28 de xaneiro. Thyrsus é un cognomen romano, copia do apelativo grego thýrsos ‘bas-
tón simbólico de Diónisos, feito dunha vara enramada, cuberta con follas de parra e
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de hedra, sinal de fecundidade. Tirsus / Tissus son as formas medievais nas que se ve
moi ben a asimilación rs > ss (OPNH 285).

15. SERANTES (Santalla) 

A priori diríase que estamos diante do participio latino do verbo sero, as, are ‘ce-
rrar, zarrar’, que sería serans, serantis, constituido en cognomen persoal e despois
en topónimo, como pasou en servans, -ntis ‘Cervantes’, spassans, spassantis ‘Espa-
santes’, dos que tratei no xornal de Lugo El Progreso (4-IV-1990; 14-I1-1990).
Pero esta hipótese débese combinar cunha inscrición de Tras os Montes, en Por-
tugal, onde figura unha muller que era da etnia Seurra Ɔ (= castro?) Serante (TGL
31/n20). Compárese con Sarantes in territorio Carnota, 27-I-1030 (RDTP, V,
1949, 642).

16. VIMIANZO (Santa María)

Estamos diante do nome da parroquia e dun lugar da mesma, que se chama Vi-
mianzo.

No ano 830 aparece Scm. Saturninum in Uimianço, en 1285 S. Maria de Vi-
menzo (RDTP, V, 645 = BCML, I, 311). En 1185 e 1226 establécense os límites do
couto de Leboreiro per Vimianzum (TS II 38, 109). En 1416 o prior de Vilar de
Donas afora o “casal de Pineiro, que o dito noso monesterio ha sub signo de Sancta
Maria de Bimianço” (PVD 326).

Sen embargo pouca luz etimolóxica se saca destas citas e da semellanza na rima
do topónimo Vimianzo cos coruñeses Arganzo, Xuanzo, cos ourensáns Esperanzo,
Miranzo, e conAnzo e Camanzo de Pontevedra, dado que en Lugo non atopo mo-
delos con esta terminación.

En Cambio poderíase citar unha inscrición romana de León na que se men-
ciona un individuo localizado como Viminaci La(n)cici e outra de Tarragona, na que
figura unha muller da tribo Viminaciensis (CIL II 2671 e 6115). Elas indicarían que
tales persoas eran naturais de Viminacium, unha cidade dos Vacceos cerca de Palen-
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cia, citada por Ptolomeo (2, 6, 49) e como mansión dunha vía romana no Itineraio
de Antonino (449,2; 453, 9; cf. Studium Legionense nº 33, 1992, pp. 137-145).

Este nome podería ser pre-latino ou se cadra relacionable con vimen, viminis
‘vimbio, vime, vimia’.

A este propósito quizabes sería útil traer aquí o que escribe A. Montenegro
Duque (ELH, I, 508): “Tampoco el tipo de derivación del clásico Viminacius tuvo
fortuna ni en la antigüedad ni en las lenguas romances, pero es notable el hecho de
que tal topónimo encuentre su homónimo en el vasco Mimenza y Mimentza”.

Agora eu pregunto: ¿Podería ser Vimianzo unha evolución, con metátese, de
Viminacium, topónimo repetido non só en Hispania, senón tamén en Europa, como
se pode ler no catálogo celta de Holder (AS III, 320-324)?.

17. VISANTOÑA (San Xoán) 

No testamento do bispo Odoario, 15-V-747, cítase a ecclesia Sancto Iohanne de Be-
santonia cum adiunctionibus eius et familie ab integro, que el doa á Igrexa Lucense
(BCML, IV, 1950, 87). Tamén aparece no privilexio de Alfonso III a esta Igrexa o
30-VI-897 In Auiancos ... Sanctum Joannem de Besantonia et ipsas uillas de Bisantonia
et suos homines (ES, XL, apend. 19).

O topónimo Visantoña, propio aquí da parroquia e dun lugar da mesma, rima
con outros coruñeses, como Broña, Beldoña, Bertoña, Boña, Cantoña, Carantoña,
Centroña, Doroña, Espeldoña, Foloña, Medoña, Oroña, Regoña, Taragoña, Vicoña.
En Lugo temos Bretoña. En Ourense, Cantoña, Loña, Vecoña. En Pontevedra, Bre-
toña, Cantoña, Medoña, Picoña, Torroña.

Se lle quitamos o sufixo -onia (ILV p. 51 n° 39), Besantonia semella ser da
mesma familia ca besante, nome grego medieval dunha moeda chamada en grego
bydzántis (‘bizantina’, DCELC), por estar cuñada en Bizancio (Constantinopla). Pli-
nio (NH 4, 43) tamén cita unha vila da Tracia, chamada Bisanthe (hoxe Rodosto).
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Notas de toponomia galega:
Anduxao, Praduxao, Vilacizal, Friás e Vilafrial445

I. Anduxao e Praduxao, topónimos

Estamos diante de dous nomes de lugar na provincia de Pontevedra, ámbolos dous
no concello de Lalín, Anduxao na parroquia de San Adrián de Madriñán e Praduxao
na de San Martiño de Prado.

O primeiro non figura na Geografía General del Reino de Galicia, dirigida por
F. Carreras y Candi, Provincia de Pontevedra, por Gerardo Álvarez Limeses (Barce-
lona 1936). Pero si no Diccionario Geográfico de Pascual Madoz (2, 349; 11, 12; Ma-
drid 1847) coa grafia de Anzujao, a mesma que aparece no Nomenclátor de España
(Madrid 1869). A Gran Enciclopedia Gallega (2, 92; 20, 34) trae Anduxao. E o
mesmo se le no Nomenclátor do Instituto Nacional de Estadística co censo de 1990.

O segundo está escrito coa forma castrapeada de Pradujao nos tres primeiros
repertorios que acabo de citar: o de Álvarez Limeses, o de Madoz, e o Nomenclátor
de 1869. En cambio Praduxao figura deste xeito na GEG (25, 201; 25, 207) e así
está tamén no devandito Nomenclátor do INE. Sen embargo, os nativos e veciños
do lugar pronuncian Padruxao; forma que parece ser unha metátese de Praduxao,
máis ca un derivado de pater ‘padre’.

1. Estudio lingüístico de Praduxao

Nun colectivo publicado pola Editorial Galaxia (Vigo 1958) en Homaxe a Ramón
Otero Pedrayo, o eminente filólogo Joseph M. Piel adícalle un Ramalhete de antropo-
toponimia galega. E na páxina 65, núm. 15, escribe o seguinte:

445 BESem-II, 18 [= Homenaje al H. Antonio Díez. Subdirector del Seminario Fontán-Sarmiento], 1997:35-40
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“PRADUJAO (Pradiyao)
Correspondendo a um lugar da paróquia de Prado, mun. de Lalín (Pontevedra), o nome Pra-
dujao (que en Nomenclátor de 1920 grafa Pradiyao) representa um tipo de formação toponí-
mica bastante comum, constituido por um apelativo, com valor topográfico (neste caso prado),
combinado com um nome de propietário. Para este apresentam-se duas hipótesis: JOHAN-
NES e JULIANUS, cujos continuadores, na toponímia galega actual, não são fáceis de dis-
tinguir. Creio que se trata de um PRATUM JULIANI do que de PRATUM (DE)
JOHANNE devendo-se comparar Pradujao com os topónimos Gián (duas veces na prov. de
Lugo, e uma na da Corunha) e Giá (duas localidades na prov. de Lugo). É verdade que ainda
hoje as formas populares de Juliano são caracterizadas (como nos topónimos apuntados) por
un i: Xian, Xiao, em oposição a Xan=Juan, o que favoreceria a segunda hipótese”.

Cando lin eu a anterior notiña, tan ben razoada, case me convenceu total-
mente. Pero, despois de 37 anos, nos que durmiu en paz conmigo mesmo a devandita
explicación, atopei casualmente un dato, que me despertou do soño e fixome razoar
dun xeito diferente.

Este dato está no Catálogo del Archivo Monacal de Oseira en 1629, publicado
en 1993 por Mª José Portela, Margarita Garrido e Miguel Romaní. Na páxina 145 e
146 trae estas dúas notas:

“1421. El abad Gonzalo afora a Afonso Ares y a su mujer Inés García el casal de Prado de Jusao,
frª de San Martino de Prado, por dos octavas de pan puestas en la tulla de Pardesoa, otros ser-
vicios y vasallaje”.
“1422. El abad Gonzalo afora a García Pérez y a su mujer Urraca Gómez el lugar de Prado de
Jusao, por dos octavas de pan puestas en Pardesoa, otros servicios y vasallaje”.

Destas dúas notas concluimos que Praduxao era en 1421 e 1422 Prado de
Jusao. O cal, trasladado ó latín medieval, seria pratum de iusano.

Do apelativo latino pratum non teño nada novo que dicir. Pero si de iusano.
Porque esta palabra formouse co adverbio do latín vulgar iusum ‘abaixo’. Del escribe
Veiko Väänänen na súa Introducción al latín vulgar (Madrid 1968), número 95:

“Deorsum presenta en bajo latín las formas iosum, iosu (Quirón 583, 593), iusum, iusu (u por
analogía de su(r)sum; Macrobio, etc.), e incluso zosum (Itala, Act. 20, 9, cod. d) (Thes., s.v. de-
orsum).”

No número 97 engade:

“En romance se confunden y-, dy-... deorsu, *diusu >rum. jos, sardo de Nuoro yosso , a. it. giuso
(it. mod. giú), a. fr. jus, esp. yuso, a. port. juso, prov. jos”.

No número 117 volve dicir:
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“Después de vocal larga se da reducción de rs en s: susum y suso, al lado de sursum, desde Catón
(Georges, s.v. sursum), de donde it. suso (apocopado en su, ... esp. port. suso, fr. prov. cat. sus;
susum ha influido sobre su opuesto antitético deorsum, del que existen las formas populares
deosum, diosum, iosum, iusum”.

Finalmente Väänänen, en nota da páxina 111, cita dúas frases típicas, nas que
se contrapoñen os dous adverbios, sursum / susum ‘arriba’ e deorsum / iosum ‘abaixo’.
Unha está tomada dun Glosario médico, que di: anocatum, hoc est susum iosum,
quando et vomitus et venter volvitur (anocato, esto é cando por riba e por baixo se re-
volve tanto o vómito coma o ventre). A outra frase é de San Agustín: iusum vis facere
Deum, et te susum (abaixo queres facer a Deus, e a ti arriba).

Había outra fórmula latina equiparable a sursum et deorsum, a cal era sus deque
versus. A mesma contraposición atópase en Berceo, Milagros de Sta. María, 83c,
cando di: “buscando sus e yuso atanto andieron”.

De iusum formouse o adxectivo iusanus, a, um, que se usou moito en docs.
medievais e quedou fosilizado en topónimos, coma no lucense Neira de Xusá e nos
que ahora estou comentando.

2. Anduxao

Deste topónimo en Madriñán non coñezo ningunha mención histórica antiga. Pero
Anduxao coido que non foi máis ca Anzo de iusano, é dicir, o lugar de Anzo de baixo,
dado que Anzo é o nome da parroquia veciña a Madriñán, e a esta conclusión parece
levar a forma Anzujao rexistrada por Madoz.

O lugar e parroquia de San Xoán de Anzo (nome paroxítono, non Anzó,
como pon a GEG, 2, 132) menciónase coa forma Anzio en 1019, Anço en 1056 e
1276 (Cf. El Museo de Pontevedra, IV, 1946, p. 79; Lucensia, nº 5, 1992, pp. 140,
141; M. Romaní, Colección Diplomática ... de Oseira, nº 1110).

Trataríase da forma simplificada dunha ‘vila’ implicitamente posuída por An-
tius en caso recto, que se corresponde coa forma plena Vilance, topónimo lucense,
do cal escribe Joseph M. Piel en Verba (XI, 1984, p. 17):

“Vejo en Vilance o resultado de Villa Antii, genitivo de Antius (Schulze, p. 123), cognome que
se pode depreender também de Antianus(K, p. 140), bem como do portugués Ançã <ant. villa
Anzana (a. 937), na regiáo de Coimbra. A alternativa Lantius, por mim encarada em NP, art.
24, p. 29, já não entra em linha de contas”.
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Neste suposto, Anduxao non sería un sintagma totalmente topográfico en
ambos elementos, como parece ser pratum de iusano ‘Praduxao’. Sería máis ben
un composto bitemático do nome persoal Antius, combinado co adxectivo loca-
tivo iusanus, referido ó relevo do terreo onde se ubicou a vila posuída por An-
tius

Este xentilicio latino foi rexistrado por Schulze (Zur Geschichte lateinischer
Eigennamen, p. 123) e figura en dous epígrafes hispanos da antiga Lusitania (Cf. J.
Vives, Inscripciones Latinas de la España Romana, núms. 4674, 5452; Barcelona
1972).

CONCLUSIÓNS

PRIMEIRA. Visto que Praduxao se confirma certamente no segundo ele-
mento por un clarificador testemuño histórico, e que este mesmo compoñente,
anque non consta con igual certificado, está presente en Anduxao, podemos dar por
certa a explicación etimolóxica de tal elemento en ambos casos.

SEGUNDA. Este método de observar a coincidencia fonética dos topónimos
na súa parte final, é tan proveitoso lingüísticamente, coma miralos pola súa cabeceira.
Porque deste xeito clarifícanse a veces recíprocamente os que non teñen aval histórico
por aqueles que o teñen, como sucedeu nesta parella comentada. O que sucede é que
en xeral non hai índices toponímicos con ordenación alfabética invertida, como sería
de desexar, para unha rápida confrontación.

II. Vilacizal, Friás e Vilaial, topónimos

Coma os cazadores que por sorpresa tropezan de súpeto cunha peza abatible, sentín
eu unha grande alegría, cando de sotaco lin nun antigo documento de modo ines-
perado a forma medieval do primeiro topónimo, que encabeza estas liñas. Porque a
verdade é que, por moito que matinara, non tiña eu luz para indagar con seguridade
a orixe etimolóxica do nome deste lugar.
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1. Vilacizal

Vilacizal é hoxe unha aldea da parroquia de Santa Cecilia de Valadouro, no concello lu-
cense de Foz e arciprestado de San Martiño de Mondoñedo, cerca do mar Cantábrico.

Actualmente é nome único na xeografia galega. Pero antes non foi así. Porque,
segundo veremos de contado, compartía a mesma denominación con outra vila, que
desapareceu dos nomenclátores, a cal se chamaba Vilacesar.

En efecto, lendo no Catálogo de documentos medievales, escritos en pergamino,
del Archivo de laCatedral de Mondoñedo (871-1492), publicado na Deputación Pro-
vincial de Lugo, por Enrique Cal Pardo, atópase co número 1.624, na páxina 614, a
reseña dun documento que no referente ó noso obxectivo di así:

“1422, diciembre, 29. Sta. Cecilia del Valle de Oro (Castellano).
El Deán de Mondoñedo y Provisor en sede vacante, se presentó en el lugar de Villaçesar, de la fe-
ligresía de Sta. Cecilia del Valle de Oro, para recibir información sobre la casería y heredades de
dicha localidad ... tomando al efecto declaración a varios vecinos de la susodicha feligresía ... Fer-
nando Ribela, que había llevado la casería por espacio de 12 años, manifestó que la casería era
del Cabildo; que era una casa vieja ... a la que pertenecían ... terrenos en la Veiga de Villacesar”...

Como se ve, parece clara a identificación desta Villaçesar coa actual Vilacizal,
por máis que, cando lin o texto anterior, coidei que se trataría doutra Vilacesar, que
estivo relativamente próxima, no contiguo municipio de Barreiros.

En efecto, cando Madoz no Diccionario Geográfico describe a parroquia de San
Pedro de Benquerencia en Barreiros, afirma que alí estaba o couto de Villaçesar. E
desta vila hai varias citas na mesma obra de Cal Pardo, que figuran no magnífico índice
da páxina 825. Pero aquí foi precisamente onde naceu a miña sorpresa porque cita
“VILLACESAR, casal o barrio de (Barreiros): T 536, 1.044, 1.313, 1.624”. Pero re-
sulta que a este casal ou barrio en Barreiros só se refiren os tres primeiros números,
non o último que, como acabamos de ver, sitúa Villacesar en Sta. Cecilia de Valadouro.

De Vilacesar en Benquerencia hai bastantes referencias no Tumbo de Lou-
renzá, que foi publicado en Estudios Mindonienses nº 8, 1992, páxs. 11-324. E moi
concretamente, nun documento feito o 18 de maio de 1101 (nº 69 do Tumbo), si-
túase xeograficamente esta vila no “territorio Barrarios, loco predicto Villa Cesar,
secus litus Aqualata, discurrente ecclesie Sancti Petri, subtus mons Pausatorio” (terri-
toriode Barreiros, no lugar que se chama Vilacesar, cerca do litoral de Agolada, que
pertence á igrexa de San Pedro [de Benquerencia], baixo do monte Pousadoiro).
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Outra referencia, moi similar a esta, figura o 27 de novembro de 1118 (nº 17 do
Tumbo): “Et est ipsa villa loco predicto Villa Cesar, territorio Villa Plana, secus litus
Aqua Lata, discurrente ecclesie Sancti Petri, subtus monte Pausatorio. Todos estes
nomes seguen aínda vivos, menos Villa Plana, que agora é Benquerencia, e Villa
Cesar, o cal non aparece en ningún nomenclátor moderno.

Proceso lingüístico

Se debemos identificar xeograficamente o lugar actual de Vilacizal co antigo Villa-
cesar, como coido que queda demostrado, o proceso lingüístico non se reduce soa-
mente a explicar as diferencias morfolóxicas e fonéticas destes nomes, senón que
podemos ir máis lonxe á procura da etimoloxía do topónimo.

Exemplos de terminación -al en alternancia con -ar témolos en Remesal / Re-
mesar, Bazar / Bazal, Tosar / Tosal, Casar / Casal, etc. Por outra parte, o cambio de
-s- para -z- vémolo en Villa Cisani (ano 1009 no Tumbo de Samos, nº 129) que ac-
tualmente é Cizán; Salamiri (anos 747, 897, 998 en docs. de Lugo), que se converteu
en Zaramil; e Saas de Rege (aa. 1177, 1221 e 1288, nos Tumbos de Sobrado) que
hoxe é Zas de Rei.

Respecto á etimoloxía de Villacesar (palabra oxítona, co acento no último -a-),
non cabe a menor dúbida de que foi inicialmente unha Villa Caesarii, é dicir, a vila
dun propietario que se chamou Caesarius, cognome e xentilicio latino coñecido por
testemuños epigráficos, que é derivado de Caesar.

Do antropónimo Caesarius quedan restos toponímicos non só en Vilacizal,
senón tamén en Cesar, Cezar, Zazar, nomes de parroquias e aldeas espalladas pola
xeografia galega, que se poden comprobar en calquera nomenclátor, anque algún es-
cribe César de modo incorrecto.

2. Friás

Cando Madoz publicaba en 1846-47 os primeiros tomos do seu Diccionario Geo-
gráfico e Amor Meilán facía o mesmo, arredor do ano 1928, na súa Geografía ... Pro-
vincia de Lugo, había un lugar chamado Friás, mencionado por eles, na parroquia
luguesa de San Lourenzo de Albeiros, o cal agora non figura nos nomenclátores ofi-
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ciais, pero si na boca dos veciños da capital de Lugo e nos libros da parroquia do Sa-
grado Corazón de Xesús, creada de novo no ano 1961, como se le desde entón no
Boletín Oficial del Obispado de Lugo, páx. 366, na Estadística Diocesana de 1968,
páx. 125, no mapa D-4 da Guía Plano de Lugo 1977, etc.

Evidentemente o nome deste barrio da capital lucense correspóndese co de
Freáns de Deva, lugar da parroquia e municipio de Pontedeva en Ourense, provincia
onde hai tamén Freás nas parroquias de Astariz (Castrelo de Miño), Crespos (Pa-
drenda), Canda (Piñor), Freás de Eiras e Freás de Ourantes, que son dúas parroquias
nos municipios de Ramirás e Punxín. Igualmente sucede en Pontevedra, onde consta
o lugar de Friáns na parroquia de Tebra, mun. de Tomiño (Datos da GranEnciclope-
dia Gallega, t. 14, pp. 107 e 124).

Todos estes topónimos, Freás / Friás / Freáns / Friáns, a primeira vista parecen
ser o plural de Freán, outro topónimo galego, repetido cinco veces na provincia da
Coruña, oito na de Lugo, e unha soa vez na de Pontevedra, estando ausente na de
Ourense. Sen embargo, esa impresión é só unha ilusión sofisticada e, por outra banda,
tales nomes nada teñen que ver coa explicación histórica-etimolóxica de Vilafrial, a
pesar da súa aparente semellanza fonética.

En efecto, o que aquí digan de Friás de Lugo os vellos documentos, haberá
que trasladalo ós seus homónimos das outras provincias, dos que eu arestora non
teño mencións antigas. Agora ben, o barrio de Friás lucense, que se atopa na capital
da provincia cerca da estación do ferrocarril, aparece mencionado como Freaes nun
documento do Cabido catedralicio, que leva a data de 25 de maio de 1258. Pero este
mesmo lugar denominábase “agrum de Froiaes” no ano 1225 e corresponde a “ter-
minum de Froilanes” ou “de Froilanos” (¿con erro?) arredor do ano 1133 ou 1160,
nun inventario de bens que posuía o Cabido lucense.

O documento de 1225 non deixa dúbida sobre a identificación daquel lugar, por-
que menciona outros limítrofes ou achegados, como Albeiros, Bedurgos, Sanfiz, Fingoi.
Velaquí o texto: VII idus aprilis. Era Mª CCªLXª IIIª. Nuno Pelagii lucensis canonico
dedit pro aniversario suo patris et matris eius et fratris eius Laurencii Pelagii hereditatem
suam de Alveiros et de Bedurgos et de Sancto Felice et de Fingoy etAgrum de Froiaes446.

446 Cf. S. Jiménez Gómez, “O Memorial de Aniversarios” da Catedral de Lugo como fonte para o estudio da sociedade
medieval, publicado en JUBILATIO. Homenaje de la Facultad de Geografia e Historia a los profesores D. Manuel
Lucas Álvarez y D. Angel Rodríguez González. Tomo I, páx. 179, Santiago 1987. Citarei abreviando MA.
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Case o mesmo texto repítese noutro códice: IIIIº nonas marcti. Fiat anniver-
sarium patris et matris domni Nunonis canonici per hereditatem suam de Alveiros et
de Bedurgos et de Sancto Felice et de Fingon et Agrum de Froiaes447.

No inventario de 1133 ou 1160 lese: Villam de Paradani (hoxe Paradai) cum
sua quarta et cum suo caractere per terminum de Froilanes / Froilanos; de alia parte
per portum Romani (hoxe Romai)448. Tamén aquí Paradai e Romai limitan con Friás,
á beira do ferrocarril actual.

Coido, pois, que tales testemuños abondan para proclamar que a orixe dos
topónimos Friás / Freás, / Friáns / Freáns está no nome persoal Froianis, xenitivo la-
tinizado do visigótico Froia, ou no diminutivo correspondente Froila, -anis, baseados
ámbolos dous no gótico frauja ‘señor’, segundo acreditan amplamente Piel e Kre-
mer449. Sen embargo non podemos afirmar que sexa esta a vía etimolóxica que teña-
mos que seguir para explicar o topónimo Vilafrial.

3. Vilafrial

Deste lugar hai que dicir, antes de todo, que é unha aldea da parroquia de San Tomé
de Cancelada, municipio de Cervantes (Lugo). Pero este topónimo documéntase,
dun xeito moi diverso dos anteriores, nunha escritura do ano 973, pola que o pres-
bítero Cagitus/Kagitus cede ó mosteiro de Samos unha vila “in Freduari”, que posuía
polo testamentum de Freduario presbítero, e atopábase, con outras vilas actualmente
desaparecidas e coa ecclesia sancti Thome apostoli, no val de Cancelada450.

A identificación de Freduari con Vilafrial parece que non ofrece dúbida al-
gunha no aspecto xeográfico, anque no lingüístico non se vexa tan clara. Con todo,
para a transformación -ari en -al, xa vimos paralelos en Remesari (hoxe Remesal),
Rannari (Rañal), Raupari (Roupal), Sentari (Sendal e Cendal), Toresari (Tosal),
onde as formas modernas que van entre parénteses coexisten coas variantes Remesar,
Roupar, Sandar, Tosar. Por outra banda, Piel e Kremer (HGN 103/1) rexistran o an-

447 MA, 173.
448 Cf. V. Cañizares, Colección Diplomática (inédita), II, 520, que transcribe Froilanes e data o doc. arredor do ano

1133. En cambio, A. García Conde pon Froilanos, con data arredor de 1160, que publicou no Boletín de la Co-
misión de Monumentos de Lugo, IX, 1976, páx. 309.

449 Cf. Joseph M. Piel - Dieter Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch (HGN), núm. 106/9. Heidelberg 1976.
450 Cf. M. Lucas Álvarez, El Tumbo de San Julián de Samos (siglos VIII-XII), nº 217. Santiago de Compostela 1986.
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tropónimo Fredoarius unha soa vez (a. 867), dúas veces Freduarius (aa. 869, 986?),
sete veces Fredarius (aa. 877, 897, 911, 914, 957, 987, 1009), e desta última forma,
que é a máis abundante, coa perda do -d- en Fredari, puido saír Frial e Vilafrial, como
din Piel-Kremer que saíu o catalán Vilafreser, único topónimo que estes eminentes
profesores propoñen como derivado do citado antropónimo gótico, composto bite-
mático de *friþ ‘paz’ e warjan ‘defender’.

En conclusión, coido que se pode dar por segura a etimoloxía de Vilafrial,
partindo de (Villa) Freduari/Fredari, e completar así mesmo o índice do citado
Tumbo de Samos, páxina 590, onde non aparece exactamente identificado este to-
pónimo Freduari.
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Toponimia do concello de Baralla451

Ofrezo esta mostra de amistade a don Xerardo Fernández López, profesor emérito e secretario do
Seminario de Lugo, que naceu en Neira de Rei.

Para o estudio lingüístico dos nomes de lugar habitados que actualmente hai no mu-
nicipio de Baralla, seguirei a nomenclatura proposta pola Comisión de Toponimia
da Xunta de Galicia en sesión do 28 de marzo de 1980, con algunhas adicións que
indicarei e utilizando as abreviaturas e siglas que teño de costume noutros traballos
similares.

Pero debo empezar dicindo que o nome do concello, ata hai pouco, era Neira
de Jusá, castelanizando a voz Xusá, a cal deu que falar, porque non se entendía que
esta voz puido ser susana ou iusana, é dicir, Neira superior ou inferior, dado que
susum = sursum, e iusum = deorsum, no latín vulgar (*ILV 117) eran adverbios de
lugar que significaban respectivamente ‘arriba’ e ‘abaixo’ (DCELC v. suso, yuso). No
aspecto lingüístico Xusá correspondería máis ben a iusana ‘de baixo’, que a susana
‘de riba’. Pero as parroquias do concello están todas no curso alto do río Neira. E por
iso, xeograficamente Neira de Xusá axéitase máis a Neiram Superiorem do ano 1125
(NML 185). O feito de que a capital do concello estea agora en Baralla, fai que o
nome tamén quedase así simplificado. Pero antes estivo máis arriba, en San Martiño
de Neira de Rei (IAL IV 336). 

E unha vez que teño presentadas estas advertencias preliminares, empezo xa
coa análise particularizada dos topónimos respectivos das parroquias que aínda fi-
guran como tales no rexistro civil (GEG 3 71-72), anque eclesiasticamente algunhas
foron suprimidas en 1890 (GDL).

451 Lucensia, VII/15, 1997:299-312
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1. ARANZA (Santiago)

Ten esta freguesía soamente dúas aldeas, chamadas Aranza de Abaixo e Aranza de
Arriba. Nome de ascendencia moi primitiva, xa que é o poeta hispano-latino Silio Itá-
lico, do século I, o que no seu canto épico das guerras púnicas (III 403; V 557) menciona
un individuo indíxena que se apelidaba Aranthicus/Aranticus, o cal remite ó antropó-
nimo Arantius (CIL VI 3186; Emerita, 32, 1964, 222). Por conseguinte, Aranza sería
primitivamente unha Villa Arantia ‘vila de Aranzo’, a cal no latín vulgar serodio partiuse
na vila ad bassum ‘abaixo’ e vila ad ripam ‘arriba’ (DCELC v. abajo, arriba).

2. ARROXO (San Xoán)

Esta parroquia tomou o nome da única aldea que ten, que é Arroxo, e débese poñer
na liña etimolóxica de arrugium, plural arrugia, voz que Plinio (NH 33, 70) toma
dos indíxenas hispanos, a cal indicaba unha canle artificial para o lavado dos materiais
mineiros. Corominas (DCELC v. arroyo) di que é vocablo hispánico prerromano,
do que o primeiro documento é arogium en Asturias, ano 775. Véxase tamén o to-
pónimo repetido en Lucensia (7, 1993, 93).

3. BARALLA (Santa Mª Magdalena)

A capital do municipio, na vila de Baralla, leva un nome do que Menéndez Pidal di
que vén “del latín vara > *varale ‘varal’ y *varalia ‘seto de travesaños, cuyo significado
toponímico es comparable al de Cerca, Cercado, Vallada, Valladares” (TPH 185).
En 1125 figura in valle de Pineira, ripa de Neira, villa que vocitant Baralia ... in ripa
de Neira, villa vocitata Baralia (TSA 54).

Un barrio da parroquia chámase Escobio, palabra da que di Corominas
(DCELC) que é «ast., leon., santand.» e que significa «’angostura, hoz, garganta o
paso estrecho en una montaña o en un río, vericueto’, de origen incierto, quizá pre-
rromano; o derivado de escoba. Parece encontrarse ya en un doc. asturiano de 891:
“terminis... per illo estobio de campo... pro illo estobio de parto” (Esp. Sagr. XXXVII,
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338), donde la t deberá enmendarse en c». Corominas rexeita a explicación dada
por García de Diego (DEEH 959), que supón *scopus (do grego skopós) [escollo]:
«primitivo o regresivo de scopulus ‘peñasco’», dándolle a escobio o significado de
«’rocas salientes de los montes y desfiladeros’, si no procede de scrupeus ‘peñascoso’»
(DCELC, add. v. escobio).

4. BERSELOS (San Martiño)

Este nome é exclusivamente parroquial, porque non ten unha aldea que se denomine
así. A mención máis antiga que teño está nun sospeitoso documento de Samos, do
ano 997, no que se cita unha aiuntione per Osello e Sanctus Martinus de Peroselo (TSA
6). En 1010 figura unha Geloira doando ó mosteiro de Samos a vila de Lagenas
(Laxes) indicando os terminos vetustisimos dela por Covas, villa de Sancta Eolalia
(Ribadeneira), portum de Naria (río Neira) contra Arenza (Aranza) onde lle chaman
Carriceto (Carracedo) Carrale de Iusana (Carral de Baixo), Carral de Susana (Carral
de Riba), ata os terminos de Beroseli (TSA 82). En 1175 unha bula do Papa confirma
a xurisdicción de Samos sobre a ecclesiam Sancti Martini de Breselos (TSA 53). Se
fose fiable o nome Peroselo, poderiamos supoñer un antropónimo cristián de carácter
hipocorístico e de humildade non constatado *Perosellus, co sufixo diminutivo -ellus,
engadido ó adxectivo perosus ‘aborrecido, odiado’. Outro nome persoal semellante
sería o xinecónimo Perusilla (TLC 190), referido á cidade de Perusia en Italia, coma
o antropónimo Perusius (LE 527), os cales nos darían a explicación de Berselos, par-
tindo dun antropónimo latino.

Penouta, aldea da parroquia, estará ubicada nunha pinna / penna alta ‘pena
alta’, é dicir, nun picouto.

5. CONSTANTÍN (Santa María)

Tal é o nome da parroquia e dunha aldea, que se retrotrae ó xenitivo do antropónimo
latino Constantinus, diminutivo de Constantius, o cal se formou sobre o participio
constans do verbo constare. 
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Na GDL, páx 94, indícase que foi parroquia “sanjuanista (Puertomarín)” e
menciónase nela o lugar de Arandedo, o cal, co sufixo -etum > -edo, indica abundan-
cia da planta chamada arando, arándano en castelán, palabra de orixe incerta, en opi-
nión de Corominas (DCELC). 

Gundián está tomado do antropónimo Gundila, -anis (HGN 145/48), refe-
rido ó primeiro posuidor deste pobo.

6. COVAS (Santiago)

Acibido, metafonía de Acebedo, é sitio de acebos/acivros, nome formado do
lat. vulgar acifolium ‘folla de agulla’ (DCELC v. acebo).

Carballal indica abundancia de carballos, palabra derivada de carba, planta
coñecida (DEGC apend.), de orixe prerromana en opinión de Corominas (DCELC).
Gª de Diego parte dun «ibér. carbaculum ‘roble’» (DEEH).

Santiago de Covas noméase así, para distinguila doutras covas, voz do latín
vulgar, que se repite como topónimo en Galicia. A esta chamábanlle villam de Cobas
en 1128 (ES XLI 299), en 1133 (NML 148) ou arredor de 1160 (BCML IX, p.
312, nº 140).

Sudrio é posible que veña do nome persoal latino Sutrius (LE 534), o cal es-
taba en relación con Sutrium, cidade etrusca.

Traspena ten significado claro e supón unha base trans pinnam / pennam. En
1775 era parroquia de San Mamede de Traspena (EL 776).

Sanamede foi Sanctus Mammes, nome do balbuceo infantil, como escribín
en Lucensia, nº 2, 1991, 163 ss.

Rariz ten o nome dunha persoa que se chamaría *Rana-ricus, dado que en
1077 menciónase Ranariz (NML 172) e en 1220 consta un casal de Raariz (HGN
216/9).

Vilasantán debeu ser unha Villa Sentani, é dicir, unha vila coñecida polo
nome gótico do seu posuidor Senta(ne) (HGN 241/19a). No ano 997 cítase Vilar
Sentan (TSA 6), e en 1125 in ripa de Neira villa quam vocitant Villar Santan (TSA
54). 
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7. FERREIROS (San Pedro)

A Calvela é diminutivo de calva no latín vulgar, a cal funcionou como nome
persoal (TLC 235).

Ferreiros alude ó nome de oficio dos que traballan no ferrum ‘ferro’.

8. FRANCOS (San Salvador)

En 1120 nomeábase Ecclesiam Sancti Salvatoris de Francos inmediatamente despois
de Villam de Labruxio: Villam de Cobas: Villam de Villartelim (ES XLI 299). Pero
en 1133 figura como monasterium (NML 154 e 164) e arredor de 1160 o cabido lu-
cense tiña a sexta parte de monasterio de Francos, que se menciona inmediatamente
despois de villam de Cobas e antes de medietatem Sancti Salvatoris de Neira e de vi-
llam de Villartelin (BCML IX, p. 312, nº 141). Como parroquia foi suprimida ecle-
siasticamente e agregada a Laxes en 1890 (GDL 116). A aldea de Francos, ademais
de Vilar de Francos, é nome que pode ser o persoal Francus (OPNH 173) ou un étnico
referido a persoas de alén dos Pirineos ou tamén as que tiñan especiais franquicias
nos impostos dos reis (Cf. ELH I 536).

San Cibrao débese á devoción do bispo e mártir Sanctus Cyprianus, que levaba
un nome derivado de Cyprios ‘chipriota’ e relacionado co lat. cuprum ‘cobre’, segundo
expón Chantraine (DELG). En 1755 figuraba como parroquia San Ciprián de Villar,
anexa de Francos (EL 776).

9. GUIMAREI (Santo Tomé)

Só hai un núcleo de poboación con este nome na parroquia, do que foi posuidor un
home chamado Wimaredus (HGN 303/2).
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10. LAXES (San Pedro)

Xa vimos citado no número 4 este nome coa forma Lagenas no ano 1010, pero volve
aparecer da mesma forma entre 1020 e 1061 e finalmente en 1175 (TSA 15, 53, 82).
Esta é a base prerromana que postula Corominas (DCELC v. laja).

Quintela foi unha quintanella, é dicir, unha quinta pequena, esto é, unha pe-
quena aldea de casas rurais.

11. LEBRUXO (Santo Tomé)

Único nome e única poboación desta freguesía, que aparece citada como Villam de La-
bruxio en 1120 (ES XLI, 299) Laurugu / Lavirrugu nun doc. lucense de 1133 (NML
159), Villam de Lavirugu arredor de 1160 (BCML, IX, p. 312, nº 139), e quizabes La-
braggu (en vez de Labruggu) en 1077 (NML 158). Risco (ES, XL, apend. 21) cita outro
lugar cerca de Tui que era San Cristovo de Labrugie, lugar en Portugal, prov. de Minho,
distrito de Viana do Castelo, concello de Ponte do Lima (Compostellanum, XII, 598).
A orixe destes nomes é descoñecida para min. O sufixo -ugu, di Grandgent (ILV, nº
37), era característico da linguaxe rústica, e por iso eu preguntaría: ¿poderemos estar
diante dun topónimo que se relacionase quizabes con labruscum/ca ‘uva/vide silvestre’?.

12. LEXO (San Xoán)

Lexo e Lexucairo son dúas aldeas desta parroquia, a primeira co nome dun posuidor
chamado Laegius (LE 186) ou Laedius (RL 100) e a segunda co mesmo pero adxec-
tivado coa voz cairo, de varios significados (DXL), procedente quizabes do lat. ca-
narius, coma dente cairo = canino (DLG) ou relacionado con caer (DCELC v. caire),
coma pito cairo ‘cacoso, o que lle caeron as plumas do rabo’ (DEGC).
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Castro, castrum en latín. A este Castro de Lexo alude posiblemente unha lá-
pida funeraria romana, conservada no Museo Provincial, na que se menciona unha
familia orixinaria do C(astro) Laedie(n)s(i), como teño escrito para o nº 7 do BMPL.

13. NEIRA DE REI (San Martiño)

Airexe corresponde a un antigo (locus) ecclesiae ‘lugar da igrexa’. Pero hai que
notar que San Martiño é hoxe un lugar da que foi parroquia de San Pedro de Neira
de Rei (GDL 169 e 213). Do río Neira hai moitas mencións antigas. A forma máis
primitiva sería Naria, Narea, ou Neria, de orixe prerromana. Nun doc. sen data figura
Neira de Rege (NML 165).

Busto é a voz bustum ‘pasteiro de gando vacún’, moi frecuente nos docs. me-
dievais do noroeste hispánico, estudiada por Joseph M. Piel (BIEA, VIII, 1954, 25
ss.; DCELC v. bosta; DEEH v. bostar).

A Condomiña vén do latín condominium en plural, término xurídico para in-
dicar o dominio en común de algo.

Matela é diminutivo de mata ‘terreo con árbores silvestres’, voz orixinada pro-
bablemente no latín serodio matta ‘esteira’ (DCELC v. mata). Aquí hai unha capela
adicada a San Xoán (GDL 213).

Os Mazos, máquinas hidráulicas dos ferreiros ou para abatanar as teas en mo-
llado, levan nome do lat. vg. *mattea (DCELC v. maza).

Riosubil podería ser composto de rivus sibilus ‘río que asubía’ ou quizabes de
Rivus *Sibilii e comparable con Vilasivil (Cf. Biblos, XXIII, 1947, 368).

San Bernabel foi o hebreo Barnaba, sobrenome que os cristiáns lle daban ó
apóstolo compañeiro de San Paulo e que significaba ‘fillo da consolación’.

San Martiño foi Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV) ou o de Dumio en Braga
(s. VI), que levaban nome teofórico, derivado de Mars, Martis ‘Marte’.

Valados provén do latín vallum/vallatum.
Vilares era villaris/are, adxectivo que se substantivou no latín serodio para in-

dicar o recanto dunha vila (DCELC). Venérase aquí a San Lourenzo nunha capela
(GDL 213).



573

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

14. NEIRA DE REI (San Miguel)

Areal foi arenale, sitio abundante en arena ‘area’.
A Condomiña v. nº 13.
Ponte de Neira é o lugar ubicado xunto á ponte sobre o río Neira, nome indí-

xena que aparece escrito Narea en docs. de Samos. 
San Miguel leva o nome hebreo do arcanxo Michael ‘quen coma El’.
Souto foi saltus en latín, apelativo común, que se usou tamén como sobrenome

persoal Saltus (RL 396), igual ca hoxe o apelido Souto.
Espiña tamén é o latino spina/spinea; pero igualmente puido ser unha Villa

Spina, esto é, a Vila de Spina/Spinus, sobrenomes persoais (TLC 335, 337).
Castro de Lamas une o lat. castrum co plural de lama, voz latina ou quizabes

pre-latina, como opina Menéndez Pidal (TPH 98-102).

15. PACIOS (Santa María)

Lamas v. supra (14). Hai aquí a capela de San Roque (GDL 176).
Pacios é a versión de palatium ‘palacio’, en plural.
Mazaílle probablemente derivou dun xinecónimo visigótico que acabase en

-ildi, como Mat-ilde/Matilli, *Mada-ildi (HGN 180/1,2).
Ansereo foi o antropónimo Ansoredus/Anseredus (HGN 17/11).
A Valiña é un diminutivo de vallis, nome feminino en latín.

16. PEDRAFITA DE CAMPORREDONDO (San Xoán)

O titular da igrexa indica que foi “sanjuanista (Puertomarín)” (GDL 77).
En Biduedo, que corresponde a un betuletum, é dicir, a un sitio onde abundou

a betula ‘biduo, bidueira’, hai a capela de Santa Helena (GDL 77).
Camporredondo foi un campus rotundus, circundado cun valado, ou tamén

un Campus, propiedade de Rotundus, sobrenome persoal (TLC 233).
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Pedrafita traduce o lat. petra ficta, esto é, pedra ‘fixada, chantada, cravada na
terra’, coma un menhir, un marco divisorio, un miliario dunha vía romana, que iba
por aquí de Lucus Augusti (Lugo) a Asturica Augusta (Astorga).

Teixeira alude a un sitio de taxus ‘teixo’, planta ou animal.
Vilachá corresponde a villa plana.

17. PENARRUBIA (Santa María)

A Barrosa pode referirse a unha terra de moito barro, voz de orixe prerromana
(DCELC). 

Carballedo leva sufixo -edo, que indica abundancia de carballos, coma Car-
ballal, visto no nº 6.

Castrolanzán é un composto de castrum lancianum, onde o determinante de
castro é un derivado do antropónimo Lancius (ILER 112, 4244), o cal ten a mesma
orixe ca o antigo topónimo astur Lancia (CA 179).

Cernadas parece que alude a terras cineratas, é dicir, reducidas a cinis, cineris
‘cinza’, pola queima dos seus torróns (TM nº 279).

Fonte dos Poios é unha composición de dúas voces latinas, fons e podium
‘banco, alto onde pousa alguén ou algo’.

Papín reflexa o xenitivo latino do antropónimo Papinius (LE 132), o posuidor
daquela vila ou herdade.

A Pena en latín sería pinna (DCELC) e penna no lat. tardío.
Penarrubia componse de pinna/penna ‘pena’ e dun adxectivo que puido ser

rupeus, a, um ‘rochosa’, máis ben ca rubeus, a, um ‘roiba, vermella’, ou propiedade de
Ruber ou Rubidus (TLC 229).

A Revolta é un participio do verbo revolvere, que se aplicaría a unha terra ca-
vada e renovada ou a unha vía con algunha contracurva.

Teixeira de Abaixo, T. de Arriba son dous lugares ubicados a distinta altura,
como vimos no nº 1, que abundaban en taxus ‘teixo’ (planta ou animal).

Val reproduce a vallis.
Veiga é unha palabra de discutida etimoloxía. Menéndez Pidal (OE 13/1) e

Corominas supoñen que foi prerromana *vaika / *baika ‘terreo húmido’ (DCELC
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v. vega); en cambio, Gª de Diego parte de *vadica ‘terra de paso transitable’, derivada
de vadum ‘vao’ (DEEH 1049-50).

Casar de Monín foi un casale Munnini (LE 195; OPNH 231-232).

18. PICATO (Santa Cruz)

Este nome exclusivo da parroquia alude á orografía dela, xa que está situada na ladeira
dun picouto de 841 m. de altura. 

Santa Cruz é o titular da freguesía, que aparece nomeada como Sancta Crux
de Pecado/Picato en 1094, 1133 e 1241 (NML 167, 169). Arredor de 1160 noméase
Villam Sancte Crucis de Pecado ... homines et hereditates de Sobrado et Cacavel (BCML
IX p. 311, nº 129).

Sobrado cítase desta forma nos docs. anteriores e procede dun (aedificium)
superatum, o que ten unha planta alta.

Cacabelos é un diminutivo de caccabus ‘caldeiro’, voz que funcionou tamén
como sobrenome persoal Cac(c)abus (TLC 344).

19. PIÑEIRA (San Salvador)

O nome da parroquia, Pineira en 1125 (TSA 54), Piñeyra en 1289 (NML 169), e
dunha aldea dela, vén do lat. serodio pinearia, derivado de pinea ‘piña’, froita da árbore
pinus, ou do sobrenome persoal Pinus (TLC 335).

Quintá é versión galega de quintana, derivada de quintus, que foi tamén nome
persoal Quintus e Quintanus (TLC 293).

20. POL (Santa María)

Pol de Abaixo, Pol de Arriba son as únicas entidades de poboación desta freguesía,
ubicadas a distinta altura. O nome Pol parece ser a traducción do persoal Paullus /
Paulus / Pollus (*ILV 60 e 110) e así o entende Joseph M. Piel, tratando do composto
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Buspol (BIEA, VIII, 1954, p. 33), pero cita a opinión de Menéndez Pidal (OE 36/5a,
páx. 184), que refire a populu Buspol, Castropol e Arispol en Asturias.

21. POUSADA (Santiago)

Basille corresponde ó xenitivo dos xentilicios Bassilius, Vassilius ou do nome
persoal grecolatino Basilius, como di Piel en Homaxe a R. Otero Pedraio, páx. 62.

San Esteban de Pousada é hoxe aldea con capela adicada a Sanctus Stephanus,
nome grego que signifca ‘coroa’, determinado aquí por Pousada, Pausada en 1233
(NML 167), derivado do lat. Pausata (así aparece en 982, TSA 23), participio do
verbo pausare ‘pousar’, indicador dunha hospedaxe para os camiñantes, onde pousan
os fardos e fan unha pausa na súa andaina.

San Xusto foi Sanctus Iustus, o mártir complutense do ano 340, irmán de S.
Pastor, cantados polo poeta hispano-latino Prudencio no Peristephanon.

22. RECESENDE (San Cirilo)

Non hai máis lugares ca este na freguesía, que se nomeaba Recesendi en 1133
e 1241 (NML 172), correspondente ó xenitivo do antropónimo visigótico bitemá-
tico Requi-sindus / Rece-sindus (HGN 219/20), dono do lugar.

23. RIBA DE NEIRA (Santa Eulalia)

Nome de parroquia, suprimida e agregada a Covas en 1890 (GDL 205), e dunha
aldea, que corresponde ó lat. ripa ‘ribeira’ do río Naria, v. nº 4 e 14. Sería a que se
cita en 1125, in valle de Pineira, ripa de Neira (TSA 54). 

Quintá de Riba de Neira vén do lat. quintana, derivada de quinta, coma no nº
19. Aquí está a capela de Santa Eulalia, que vimos citada no nº 4.
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24. SAN ESTEBAN

Nome de parroquia no Nomenclátor do Instituto Nacional de Estadística (1981). A
única aldea de que consta identifícase con San Esteban de Pousada (v. nº 21). En 1775
chamábase San Esteban de Neira e figuraba como parroquia anexa de Arroxo (EL 776).

25. SIXIREI (San Pedro)

A denominación da parroquia provén da súa aldea de Sixirei, que se explica
polo antropónimo visigótico Sigeredus en xenitivo (HGN 237/15b).

Vales parece plural, pero quizabes sexa só traducción de vallis en singular.
Vilarello sería un diminutivo de villaris / villare ou quizabes un composto de

Villa Arellius (LE 440), se o comparamos con Vilarelle, topónimo coruñés e lucense
(GEG 30 104).

26. TEIXEIRA (San Pedro)

Quintela é diminutiva de quinta, unha vila ou herdade propia de Quintus. Hai
aínda unha capela particular en Quinte (GDL 57).

Teixeira era en 1195 ecclesia Sancti Petri de Taxaria (NML 179; TSA 49). O
nome desta parroquia suprimida en 1890 e dunha aldea súa agregada a Arroxo (GDL
59 e 226) indica abundancia de taxus ‘teixo’, árbore ou animal, como vimos no nº 16.

27. VALE (San Xurxo)

A denominación da parroquia procede dunha aldea súa, que correspondería a vallis
‘val’ ou quizabes (?) ó nome do seu posuidor Vallius/Valius (LE 425; ILER 1470,
1487, 2820).
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Vilameixe é un composto de Villa coa determinación do seu posuidor Massius
(LE 189 supl.; OPPH 150; ILER 6143) ou, mellor aínda, Messius (LE 424; ILER
1107, 1122, 1293, 1306, 2191). Nun epígrafe romano de Lugo noméase unha Au-
relia Messia (IRPL 24; ILER 5614).

28. VILACHAMBRE (Santa María)

O Reguengo alude a un dominio regalengum, voz latina con sufixo de orixe
xermánica (ILV, nº 37, páx. 44).

Vilachambre foi explicada polo profesor Moralejo Lasso (TGL 74), dicindo
que “se remonta casi sin duda a una base *Villa Flamm(u)lae, del nombre de una per-
sona, corriente en la nomenclatura medieval”; o mesmo afirma Joseph M. Piel en
Verba, XI, 1984, pp. 7-8).

O Cachán nos Diccionarios Galegos de Carré Alvarellos, Eladio Rodriguez,
Franco Grande, e Xerais da Lingua, aparece como ‘diaño da luxuria, home moi mu-
llereiro, cacholán’ (DXL). Sería quizabes un alcume persoal, derivado de cap(u)la
‘cacha’ (DEEH 554) ou *cacculus (DCELC v. cacho III). Pero débese revisar esta eti-
moloxía do topónimo.

Salgueirós é un diminutivo de *salicarius ‘salgueiro’ en plural, derivado de
salix, -icis (DEEH 947).

29. VILARPUNTEIRO (Santa María)

O nome parroquial e da única aldea que aquí hai, cítase en docs. medievais como
Villar Polentario en 1250, Villar Poentario en 1188, 1190, 1203, 1212 (NML 184),
Vilar Polentario en 1220 (JUB. I, páx. 183 e 209). Esto quere dicir que a base do
étimo está no adxectivo latino polentarius, usado por Plauto e Apuleio (DLF), deri-
vado de polenta ‘boliño doce de fariña de orxo’ (DLF). Se cadra, foi un alcume per-
soal do posuidor daquel villaris, -are ‘vilar’.
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30. VILARTELÍN (Santa Eufemia)

A Mocha parece o feminino de mocho, adxectivo que se aplica ó animal que
non ten cornos, debendo telos, as árbores sen pólas, e en xeral a calquera cousa sen
punta (DEGC, DXL, IR-INDO), o cal viría do lat. mutilus, a, um, en opinión de Gª
de Diego (DEEH 829), ou “quizá sea palabra de creación expresiva” para Corominas
que cita un “Domingo Mocho” en doc. de 1234, e Torre Mocha en 1215 (DCELC v.
mocho).

Vilanova é a continuación do lat. villa nova.
Vilartelín nomeábase Villartelin en 1133 (NML 184) ou arredor de 1160

(BCML IX p. 312, nº 143). Sería Villare *Tellini, supoñendo o antropónimo *Telli-
nus, partindo de Tellius, como propón Joseph M. Piel en Biblos, XXIII, 1947, p. 374.

Carballedo v. nº 17.
Santa Marta foi unha mártir oriental, co nome bíblico Martha (Luc. 10/40-

41; Joan 11/5-21, 12/2), que significa ‘señora’. Ten unha capela nesta parroquia
(GDL 250).
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Onomástica das aldeas do concello de Melide452

No N.° 8 deste Boletín escribín sobre os nomes das parroquias que hai no concello
de Melide. Pero non dos lugares ou aldeas que integran as respectivas freguesías. Por
eso cómpreme agora tratar da orixe lingüística destes nomes. Para iso usarei a no-
menclatura que preceptuou a Comisión de Toponimia da Xunta de Galicia no dic-
tame da sesión do 6 de abril de 1981, denominacións que foron publicadas no
caderno 5 de Toponimia, páxinas 30-38 (Santiago de Compostela, 1981; imprenta
Minerva - Curros Enríquez, 1). Como teño de costume, usarei siglas bibliográficas,
referidas a especialistas ou documentos históricos, que avalen a miña interpretación,
as cales irán desagregadas ó final deste estudio.

1. ABEANCOS (San Cosme)

Eirexe corresponde ó ‘lugar da igrexa’: lat. ecclesiae (locus). O Real non ten que ver
nada con ‘río’, como teño lido nalgunha revista (¿Helmántica?), senón co latín re-
galis, -ale, aludindo a dereitos de posesión dunha vila ou herdade polo rei. Ribas-
traduce o latino ripas ‘ribeiras’. Romeao podería proceder quizais dun suposto
nome persoal gótico *Romila(ne)?, en opinión de Piel e Kremer (HGN 225/6),
ou tamén do constatado Rimila, -ane (HGN 220/8), dado que parece unha va-
riante de Romeán, parroquia do municipio de Lugo, que se documenta na Idade
Media como Villa Rimilani / Rimian / Rumian (NML 173-174). Segade repre-
senta o xenitivo do antropónimo gótico Sagatus (HGN 228/1), indicador de que
foi unha (villa) Sagati. En Sobradelo hai que ver un diminutivo caracterizado polo
sufixo -elo, -ellum no latín vulgar, engadido a (aedificium) superatum ‘sobrado’, que
supera ós demais en altura. Traspedra indicaría a situación dunha vila trans petram

452 BCEMelide, 11, 1998:25-35
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‘tras dunha pedra’. Vilela leva o sufixo -ela, simplificación do lat. vulgar -ella, que
fai un diminutivo de villa, indicando unha ‘vila pequena’, igual ca villula no latín
clásico.

2. ABEANCOS (San Salvador) 

Andeán conserva a orixe do nome gótico dun posuidor desta vila, que se chamaba
Andila, -anis (HGN 14/13). Barreiras é o plural dun sitio que era abundante en
barro, palabra de orixe prerromana (DCELC). Castro é nome coñecido polo latín
castrum, pero de orixe allea e de etimoloxía pouco clara. Compostela podería rela-
cionarse con Santiago, porque caía no camiño primitivo que viña de Oviedo a Com-
postela; pero a etimoloxía de campus stellae ‘campo da estrela’ non é fiable
lingüisticamente. Cabeza Quiles (NL 154-156) resume ben as teorías sobre a orixe
deste topónimo, que procedería do participio latino composita ‘composta’, co sufixo
-ella > -ela, que vimos en Vilela (n.° 1), en referencia a unha herdade algo xeitosa
ou vila ben construida. En Curutelo divísase etimoloxicamente un diminutivo de
curuto ‘cume dun monte’, co mentado sufixo -elo < -ellum, apelativo de “origem obs-
cura”, en opinión de J-P. Machado (DELP v. coruto), pero emparentado quizais co
lat. corona ou co asturiano curume, equivalente a cumbre en castelán, voz que pro-
cede do lat. columen / culmen (DCELC; DEEH). Eirexe v. n.º 1. O Feal procede
do latín fenale, sitio onde abunda a herba fenum ‘feo’, “heno” en castelán (TGL 103).
Goxán Grande e Goxán Pequeno son dous lugares, un deles grandis ‘grande’ e
outro *pitkinnus (?) ‘pequeno’ (DEEH), propios dun home que se chamaría quizais
con nome persoal gótico Gogia, -anis, rexistrado en 939 na CDF, máis ben ca Gau-
dila(ni), proposto por Piel e Kremer (HGN 120/8), dado que en 1249 figura un
casal de Sancto Salvatore de Avianchos, ubi dicitur Gugugian / Gugian (CDVD 25).
Gótico foi así mesmo o persoal Wiliarius, que orixinou a aldea de Guillar (HGN
302/3). A Martagona é un curioso topónimo, que alude á flora do lugar, unha es-
pecie de lirio, lilium martagon, de orixe incerta, quizais turca (DCELC v. martagón).
Pereiras é plural dun fitónimo latino, derivado de pirum/pira ‘pero/pera’. Requeixo
‘terreo en declive’, ‘recuncho da cociña onde se ten a leña a carón do lar’, se atende-
mos a Recasio, forma medieval moi repetida (OG 5/19, p. 80), podería vir do par-
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ticipio recassum ‘recaído’ ou de recessum ‘retirado’. Non obstante, débese ter en conta
que Menéndez Pidal (OE 16/2) parte dun suposto verbo *quassiare, anque non in-
dica o seu significado. De modo semellante, Corominas propón o antigo verbo “re-
quexar ‘apremiar, poner en apreturas’ ... de ahí el nombre de lugar Requexo ... ast.
requexu ‘rincón, escondrijo’ ... tamén repechu” (DCELC v. quejar). Revolta, como
topónimo, pode aludir a unha viravolta da vía romana ou a un terreo de monte que
se volve traballar, e sería o participio de revolvere ‘revolver, volver outra vez, volver
atrás’. Sucarreira componse do prefixo latino sub-‘baixo de’, anteposto a (via) carraria
‘camiño de carros’. A Veiga sería unha palabra de orixe quizais prerromana *vaika /
/ baika ‘terreo húmido’, en opinión de Menéndez Pidal (OE 13/1) e Corominas
(DCELC v. vega), máis verosímil ca de García de Diego, que parte dunha voz su-
postamente latina *vadica ‘terra de paso transitable’ (DEEH 1050). Zaramil procede
do antropónimo gótico Salamirus (HGN 229/2; OPNH 264/1190); no testamento
do bispo lucense Odoario, ano 747, nunha doazón de Alfonso III á Igrexa de Lugo,
ano 897, no testamento do bispo Pelaio, ano 998, e noutro doc. de 1073, cítase in
Aviancos Villa Salamiri (BCML IV 87; ES XL apénd. 19 e 24; NML 175).

3. AGRÓN 

Cepelos parece, coma “cepillos” en castelán, o plural dun diminutivo, detectado polo
sufixo -elos, xa visto, vencellado aquí cun radical cipp-, que vemos en cepo ‘pé dun
tronco de árbore, trampa para cazar’, do lat. cippus ‘columna funeraria, marco que si-
nala os límites dun campo’ (DCELC). Corral do Medio ten a orixe no latín serodio
currale ‘sitio cercado onde se gardan os currus ‘carros’ e onde currunt ‘corren’ os ani-
mais (DCELC), determinado aquí pola situación no medium ‘medio’ dunha vila.
Eirexe v. n.° 1. En Lamelas observamos o xa rexistrado sufixo -ellas > -elas, coa fun-
ción de plural diminutivo, engadido a lama, voz latina ou quizais pre-latina, en opi-
nión de Menéndez Pidal (TPH 98-102). Para explicar Saville temos o nome gótico
de muller Savildi / Sauilli (HGN 227/6). Finalmente, en Vilar hai que ver orixina-
riamente o adxectivo latino villaris, -are, que foi substantivado no latín tardío para
indica-lo recanto dunha vila.
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4. OS ÁNXELES

Unha aldea desta parroquia ten o nome de Os Ánxeles, que parece un plural orixi-
nado pola devoción á Nosa Señora dos Anxos do Ceo, celebrada o 2 de agosto; pero,
se cadra, tamén puido ser orixinariamente un patronímico de Angelus, voz de orixe
grega, que significa ‘o mensaxeiro’ e funcionou como nome persoal, formando aquí
un conxunto híbrido co artículo galego unido a unha palabra acastelanada. Casti-
ñeiro alude ó sitio da árbore que dá como froita a (nux) castanea ‘castaña’. Corbelle
reflicte quizais o xenitivo do xentilicio latino Corvilius (LE 446; TLL) como propón
Joseph M. Piel na revista Biblos (XXIII, 1947, p. 200, n.9 107 a). Forte Novo e Forte
Vello coinciden coa denominación do adxectivo e antropónimo latino Fortis (TLC
257; NMP 170) ou do xenitivo de Fortius (RL 81), que puido se-lo posuidor dun
‘recinto fortificado’ (DXL), cualificado respectivamente como novus ‘novo’ e vetulus
‘vello’. Garceiras podería ser variante de garcieiras, aludindo a garcios, unha clase de
cereixas (DEGCSupl.), quizais de cor azulada (Cf. DCELC v. garzo), ou topónimo
relacionado coa garza, da que di Corominas (DCELC) que é “vocablo propio del
castellano y portugués, origen incierto, probablemente de una base prerromana *kar-
kia, céltica o precéltica”. Corominas di que “debe cancelarse sin más vacilación la eti-
mología lat. ardea ‘garza’, en que se han empeñado desde antiguo los eruditos, pues
es imposible entonces explicar la g”. En cambio, García de Diego supón que “la g ha
debido producirla la interferencia con algún nombre como gruis ‘grulla” (DEEH v.
ardea), opinión aceptada por J-P. Machado (DELP v. garra). O Mascaño parece un
alcume persoal despectivo de quen masticat ‘masca’ as palabras, rosmando entre den-
tes, o cal sería o posuidor deste lugar (?). Penacova pódese interpretar como dous
substantivos en aposición penna/pinna ‘pena’ e cova ‘burato’, esto é, ‘pena da cova’,
ou como equivalente a Penafurada, é dicir, substantivo co adxectivo do latín vulgar
cova, equivalente ó clásico cava ‘oca, cóncava, furada’. O Rañadoiro é derivado do
verbo rañar, que tamén deu raña. Desto tratou Menéndez Pidal (TPH 185) dicindo
que sería un “sitio raído o arrasado por acción erosiva de las aguas o de un argayo”, e
tamén Joseph M. Piel, no Boletím de Filologia (VIII 331-2), segundo cita de Coro-
minas, que rexeita a etimoloxía de aranea e prefire ver un derivado de arar (DCELC
v. arañar). O Ribeiro sería orixinado polo antropónimo Riparius (TLC 308), usado
tamén como apelativo en glosas latinas para designa-los gardacostas e gardarríos,
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dado que ten como base a ripa ‘riba, ribeira dun río’. Teixín parece un derivado de
taxus ‘teixo’ (animal ou planta); pero poderíase comparar con Teiguín, aldea da pa-
rroquia lucense de Pascais (Samos), quizais procedente do antropónimo Tegino / Ti-
gino, gótico (HGN 269/4) ou primitivo (OPPH 227). Vilanova une nunha soa
dicción o substantivo villa co adxectivo nova.

5. BALTAR 

Deulle o nome á parroquia a súa aldea de Baltar, a cal foi posuída por un Baltarius,
nome persoal gótico (HGN 37/1), que aparece en varios documentos galegos do
sec. IX-XII (OPNH 119). Eirexe v. n.° 1. Fungueirada parece vir de fungueiro, fu-
narium no latín vulgar, relacionado con funis ‘corda’. Na zona de Sobrado e na do
Picato-Lugo, fungueirada vale por ‘carga pequena dun carro’ (GVGH; DEGC
apénd.). Pero o topónimo, se cadra, alude máis ben a un colectivo de fungus ‘fungo’,
indicando abundancia destas plantas. Picho, cano por onde pinga a auga dunha
fonte, é un apelativo de posible orixe onomatopeica ou suporía unha relación con
*pendicare ‘pingar, colgar’ (DEEH). Piñeiros alude a árbores que dan a pinea ‘piña’,
froita do pinus. O Ribeiro v. n.º 4.

6. BARREIRO 

Barreiro de Abaixo e Barreiro de Arriba son dous lugares a distinto nivel topográ-
fico, bassus ‘baixo’ e ripa ‘riba’, coa denominación dun artífice ou dun sitio abundante
en barro, apelativo común de orixe prerromana (DCELC v. barro, abajo, arriba).
Castelo, variante de castrelo, diminutivo de castrum ‘castro, fortaleza’, equivale ó cas-
telán “castillo”. Mato podería se-lo masculino do latino matta ‘mata’ (DCELC); pero
tamén cabe que sexa persistencia do antropónimo Mattus, mencionado polo poeta
hispano-latino Marcial nun dos seus epigramas (12, 102; DLF). Parabispo, se o
comparamos con Parafita, que é ‘pedra fita’, non sería o lugar onde ‘para o bispo’,
senón que sería o marco que sinala un límite: petra episcopi ‘pedra do bispo’, quizais
como divisoria dos terreos propios do bispo de Lugo e de Mondoñedo, dado que
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este último tivo por aquí un enclave diocesano; pero tamén houbo Bispo como al-
cume persoal, Petro Bispo, Petrus Episcopus sacerdos (OPNH 395/85). Raído parece
participio do verbo radere ‘raer’, afín a ‘rañar’. En Riocovo vémo-lo adxectivo covo,
xa analizado en pena-cova (n.° 4), unido aquí a rivus ‘río’; rivus covus (= cavus) sería
un ‘río fondo’.

7. CAMPOS 

Albite evoca o xenitivo de Alvitus, nome persoal gótico (HGN 6/18), frecuente en
docs. galegos (OPNH 97-98). O topónimo é unha reducción da forma plena Villa
Alviti ‘Vilalbite’, repetida en varios lugares de Galicia. Cabazás semella ser un plural
de cabazal, colectivo de cabazos ou cabazas, nomes de etimoloxía incerta, quizais
prerromana, a través dunha base *calapaccia (DCELC v. calabaza). Casal vén sendo
o latino casale, formado sobre casa. A Costa tamén é palabra latina costa ‘ladeira’.
Eirexe v. n.° 1. A Florida debe proceder do latín flos, floris ‘flor’, que orixinou os an-
tropónimos Florus, Florius, Floridus, Floridius, Florinus, etc. (TLC 233-34). Puido
aludir a unha ‘vila florida’ ou tamén propia de Floro. En Gudín, coma na súa forma
plena Vilagudín, pódese ve-lo xenitivo do nome persoal gótico Gutinus (HGN
146/41). Outeiro‘sitio alto’ era altarium no latín medieval, que creou este nome
partindo de altaria, plural do neutro altare, derivado de altus, a, um. Parabispo v.
n.° 6. San Lourenzo cítase no testamento do bispo lucense Odoario, ano 747; no
privilexio de Alfonso III, ano 897: In aviancos ... ecclesia Sancti Laurentii, e noutro
doc. do ano 998 (BCML IV 87; ES XL 390; NML 158). Hai que supoñer que
houbo aquí algún oratorio adicado ó santo mártir Laurentius, que tería o nome de-
rivado de laurus ‘louro’, coma o loureiro, ou relacionado coa cidade latina Lauren-
tum. A Veiga v. n.º 2.

8. CASTRO 

Xa vimos antes castrum (n.° 2); pero aquí non só temos a aldea do Castro, senón tamén
o da parroquia, na cal está ademais o lugar de Cazallas, palabra da que di Menéndez
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Pidal (OE 26/4) que é de orixe mozárabe, equivalente á latina castella. Temos, pois,
unha toponimia redundante en pleonasmos (Cf. Boletín MTMelide, N. 8, 1993, p. 69).

9. FOLLADELA

A Anduriña, nome dun paxariño, que deriva do latín hirundo, -dinis, converteuse
en nome de muller Hirundina /Erundina e mesmo de home Hirundinus (TLC 331).
Campo Longo non é outra cousa ca o latino campus longus. Eirexe v. n.° 1. As Fi-
gueiras alude a un colectivo de árbores ficarias, que dan ficus ‘figos’. O Foro non sería
forum ‘praza’, senón a voz xurídica forum referida a unha vila ‘aforada’ a alguén por
un señor. Fontexoán corresponde a fonte Iohannis ‘fonte de Xoán/Xan’ (TGL 115).
Guende, en opinión de Piel e Kremer, viría dun suposto nome persoal gótico *Win-
dus (?) (HGN 307/4a); pero, se cadra, tamén poderiamos estar diante dunha (villa)
Galendi, con perda do -l- intervocálico, xenitivo de Galendus (NMP 172), antropó-
nimo gótico constatado na diplomática astur (HGN 112). En Marcoraos de Abaixo
e Marcoraos de Arriba témo-los determinantes topográficos ‘baixo’ e ‘riba’, vistos
anteriormente (n.° 6), que configuran dúas localizacións dunha vila que sería nun
principio propiedade de Mercurianus (TLC 213). A Pena v. n.° 4. Pereiro v. n.º 2.
Porto traduce a portus ‘paso dun río ou dunha montaña’.

10. FURELOS 

Da posible orixe onomástica de Furelos tratei neste mesmo Boletín MTMelide (N°
8, 1993, p. 69) e aquí só teño que engadir que Furelos é tamén a denominación dunha
aldea desta freguesía e do río que pasa por ela. Petos, se cadra, correspondería ó an-
tropónimo Petitus ‘pedido’ (TLC 297), ou aludiría ós petos construidos á beira do
Camiño de Santiago, para ‘pedir’ e recibir esmolas dos peregrinos, que por aquí pa-
saban; pero téñase en conta que tamén se cita un lugar denominado Petos (sic) en
Trasdeza no testamento de Odoario, ano 747 (BCML IV, 86). Piñor foi xenitivo do
nome persoal Piniolus, diminutivo de Pinius, como propón o profesor Joseph M.
Piel en Verba, anuario galego de filoloxía, N.º 2, 1975, p. 54-56).
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11. GOLÁN 

Campo da Capela é un sintagma de campus, determinado por capela ‘edificio pe-
queno destinado ó culto’, que procede do latín tardío cappella, diminutivo de cappa,
dado que primitivamente referíase ó anaco da súa capa, que deu San Martiño a un
pobre, despois foi ‘oratorio erixido sobre esta reliquia’, e finalmente ‘oratorio pequeno’
(DCELC v. capilla). Casanova non cambiou do lat. casa nova. Corrás é plural de
Corral, visto no núm. 3. Granxeiro sería alcume e nome de oficio de quen administra
unha granxa, palabra que por medio do francés grange ‘tulla, casa de campo’, procede
do latín vulgar *granica, derivada de granum ‘gran’ (DCELC v. granja). Mundín
puido ser xenitivo do nome persoal latino Mundinus (TLC 232), derivado de mun-
dus ‘limpo’; non obstante, Piel indica que o antropónimo Mondinus / Mundino con-
tén o tema gótico *munda ‘protección’ (ELH I 438; HGN 190/7). Tal vez houbo
confluencia dos dous temas, como indica E. Rivas Quintas (OPNH 231/969). Ou-
teiro v. n.º7. Uceira refírese a un colectivo de ulex, ulicis ‘uz’.

12. GONDOLLÍN 

Lourés parece aludir a un étnico *Laurensis ou a un patronímico do xentilicio Lau-
reius (RL 102), procedente do cognomen persoal Laurus ‘louro’ (TLC 148 = 179;
OPNH 206, 436). Tabeira equivalería ó zamorano Tavera, ¿quizais derivado do mo-
zárabe tabáyra ‘orla, vaso de barro’ (OE 18/2a)? É para min un interrogante.

13. GROBAS 

O Castelo queda visto no n.º 6. Cuíña de Abaixo e Cuíña de Arriba, son dúas lo-
calizacións topográficas (v. n.º 6) do mesmo topónimo, que figura escrito Colina en
docs. medievais lucenses, non referidos a este sitio (NML 148); pero a orixe non
sería aquí coma o castelán “colina”, derivado do lat. collis, senón que podería se-lo
nome persoal Culinus/Culina (TLC 161, 347), tomados do apelativo latino culina
‘cociña’. O Formigueiro indica un niño de formicas ‘formigas’. Grobas de Abaixo e
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Grobas de Arriba aluden a foias, covas, etc., como queda dito neste Boletín MTMe-
lide, n. º8, p. 70.

14. O LEBOREIRO

A Cornixa podería relacionarse co castelán “cornisa / cornija”, derivado do greco-
lat. koronis (DCELC; DEEH). Sen embargo, coido que non sería aquí elemento ar-
quitectónico, en sentido estricto, pero puido ser un topónimo que aludise a unha
esquina (Cf. DEEH v. corniculum). Tamén se pode ter en conta o lat. cornus, do que
saíu o castelán “cornejo”, que vén sendo unha cerdeira silvestre ou a sobreira galega.
O Coto, en opinión de Menéndez Pidal é voz prerromana, equivalente ó castelán
“cueto”, altura penedosa (TPH 269). Desecabo podería ter como primeiro elemento
o nome Dessius (LE 423), seguido de caput‘cabo’ (?). O Leboreiro corresponde ó
antigo monte leporario ‘monte das lebres’, como xa queda visto neste Boletín MTMe-
lide n.° 8, p. 70-71. APonte, que en latín era pons, pontis, podería estar representada
pola Ponte Furelos en 1185 e 1226 (cf. Bol. cit.).

15. MACEDA 

Casalmeao débese explicar como casale medianum, édicir, un casarío poseído por
Medianus, nome persoal latino (TLC 301). Casas Novas soa coma o acusativo plural
latino e plural de Casanova, vista no n.° 11. Castiñeirosv. n.° 4. Donide representa
o xenitivo de Domnitus, nome persoal (OPNH 146/416) derivado de dom(i)nus
‘señor’ e comparable co feminino latino Domnitta (TLC 363). O Lobeiro relacio-
naríase co antropónimo Luparius ‘cazador de lobos’ (TLC 323). Maceda sería unha
*matianeta, co sufixo latino de abundancia -eta > -eda, unido a (mala) matiana
‘mazá’, como queda analizada neste Boletín MTMelide, n.2 8, p.71. Marrás parece
derivar do antropónimo latino Marra (TLC 342), do que puido ser patronímico.
Paraños, se atendemos a G.ª de Diego (DEEH 870), sería antes un lugar *petraneus
‘de pedra’, coma paraño é ‘pedra da lareira que torna a borralla’ e parañoa ‘asento de
pedra tras da lareira’. Pardiñeiros serían *parietinarios ‘feitores de valados’ (?), da fa-
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milia de parietinae ‘pardiñas, paredes derruidas’, onde abunda a herba parietina / pa-
rietaria (DLF). A Penela é un diminutivo de pinna/penna ‘pena’, que no lat. vulgar
levou o sufixo -ella (v. n.° 1). Piñeiros v. n.° 5. A Vila é continuación do lat. villa.

16. O MEIRE 

Castrov. n.° 2. A Graña é variante de granxa, vista en Granxeiro (n.° 11). O Meire
deberíase escribir aglutinado Omeire, que foi (villa) Umerii, xenitivo do antropónimo
latino Umerius (LE 129), como queda visto no N. 8 deste Boletín MTMelide. Pena-
gundín componse do apelativo pinna ‘pena’, determinado polo xenitivo Gundini, de
Gundinus, nome gótico persoal (HGN 145/53), diverxente de Guntinus (OPNH
193/732).

17. MELIDE (Santa María) 

O Carballal é un colectivo de carballos. O ilustre filólogo Vicente García de Diego
supón que o fitónimo carballo no latín serodio sería carbaculum, derivado dun hipo-
tético “*carba (ibér.) roble, matorral” (DEEH 557). Sen embargo, débese ter en conta
que a denominación Carvalio, nun documento lucense de 1195 (NML 145), non
ten o sufixo diminutivo -culum (ILV n.° 42, 234), senón -alio (ILV n.° 37, p. 42), o
cal parece que o converte nun aumentativo de carba “roble más pequeño que el nor-
mal” (GVGH), “especie de roble, de hoja menuda y mala calidad de madera” (DEGC
apénd.). Esta interpretación poderíase confirmar cun documento portugués do ano
985, no que aparece un límite per carbalio furato (DELP v. carvalho). Outro emi-
nente lingüista, como foi Corominas, morto recentemente, escribe: «CARBA, sal-
mantino, ‘matorral espeso de robles bastos’, ‘lugar donde sestea el ganado’, voz
prerromana, de la cual proceden el portugués y gallego carvalho (-llo), leonés carvayo,
-ajo ‘roble’.» (DCELC v. carba). Na sala de espera dun médico coincidín, non hai
moito, cun ancián de Xermade medio paralítico, que se apoiaba en dúas cachabas,
feitas de carba por el mesmo con tal especie de caxigo. Foi a primeira vez que vin
como é a madeira deste arbusto, que, segundo me dixo el, existe á beira do río Eume.
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Catasol, en opinión de Moralejo (TGL 337) sería un sitio soleado, no que se capta
solem ‘cata o sol, mira ó sol’. Montecelo leva o sufixo -elo, xa visto antes, e correspon-
dería a monticellus no latín vulgar, que substituíu ó clásico monticulus ‘monte pe-
queno’. Penas é plural de pinna / pinna. Nesta liña etimolóxica está Ponte de Penas,
onde se une a pons o determinante pinnas. Menos clara é a orixe de O Rañado, o cal
hai que vencellalo con O Rañadoiro, visto no n.º 4. Santa María, que é titular da pa-
rroquia, ten nome hebreo. Serrallo, se significase a ‘parte do pazo mahometano onde
se atopa o harén’ (DXL) sería palabra que viría por medio da italiana serraglio ‘pou-
sada, residencia, pazo’, procedente do turco e persa sarai ‘palacio’ (DCELC). Pero
aquí o topónimo podería ser outra cousa, partindo de que no s. XIV o italiano se-
rraglio era ‘gaiola de feras, lugar cercado’, derivado de serrare ‘encerrar’ (DCELC v.
serrallo).

18. MELIDE (San Pedro)

Agüeiros débese vencellar con aquarium ‘augueiro, agoeiro, depósito ou canle de
auga’ (DEGC), artificio relacionado coa auga. Melide, como vimos no N. 8 do Bo-
letín MTMelide, reducción de (Villa) Melliti ‘vila de Melide’, responde ó xenitivo do
antropónimo Mellitus (TLC 284; OPNH 226/938), formado sobre o adxectivo la-
tino mellitus ‘doce coma o mel, suave, querido’ (DLF).

19. MOLDES 

A Casilla é a forma castelanizada dun diminutivo de casa, anque tamén se podería
ter en conta o xinecónimo xermánico Casilda. Fisteos, máis ca derivado dun suposto
antropónimo gótico *Filisteus, como suxiren Piel e Kremer (HGN 93/4), parece vir
de Philistaeus, nome quizais persoal con base no étnico da biblia (I Samuel, cap. 17).
Fondelo é sen dúbida un diminutivo, delatado polo sufixo -ellum > -elo; pero o seu
radical pódese relacionar con fundus ‘fundo, eido, herdade, leira’ e con fons ‘fonte’
(TGL 112). Mirce presupón un xenitivo persoal de *Myrtius, formado sobre o
greco-latino Myrtus. Moldes xa vimos no N.º 8 deste Boletín MTMelide, p. 71, que
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é unha forma diverxente de muladí ‘cristián renegado’, en opinión de Corominas
(DCELC). Portochao traduce a portus planus ‘paso dun río ou dunha montaña
plano’. O Richinol é un recuncho pequeno dun habitáculo; pero, se cadra, procede
do xinecónimo gótico Richilone (HGN 219/29). San Martiño puido se-lo de Tours
(s. IV) ou o de Braga (s.VI), que levaron un nome teofórico derivado de Mars
‘Marte’. Sobradelo é un diminutivo de Sobrado, visto máis arriba no n.° 1. Teillor
parece antropónimo, quizais xenitivo de *Telliolus, diminutivo persoal de Tellius
(LE 425); *Telliolus daría Teillor, se o comparamos con Piniolus, que deu Piñor e
Piñol, segundo opina Piel en Verba, anuario compostelán de lingüística (2, 1975,p.
55). Trasfontao formouse coa preposición trans ‘tras’, precedendo a fontanum ‘fon-
tao’, derivado de fons ‘fonte’; pero advírtase que Fontanus foi tamén nome persoal
(TLC 308). Vilar, que vén do adxectivo latino villaris, -are, foi practicamente un
diminutivo de villa.

20. OROIS 

Carballás é o plural de Carballal, visto no n.° 17. Orois de Abaixo e Orois de Arriba
son dúas localizacións a distinto nivel (v. n.° 6) referidas ó mesmo nome persoal pri-
mitivo, quizais o patronímico de Auronius (LE 349) ou Aureolus (cf. este Boletín
MTMelide, N. 8, p. 71). A Pena v. n.° 4. Salgueiros é un plural colectivo de *salica-
rium ‘salgueiro’(DEEH 947), derivado de salix, -icis, co mesmo significado.

21. PEDROUZOS 

O Fervedoiro parece aludir a unha fervenza ou pequena catarata no río, palabra pro-
cedente do lat. fervere ‘ferver’. Pedrouzos é un plural aumentativo de petra, co sufixo
-uceus. Santa Mariña, mártir de Antioquía, reivindicada pola Igrexa de Ourense (ES
XVII 216-222), leva un nome derivado do adxectivo latino marinus, a, um, con base
en mare ‘mar’. Vilaverde parece se-lo sustantivo villa ‘vila’ co adxectivo viridis ‘verde’;
pero mellor sería explicala como Villa Virdii, supoñendo unha vila determinada polo
xenitivo do posuidor Virdius/Viridius (RL 210).
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22. SAN CIBRAO 

Cabanelas, plural e diminutivo de cabana, procede do latín hispánico capanna, re-
xistrado por San Isidoro, quizais de orixe celta (DCELC). As Cazallas, v. n.° 8. Prio-
rada aludiría á posesión dunha terra ou vila por parte do prior ‘superior’ dun
convento, voz esta que era o comparativo do inusitado pris e correspondente ó su-
perlativo primus ‘primeiro’. O Rañado v. n.° 17. San Cibrao foi Sanctus Cyprianus,
nome dun famoso bispo de Cartago, martirizado no ano 253, e moi venerado na
igrexa católica que o incluíu no canon da misa; Cyprianus ten por base o greco-latino
Cyprius ‘chipriota’. Teixón, se cadra, poderíase relacionar con Tascius, que era o nome
propio de San Cibrao; pero tamén pode ser un aumentativo de taxus teixo’ (árbore)
ou, mellor aínda, o latino taxo, -onis, que deu “tejón” en castelán, nome de animal.
A Torre parece traducir a turris ou vir do xenitivo de Turrius, (LE 225), nome do
posuidor da vila primitiva. Finalmente, en Trasmundi consérvase a forma do xenitivo
do nome persoal gótico Thrassamundus (HGN 275/9; OPNH 286/1332).

23. AS VARELAS 

Montoutiño é diminutivo de Montouto, nome doutra aldea desta parroquia, que
foi mons altus ‘monte alto’. Quintela sería antes quintanella, diminutivo formado
co sufixo -ella unido a quintana ‘quintá’ ou referido a Quintanus, nome persoal de-
rivado de Quintus (TLC 293). Reboredo, coma “robledo” en castelán, que foi ro-
boretum, equivale a carballedo, un colectivo de robur, -oris co sufixo -etum (DEEH
935). San Martiño de Abaixo e San Martiño de Arriba son dous lugares, a distinto
nivel topográfico, repetido varias veces neste repertorio, co mesmo nome xa visto
no n.° 19.

24. VITIRIZ

Baladás parece equivalente ó castelán “valladares”, esto é, un colectivo de vallatum
‘valado’, co sufixo -ale en plural, e baseado en vallum ‘valo, cerco’. Pena v. n.° 4. Ro-
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camador din que é topónimo traído polos peregrinos franceses que por aquí pasaban
a Santiago (Cf. Varios autores, Terra de Melide).

25. XUBIAL 

Albite v. n.º 7. Alto non cambiou a forma nin o significado de altus en latín. Atá
procede do antropónimo gótico Atta(ne) (HGN 28/6). Os Condes ten orixe no lat.
comes, -itis ‘compañeiro, conde’. As Covas son o plural do lat. vulgar cova. Curtiñela
contén o sufixo diminutivo -ella > -ela, unido a cortina ‘curtiña = cortiña, nome de-
rivado do lat. vulgar cors, cortis ‘corte’, clásico cohors, -ortis, relacionada con hortus
‘horto’ (DCELC). O mesmo sufixo -ella > -ela vemos en Chancela, nome doutra
aldea, que deriva de planum ‘chau’. Eirexe v. n.° 1. O Forno era furnus en latín. A
Madorra é unha variante de medorra‘montón cónico de terra’, derivada do latín meta
‘meda’, pola forma de túmulo alzado que tiñan aqueles enterramentos prerromanos.
Marín foi xenitivo do nome persoal latino Marinus (TLC 308). Parafita equivale a
petra ficta ‘pedra fita, fixa, cravada na terra’ (DEEH 678), coma un menhir ou un
miliario ou un simple marco. Quintal sería quintanale, equivalente ó castelán “quin-
tanar”, máis ben ca o árabe quintar ‘medida de cen libras’. Rata tería quizais a base
no latín rapta (?). Rielo é diminutivo de río, rivus en latín, co sufixo -ellus > -elo. De
Tarrío, nome doutra aldea desta freguesía, din que é variante de ‘terreo/tarreo’, equi-
valencia que me parece dubidosa, anque pode ter por base terra, coma os antropó-
nimos Terreius, Terrinius (LE 278, 373).

26. ZAS DE REI 

O Casal v. n.º 7. Conchadas parece derivar do greco-latino concha ‘concha, conca-
vidade’ (DCELC) ou de conchos‘noces’. Fonte Fuxín conserva o apelativo latino fons
‘fonte’, determinado por un nome persoal, tal vez Fusinius/Fosinius (LE 170/171)
en xenitivo. Non obstante, Carré Aldao (GPC II 60) escribe Fonte Euxín, que Mo-
ralejo interpreta como Fons Eugenii (TGL 114). Lago traduce a lacus. Panadeiros
son os fabricantes de panis ‘pan’. O Pardal podería aludir ó gorrión, paxaro que tamén
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se chama pardal, nome grego párdalos, relacionado co adxectivo pardus ‘pardo’
(DCELC v. pardal). O Real Novo e O Real Vello vencéllanse co lat. regalis, coma
no n.° 1, adxectivados respectivamente novus e vetulus. Roiriz representa o xenitivo
Roderici, do antropónimo gótico Rudericus / Rodericus (HGN 224/9; OPNH
262/1177). San Xiao foi Sanctus Julianas ‘San Xulián’, mártir de Antinoo no Exipto,
que tiña o nome derivado do xentilicio Julius. Seixas corresponde ó plural do latino
neutro saxum seixo callao’. Torriña alude a unha pequena turris ‘torre’. Vilela v. n.°
1. En Vilouriz vemos un sintagma nominal, composto de villa ‘vila’ e do nome do
seu posuidor Onoricus (HGN 203/7), Hunericus (OPNH 197/766). Cítase In
Aviancos ecclesia sancti Jacobi de Villa Onorici no ano 747 e Villa Ourici en 897 (ES
360, 390; NML 183); trátase dun nome persoal gótico bitemático (HGN 31/12;
203/7; 302/20). Xandraga parece metátese de Xan da Agra.

NI, 24-IX-1997
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Cibrisqueiros, Probeiros / Proveiros453

I. CIBRISQUEIROS

A veces dá gusto tropezar con topónimos raros e únicos, é dicir, aqueles que só se
presentan unha vez na xeografia peninsular e que non teñen paralelos cos que podelos
comparar. Tal o caso de Cibrisqueiros, nome dunha aldea lucense na parroquia de
Pombeiro, enclavada no concello de Pantón.

Pensaba eu que, por ter sido Pombeiro un mosteiro medieval con diplomática
propia (hai 14 pergamiños no Archivo Histórico Nacional e 39 no Provincial de
Ourense), podería aparecer o topónimo Cibrisqueiros nunha forma máis aproximada
á primitiva, para poder así detectar a súa explicación no aspecto lingüístico. Pero a
única referencia histórica que teño á man sobre este lugar non aporta luz algunha,
porque figura co nome actual nun documento de 1531 onde Xoán de Medina, abade
de Ribas de Sil, afora a Pedro Rodríguez o monte de Bacelares, en Pombeiro, que
lindaba ó fondo co souto da aldea de “Cibrisqueiros”(Cf. E. Duro Peña, El Monas-
terio de San Esteban de Ribas de Sil, doc. 304, páx. 428.

Non sei cómo está escrito este topónimo no Catastro da Ensenada, feito en
1752; pero Madoz no seu Diccionario Geográfico (6, 384; 13, 110), publicado en
1845-50, escribe Cibresgueiros e Zebresqueiros. O Nomenclátor General de España
en 1860 pon Cibrisguéiros. En cambio, a grafía usada no século actual é a de Cibris-
queiros, como fai Amor Meilán na Geografía ... de Lugo, páx 605, o Diccionario Co-
rográfico de España (1948), o Diccionario Geográfico de España (17 volumes, 1957),
a Gran Enciclopedia Gallega, e o último Nomenclátor da Provincia de Lugo publicado
polo INE en 1990.

453 Boletín de Estudios del Seminario, 19, 1998: 57-61, 
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Análise do topónimo

Analizando a forma Zebresqueiros parece que podería ser como unha haploloxía ou
fusión de palabras, repartida en dúas metades temáticas, as cales serían Cebres-esquei-
ros, como se equivalese a ‘Esqueiros de Cebres’.

Un ‘esqueiro’ é unha serie de peldaños para subir ou baixar salvando un des-
nivel, e procede do latín scalarium/scalaria ‘escaleira’ . Tanto Esqueira como Es-
queiro son topónimos que existen en Galicia. Por outra parte, o Diccionario
gallego-castellano, publicado na Coruña en 1913-1928 pola Real Academia Gallega,
pon cebro como variante de acebo, é dicir, do acivro, árbore ilicínea de follas espiño-
sas e froitos vermellos coma boliñas, que debe o seu nome ó latín acus ‘agulla’ e fo-
lium ‘folla’.

Con estes datos, pois, cabería interpretar a Cebresqueiros como un lugar pen-
dente onde houbese ‘esqueiros de cebro’. Pero esta explicación a penas satisface.

Distinta maneira de analizar o topónimo Cibrisqueiros seria separar nel o su-
fixo -eiros, que vemos noutros nomes de lugar lucenses, os cales teñen máis fácil de
explicar o seu radical ou tema correspondente. Tales son, por exemplo, Bidueiros,
Loureiros, Pereiros (os cales aluden a nomes de plantas); Cabreiros, Formigueiros,
Galiñeiros (nomes referidos a animais); Ferreiros, Oleiros, Telleiros (que indicarían
oficios); Lameiros, Lodeiros, Vieiros (colectivos).

Entón cabería preguntar en cál destes grupos poderiamos situar a Cebresquei-
ros/Cibrisqueiros. ¿Sería un fitónimo? Non o parece, a pesar do que levo dito sobre
o cebro/acivro. ¿Sería un zoónimo vencellado coa cebra, antes ezebra, quizabes deri-
vado do latín equi-fera ‘besta brava’, como din que son os topónimos Cebreiro/Ce-
breiros, Cebral, etc.? Non lle vexo posibilidade. ¿Seria nome de oficio, como é
Telleiros na mesma parroquia de Pombeiro, a cal limita con Oleiros? Posiblemente
existiu un oficio de ‘briscar’= facer filigrana de ouro ou prata con seda; pero non hai
constancia deste verbo en galego como a hai en castelán, nin cabe a relación co xogo
da brisca, nin quedaría explicado enteiramente o conxunto nominal.

Queda, pois, a posibilidade de analizar a Cebresqueiros/ Cibrisqueiros como
un topónimo que aluda a algún colectivo.

Seguindo entón coa análise, ademais do sufixo -eiros, que procede do latín -
arius, como carpentarius ‘carpinteiro’, en Cibrisqueiros atopamos o infixo -sk-, que



597

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

indica frecuencia dun fenómeno e iteración ou repetición dunha acción, como se ve
nos verbos albiscar, ciscar, coriscar, chuviscar, neviscar, ventiscar, etc. etc.

Agora ben, foi un notable lexicógrafo lucense, Aníbal Otero, quen rexistrou
por vez primeira a voz galega cebrisca eo verbo ceberiscar co significado de saraviar
ou neviscar con vento forte. Así consta na súa publicación póstuma, Vocabulario de
San Jorge de Piquín, editado en 1977 como anexo de Verba, que é un anuario de lin-
güística da Universidade de Compostela. Aquí é onde di que ceberiscar oíuno en “Se-
oane” (posiblemente na Veiga do Bolo, Ourense) e onde pon as verbas da mesma
familia semántica, equivalentes de “cellisca” en castelán, como son ciebra e cifra. Esta
última téñoa eu oído moitas veces en Santa Eulalia de Bóveda, onde nacín, cando a
xente di que “a auga vén de cifra”, esto é, cando chove con moito vento e non cae de-
reita senón de lado e meténdose por tódalas granicelas e regañas.

A palabra cebrisca foi recollida no Diccionario Xerais da Lingua, dándolle o
significado de “neve con vento” e vencellándoa coa voz cebra, pero non referida ó
animal, que antes citei, senón a un parónimo que indica “golpe forte de vento e chuvia
fría”, advertindo que cebrina é unha variante e que a etimoloxia podería ser con inte-
rrogación a mesma de cebra ‘asno bravo’, derivada do latín vulgar eciferu en corres-
pondencia co clásico equiferu ‘cabalo bravo’.

Esta etimoloxia do animal cebra foi suxerida primeiramente polo filólogo por-
tugués Xoaquín de Silveira e seguida despois por Corominas no Diccionario critico
etimológicode la lengua castellana (I, 744-745), onde di que pola súa proverbial ve-
locidade é natural que se mirase ó cebro medieval coma o producto da unión do Cé-
firo coas eguas veloces, de acordo cunha coñecida lenda clásica. De aí, pois, que
Menéndez Pidal explicase a voz “cebra” partindo de zéphyrus ‘céfiro’. E conclúe Co-
rominas que se non se encontrase outra etimoloxia aceptable, poderiamos ter por
boa a de M.P., coa condición de admitir que o vocábulo se tivese fixado na forma
portuguesa, leonesa occidental ou mozárabe.

A lenda lusitana

Plinio (NH, 8, 166) escribíu: “Consta que na Lusitania, cerca da fortaleza de Lisboa
e do río Tago, as eguas voltas ó vento favonio conciben un espirito animal e que así
enxéndrase e faise un parto moi veloz de pernas”. Esta noticia debíalle chocar e sor-
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prender ó naturalista, porque vólvese facer eco dela noutras dúas pasaxes (NH, 4,
116; 16, 93).

Antes ca Plinio, outro naturalista romano, Varrón, que fora gobernador en
Hispania, sostiña a mesma teoría (RR, 2, 1,19). Igualmente fai o escritor español Co-
lumela no seu tratado de Agricultura (6, 27). Tamén volve a recoller a lenda Virxilio
nas Xeórxicas (3, 272-277). E outro español, Silio Itálico, nun poema sobre as guerras
púnicas cita por dúas veces esta crencia (3, 378-383; 16, 363-365).

A eséxese desta fábula faina o historiador Xustino (s. II) na súa obra (44, 3, 1),
dicindo: “Na Lusitania, xunto ó río Tago, que as eguas conciben fetos do vento con-
tárono moitos autores; estas fábulas naceron debido á fecundidade das eguas e á mul-
titude das greas, que son tantas en Galicia e Lusitania e tan lixeiras de pernas, que
non sen razón parecen concebidas polo vento mesmo”.

O céfiro de Cibrisqueiros

O céfiro é o nome dun vento do oeste na lingua grega (çéfyros), que segundo o
Dictionnaire grec francais de Bailly era ordinariamente “vent violent ou pluvieux’.
Aquí, pois, podería estar a etimoloxía de cebrisca, ceberiscar, ciebra, cifra, cebrina, etc.
e quizabes en definitiva a de Cibrisqueiros, que non tería relación semántica co animal
“cebra” senón co vento “cebra”.

Así e todo, eu agora non quero seguir máis adiante por este desapracible vieiro
etimolóxico, porque se cadra sementando ventos recollo tempestades. Falei, en efecto,
de ventos e ventisqueiros e tempestades e borrascas a propósito de Cibrisqueiros. Pero
por iso mesmo desexo agora abrigarme un chisco, mentres o temporal non estiñe ou
escampe. Poño, pois, o punto final. E a miña música do “vento que zoa”, coma na
“Negra sombra” de Rosalía, composta polo lucense Xoán Montes, remátoa cun cal-
deirón, semellante ó arco da vella que sinalou o fin do dioivo bíblico.

II. PROBEIROS/ PROVEIROS

Destas dúas maneiras vexo escrito un topónimo lucense, o cal designa un lugar da pa-
rroquia de Santa María da Parte no concello de Monforte de Lemos. Sen embargo no
Inventario artístico de Lugo y su provincia (V, -382) cítase a “Capilla de Proveiros”, ads-
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crita non a esta parroquia senón á limítrofe de Ribas Pequenas no municipio de Bó-
veda; o mesmo se le na Estadística Diocesana de 1968, páx. 103, núm, 546, e na Guía
de la Diócesis de Lugo, 1996, páx. 207.

Non sei como manda escribir este nome a Comisión de Toponimia da Xunta
de Galicia, se é que o ten normativizado, porque o último folleto de correccións foi
publicado co número 6 en outono de 1981. O que vexo é que na GranEnciclopedia
Gallega (24, 27; 25, 240) e no Nomenclátor da Provincia de Lugo, co censo de pobo-
ación efectuado polo Instituto Nacional de Estadística en 1991, está escrito Probeiros.
En cambio, Madoz no Diccionario Geográfico (12, 702; 13, 226) e Amor Meilán na
Geografia ... de Lugo, páxina 562, escriben Proveiros. O mesmo sucede na Enciclopedia
Espasa (54, 111) e no Diccionario Corográfico de España publicado polo INE en 1948.

Análise comparativa

Como se ve, este nome de lugar acaba en -eiros, coma outros moitos, estrados
polos recantos de Galicia. Sen saír da provincia de Lugo, atopo uns 60 topónimos
(non digo lugares, que son máis) coa mesma terminación. Tales son, por exemplo,
Acibeiros, Albeiros, Balseiros, Barreiros, Bestilleiros, Bidueiros, Borneiros, Borralleiros,
Borreiros, Burgueiros, Cabreiros, Cacheiros, Calleiros, Caneiros, Carreiros, Carriguei-
ros, Castroseiros, Celeiros, Cibrisqueiros, Concheiros, Curveiros, Eiros, Espiñeiros, Far-
nadeiros, Febreiros, Ferreiros, Foreiros, Formigueiros, Galiñeiros, Guildeiros, Guldeiros,
Humeiros, Lameiros, Lardeiros, Lodeiros, Loureiros, Louseiros, Malveiros, Medianei-
ros, Mercadeiros, Oleiros, Palleiros, Parceiros, Peitieiros, Pereiros, Piñeiros, Probeiros
/ Proveiros, Puvieiros, Queixeiros, Salgueiros, Silgueiros, Sirgueiros, Sequeiros, Solleiros,
Telleiros, Tintoreiros, Torneiros, Vieiros, Veiga dos Vinteiros.

Neste panorama sinóptico observamos nomes de oficio, de plantas, de ani-
mais, e outros colectivos. E poderiamos preguntar entón a cal destes grupos pertence
o topónimo Probeiros / Proveiros

Análise filolóxica

Non é doado, a primeira vista, adiviñar cal foi a base primitiva deste nome, á que se
lle engadiu o sufixo -eiros, procedente do latín -arius. Teoricamente non se podería
rexeitar de modo absoluto que tal base fose probe, metátese de pobre, usada no galego
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rural por algunhas persoas, de modo que probeiros fose equivalente do castelán “po-
breros”, encargados por unha comunidade para dar esmolas ós pobres.

Tampouco se podería excluír teoricamente que a base de Probeiros fose o verbo
probar. Pero non se ve que se formase no senso de experimentar ou demostrar ou in-
tentar ou gustar, senón quizabes co de poboar. Nesta hipótese, o topónimo Probeiros
sería unha simple variante de Poboeiros, parroquia ourensá no concello de Castro
Caldelas.

Eladio Rodríguez González no seu Diccionario enciclopédico gallego-castellano
atribúelle ó verbo probar os significados de “señalar; intentar; poblar, según el voca-
bulario de la CT’. Este Vocabulario de la Crónica Troyana debe ser o que editou Kelvin
M. Parker en Salamanca en 1958, ó que eu agora non tiven acceso. Tampouco o tiven
ó manuscrito orixinal da Crónica Troyana, que está na Biblioteca Nacional, obra do
último cuarto do século XIV, redactada posiblemente en Betanzos ou Pontedeume
por encargo de Fernán Pérez de Andrade. Pero dela hai unha edición feita en 1900
por Andrés Martínez Salazar na Coruña, e últimamente publicouna tamén na Co-
ruña en 1985, Ramón Lorenzo, co patrocinio da Fundación Barrié de la Maza.

A única fonte, que eu tería para formular a hipótese de que Probeiros sexa un
topónimo que teña que ver co verbo poboar, estaría quizabes nun documento apó-
crifo, falsificado no século XII, que lle atribúe a data do 15 de xuño, probablemente
do ano 821, segundo expón M-R. García Álvarez no Boletín de la Comisión de Mo-
numentos de Lugo (V, 1952, 83-90) e Compostellanum (VIII, 1963, 116-117 = 332-
333) .

Neste diploma o rei Alfonso II confirma a escritura na que un concilio de
Oviedo, presidido por el, acouta os términos do mosteiro de San Vicente do Pino
en Monforte, concedéndolle ó abade Spasando e ós seus sucesores plena potestade
espiritual na terra de Lemos: in tota terra de Lemabus.

Tal documento foi publicado por Yepes na Crónica de la Orden de San Benito
(IV, 448-449); por Sáenz de Aguirre na Collectio Maxima Conciliorum Hispaniae
(III, 158-160); por Murguía na Historia de Galicia (IV, 364-365); por López Peláez,
Los benedictinos de Monforte, páxs. 175-177; e finalmente por Amor Meilán, Historia
de la Provincia de Lugo (V, 189-194).

Aquí é onde eu lin que aquel couto empezaba “per montem Vulturaria” (que
hoxe é Veitureira, monte na parroquia de Castro de Rei de Lemos en Paradela),
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onde “dicent Nebulario” (hoxe monte Neboeiro, en Remesar); iba “ad illum arro-
gium (arroio) que descendit de Remesar” e “discurrit per Tailam” (Teilán) ata o río
“Humanum” (O Mao) e seguía o curso deste río por “Vaer” (Ver), por “Ripas” (Ribas
Pequenas) e polos “terminos de Populeros” (Probeiros) ata chegar á confluencia do
“rivolum Kaue” (río Cave) xunto á vila “que dicent Purcis” (léase Partis, hoxe A
Parte).

A identificación xeográfica de Populeros con Probeiros, polo contexto, parece
indiscutible. Pero o que é discutible é esaforma Populeros, que non cadra no latín da
época do documento, fose este do século IX ou fose do XII, nin tampouco cadra
cunha forma romanceada galega, senón que se asemella moito ó castelán “puebleros”.
Por iso supoño que Populeros ou é unha asturianada proposta polo bispo Pelaio de
Oviedo, falsificador do documento, ou é unha mala transcripción do nome que da-
quela tiña Probeiros. Por iso tamén poderíase deixar aquí esta vía etimolóxica e buscar
unha explicación do topónimo por outro camiño.

Outra hipótese

Este camiño poderíanos vir ensinado no citado Diccionario de Eladio Rodríguez,
onde lemos que “proveiro” é un substantivo masculino que significa “muestra, señal,
según el vocabulario de la CT’. A este propósito e citando tamén a Crónica Troyana,
Crespo Pozo na súa Nueva contribución a un vocabulario castellano-gallego (IV, 113)
dá como un dos equivalentes do castelán “señal” o galego “proveiro”. Este mesmo
autor na voz “marca” cita o galego “probeiro”, tomada -di el- de “voces espigadas en
las obras de Fuco Gómez, y que pertenecen en buena parte a la provincia de Lugo, y
de manera particular a la zona de Becerreá”.

Con estes datos, pois, poderiamos dicir que Probeiros / Proveiros serían unha
especie de marcos que mostraban e probaban os límites daquel couto benedictino
do cenobio de San Vicente do Pino.

Mais, como se ve, esta hipótese non pasa de “probable”, nin fica aínda certa e
segura. Tan incerta é, que na edición da Crónica Troyana, feita en 1985 por Ramón
Lorenzo, aparece na páxina 247 (capítulo 32, 20) esta frase: “¿como por sortes et
por agoyros et por proueyros deste adeuyñador queredes leixar de prender uẽgança
de quanto mal et de quanta desonra nos fezeron os gregos?”.
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Esto parece indicar que as “sortes” e “agoiros” dun “adiviñador” están na
mesma liña ca os “proveiros”, é dicir, ás prediccións ou profecías. E poderiamos pensar
que proveiro fose evolución de *profarium, palabra que sería derivada do verbo latino
profari ‘predicir, prognosticar, profetizar, presaxiar, vaticinar’.

Resumindo

Probeiros podería aludir, igual ca Poboeiros, a poboadores, máis ben ca esmoleiros de
pobres. Proveiros tamén poderían ser os marcos que sinalaban os términos do couto
benedictino de San Vicente do Pino de Monforte, máis ben ca sitio de agoreiros e
adiviñadores. Polo miña conta, non fago agora outras adiviñanzas e déixolle ós lec-
tores a posibilidade de consultar ou propoñer mellores oráculos, co fin de aclarar
este enigma etimolóxico.
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Toponimia do concello de Mondoñedo454

Ademais da Igrexa-Catedral, son catorce as freguesías que compoñen o municipio
lucense de Mondoñedo, segundo aparecen no Nomenclátor do Instituto Nacional
de Estadística, publicado en 1996. E dos seus lugares voume ocupar agora, asomán-
dome, en canto me sexa posible, á súa orixe onomástica. Para elo, ademais das citas
documentais, das que poida dispoñer, recollerei as opinións etimolóxicas que ofrecen
os filólogos especialistas, indicándoas con siglas bibliográficas, as cales irán explici-
tadas ó final deste estudio.

A primeira observación que hai que facer é que o nome de Mondoñedo, onde
se ubica actualmente a capital do concello, non é o primitivo (Vallibria, Villa Maior
de Bria), senón que foi herdado e recibido de San Martiño de Mondoñedo, no limí-
trofe municipio de Foz, á beira do mar Cantábrico, onde estivo antes a Sé Diocesana
(CM, p. 9; DHEE, p. 1716). Este dato é moi interesante no aspecto lingüístico e ha-
berá que telo en conta, se Mondoñedo foi un nome dalgunha maneira topográfico, é
dicir, descritivo do terreo, como supoñen case tódalas teorías filolóxicas propostas
deica agora.

Discutiuse a etimoloxía de Mondoñedo, que corresponde ás formas medievais
Mindunietum / Mendunietum / Mindonietum, nas que podemos aillar o sufixo -etum
> -edo. Como afirmaba o ilustre profesor compostelán Moralejo Lasso (TGL, 341-
354), este sufixo é moi usado para indicar topónimos colectivos, sobre todo de ve-
xetais (máis dun cento deste tipo teño recollido na provincia de Lugo), e algunhas
veces, do mundo mineral, por exemplo, Escouredo, Ferroedo, Laxedo, Pedredo, Penedo,
Seixedo, e mesmo algún animal, coma Coruxedo.

Este sufixo substituiuse por -ensis en Sedes / Episcopus / Villa Minduniensis /
Menduniensis / Mindoniensis, formando así un adxectivo de relación e pertenza (ILV,
n. 39, p. 53).

454 Estudios mindonienses 14 (1998) 935-954
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Sen embargo advírtase que nos documentos nunca figura Sedes Mindunietensis
e que, sen tales sufixos, quedaría só o radical *Mindunium/Mindonium, o cal é pre-
cisamente o que se menciona nun documento de 1265, no que consta «episcopo
domno Munione secundo in Mindonio»(TL, 162). Tamén, nunha amable carta de 8-
III-1997, que moito agradezo, me di E. Cal Pardo que «en un testamento de 1264,
escrito en latín, el notario lo firmó apud Sanctum Martinum de Mindonio y firma el
prior de S. Martín de Mindono (supongo que sería Mindonio, omitiendo el copista
una i)».

Este mesmo amigo me informa que «la palabra Mondonnedo no aparece hasta
un documento de Alfonso X de 1271... Tan pronto como aparecen las lenguas ver-
náculas, es más corriente el nombre de Mendonnedo, que ya el mismo monarca lo
usa en 1258, 1260, 1270. En documentos de Sancho IV —aunque se trate de un
traslado de 1291— figura con mucha más frecuencia Mendonnedo, aunque también
alguna vez Mondonnedo».

O profesor Moralejo Lasso (TGL, 321, nota 13) manifestaba na revista Verba
(3, 1976, 11-34 = TGL, 273-336) que «las etimologías propuestas no convencen».
Mais el nin di cales son nin presenta a súa no artículo que titula «Topónimos varia-
bles con nasal o sin ella: en -edo/a o -endo/a» (TGL, 341-354). Tal vez pensaría es-
pecialmente nas recollidas por Flórez e Amor Meilán.

Flórez (ES, XVIII, pp. 50-53), algo inducido pola antiga Sedes Dumiensis, ins-
taurada en San Martiño de Mondoñedo, parte dunha falsa lectura en las Escrituras
antiguas que nombran al sitio Mindumetum». Sen embargo, el mesmo nos apéndices
documentais transcribe Mindunietum, e nunca Mindumetum. Así «in loco qui Min-
dunietum vocatur, ano 867 (Ap. IV), Villa Mindunieto, ano 877 (Ap. V). Baseándose
naquela falsa lectura escribe: «El Mon alude a Monte; el Min podrá renovar a alguno
la memoria del río Miño, que nace cerca de allí, y a otros el origen de Minor Dumio,
como que era menor que el antiguo Bracarense. El uso actual de Mondoñedo favo-
rece a la primera sílaba de Mon: Dumeto es voz latina, propia del sitio qüajado de es-
pinas, ò semejante aspereza».

Algo parecido ou peor lle sucedeu inicialmente a Amor Meilán (GPL, 440)
que di: «Y puestos a buscar derivaciones, aparecen el Mendoeto (sitio de almendros),
el Mons miedonum (monte de madroños) y el Mons dumetum (monte de zarzas y es-
pinos)». Opinión que el mesmo corrixiu posteriormente en HPL (IV, 186-187) deste
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xeito: «En otra ocasión hemos aventurado la hipótesis muy remota de si el nombre
de Mondoñedo podría ser corrupción de Mons dumio en recuerdo de la antigua sede
lusitana. Examinando los documentos a que hemos hecho referencia desvanécese la
duda, pues no hay motivo a colocar el Mons en el Mindunietum de Alfonso III».

Estas e outras teorías foron criticadas e rexeitadas por A. López Valcárcel
(BCML, VII, 1963, p. 199), quen supón «que el adjetivo Minduniensis, el que más
aparece aunque con varias grafías, puede ser un patronímico o gentilicio, utilizado
para designar la heredad o dominio territorial de una persona o familia de nombre
latino-celta o solamente latino, llamárase Mendunio, Mindonio o algo por el estilo».

En favor desta hipótese estaría o xentilicio Mindonius, que figura nun epígrafe
romano (CIL, VI, 7729; RL, 119), o posuidor Mendonius no ano 952 nun docu-
mento de Celanova: quantum nos ibidem abuimus de parte Mendoni (TC 558), e o
nome de muller Mendonia, no ano 982, nun documento de Samos (TSA, 23). Pero,
en contra, temos o sufixo -etum, que nunca se engadiu directamente a topónimos
antroponímicos. Non obstante quizabesse podería facer unha combinación e supo-
ñer unha haploloxía (fusión de sílabas semellantes, como en monachi asceterium >
monasterium > mosteiro). Entón poderiamos ver en Mindunietum unha reducción
do sintagma Mindonii-dunetum, formado por un apelativo topográfico, *dunetum,
derivado abundancial de dunum ‘monte, outeiro, duna’ (GMIL), ‘castro, fortaleza,
castelo’ (AS, II, 1375), e o nome do seu posuidor primitivo Mindonius, o cal puido
sufrir na Idade Media unha contaminación co ¿gótico? Mendo, -onis (HGN, 184;
OPNH, p. 227, n. 940; NMP, 178), base do topónimo asturiano Mendones, e mesmo
dos citados Mendonius / Mendonia medievais, orixinando a forma Mendunietum.
Nesta hipótese Mondoñedo equivalería a «montes, outeiros, dunas», propias dun
señor chamado Mendoño.

Por outra banda, o primitivo Mindonius poderíase explicar partindo de que
tivese como base o tópico grego Μυνδος> Myndus (DLF) ou o adxectivo μυνδός-,
emparentado co latín mutus ‘mudo’ (IEW; DELL; DELG). Formacións deste tipo
témolas, p. ex., nos gregos Apollo > Apollonius, Chius > Chionius, Epigonus > Epigo-
nius, Macedo > Macedonius, Marathus > Maratkonius (GPR); latinos Curius > Cu-
rionius, Falco > Falconius, Marcus > Marconius, Messius > Messionius, Rufus >
Rufonius (IRPL), Titius, Titionius, etc, etc. (RL); indíxenas Mando > Mandonius,
Ordous > Ordonius (OPPH, 146 e 173).
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Volvendo a Myndus, como posible base de Mindonius, poderiamos ter en conta
o que escribe Grandgent, tratando de palabras gregas adoptadas polo latín vulgar:

«La υ era pronunciada originariamente u; más tarde, en el ático y el jónico se cambió en ü [so-
nido de la u francesa y de la ü alemana], que después, en el siglo IX o X, perdió su elemento
labial, reduciéndose a i. En las palabras de más antigua adopción, la u era regularmente equi-
parada a la u latina [cita varios exemplos]. Hacia el fin de la República la gente culta adoptó
para las palabras griegas la pronunciación jónico-ática, que en el caso de la u es representada
generalmente en la escritura por y [cita exemplos]. Entre el vulgo, el sonido ü, que no le era
familiar, fue cambiado en i. (ILV, n. 187).

Deste xeito, digo eu agora, *Μυνδόνιος no latín vulgar pronunciaríase Mindo-
nius e quizabes tamén algunha vez *Mundonius e así, contaminado co medieval Men-
donius, denantes citado, podería orixinar o topónimo coruñés Mondoi, con
metafonía da sílaba inicial, como sospeitan Piel e Kremer (HGN, 190/1), e tamén o
lucense Mondoñedo coa devandita haploloxía.

Quede, pois, aquí a miña suposición. E agora vaia a referida ós topónimos pa-
rroquiais de Mondoñedo.

1. ARGOMOSO (SAN PEDRO)

Aparece in Argumusu ermida Sancti Cosmede no ano 969 (TL, 1-2), illa ermita de
Sancti Cosme de Argomoso sendata (TL, 13B, 170 bis), Sancti Cosme de Argumoso...
reuertit per Argumoso en 1087 (TL, 112) e noutros docs. medievais (CM, p. 710).
O nome parroquial Argomoso é un derivado de árgoma, co sufixo de abundancia -
oso. Árgoma ‘toxo arnal ou bravo’ (DEGC) sería unha palabra de orixe prerromana
(DCELC), tal vez relacionada coa greco-latina eríke / erice ‘brezo’, en opinión de
García de Diego (DEEH, 646).

Barral é un sitio abundante en barro, voz tamén prerromana (DCELC;
DEEH, 499).

Cuba sería o lat. cupa (DCELC), usado como alcume persoal quizabes dun
bebedor, en 1198 (OPNH, 414/241) e 1312 (CM, p. 263, n. 598: Pedro Eanes, cha-
mado Cuba).

Escourido (CM, p. 828) equivalente a Escoirido (CM, p. 198), coma Escou-
redo noutros lugares lucenses (GEG, 10, 105) indicaría abundancia de «escoura, re-
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siduo sólido e compacto que queda despois de queimar certas materias, coma o car-
bón, ou de fundir metais» (DLG), palabra do galego normativo, procedente da
forma mozárabe escauria, con ditongo antietimolóxico (OE, 19/6 n.), orixinada na
voz greco-latina scoria.

Pardiñas traduce a parietinas, restos de muros (DCELC).
Supena alude a un lugar sub penna ‘baixo da pena’.

2. COUBOEIRA (SANTA MARÍA MAGDALENA)

O nome da parroquia podería vir do latín cauponaria ‘alberguería, taberna’, máis ben
ca de Cova-bovaria ‘cova de bois’ (?). Pero dúbido se non sería o castro de Couabrieyra
que se menciona en 1100 (TL, 206) nunha determinación dos montes de Masma,
Padriñán e Oirán. Véxase tamén CM, p. 731, v. Coububeyra.

Campa ‘lugar do monte onde medra espontaneamente a herba, prado moi pe-
quen de pasto’ (DXL) parece da familia de campus ‘campo, chaira’; pero campa tamén
significa ‘lousa ou pedra plana que cóbre unha sepultura’, e debe ter a mesma orixe,
por ser coma unha planaria ‘chaira’.

Campo do Arco é un sintagma formado polo lat. campus e arcus; pero esta úl-
tima palabra pode ser pre-latina, como se ve nos antropónimos epigráficos de His-
pania Arco/Arcco e nos topónimos Arco-briga na Celtiberia, Arco-ialos na Galia, e
Arco na Galia, Britania, etc. (OPPH, 32).

Franca sería coma Villafranca no Bierzo, é dicir, a vila dun individuo chamado
Francus (OPNH, 173), ou posuidor de franquicias e libre de certos impostos, ou
procedente de alén dos Pirineos (ELH, I, 536-538) ou alcume persoal (OPNH,
426/358; CM. 368/966).

Lamegos contén a voz lama, latina ou quizabes pre-latina (TPH, 98-102;
DCELC), co sufixo pre-latino -aecu, coma o top. portugués Lamego, Sé diocesana
Lamecensis.

Souto ‘terreo poboado de árbores, especialmente castiñeiros’, provén do ape-
lativo latino saltus ‘pasteiro con bosque’, usado tamén como sobrenome persoal Saltus
(RL 396), igual ca hoxe o apelido Souto.
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3. FIGUEIRAS (SAN MARTIÑO)

Ficaria ‘figueira’ é a árbore que dá ficus ‘figos’. O plural Figueiras indica aquí colecti-
vidade destas plantas no lugar.

Aldea é voz árabe al-daia (DEEH) ou ad-daiá (DELP).
Romeo foi o nome persoal Romaeus (LE, 368), derivado do grego romaios

‘romano ou romeiro e peregrino a Roma’ (DCELC, v. romero II; OPNH,
261/1168; NCVCG, v. romero). Chamouse Romeus un abade, un prior e un monxe
de Lourenzá (TL, índice; CM, p. 809, v. Romeu). Tamén hai en galego o apelativo
romeo, planta chamada en castelán «romero», que sería ros maris en latín
(DCELC).

San Martiño foi Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV)ou o de Dumio en Braga
(s. VI), que tiñan nome teofórico, derivado de Mars, Martis ‘Marte’.

4. LINDÍN (SANTIAGO)

O nome da parroquia aseméllase a un xenitivo persoal de Lentinus, usado polo poeta
hispano-latino Marcial (Epigr. 3, 43), ou de Lentinius (RL, 103, 350), quizabes pre-
latino (OPPH, 130). Tamén puido ser *Lindinus, diminutivo de Lindius (RL, 105)
ou *Limitinus, diminutivo de Limitius (TLC, 312), como de limes -itis ‘linde’. Pero
no Tumbo de Lourenzá consta sen data Sancti Iacobi de Landim (TL, 13B) e nalgúns
docs. de Mondoñedo chámase Nindin ou Nendin en 1261, 1322, 1395, 1409,
1427,1428 e 1483 (CM, páx. 29 / nn. 39; 103/13; 104/14; 151/119; 292/707;
436/1158; 496/1309; 549/1443; 679/245). Posiblemente sería a igrexa de S. Jacobi
de Nannino en 935 (ES, XVIII, 309). Por outra parte, Piel e Kremer supoñen o nome
persoal gótico *Nandinus para os topónimos galegos Castrolandín e Landín (HGN,
191/12). Queda, pois, dubidosa a orixe de Lindín.

Barral de Cima consta de Barral, coma no nº. 1, e do greco-latino cyma ‘cimo
de col, cume’ (DCELC, v. cima).

Castro é continuación do latino castrum ‘fortaleza’.
Caxigo é o nome dunha árbore semellante ó carballo e á aciñeira, que proce-

dería dun prerromano *caksikos, en opinión de Corominas (DCELC, v. quejigo); pero
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García de Diego supón *cassicus (DEEH, 564) e, nesta hipótese fonética, o topónimo
puido vir, se cadra, do antropónimo Cassicus (TLC, 111, add.).

Folgueirosa é un derivado de filix, -icis ‘felgo, fento’, con dous sufixos de abun-
dancia, -aria / -osa (TGL, 309). Pero, se cadra, hai que identificala con Folgueirarrasa
do ano 1359 e 1405 (CM, 374/982 e 745/1255).

Ruatravesa formouse sobre ruga transversa ‘rúa travesa’.
Veira do Río constaría dunha voz *baria, de orixe quizabes prerromana, co sig-

nificado de ‘ribeira, marxe’ (DCELC, v. vera) e rivus ‘río’. Nesta hipótese a súa orto-
grafía sería beira; pero García de Diego supón para este apelativo unha orixe no latín
viria (DEEH, 1067), opinión que eu recollín en EM (12, 1996, 608-609).

5. MAIOR (SANTA MARÍA)

En docs. de Lourenzá consta Monasterio Sancta Maria Maur en 967 (TL, 1-
2), monasterio Sancte Marie a. 951-956 (TL, 9); Sancta Maria Maiore sen data (TL,
13B); monasterio de Sancta Maria Majore cum suo valle que iacet inter monte Aucto
et monte de Lodales, super valle de Laurenzana, a. 1121 (TL, 34); cenobium Sancte
Marie Maiori, s. XII (TL, 109); monasterio de Sancta Maria de Villa Maiore, a. 1111
(TL, 214). Pero non estou seguro de que sexan referencias a esta freguesía, porque
poderíanse poñer en relación con Vilamaior, a actual cidade de Mondoñedo. Cf.
CM, p. 774. v. Mayor.

Braña ‘terreo moi húmido que pode ser prado ou monte baixo’ (DLG). É
unha voz de orixe discutida, pois hai quen supón o lat. *veranea ‘pastos de verán’
(Menéndez Pidal, Joseph M. Piel) ou voragine ‘sumideiro’ (García de Diego) ou un
celta *brakna ‘prado húmido’. Así o xulga Corominas (DCELC, I, 509; IV, 946), que
recolle a bibliografía e ópinións dos demais.

Cruz da Carreira sería unha crux ‘encrucillada’ dunha (via)carraria ‘carreira’.
Curros parece copia do lat. currus, do que derivaría curral, mesturando a currus

‘carro’ con currus ‘carreira’ (DCELC, v. corral). Cítase Curros en dous docs. de Lou-
renzá sen data (TL, 174, 176).

Ferreira debeu ser Ferraria, con manifesta alusión a un sitio onde habería mi-
neral de ferrum ‘ferro’.
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Ferrería, con sufixo tónico -ía, de orixe grega, alude a algún obradoiro do
ferro, algunha forxa, algunha fragua.

Fondo da Vila traduce a fundus, con referencia a villa. Nun doc. de 1473 en
galego citase fondo de villa (CM, 601/1589).

Moural leva o sufixo colectivo -al, -ale en latín, quizabes como se aludise aquí
a un sitio de mauros ‘mouros’. Pero puido ser unha contaminación hiperenxebre da
palabra morus ‘moreira’, árbore que produce morum/mora ‘moras, amoras’, chamado
«moral» en castelán, xa en 1070 (DCELC).

Souto, v. n. 2.
Soutoxuane foi Saltus Iohannis ‘Souto de Xoán’. 
Veira do Río, v. n. 4.
Vidueiras é plural de betularia, sitio onde hai a árbore betula ‘biduo, bidueira’.

Citase Villa de Bitularia en 1092 e Bidueras sen data (TL 72, 176).

6. MASMA (SAN ANDRÉS)

Menciónase 64 veces o río e parroquia de Masma (sempre con esta grafía) no Tumbo
de Lourenzá, dende o ano 927 ata 1265 (TL, 1-222) e noutros 10 docs. posteriores
de Mondoñedo (CM, p. 774, v. Masma). Cal Pardo indícame na mencionada carta
que «en la documentación más antigua figura Masoma. Así, en dos documentos de
Ordoño II de 992 se halla Masoma. Lo mismo se podría decir del documento del rey
Silo de 775. Flórez dice Maroma, pero parece que debe trascribirse por Masoma».

Hai quen di que con este topónimo e hidrónimo identificase o monasterio
Maximi, asignado á Sé de Bretoña no Parochiale Suevum do ano 569 (ES XL, 343).
Pero Masma/Masoma, que parece superlativo, coma Uxama ‘Osma’, sería quizabes
nome pre-latino, porque non é doado pensar que fose o nome persoal latino Maxi-
mus o que se perpetuou no río Masma, como se perpetuou no topónimo galego Méi-
xome, segundo deixo escrito na revista Grial (n. 68, 1980, 237-239), informe que foi
recollido e confirmado por Joseph M. Piel en Verba (n. 9, 1982, 141). Pre-latinos
son os nomes de río lucenses Asma, Azúmara, Cabe, Euve > Eo, Landro/Landrove,
Mera, Minius > Miño, Nallara > Narla, Naria > Neira, Parraqua > Parga, Sile >
Sil, etc. E sen dúbida igualmente o río Masma.
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Pre-latino podería ser tamén Arco, aldea desta freguesía, visto xa no n. 2.
Marquide foi nome persoal en xenitivo, Marcidius (LE, 198). Nótese que ci

soaba ki no lat. Trataríase dunha (Villa) Marcidii.
Outeiro‘sitio alto’ foi altarium no latín medieval.
Padriñán procede de *Patrinianus, como propón Piel en Biblos (XXIII, 1947,

345), nome persoal derivado de Patrinus (TLC, 305). Cítase Padrinam en 1100
(TL, 206).

San Andrés é o haxiotopónimo Sanctus Andreas, nome persoal derivado do
adxectivo grego andreios, a, on ‘varonil’. Menciónase quince veces no TL (v. índice).

Seara ‘terreo de sementeira’, viría do céltico *senara ‘parte de terreo reservada
ó señor’ (DCELC, v. serna; DEEH, 965). En 1087 figura agua Laurenzane ingre-
diens Masmam ad regum Senrra (TL, 19).

Vilar foi inicialmente o adxectivo latino villaris, -are, que se substantivou in-
dicando o recuncho dunha vila. Cítase sen data in ripaMasma a pelago de Vilar, sub
monte Corona, una terra, et est ipsa terra ripa Masma ubi dicunt Vilar, ano 1126 (TL,
201, 202).

7. MONDOÑEDO (NOSA SRA. DOS REMEDIOS)

Carroceira parece referirse a ‘carrozas’; pero probablemente é un fitónimo derivado
de carex, -icis ‘carrizo’, co sufixo -aria. Cítase moitas veces coa forma actual (CM, p.
827, v. Carroceira).

Cesuras é un topónimo do que F. Cabeza Quiles (NL, 150-151) di que «es-
taría relacionado, segundo cremos, co verbo latino caedere ‘cortar’, efaría alusión á
cortadura, costa ou desnivel do terreo». E cita un texto do ano 1266: excepta vinea
de Cesuris quam donavimus Capitulo compostelano. Non obstante, sen negar a vero-
similitude desta opinión, podería plantexarse a hipótese de que Cesuras proceda non
de caesuras ‘cortaduras’, senón de cessuras, participio de futuro do verbo cedo ‘ceder’,
aludindo a algunha obligación de ‘ceder’ herdades por dereitos sucesorios (cf. CM,
p. 827, v. Cesuras).

Coruxeiras (cf. CM, p. 827, v. Curujeiras). Pódese comparar co topónimo
lucense Coruxedo (GEG, 7, 229; TGL, 351, nota 1). Parece referirse a sitios onde
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houbese ‘coruxas/curuxas’, voz quizabes de orixe onomatopeica polo son do canto
desta ave: gurugú. Machado cita corugeira, curugeira no sec. XIII, curugios en 1085,
mais o topónimo Curugeira en 1101; pero di que ten «etimologia obscura».
(DELP). Pouco verosímil parece que veña «do lat. *cuculliata = ave encapuchada»
(DXL).

Estelo, Stello en 922 (ES, XVIII, 322), podería vir do nome persoal Stellus
(RL, 408). Cf. CM, pp. 743, 828 v. Estelo, Esteelo.

Formigueiro relaciónase con formica ‘formiga’.
Gontariz procedería do nome persoal gótico Guntericus (HGN, 145/28;

OPNH, 192/728). Cf. CM, p. 828, v. Gontariz.
Pelourín ‘columna ergueita nun sitio público, onde noutrora se expoñía e se

castigaba ós presuntos delincuentes; picota, rollo’ (DXL; véxase DEGC). É un di-
minutivo de pelouro ‘pedra irregular de grandes dimensións; canto pequeno e liso,
de mar ou de río’ (DXL). Din que é da familia do francés pilori, que era pilorium no
lat. medieval, probablemente derivado do lat. pila ‘pilar’ (DELP, v. pelourinho). Cf.
CM, p. 830, v. Pelourín; MLLM v. pillorium, con variantes.

Prado traduce o lat. pratus, usado tamén como apelido.
Pumariño é diminutivo de pomar, sitio con árbores que dan pomum ‘pomo,

mazá’. Cf. CM, p. 830, v. Pumariño.
Recadieira, se damos creto a E. Rodríguez (DEGC), sería unha ‘persoa reinci-

dente que recae nunha falta’ ou unha ‘recadeira, que leva recados ou encargos dun
punto a outro’. Pero no primeiro caso —digo eu—tamén podería ser quizabes equi-
valente a recidiva, adxectivo usado por Columela (II, 47), aplicado a unha terra tan
fértil que ó caer nela a semente renóvase constantemente. Nesta hipótese, Recadieira
podería proceder da «forma recadius, en vez de recidiva; recadía ‘recaída’, M. Pidal,
Romania, 29, 362» (citado por García de Diego, DEEH, v. recidivus). Entón o noso
topónimo procedería do lat. vg. recadere = clás. recidere ‘recaer’. No segundo caso,
trataríase de *recapitare / *recaptare ‘recoller, recaudar’ (DEEH, 912-913; DCELC,
v. recaudar). Cf. CM, p. 830, v. Recadieira.

Rego de Cas consta do lat. riguus ‘rego’, tal vez préstamo dun celta *recu
(DCELC, v. regar), determinado quizabes aquí non por canis ‘can’ en plural, ou por
Canis, sobrenome persoal (TLC, 326), senón por canalis, dado que escriben Caes
en moitos docs. (CM, p. 826) e nun deles Rego da Caal (CM, p. 831).
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Santa Margarita é un haxiotopónimo de orixe greco-latina, margarítes > mar-
garita ‘perla’.

Seivane corresponde a ecclesia Sancti Joannis de Vallebria, ano 935 (ES, XVIII,
309; Sancto Iohanne in Vallebria, ano 951-956 (TL, 9); ecclesiam Sancti Iohannis
villa Laurenci, ano 969 (TL, 1-2) Cf. CM, p. 832, v. Sayoane. Equivale, pois, a San
Xoán.

Tronceda é un colectivo de truncus ‘tronco, árbore sen pólas’, co sufixo -eta,
indicando abundancia.

Valiño é un diminutivo de vallum ‘valo, valado’ ou de vallis ‘val’, feminino en
latín, pero masculino en galego. Cf. CM, p. 833, v. Valiño.

Zoñán provén dun antropónimo, ben fose o gótico Sunnila(ne) (HGN,
246/11), ou un *Somnianus, derivado do latino Somnius (RL,174). Cf. CM, p. 833,
v. Zoñán; p. 790, v. Peláez de Zoñán (Conay).

8. MONDOÑEDO (NOSA SRA. DO CARME DE FÓRA)

Abidueiras equivale a Vidueiras, v. n. 5.
Áspera podería ser unha (Villa) Aspera, édicir, propiedade de Asper (TLC,

265), con base no adxectivo asper, -era, -erum.
Carme é nome da Virxe, patrona da parroquia, en relación co bíblico Monte

Carmelo e con outras connotación (OPNH, 132/318).
Fabega (?) Cf. CM p. 744 v. Favega (Barreiros) basearíase no lat. faba, co sufixo

-aeca (LG, 107), quizabes como unha vila ‘propia de Fabius’.
Longarela é un diminutivo de Lóngara, o cal leva un sufixo átono, do que di

Moralejo que sería plural ou colectivo (TGL, 31, nota 20); pero García de Diego
(DEEH, 781) vencéllao con longulus, diminutivo de longus, a, um ‘longo’. Cítase
Longarela sen data (TL, 176). Cf. CM, p. 829, v. Lóngara e Longarela; MLLM v.
longaria ‘bande de terre’.

Monfadal podería ser Mons Fatalis, vendo en fatalis non un simple adxectivo
‘fatal’, senón o antropónimo Fatalis ‘o ben fadado’, nome coñecido dun abade de
Samos e bispo de Astorga (TSA, 41, 99, 128). Cf. CM, p. 829, v. Monfadal (Mofadal)
e p. 780.
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Ponte Pousada une o lat. pons‘ponte’ con pausata ‘pousada’, sitio onde se fai
unha pausa no camiño e se ‘pousan’ os fardos.

Ramís parece patronímico de Ranimirus, antropónimo gótico (HGN, 216/7)
ou do xinecónimo Ramili (OPNH, 254/1116; HGN, 215/2-3).

San Carlos é haxiotopónimo formado con Carolus, diminutivo do persoal
Carus ‘querido’ (TLC, 284).

Valoría probablemente é a evolución da antiga Valliuria < Vallibria, como pa-
recen indicar algúns documentos reseñados por E. Cal Pardo (Índices de CM, p.
821, v. VALORIA (Valebrie), VALLE DE BRIA; p. 833, v. VALORIA (Vallis Brie);
e p. 715, v. BRIA. Teriamos aquí un composto do latín vallis ‘val’ determinado por
un hidrónimo prerromano Bria, homófono cando menos de bria ‘especie de xarro
de viño’, consignado por Arnobio (DLF). Citase Vallebria / Vallis Brie no TL, 1-2,
9, 10, 12, 19, 20, 47, 104, 112, 180, 181, 188, 203.

9. MONDOÑEDO (CAPITAL DO CONCELLO E DA DIÓCESE
DE SAN ROSENDO)

Foi Sede episcopal co nome de Villa Maior na Idade Media (cf. Índices de CM, pp.
825-834; TL, 47, 102, 109, 154, 162, 175, 176, 178, 187).

10. MONDOÑEDO (SAN VICENTE)

Aldea, v. n. 3.
Combarro probablemente sería o persoal celta Cuno-barros ‘o de cabeza ele-

vada’ (AS I 1143). Outra foi, sen embargo, a opinión de Filgueira Valverde (GEG,
7, 12), dándolle o significado de montón (de leña) en galego, e de alpendre en portu-
gués.

Pedroso traduce o adxectivo latino petrosus ‘sitio de moitas pedras’. Cf. CM, p.
830, v. Pedroso.

San Vicente, patrono da freguesía, foi o lat. Vincens, entis (RL 423) ou Vin-
centius ‘o vencedor’ (TLC, 278).
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Valiña sería diminutivo do feminino latino vallis ‘val’ ou comparable con Va-
liño, visto no n. 7.

11. MONDOÑEDO (SANTIAGO DE FÓRA)

Barbeitas deriva de vervactum ‘barbeito’, neutro en latín, e por iso o seu plural sería
vervacta (cf. CM, p. 826).

Invernegas é un derivado de hibernus ‘inverno’, con sufixo pre-latino -aeca ‘pro-
pia de’, aludindo tal vez a mansións aptas para invernar ou a pastos invernais. Revertit
per Ivernego no ano 1087 (TL 112). Cf. CM, p. 828, v. Invernegas.

Maariz procedería do antropónimo gótico Malaricus (HGN 173) ou Ama-
laricus (HGN, 12/3; OPNH, 98/81) ou con menos probabilidade *Mararicus
(HGN, 179/1). Cf. CM, p. 829, v. Maariz; CM, p. 770, v. Mararia, e p. 771, v. Mariz.

Paadin sería o xenitivo do antropónimo Palatinus (TLC, 184). Cf. CM, p.
786, v. Paadín.

Pacio traduce o lat. palatium. Cf. CM, p. 830.
Pausalido parece composto do palus ‘pau’*salitus ‘saído, saltado’, pero tamén

podería ser unha contaminación de Pelagius Salido, que figura nun documento de
1178 en Sanabria-Zamora (OPNH, 464/733) e noutro de Mondoñedo (Cf. CM,
p. 810, v. Salido (Pelayo). Do alcume e apelido persoal Salido e Saydo di E. Rivas
Quintas (OPNH, 464/733) que «sen recusar de todo que fose orixinado no lat. sal,
salis, sallitus ‘salgado’, na forma Salido, coido mellor en tódolos casos, o lat. salio -ire,
salitus ‘saltar’...».

Pedrido une un sufixo -ido (variarte de -edo, que vemos en Pedredo) á palabra
petra ‘pedra’, indicando colectividade. Cf. CM, p. 830, v. Pedrido; TGL, 308-309.

Reguengo alude a un terreo regalengus ‘propio do rei’. Cf. CM, p. 831, v. Re-
gaengo.

San Pedro é haxiotopónimo no que Petrus ten relación coa voz grecolatina
petra ‘pedra’.

San Pelaio é nome de Sanctus Pelagius, con base no adxectivo grego pelágios
‘mariño’. Cítase un lugar inter Ambrocia et Sancti Pelagii en 1087 (TL, 112). Cf. CM,
p. 832, v. Sampayo.
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San Queitano traduce a Sanctus Caietanus, nome étnico (TLC, 181), aludindo
a un individuo natural de Caieta, cidade latina, actualmente Gaeta, porto napoli-
tano.

Valiñadares poderíase descompoñer en Valiña de Ares (?), é dicir, dun dimi-
nutivo de vallis ‘val’ e do epigráfico lucense Aris, «acaso forma reducida de
Arius»(OPPI-I, 34) ou comparalo con Valladares. Cf. CM, p. 833, v. Valiñadarias e
Valiñadares.

Vigo foi o lat. vicus ‘vivenda rural’. In ripa Masma, villa prenominata Vigu, xa-
neiro de 1117; villa prenominata Vigu... discurrente ad ecclesiam sancte Andree, subtus
monte Sarrapio, marzo de 1117; villa in loco predicto Masma de Raucos, inter monte
Paumbeyro et monte Sarrapio, in ripa flumen Masma, villa prenominata Vico, 24 fe-
breiro 1122; villa prenominata Vico, iusta fluvio Masme, inter monte Palumbeyro et
monte Sarrapio, 14 febreiro 1122 (TL, 15 = 196, 16 = 194, 193, 197, 198). Cf. CM,
p. 833, v. Vigo.

Vilar queda visto no n. 6.
Xestoso deriva de genista ‘xesta’ con sufixo de abundancia. Cítase Genestoso en

dous docs. de Lourenzá, un sen data e outro do ano 1177 (TL, 13C, 56).

12. OIRÁN (SAN ESTEVO)

O nome desta parroquia debeu vir do persoal Aurianus (TLC, 141), derivado de Au-
rius (LE, 349). Hai unha alusión no testamento do fundador de Lourenzá, ano 969,
In Auriam ecclesiam Sancti Stephani cum suis adiunctionibus (TL, 1-2) e outra no tí-
tulo dun doc. de 1100, que pon Orian(TL, 206). Véxase ademais CM, p. 785, v.
Oirán. A etimoloxía proposta poderíase confirmar, comparando Oirán con Viloira
en Bardaos (O Incio-Lugo), que era Villauria en 1144 (TSA, 62) e con Oira en Cu-
deiro-Ourense, que era Villa Aurea no séc. XIII (JUB, I, p. 226).

Burgo é «un antiquísimo germanismo que se infiltró en el latín medieval
y en las lenguas románicas». (ELH, I, 540). Vegetio (Mil., 4, 10), séc. IV, di que
era un pequeno castelo: castellum parvolum quem burgum vocant. Paulo Orosio,
séc. V, escribe que se chamaban burgos os arrabaldes ou barrios: crebra per limitem
habitacula constituta burgos vocant. San Isidoro (Etym., 9, 2, 99), séc. VII, trae
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burgus. Máis consideracións etimolóxicas pódense ver en Corominas, DCELC,
v. burgo.

Centeás alude a terras aptas para producir o cereal centenum ‘centeo’.
Xercido hai que identificalo co casal de Cersido en 1482 no «préstamo de

Oirán» e «casal de Cergudo ... en la feligresía de Oirán», ano 1511 (CM, p. 675 / n.
231; 613 / 1623). Podería relacionarse foneticamente con Sercido en 1310, actual
freguesía de Cerdido (CM, p. 252, n. 554). Pero nunha determinación dos montes
de Masma, Padriñán e Oirán, en 1100, cítase Cerizido (TL, 206), o cal aseméllase
algo a circitis olea, unha especie de oliveira citada por Columela (5, 8, 3). A non ser
que se relacione con cerasea ‘cereixa’, coma Cerxedo en Castro de Rei de Lemos (cf.
Lucensia, n. 11, 1995, p. 68; TGL, 296 e 328, nota 45).

13. SASDÓNIGAS (SAN LOURENZO)

No Tumbo de Lourenzá aparece Salas d’Onegas sen data; e no ano 1087, ou tamén
sen data, Salas Donegas (TL, 13B, 112, 170 bis). Estamos, pois, diante de Salas dom-
nicas < dominicas ‘salas señoriais’. Cf. CM, p. 809, v. Saasdónigas / Saasdónegas; p.
813 v. Sasdónigas. Sala é unha palabra xermano-gótica, de significado non totalmente
seguro, pero afín a ‘casarío, quinta’, en opinión de Joseph M. Piel (ELH, I, 538-539).
De dominicos > domnicus escribiu Menéndez Pidal (OE, 32/2 b). Débese excluír
aquí unha referencia ó xinecónimo Onneka/Onnaca, invocada con dúbida por Olano
Silva (RDTP, I, 1945, 645).

Chao da Aldea traduce o lat. planum ‘chao’, referido á voz árabe aldaia
‘aldea’.

Lousada sería lausata, coma noutros lugares da provincia, derivados dunha
voz prerromana lausia ‘lousa’, voz que se encontra nalgunha inscripción lusitana: la-
pides lausiae (DCELC, v. losa). Vilar de Lausada sen data (TL, 13B, 13C, 170 bis)
e Vilar de Lousada en 1087 (TL 112).

Pé do Monte alude a un lugar situado ó pé dun monte, é dicir, na base dunha
montaña, palabras tomadas do lat. pes pedis e mons montis.

Subiglesia corresponde a sub ecclesia ‘baixo da igrexa’.
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14. VILAMOR (SANTA MARÍA)

No Nomenclátor do INE de 1981 está Villamayor e así escribe tamén Madoz (DG).
Pero Amor Meilán trae Villamor (GPL, 442) e a Gran Enciclopedia Gallega (21, 136;
30, 81) escribe Vilamor. Se fose Vilamaior, teriamos a forma completa, fronte á elíp-
tica Maior, vista no n. 5. Pero estade Vilamor aparece como Villa Maur no ano 969
(TL, 1-2), Villamor no título dun doc. de 1192 (TL, 63), guandra de Villa Mor a.
1145 (TL, 189), orta fuit intentio inter Gundisalvum clericum Sancti Andre et cleri-
cum Sancte Marie de Villa Mor, a 1086 (TL, 207). Inicialmente esta sería Villa Mauri,
corno sucedeu en 916 con Vilamor en S. Estevo de Ribas de Miño no Saviñao-Lugo,
segundo deixo escrito en Lucensia (n. 13, 1996, p. 261) e consta tamén en RDTP
(X, 1954, 223). Cf. CM, p. 834, v. Villamor.

Calvela é un diminutivo de calvus, a, um ‘calvo’, co sufixo -ella do lat. vg. Po-
siblemente sería un persoal hipocorístico e cariñoso, dado que houbo Calvus e Calva
(TLC, 235).

Cima de Vila vencella neste sintagma a voz greco-latina cyma e a latina villa.
Chao do Val alude a unha chaira ou sitio planus nun val, vallis, voz feminina

en latín.
Grove foi xenitivo do nome persoal Grovius (ILER, 58), o cal puido ter orixe

no étnico prerromano galego Grovi, citado por Plinio (4, 112) e Mela (III, 10). Tra-
taríase dunha (Villa) Grovii. Ver a este propósito o que di Moralejo (TGL, p. 65 e
80, n. 51).

Guillade procedería do xenitivo de Viliatus, nome persoal gótico (HGN,
302/4; OPNH, 295/1398). Pero se hai que identificar este topónimo con Gi-
laandi en 1177 (TL, 56), como parece insinuarse en CM, p. 759, v. Guilaande,
poderiamos pensar nun antropónimo *Willi(a)-nandus (?), como lemos en HGN,
302/15.

Vilaverde consta do substantivo villa ‘vila’ e aparentemente do adxectivo viridis
‘verde’; pero este aquí puido ser xenitivo dun nome persoal Virdius / Viridius (RL,
210), do posuidor daquela vila: Villa Virdi(i)ou Viridii. En 969 aparece Villa verde
(TL, 1-2). Cf. CM, p. 833, v. Vilaverde (Villaviridi).



619

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

15. VILOALLE (SANTA MARÍA)

Como propuxo Joseph M. Piel en Verba (XI, 1984, p. 12), Viloalle sería Villa Eula-
liae, «ou estando em causa aqui antes um nome de posesor, aliás raro, Eulalius, con-
cretamente o genitivo Eulali(i)». A mellor solución é esta última, dado que de ambos
nomes persoais, de orixe grega, co significado de ‘ben falado/a’, o segundo é o que
dá forma ó topónimo, o cal nun pergamiño de 1282 chamábase Villaeolalii (CM, p.
179); p. 824, v. Vilaeolaliie, Vilaoalle, Viloalle.

Cabana procede do latín hispano serodio capanna ‘choza’, voz recoIlida por
S. Isidoro (15, 12, 2), de probable orixe céltica (DCELC).

Casal é continuación do lat. casalis, ale, adxectivo referido a casa.
Ferrería, sitio onde se traballou o ferrum ‘ferro’, leva o sufixo -ía, de orixe grega,

visto no n. 5.
Iglesia, voz castelá, traduce a ecclesia ‘igrexa’.
Penamoura sería pinna/penna maura ‘pena do cor escura’ ou pena propiedade

de Maurus (TLC, 206).
Vilar, v. n. 6.
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Toponimia do concello do Páramo455

Cheo de agradecemento ás multiples atencións recibidas de Don Constantino López, director es-
piritual no Seminario e cóengo na Catedral de Lugo, que naceu en Gondrame, ofrézolle este ca-
riñoso agasallo.

Neste estudio tratarei de averiguar, en canto poida, a orixe lingüística dos
nomes de lugares que se atopan nas 18 parroquias que constitúen o concello lucense
do Páramo, seguindo as denominacións que se len no “Nomenclátor do Instituto
Nacional de Estadística”, publicado en 1996. Entre corchetes [...] irán sen comentario
outros nomes menos actuais ou de casaríos deshabitados, que rexistrou M. Amor
Meilán na súa Geografía del Reino de Galicia. Provincia de Lugo, páxs.783-784. 

O primeiro topónimo que debemos interpretar é precisamente O Páramo, o
cal non se encontra en ningún núcleo concreto de poboación, senón só no monte
de 1.109 metros que se alza ó SE do municipio.

No ano 572 aparece por vez primeira o nome adxectivado desta zona nun do-
cumento co título de Comitatus Paramiensis (ES XL 346). Condado do que me ocu-
pei en El Progreso (4-VI-1978), sinalando os seus límites. Tamén comentei este
topónimo no Boletín de la Comisión de Monumentos de Lugo (VII, 1964, 284-285)
porque me parecía ver o epíteto toponímico PARAMECO nunha ara votiva que se
garda no Museo Provincial. Aquí indicaba daquela o seguinte:

Corominas (DCELC), citando a Madoz, dice que Páramo es un topónimo solamente del NO.
de la Península. Sintetizamos sus testimonios: Tolomeo y otros antiguos mencionan Segontia
Paramica en territorio de los Vacceos; en una inscripción versificada (s. II) de León se ofrendan
los cuernos de un venado que un Tulio Máximo cazó in aequore parami; Julio Honorio en su
Cosmografía (s.V) explica que el Duero currit per campos Hispaniae inlustrans paramum...; en
una crónica zaragozana se narra la batalla que en 458 libraron los Godos a los Suevos junto al
río Orbigo in campo Paramo; Oelschl señala otros ejemplos latinos de Cerdeña y de Sahagún,
en los a. 961 y 1060; Leite relaciona este vocablo con el portugués antiguo y leonés paramio
(o paramho, paranho) ‘casa en ruinas’; Philipon lo derivó del sánscrito par-amá ‘lo más lejano’
y Menéndez Pidal, del latín par, desistiendo luego porque -amus no es sufijo latino.

455 Lucensia VII/16 (1998) 95-110
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Para nuestro objeto parece bueno el resumen de Mª Lourdes Albertos, coincidente fundamen-
talmente con Corominas: “Estos teónimos son una prueba más de la voz primitiva paramus
‘meseta’, no celta pero tampoco ibérica como muchas veces se ha dicho erróneamente. Cono-
cíamos el apelativo paramus, el adjetivo paramica del topónimo Segontia Paramica, los antro-
pónimos astures Paramo y Paramus, los ilirios Paramonus, Paramona y Parameius, el adjetivo
ai. paramáh ‘elevado’, todos los cuales probaban más que suficientemente el origen indoeuropeo
del vocablo” (Emerita, tomo XXXIII, 1965, págs. 137-138).

Posteriormente volvín sobre o mesmo tema no citado Boletín (VIII, 1965,
10), porque aparecera novamente en Lugo unha ara romana adicada á divindade
REO PARAMAECO. Entón viñen a suliñar o seguinte:

El teónimo Paramaeco estará formado sobre la misma base del apelativo hispano-latino pa-
ramus, que perdura como topónimo en esta provincia de Lugo y en otras regiones del NO.
peninsular, sobre todo la leonesa. De ello escribí en este Boletín, tomo VII (1964), págs. 284-
285. La doctora Albertos, en su tesis recientemente publicada, al analizar los antropónimos
astures Paramo y Paramus, escribe que están formados sobre la voz hispánica paramus ‘alti-
planicie, meseta’ que es evidentemente indoeuropea y responde muy bien en su sentido al
antiguo indio paramah ‘elevado’, superlativo de parah ‘lejano’... que posiblemente ha llegado
a la Península a través de los ilirios, si tenemos en cuenta su correspondencia con los antro-
pónimos atestiguados en zona de influencia lingüística iliria, como son Paramonus de Dal-
macia, Paramona de Cisalpina y Parameius de Germania Superior (Mª Lourdes Albertos
Firmat, La onomástica personal primitiva de Hispania Tarraconense y Bética, págs. 176-177,
Salamanca 1966).

Con estes prenotandos, coido que temos unha información aproximada ó
nome que leva o Concello do Páramo. Imos, pois, agora cos topónimos que integran
as súas freguesías. Para elo usarei algunhas siglas bibliográficas, que irán desglosadas
ó final deste traballo.

1. ADAI (Santa Mariña)

Adai debeu vir do antropónimo gótico Addalane (HGN 4/15), con perda do -l- in-
tervocálico, porque en 1133 ou 1160 cítase in Paramo villam de Adaan ou Adani
(NML 139; BCML IX 311).

Cendoi tamén foi nome gótico persoal Cendoni (HGN 162/d; OPNH
135/338) ou Sendo, -onis, o cal deu Villa Sendoni nos anos 760, 995, 1030, 1088,
hoxe Vilacendoi en Bocamaos (NML 176).
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Laxe remite a lagena, palabra prerromana (DCELC v. laja).
Reboreda equivale a carballeira e corresponde ó plural neutro de roboretum,

que levaba o sufixo de abundancia -etum, unido a robur, “roble” en castelán (DEEH
935).

Santa Mariña é un haxiónimo formado co adxectivo latino marinus, a, um,
referido a mare ‘mar’. A orixe do culto desta santa foi reivindicada pola Igrexa de Ou-
rense (ES XVII 209).

Veleigán debeu ser unha Villa Egicani / Eicani (HGN 70/11), é dicir, a vila
dun posuidor con nome gótico, coma Velanxil (GEG 30, 13) en Peibás (Antas de
Ulla) foi unha Villa Onegildi, da que escribín en Grial, Nº 77, 1982, páxs. 364-365.

[Regueiro da Veiga, Viñoá].

2. FRIOLFE (San Xoán)

Bicás parece un patronímico relacionado co nome persoal Vicco, a. 959 (TC 446) e
co apelido de Osorio Becaz, a. 1006 (Luc. Nº 10, 1995, p. 164), os cales poderían ser
da familia de bico, bica, bicaño ‘pico dun monte’, de probable orixe céltica (DEEH v.
beccus; DCELC v. pico).

Bravos foi un topónimo estudiado por J-M Piel en Verba, anuario galego de
filoloxía (3, 1976, 5 ss.), partindo de barbarus, adxectivo que funcionou tamén como
sobrenome persoal Barbarus (TLC 312). Corominas opta pola mesma opinión,
fronte ós que propuxeron sacar bravo de pravus (DCELC). Nun doc. lucense do ano
1184 figura un Pelagius Bravus (ES XLI 339); pero noutros docs. galegos hai máis
citas deste alcume persoal (OPNH 398/104).

Cabana e Cabanas son o singular e plural dunha voz hispánica capanna, re-
collida por San Isidoro, quizá de orixe celta (DCELC).

Cancela é feminino da voz latina cancellus ‘cancelo, celosía, verxa’ (DEEH 545).
Escouprín é diminutivo de scopulus ‘escoupro, penasco’ (DEEH 959; DCELC

v. escollo).
Friolfe representa o xenitivo do nome persoal gótico Fredulfus (HGN 103/21)

e, como demostrei en Grial (Nº 71, 1981, 85-88), non vale a identificación que se
fixo desta freguesía cunha villa Froliulfi, citada nun documento do ano 910 (Cf.
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BCML I 182), que se debe ubicar en San Xoán de Parada e nada ten que ver xeogra-
ficamente con Friolfe nin con Friol.

Guisande tamén foi xenitivo do nome persoal gótico Wisandus (HGN 310).
Lagoa traduce a voz latina lacuna.
Mato parece o masculino de matta ‘mata, matorreira’ (DCELC); pero o poeta

hispano-latino Marcial menciona nun epigrama (12, 102) o nome persoal Mattus.
Outeiro ‘sitio alto’ traduce o baixolatino altarium, derivado de altare e de altus.
Pacios é plural do lat. palatium.
Quintián procede do nome persoal gótico Quintila(ne) (HGN 162/9; OPNH

252/1101).
Redondo traduce a rotundus, adxectivo que se converteu no persoal Rotundus

(TLC 233).
Regueiroscuro débese descompoñer en *rigarium scurum ‘regueiro escuro’.
San Pedro ten o nome greco-latino de petra ‘pedra’ e constitúe un haxiotopó-

nimo debido quizabes a algunha ermida que tivese existido neste lugar.
Seoane evoca o patrón da freguesía Sanctus Iohannes, nome hebreo, ‘don de Deus’.
Vigo era en latín vicus, saído do grego oíkos ‘casa’, con referencia principal á súa

ubicación no campo. O topónimo adoita estar a carón dalgún castro despoboado
polos romanos.

Vilanova foi villa nova.
Vilariño é un diminutivo de vilar, que no latín clásico era adxectivo villaris, -

are, pero despois substantivouse para indicar o ‘recanto dunha vila’.
[Campo, Casas, Castro, Codesal, Chelo, Feás, Ramil, Rebordelos].

3. GONDRAME (San Vicente)

O nome Gondrame desta parroquia cítase en 1259 (NML 155; GDL 122) e veré-
molo repetido no nº 4, como aldea que orixinou a outra freguesía homónima.

Pinte evoca o xenitivo do antropónimo Pintus (OPNH 248/1067), quizabes
da familia céltica de Pintos (CIL VII 266) e de Pentius, o cal figura na epigrafía his-
pana (ILER 3491, 5436) e sería equivalente a Quintus (OPPH 183).

Quintela é diminutivo de Quinta, adxectivo numeral e tamén nome de muller
(TLC 174).
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Sancibrao alude probablemente a algunha capela desaparecida, da que sería
titular Sanctus Cyprianus, nome greco-latino derivado de Cyprus ‘Chipre’ e relacio-
nado co lat. cuprum ‘cobre’ (DELG).

San Vicente leva un nome latino construído sobre o participio vincens, -entis
‘vencedor’.

Teiquizoi foi sen dúbida nome persoal, quizabes composto de Teius / Theius
(RL 183, 185), base do serodio thius / tius ‘tío’ (recollido por San Isidoro, Etym. 9,
6, 15) e Guizoi, gótico (HGN 317/4); compárese, p. ex. con Teimende, Teivente (=
Tío Valente), etc.

Veleigán v. nº 1.

4. GONDRAME (Santa María)

Costa soaba igual en latín e significaba ‘ladeira’.
Eiras debe ser plural de eira, area en latín.
Gándara parece un colectivo de ganda ‘pedregal’, voz prerromana (DCELC;

DEEH).
Gondrame representa o xenitivo dun nome persoal, xa fose o suposto gótico

*Gundi-ramus, como opinan Piel e Kremer (HGN 145/25), xa máis ben o consta-
tado Condrammus (PL 128/957 e 218/432); comentei este topónimo en El Progreso
(17-VIII-1988).

Treilán aseméllase a Tarilani, que figura no ano 1074, anque referido a Santalla
de Teilán (TSA 79); nesta hipótese parece nome gótico con tema tar- coma en Tar-ildi
(HGN 267/2) e co sufixo diminutivo -ila; pero se cadra poderíase comparar con Tra-
llianus (?), como supuxen en Lucensia (Nº 10, 1995, páx. 88). Queda escuro para min.

[Bariz, Cubela].

5. GRALLÁS (San Estevo)

O lugar de Grallás corresponde a Graliares en 1071 e Gralaes en 1261 (BCML II,
1946, 212-213). Probablemente sería un sitio onde apousaban as aves corvídeas que
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levaban en latín o nome de gracula / gragula ‘gralla’, portugués ‘gralha’ (DCELC v.
grajo). Plinio menciona o sobrenome Gracula, atribuído sen dúbida en sentido irónico
a unha persoa excesivamente paroleira. J-P. Machado cita en Portugal os topónimos
Graliaria, aa. 1098 e 1258, Graleira en 1255 e Gralal en 1258 (DELP III 170).

Vilaxuane foi unha Villa Iohannis, nome persoal hebreo; en 969 hai mención
dunha baselica in territorio Paramo, sub urbe Lucense, in villa Iohanni que iacet costa
montis Vulturaria, discurrente ribulo Logio (TSA, Suplem. 7). 

6. MOSCÁN (Santa María Magdalena)

Albaredo leva o sufixo latino de abundancia -etum> -edo, unido aquí ó nome
de árbore albarus ‘álamo branco’ (DEEH).

Castro traduce a castrum ‘fortaleza’.
Moscán lese Muscain en 1174 (NML 164), quizá en vez de Muscani, derivado

do antropónimo Musca ‘mosca’, coma Muscianus (TLC 333) e declinado Musca, -
anis á maneira gótica, no latín vulgar serodio. En 1040 cítase a villam quam habui
de Muscani (TSA 28), cerca de Santa María de Neira.

Santa Cruz non necesita comentario, excepto dicir que Santa Cruz de Moscán
foi parroquia suprimida antes de 1890 (GDL 210).

[Casa da Iglesia, Outeiro]

7. NEIRA (Santa María Magdalena)

Esta freguesía é a que acabo de mencionar no número 6. Rexístrase no citado docu-
mento de Samos unha doazón que fixo o presbítero Xusto á igrexa de Santa María de
Neira, dándolle en 1040 a villa que nuncupant Narie, ripa ipsius fluminis, que vocitant
domini Eiloni ... do et concedo ad ipsum locum sanctum villam de Naria ... hereditatem
quam habui de Rovoredo ... villam quam habui de Muscani (TSA 28). Antes desta data
aparece a villa de Narea no ano 961 (TSA, Suplem. 3). Amable Veiga (OG 124) coida
que a forma Neira, rexistrada por el nos anos 922, 1037, 1124, 1181, 1190, 1195, é
orixinaria; pero ó atopar Neriam en 1188, escribe que “parece producto de una conta-
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minación, para la que sería imprescindible la existencia de una forma *Naria, que sería
la originaria”. A este propósito hai que dicir que Naeria aparece nun epígrafe de Zamora
(OPPH 164) e Schulze (LE 528 e 484) menciona os antropónimos Narius e Nerius.
Tamén se coñecen Naria e Nerios, nomes de divindades galas (Cf. OPPH 164-165).

8. PIÑEIRO (San Salvador)

Cruces parece plural colectivo, aludindo a unha encrucillada de camiños; pero
tamén pode ser transcrición romance de crucis, xenitivo do lat. crux, en singular.

Piñeiro vén de pinea ‘piña’, froita do pinus, co sufixo -arium> -eiro.
Quintela v. nº 3.
Salgueiredo, co sufixo de abundancia -edo, xa visto, refírese aquí a *salicarius

‘salgueiro’, que vén de salix, -icis.
San Paio foi Sanctus Pelagius, mártir de Tui no século IX, que tiña nome derivado

do adxectivo grego pelagios ‘mariño’. Veneraríase nunha ermida desaparecida deste lugar.

9. REASCÓS (Santa María)

Reascós podería ser un antropónimo cristián, baseado no verbo renascor ‘rena-
cer’. Comparable tamén con Riasco, lugar de San Fiz de Paz en Outeiro de Rei, que
parece levar o tema de río, co sufixo -asco, do que di Menéndez Pidal que é “frecuente
y característico de la toponimia lígur, pero no exclusivo de ella” (TPH 79, 81, 164).

[Pena, Telleiro].

10. RIBAS DE MIÑO (Santiago)

Outeiro v. nº 2.
Pedrouzos está baseado en petra ‘pedra’ co sufixo aumentativo -uceus.
Ribas de Miño, por estar á beira do río Mineus, leva o apelativo ripas ‘ribeiras’.

En 1263 aparece Riba de Miño, S. Jacobo (NML 173; GDL 207).
Vilar v. nº 2.
[Escrita, Tarreo].
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11. RIBEIRA (San Mamede)

Ribeira é o único lugar desta parroquia e leva o nome latino riparia, derivado
de ripa, que vimos no nº 10. Do titular San Mamede, nome do balbuceo infantil, es-
cribín en Lucensia (Nº 2, 1991, páxs. 163-166).

12. SAA (Santiago)

Barreiros pode aludir a sitios ou a artesáns de barro, voz prerromana
(DCELC).

Batán era unha máquina hidráulica usada polos ferreiros e tamén para abata-
nar as teas en mollado. O seu nome vencéllase cun suposto verbo battuere ‘bater’, en
opinión do profesor Moralejo (TGL 267-272).

Courel debeu ser un diminutivo *Caurellus do antropónimo Caurus (TLC 339)
e nome latino dun vento do NE, ou reducción de Cavarus (AS I 872); cítase hereditates
que fuerunt de Caurelle, ano 1125 (TSA 54), monasterium Samanos et Caurelle... de Sa-
manos et de Caurel ... ad Samanos et ad Caurel, ano 1103 (TSA 116), in territorio Caurel,
ano 1086 (TSA 122). Menéndez Pidal, tratando da “pérdida de -o final entre mozárabes”,
compara a Courel con “Courella, Courellas, y en Valladolid, Curiel” (OE 36/5a).

Cova procede do latín vulgar cova equivalente a cava no clásico.
Lamabelide une o apelativo lama co antropónimo Bellitus en xenitivo (OPNH

122/249; Biblos, XXIII, 1947, p. 186).
Leiras ten escura etimoloxía, pois non convence o lat. glarea ‘pedregal’; cítase

larea en 870, laria en 921, leira en 984 (DELP v. leira; DCELC v. glera; OG 80-82).
Pacios v. nº 2.
Paredes é plural de paries, -etis ‘parede, muro’. En 1039 Alvarus Godiniz doa

a Samos a villa que vocatur Paredes in territorio Paramo (TSA 68).
Pico é voz onomatopeica ou prerromana *beccus (DCELC).
Pozo traduce a puteus.
Rodriz provén do nome persoal gótico Rudericus (HGN 224/9).
Saa ten orixe nunha palabra xermánica, da cal escribíu Joseph M. Piel (ELH

I, 538-539): 
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“El nombre más típico [de la toponimia hispánica de nombres comunes suevos o godos] es
ciertamente el gall.-port. Saá(s), Saa(s), Sá, del que se pueden apuntar cerca de cien ejemplos.
La significación de este término, que asciende al gót. sala, no es completamente segura, aunque
no debe estar lejos, semánticamente, de ‘caserío’ o ‘quinta’. Según el diccionario de Carré, se
usa también hoy sá en la acepción de ‘sala, pieza principal de la casa’, pero tenemos la impresión
de que se trata simplemente del esp.-port. sala (oriundo del fr. salle< franco salla), artificial-
mente adaptado, en fecha reciente, a la fonética gallega. El mismo autor apunta además una
forma arcaica saa ‘defensa, fortaleza, fuerte’ (por desgracia, sin citar su fuente), que debe ser
idéntica a nuestro topónimo. Sea como fuere, estamos sin duda en presencia de una voz goda
que se hizo común en el léxico del NO. hispánico, designando un edificio de forma o destino
determinados. Esporádicamente aparece en Galicia la grafía con z en dos topónimos: Zas (Cor
2). Además de este plural, tenemos también Saás (Lu), Saas (Or), Salas (Ov 2), Sales (Ov,
Cor)”...

Vilamaior corresponde sen dúbida a villa maior en latín, pero o adxectivo
usouse tamén como antropónimo Maior (TLC 294). De modo que Vilamaior puido
ser unha vila da que Maior fose o seu posuidor.

[Amedo, Bacariza, Campa, Costa, Chao, Outeiro].

13. SAN ANDRÉS DA RIBEIRA (San Pedro)

Vemos aquí unha superposición de haxiónimos: San Andrés e San Pedro, irmáns e
apóstolos do Señor, os cales antigamente terían aquí culto separado en dúas ermidas,
como foi costume en haxiotopónimos análogos. San Andrés foi o que quedou como
nome da parroquia e da única aldea que hai nela e así figura na GDL, 212, sen o adi-
tivo “da Ribeira”. Andreas foi un nome grecolatino, que aludía a ‘virilidade’.

14. TORRE (San Martiño)

Armada é un apelativo toponímico do que tratou Joseph M. Piel na Revista Portuguesa
de Filología (VI, 1953-55, 51-72); pero eu non tiven acceso a ela e ignoro a solución
que lle deu. Parece participio do verbo armare ‘armar’; pero aquí non se refiriría á tro-
pas e navíos de mar, senón a algún artificio para cazar feras ou relacionado coas uvas
(DEGC) ou simplemente aludiría a unha (turris) armata, en consonancia co nome
da parroquia. J-P. Machado (DELP) trae o substantivo armada “armadilha de caça”
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testificado no ano 1130: “et deinde ad ffugium de armada. Eu podo dicir tamén que
no ano 1151, un límite do mosteiro coruñés de Caaveiro marcábase “per armadam
Sancti Iuliani de Archa” (Cf. a revista Cátedra, Nº 3, 1996, p. 314). 

Campo foi campus en latín, sitio chao e amplo que servía para cultivo, para
pasto, para xogos, etc.

Castro v. nº 6.
Mámoa, ‘túmulo prehistórico de forma cónica na superficie da terra’, pola súa

forma chamouse mammula, diminutivo de mamma ‘mama’, voz de balbuceo infan-
til.

Parapar xa vén así citado dende o ano 1094 e 1259 (NML 167) e non lle vexo
explicación, anque o descompoña nun posible par pari ‘par a par’ ou par ac par ‘igual
e igual’, usado por autores latinos (DLF v. par). Se cadra, sería un antropónimo, que
rima con Roupar, o cal foi Rauparius no medioevo (HGN 218).

Reboreda v. nº 1. 
Río era rivus en latín.
San Martiño, o de Tours (s. IV) ou o de Dumio en Braga (s. VI), tiña nome

teofórico Martinus saído de Mars, Martis ‘Marte’. 
Santa Comba foi Sancta Columba, virxe galo-romana (Cf. Biblos, XXVI, 1950,

283).
Trebolle, a capital do concello, orixinouse lingüisticamente en (Villa) Trifolii,

xenitivo do nome persoal Trifolius (TLC 336), do que me ocupei en Grial (Nº 95,
1987, 84-86). A súa evolución pódese comparar coa de “trevo” (herba), que era tri-
folium en latín, por constar de tres follas (DCELC; DXL). A crenza popular reduce
o topónimo Trebolle a “tres bolas” no cume doutras tantas casas. Pero esa parece
unha fantasía lingüística de ver para crer (!), como aquela de Lalín, da que alguén
escribiu que era un nome composto de ‘lá e liño’.

Veiga din que sería voz prerromana *vaika (OE 13/1) ou *baika ‘terreo hú-
mido’ (DCELC v. vega) ou quizabes con menos probabilidade unha suposta latina
*vadica ‘paso transitable’ (DEEH 1049).

Vigo v. nº 2.
Vilar de Penas foi un villare (v. nº 10), vencellado aquí co plural de

pinna/penna ‘pena’ no latín serodio.
[Barreira, Currial, Hospital, Porta da Vila, Penedo].
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15. VILAFIZ (Santa María)

Agreimonde sería quizabes xenitivo con metátese do antropónimo gótico Ar-
gemundus, se non estamos diante dun Agro-Raimundi, segundo opinan Piel e Kremer
(HGN 22/12; 213/6).

Vilafiz foi unha Villa Felicii, dado que houbo o xentilicio e cognomen Felicius
(LE 189; TLC 273), derivados de Felix ‘feliz’. Noméase en 1174 Villafelice in Sarra
(NML 183; GDL 244).

[Outeiro, Penaboa, Torrente].

16. VILARMOSTEIRO (Santa Eufemia)

Agro traduce a ager; pero tamén houbo o nome persoal Agrius (LE 239).
Castro de Neira v. nº 6 e 7.
Ciguñeira é un colectivo de ciconia ‘cegoña’ co sufixo locativo -aria.
Lamabecerros consta da voz latina lama, determinada aquí por outra palabra

de discutida orixe, pois hai quen a deriva de ibex, ibicis ‘rebezo’, coma Corominas
(DCELC v. becerro) e hai quen a cre autóctona, supoñendo incluso que houbo un
antropónimo Becerrius, como opina Piel (Grial, nº 62, 1978, 412; nº 64, 1979, 129-
130), segundo teño escrito no xornal de Lugo El Progreso (17-X-1979).

Lamacemón é outro composto parecido ó anterior, coa voz lama unida a un
antropónimo, quizabes Simon, -onis (comp. Isidri > Cidre, Salas > Zas, Sendoni >
Cendoi, etc.) ou Cemonius (LE 108).

Mundín foi xenitivo do nome persoal latino Mundinus (TLC 232), derivado
do adxectivo mundus ‘limpo’.

Ponte traduce a pons, pontis.
San Xulián é un haxiónimo Iulianus, derivado de Iulius.
Tamén Seoane foi Sanctus Iohannes, v. nº 2.
Finalmente temos a aldea chamada Vilarmosteiro, que deu o nome á parroquia,

composto de villaris, -are e monasterium, voz grecolatina baseada en monachi asce-
terium, que indica o lugar onde viviron asceticamente monxes ou monxas. En 1275
e 1290 aparece en docs. de Lugo Villar-moesteyro (NML 184); en 1273 Villar de



631

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

Monasterio (NML 184; GDL 249); e Vilar-moesteiro en 1252, 1259, 1261, 1272,
1287 (NML 182). Pero non se coñecen os avatares de tal mosteiro. Só se sabe que
en 1195 Rodrigo Núñez ofrece a Samos portionem meam, quam habeo in monasterio
de Saa de Paramo (TSA S-33). Vázquez Seijas (FLP, V, 131), cita a López Peláez,
“San Froilán de Lugo”, quen “afirma que en la primera época de la Reconquista existía
ya el convento de San Salvador de Páramo”. Afirmación que foi recollida tamén por
A. del Valle Chousa na GEG (24, 18, v. Páramo), quen engade: “cuyos restos hoy
desconocemos, pero quedan en el municipio dos parroquias bajo esta advocación:
Piñeiro y Vileiriz”. Sen embargo, aquel “Monasterio de San Salvador y Santa María
de Monte Páramo, sito en el obispado de Lugo y cerca de la villa de Puertomarín”,
fundado “en la hera 965, que es el año de Cristo 927”, debeu estar ubicado na parro-
quia de San Salvador de Cortes, onde hai a capela de Santa María de Loio. Así se de-
duce dos comentarios de Fray Benito de la Cueva, Historia de los Monasterios y
Prioratos anejos a Celanova, notas e índices por Mª Teresa González Balasch, Uni-
versidad de Granada, 1991, páxs. 189-192. A mesma conclusión se saca da lectura
da restauración do mosteiro sito in territorio Galleciae, suburbio Lucensi adherens
monti Parami inter flumen Minei et ribulum Logii, documento do ano 927, no que
figuran ambos ipsos monasterios Sancti Salvatoris et Sanctae Mariae in ripa Logii (ES
XVIII 326-329; XVII 24).

[Cal, Feria, San Payo, Vigo].

17. VILASANTE (Santa Cruz)

Só hai aquí o lugar que leva o nome parroquial, Vilasante, o cal foi unha Villa Sanctii
‘vila de Sancho’, como deixo escrito en El Progreso (11-VII-1990).

18. VILEIRIZ (San Salvador)

Outeiro v. nº 2.
Vileiriz é un composto de villa, co nome do seu fundador ou posuidor Agiricus

/ Eirigus (HGN 5/10).
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Toponimia do concello de Silleda456

Seguindo o Nomenclátor do INE co censo de poboación de 1986, publicado en
1990, intentarei aproximarme, en canto poida, á orixe lingüística dos nomes dos lu-
gares que compoñen as 33 parroquias do municipio de Silleda na provincia de Pon-
tevedra, pertencentes todas elas, menos Cira e Dornelas, ó arciprestado de Trasdeza,
asignado á diócese de Lugo no ano 572, como parte do Comitatus Decensis (ES XL
347). Usarei siglas bibliográficas para apoiar as miñas apreciacións con textos histó-
ricos ou coa opinión dos especialistas. Pero ó final deste estudio irá a referencia com-
pleta das obras citadas. Empezo, pois.

1. ABADES (Santa María)

Abades, nome dun lugar e da parroquia, parece un plural; pero poderiamos supoñer
que fose unha vila referida ó xenitivo de abbas, abbatis, palabra de orixe hebrea, co
significado de ‘pai’, usada especialmente nos mosteiros onde houbo abades.

Bazar non foi nin é un mercado persa de cousas domésticas, como din que é
a orixe do apelativo común bazar. O topónimo Bazar procede dun propietario de tal
lugar que se chamou Bazarius (OPNH 121/244), coma o que figura nun doc. de
Lugo en 922 (HIS II, apend. páx. 100). No ano 973 cítase Bazari ... in territorio Cer-
vanie secus fluvio Deze (TC 81).

Campomarzo parece traducción do lat. campus martius ‘campo marcial, gue-
rreiro’; pero o aparente adxectivo aquí sería máis ben o nome persoal Martius (RL
113; TLC 61), en aposición con campus, indicando o propietario daquel campo.
Consta Campo Martio en 1087 (GH I-52 = MP 79/8; 82/30).

Covas débese relacionar co lat. vg. cova ‘oco, burato, enterramento’, topónimo
frecuente en Galicia a carón dos castros.

456 Lucensia, VIII/17, 1998:301-331
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Reboreda nomeábase Roboreta no ano 973 (TC 81). Ten o sufixo de abun-
dancia -eta > -eda, que aquí estaba vencellado con robur ‘carballo’ (‘roble’ en caste-
lán).

2. ANSEMIL (San Pedro)

Houbo aquí un pequeno mosteiro de monxas bieitas; pero Ansemil foi o nome per-
soal visigótico dun posuidor da (villa) Ansemiri (HGN 17/8). Cítase Ansemir en
1087 e 1179 (MP 79/8; NML 140) e quizabes Ansimi en 1068 (CDC 261).

Manduas verémolo máis adiante nesta lista, como nome de parroquia. Pero
xa podemos adiantar que no Parrochiale Suevum e nunha moeda daquel tempo figura
o topónimo Mandolas, do cal procede o que agora estamos estudiando. Del ocupouse
o profesor Joseph M. Piel na revista Grial, 1975.

3. BREIXA (Santiago)

Breixa nalgún diccionario galego-castelán (coma o de Carré, Franco Grande, E. Ro-
dríguez González) é un apelativo que está traducido por “cascada”, en equivalencia
de ‘abanqueiro, cadoiro, fervenza’, que recibe tamén a variante freixa (en portugués
prov. freicha), e incluso freita, con base no participio latino fracta ‘crebada’ (DEEH
689). Pero o nome Breixa desta parroquia aparece coa forma Verasia en 946 (CDC
583); Uerazia en 1068 (CDC 261); non sei como no doc. orixinal, en 1130 (CDC
598); Verasia en 1233 (MP 100/200); Vereija en 1395 (NML 182). Mala lectura se-
mella en 1284 Berafia (CDC 629), en vez de Berasia. Sería, pois, unha (Villa) Verasia,
é dicir, propia dun Verasius, nome persoal (LE 379), o mesmo ca Villa Aemilia dos
romanos era a vila de Emilio.

Breixiña é o diminutivo de Breixa.
O Castro traduce a castrum, nome de fortaleza prerromana e quizabes tamén

préstamo dunha palabra anterior á latina.
Iglesia, nome castelán, indica o lugar onde se edificou a ecclesia ‘igrexa’, palabra

de orixe grega.
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Outeiro é unha evolución de altarium ou auctarium, palabras usadas en docs.
medievais para indicar un terreo alto, elevado. Menciónase en 1130 (CDC 598).

A Pena é unha voz primitiva, quizabes da familia de pinna ‘amea’ (DCELC).
No lat. medieval escriben penna.

4. CARBOEIRO (Santa María)

Moi coñecido é polos historiadores e arqueólogos o famoso mosteiro de Sanctus
Laurentius de Carbonario (CDC; NML 145), que nos proporciona a etimoloxía do
topónimo, anque non diga se foi simplemente sitio de carbo -onis ‘carbón’ ou nome
de oficio, carbonarius ‘fabricante ou vendedor de carbón’.

Carboeiriño sería un núcleo de poboación moi pequeno, se efectivamente se
correspondía co nome, o cal é diminutivo de Carboeiro.

Carboeiro de Francia parece a primeira vista unha expresión en relación co
país dos Francos; pero a razón histórica deste nome de Francia aquí débena dar os
historiadores, a non ser que se confundise con franzas ‘as pólas máis altas e miúdas
das árbores, leña miúda’, de etimoloxía discutida (DEEH v. frondia; DELP v. frança;
DCELC v. fronda, con cita de “Sierra de Francia” en Salamanca).

5. O CASTRO (San Mamede)

O nome da parroquia queda visto no nº 3. No ano 1077 noméase Castro Díaz, San
Mamet (MP 83/36; CDC 589).

Agriño parece levar o sufixo -inu > -iño, que o faría diminutivo de ager ‘agro’. Pero
coido que foi máis ben o nome persoal Agrinius (LE 115) o que orixinou o topónimo.

O Coto é unha palabra de orixe prerromana, como explicou Menéndez Pidal,
partindo de *cotto ‘pico elevado’ (TPH 267-275); o mesmo di Corominas (DCELC
v. cueto).

Lázara probablemente é adxectivación dunha Villa Lazara, é dicir, a vila dun
propietario denominado Lazarus, nome persoal bíblico e oriental (OPNH
207/826). Compárese con Castro Lázaro.
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Outeiriño é diminutivo de outeiro, visto no nº 3.
Tellado aludiría a un aedificium tegulatum ou a un terreo onde abundarían

restos de antigas tegulas ‘tellas’.
Vilavella traduce a villa vetula, onde o adxectivo latino era diminutivo de vetus

-eris, o cal perdurou en topónimos como Ponte-vedra e verémolo aquí en Torrevedra,
nº 27.

6. CERVAÑA (San Salvador)

Non vexo a razón da grafía Cerbaña, que leo no Nomenclátor do INE. Porque no
testamento do bispo lucense Pelaio, ano 998, noméase in territorio Deza ecclesia sancti
Mameti de Cervania, quam nobis incartavit Onamirus abba (ES XL apend. 24; MP
84/44); en 1087 figura o río Cervaña (NML 147; MP 84/45); en 1253 aparece un
casale de Cervana (CDO 709); en 1325 había unha herdade en Tavarros et so cadea
de San Salvador de Cervanaa (CDO 1453); no ano 973 alúdese ó territorio Cervanie
secus fluvio Deze (TC 81). Todo elo induce a escribir agora Cervaña, nome orixinado
en cervus, animal e tamén nome persoal. Unha (Villa) Cervanea/ania, co sufixo de
pertenza -anea/ania = -ana (ILV 39, 42), indicaría que o dono chamaríase Cervus
(TLC 327). 

Alfonsiños parece plural, pero trátase de Alfonsinus, nome persoal e diminutivo
de Adefonsus / Alfonsus (HGN 3/5a). Nun doc. de Carboeiro, ano 788, aparece Fon-
sino (OPNH 90/22; CDC 239).

Ouzande manifesta ser evolución dun nome persoal en xenitivo do posuidor
desta vila, pero non está claro cal foi (HGN 205); tal vez Wisandus / Uzando (HGN
310; OPNH 298/1419).

Reguenga alude sen dúbida a unha vila ou herdade regalenga ‘rexia, do
rei’.

Requeixo poderíase analizar con dúas perspectivas. Como sitio ó pé dunha
montaña, posiblemente procedería de recassum, participio de recidere ‘recaer’. Como
sinónimo de recanto, podería vir de recassum, particicio de recedere ‘retirarse’. Sen
embargo, Menéndez Pidal (OE 16/1) e Corominas (DCELC v. quejar) parten dun
suposto verbo *quassiare ‘queixar, aflixir’.
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7. CIRA (Santa Baia)

O nome parroquial manifesta semellanzas co persoal grego Cyra e Cyrus, de modo
que podería tratarse dunha Villa Cyra; pero tamén leron Cira nun epígrafe hispano,
Ciro na Galia e Cirus na Xermania (OPPH 88), quizabes de orixe céltica (AS I 1025).
Cítase Cira en 1237 e 1239 (CDC 554, 618). En 1121 construíuse o castelo de Cira,
como se relata na Historia Compostellana l. II, c. XLII (MP 84/48; GEG 6 182).

Altamira parece un orónimo, é dicir, un sitio alto dende o cal se “admira” e se
“mira” un amplo panorama. Así interpreta Cabeza Quiles (NL 169). Pero máis pro-
bable parece que fose a vila posuída por Altemirus / Altamiro (HGN 9/5).

A Braña ten unha orixe moi discutida polos especialistas. Uns, como Menéndez
Pidal e Joseph M. Piel, derivan braña do lat. veranea ‘pastos de verán’; outros, como
García de Diego, parten do lat. vorago -inis ‘sumideiro, sitio quebrado’; e finalmente
Corominas exclúe ambas interpretacións, propoñendo a orixe nunha voz prerromana
*brakna (DCELC v. braña, con adicións no tomo IV). Recollín amplamente estas
opinións en 1995, no núm. 9 do Boletín do Centro de Estudios Melidenses, páxs. 3-7.

A Cruz traduce o lat. crux, aludindo quizabes a unha encrucillada de camiños.
Currás é o plural do lat. currale ‘curral’, sitio cercado onde se encerran as reses

e os carros, a carón das casas (DCELC v. corral). Figura Currales no ano 788 (CDC
239; MP 85/51).

Curro, voz relacionada co lat. currus ‘carro’ e currere ‘correr’, foi a que orixinou
curral (DCELC v. corral, corro).

Fucarelos rexístrao así en 1245 o Archivo Abreviado de San Martín Pinario
(MP 84/46; 89/85; CDC 619). Así tamén está na GEG 6/182, 14/147, e no no-
menclátor do INE, que me serve de base. Nesta suposición, Fucarelos parece un di-
minutivo de fúcar/fúcaro ‘home moi rico’, nome común e tamén propio derivado da
familia Fugger, famosos banqueiros alemáns nos séc. XIV-XVI, en opinión de Co-
rominas (DCELC v. fúcar) e de Machado (DELP v. fúcaro). Pero en 1867 no No-
menclátor de España e na GP 646 escriben Jucarelos, castelanizando o Xucarelos que
lemos en CD 485. E nesta hipótese, poderiamos pensar no diminutivo dun antro-
pónimo celta Su-carus ‘ben-querido’ (AS II 1652), Sucarius (OPPH 213), co cambio
do S inicial por X, como en sapone ‘xabón’, sulphure ‘xofre’, surdus ‘xordo’, etc. Por
outra banda, Madoz trae Fiscarelos (DG 6/413, 8/103).
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Rendo aseméllase a ‘arrendo’ e a ‘renda’, derivados do verbo reddere > *rendere
no latín vulgar (DCELC v. rendir). Corominas (DCELC v. rezno) e Gª de Diego
(DEEH 933) din que o asturiano “rendo” vén do lat. ricinus nome de animal e de
planta. Por outra parte, Piel e Kremer (HGN 223/NB) supoñen que os topónimos
Rendo, Renda, Rendal, Rendar relacionaríanse co lat. *ran-etum ‘estanque de rás’.
Non se ve claro este asunto.

Santa Baia é un haxiotopónimo popular, variante de Santalla, Santoalla, que
equivalen a Sancta Eulalia, nome grego da ‘ben falada’, a patrona da parroquia.

Sobrado alude a un (aedificium) superatum, é dicir, unha vivenda de polo
menos dúas plantas, que supera ás demais. Menos verídico parece que Sobrado fose
un sitio onde abundara o suber ‘sobreira’, como é Sobredo.

Vilacalva podería referirse a unha vila edificada nun terreo “calvo”, é dicir, sen
vexetación; pero outra hipótese quizabes máis verosímil sería ver en calva unha ad-
xectivación do que inicialmente sería a vila dun posuidor chamado Calvus (TLC
235).

Vilar traduce como substantivo o que en latín foi adxectivo villaris -are, alu-
dindo ó recanto dunha vila.

8. CORTEGADA (Santa María)

Consta en 1123 unha villa que dicent Cortegata, prope aula Sancta Maria, sub emi-
nente monte Lason (CDC 287); en 1305 Santa Maria de Cortegada (CDO 1327);
esta mesma denominación en 1395 (NML 148). Pero hai mencións anteriores: no
ano 910 a igrexa de Cortegada foi doada a Carboeiro (MP 84/49); no ano 747,
cando Odoario fixo o seu testamento, dóalle á Igrexa de Lugo a ecclesia Sancta Maria
de Trasdeza quam nuncupant Petos (BCML IV 86). Comentando este texto, na páx.
92 do citado BCML, García Conde escribe:

«Santa María de Trasdeza es Santa María de Abades (Silleda). El Tumbo añade que se llama
Petos, pero hay error. Alguno interpretó que es Pazos (San Martín), aneja de Abades. No es.
Abades es nombre posterior y primitivamente se llamó Santa María de Pedre, Petri, del que es
corrupción ese Petos. Lo sé bien, pues soi nacido en una parroquia cercana».

Fronte a este comentario, está o de Cañizares (MP 96/148):
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«Petos.- Con este nombre se designaba la iglesia de Santa María de Trasdeza que con sus villas
y familia donó en 747 el celoso Obispo D. Odoario, restaurador providencial, a su Iglesia de
Lugo (T.V. fº 1 vº. Publ. E.S. XL - ap. X).- Santa María de Cortegada, parroquia del ayunta-
miento de Silleda, en la cual subsiste aun el nombre de Petos en un sitio hoy deshabitado, pero
en el que se han hallado restos de utensilios domésticos antiguos, como piedras de molino de
mano, trozos de objetos de barro, etc.».

Como a miña intención é exclusivamente filolóxica, direi que Cortegada co-
rrespóndese co nome Corticata, que Plinio (NH IV 112) lle daba a unha illa no
Atlántico galego. É probable que tal nome estivese relacionado orixinariamente co
adxectivo corticatus, a, um, derivado de cortex -icis ‘cortiza’ (parte exterior dalgunhas
árbores, como é a sobreira). Pero, se cadra, tamén entraría en conta o lat. vg. cors,
cortis ‘corte’, clásico cohors, cohortis, co significado de curral, derivado de hortus
‘horto, recinto’ (DCELC v. corte). Esta última é a proposición de Cabeza Quiles
(NL 179).

Barral parece sinónimo de barreiro, sitio no que abunda o barro, voz de orixe
prerromana (DCELC).

A Brea traduce o baixo lat. vereda ‘camiño vello estreito’ (¿o que iba de Ban-
deira á Estrada? MP 90/96), nome derivado de veredus ‘cabalo de posta’, usado espe-
cialmente polos carteiros que levaban as ordes do Estado.

Camporrapado equivale a campo raso, dado que se compón do lat. campus
‘chao amplo sen cultivar’, que aquí foi adxectivado co participio “rapado”, quizabes
formado vulgarmente de rapio, rapere, raptum ‘arrebatar’ ou do gót. *hrapon / *rap-
pon, como supoñen Corominas (DCELC v. rapar) e Gª de Diego (DEEH 908).

Cardigonde parece un rotacismo de cas-, apócope de casa, co nome visigótico
do seu propietario, Guntus / Gundus (HGN 145/44c). Pódese comparar con Car-
decid, Carboentes, Cardeita, Cardesancho, Carderrei (ver nº 25), etc. Non obstante,
Piel e Kremer (HGN 54/2) supoñen que fose *Carte-gundi (?), xenitivo dun nome
persoal gótico bitemático, o cal non está aínda documentado.

Cortegadela leva o sufixo -ella do lat. vulgar, facendo o diminutivo de Corte-
gada.

Covas v. nº 1.
Fondo de Vila é a descrición topográfica da parte dunha vila, situada no fundus

‘fondo’ ou parte baixa dun terreo en pendente. Coido que aquí non hai ningunha
alusión a fons ‘fonte’ comparable con Fondevila (TGL 111).
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Framiñán, anque se asemella algo a Frameán, que procede do persoal visigó-
tico Framila -anis (HGN 100/7), é máis probable que a súa orixe estivese no antro-
pónimo latino Flaminianus (TLC 146), derivado de Flaminius (LE 332; RL 80).
No ano 747 noméase unha Villa Framiliani (NML 154), que non é precisamente
Framiñán.

Regalade corresponde ó xenitivo dun antropónimo, de posible orixe xermánica
con base en gala (DCELC v. regalar, gala). Eu tiven un primo que se chamou Rega-
lado, porque súa mai ofrecérao a “San Pedro Regalado”. Pero Regalada aparece nun
doc. lucense en 1267 (OPNH 460/696). Pero en Ourense hai Regoalde ¿diverso?.

Segade provén do xenitivo de Sagatus, nome persoal gótico (HGN 228/1).
Xubín foi xenitivo de Iovinus, antropónimo hipocorístico latino, derivado de

Iovius/Iobius e relacionado co deus Iuppiter (TLC 212). Alúdese a este lugar nun
doc. de 1247 (CDC 621).

9. CHAPA (San Cibrao)

En 1087 o mosteiro de Ansemil recibe a ecclesia Sancti Cipriani (MP 84/45 e 47;
NML 148). Menciónase en 1133 e 1157 (CDC 599, 601). En 1171 a cuarta parte
da igrexa de Chapa foi doada o mosteiro de Carboeiro (MP 85/54). No séc. XIII
Maior Muniz de burgo de Chappa vende unha casa no burgo de Chappa (CDC 558).
Aparece noutro doc. de 1359 (CDC 634). Corominas (DCELC) di que a palabra
chapa en castelán podería proceder dunha base *klappa, coma clapa en catalán e clap
‘rocha, penasco’ no retorrománico. Tal vez teña a mesma orixe o topónimo Chapa,
que atopamos aquí indicando a parroquia e unha aldea dela.

Cornado era nome común dunha antiga moeda, que se chamaba así porque
tiña gravada unha corona ‘coroa’ no envés (DCELC v. corona). Así que Cornado pode
vir do persoal Coronatus (TLC 351).

A Cruz v. nº 7.
Iglesia v. nº 3.
Penido equivale a penedo, dado que leva o sufixo -ido, agregado a pena (v. nº

3), sufixo que alterna con -edo noutros topónimos, coma Carballido / Carballedo,
Nogarido / Nogaredo, Cereixido / Cereixedo, etc. En GH (I-52) consta que o 28 de
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maio de 1087 dona Adosinda Oduariz doou o lugar de Penido ó mosteiro de Ansemil
(MP 84/45; 95/144).

10. DORNELAS (San Martiño)

Este topónimo, aplicado aquí á parroquia e a un lugar dela, é un diminutivo de dorna,
que en portugués é unha cuba onde se esmaga a uva e unha arqueta para levala ó
lagar; en galego chámase así unha barquiña. Corominas (DCELC v. dornajo) coida
que procedería do céltico durno ‘puño, man’ ou da variante dialectal *dorna. O to-
pónimo Dornelas podería aludir á arquetas funerarias prerromanas. En 1248 Gómez
López e Sancha Pérez reciben de Oseira un casal sub catena sancti Martini de Dur-
nelas in loco qui vocatur Vilar de Monte (CDO 608).

Bascuas parece o patronímico de Velascus / Vascus (OPNH 292/1375). Sería
quizabes Vascoas en 1428 e Bascoas en 1466 (CDC 638). Nunha determinación do
couto do bispo de Lugo, a carón da capital lucense, en 1027 sinálanse os límites per
Petruzos de Vascones, hoxe Pedrouzos de Bascuas (NML 181).

Portiño é un diminutivo de portus ‘porto, paso dun río ou dunha montaña’.

11. ESCUADRO (San Salvador)

No NML 151 rexístrase Escuadro, aa. 1096, 1262. Este nome da parroquia e dun lugar
dela, dito Escadro polos conterráneos, parece estar en relación co lat. quadrum ‘cadro’,
afín a quattuor ‘catro’. A denominación de Escadro, máis ca indicar un terreo de forma
rectangular, podería quizabes proceder de ex quadro e aludir a unha partición, como
aquela porcionem qui nos quadra inter germanos nostros, do ano 992, ou qui me quadrad
inter meos hgermanos, ano 959 (OE 70/3,4). Cítase en 1096 unha herdade in Sancto
Salvator de Esquadro (CDC 277); a mesma grafía aparece en 1096 (MP 87/70).

Balántiga, se nos fiásemos da GEG 10/108 que pon Valantiga, con V- e sen
ningún acento ortográfico, sería palabra paroxítona e podería ter a orixe no lat. valla
antiqua ‘valos / valados antigos’, porque valla é plural do neutro vallum ‘muro de
terra ou pedra, empalizada’ (DCELC). Pero o amigo Honorato Regal, cura de Es-
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cuadro, indícame que os paisanos pronuncian Balántiga co acento no segundo -a-
(escrito Balántega na GP 648). E nun doc. do séc. IX-X figuraban os terminos de Ba-
llantica, léase Balántica (CDC 242). Entón atopamos o sufixo átono -ica > iga, usado
no latín vulgar especialmente en palabras procedentes do grego, coma clericus (ILV
nº 39), engadido aquí a un nome persoal que sería Ballantius (TLC 357), formado
sobre ballans, -antis ‘danzante’, participio do verbo ballare ‘bailar’, enraizado no grego
pállein ‘saltar’ (DCELC v. bailar).

Barreiro foi barrarius, a, um no baixo latín, indicando un sitio onde abundaría
o barro ou un oficio de quen traballaba no barro, voz esta de orixe prerromana
(DCELC).

Bustelo é un diminutivo do baixo latín bustum ‘pasteiro ou estábulo de bois’
(BIEA VIII 1954 25 ss.; DCELC v. bosta). No ano 959 noméase Villa Bustello (MP
81/28; NML 144).

Cascaxide traduce a Casa Kagiti, onde Kagitus foi nome persoal visigótico
(HGN 160; OPNH 131/305), que figura nun doc. de Carboeiro en 969 (CDC 255).

Cima de Vila é un sintagma composto da voz greco-latina cyma ‘cume’
(DCELC v. cima; DEEH 618) e villa ‘vila’.

Cumbraos parece un étnico Conimbrianus, natural de Coímbra (TGL
30/n.19, 311), antigo nome bitemático Conim-briga de orixe celta. Pero en 1348
(CDC 634) cítase Cembraos, o cal aseméllase a Cembranos en León, que serían za-
moranos (OE 92/2 n. 3).

Férveda debe proceder do lat. fervida, adxectivo derivado de fervere ‘ferver’,
que se converteu en nome persoal Fervida (TLC 268), quizabes aludindo ó tempe-
ramento fogoso e apaixoado dunha muller; anque tamén puido ser unha (Villa) Fer-
vida, é dicir, vila ou herdade propia dun Fervidus. Dáse ademais no lugar a
coincidencia xeolóxica dunha fervenza ‘cachón, catarata’.

Outeiro v. nº 3.
Paredes provén do plural de paries -etis ‘parede, muro’. Adóitase usar este to-

pónimo para antigas construccións derruídas. Nun doc. de Carboeiro cítase Parietes
no ano 960 (CDC 252), pero non sei se corresponde a este lugar.

A Penadauga conxunta a voz penna, vista no nº 3, con aqua ‘auga’, quizabes
referíndose a unha pena con coviñas que albergan auga. Anque seica non é moito de
fiar, lemos na GEG (10/108):
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“Cuenta la leyenda que la aparición de la Virgen se produjo sobre una gran roca, en el lugar de
Pena da Auga, entidad así llamada por existir allí una cavidad, colmada de auga milagreira en
el día de santa Isabel, muy estimada por los ofrecidos, que lavan en ella sus miembros enfermos
y la recogen en botellas para sus casas. Aseguran muchos que tal cavidad recuerda un sarcófago
antropoide excavado en la propia roca (posee la forma de la Santa que aquí fue hallada, cubierta
con una tapadera). También se dice que el lugar que ocupaba la cabeza de la imagen nunca seca.
Por todo esto, muchas personas frotan la espalda contra la gran mole granítica”.

Porto vello foi un portus (v. nº 10) vetulus/veclus.
Rañadoiro débese vencellar con raña, voz de orixe prerromana da que tratou

Menéndez Pidal (TPH 185), indicando que podería ser un terreo corroído polas augas
e pola erosión. Corominas (DCELC) relaciona raña con aranea ‘araña’ e co verbo arar.

Sar parece homónimo do río Sar, que era o Sars mencionado por Mela na súa
Chorographia (III, 11). Pero, se cadra, poderíase relacionar co xentilicio Sares (RL
162) ou Sarius (LE 224).

Senra procede dunha voz prerromana, probablemente céltica, *sénera, equi-
valente a senara ‘seara’, terra de sementeira reservada ó señor, que debía ser cultivada
polos vasalos (DCELC v. serna).

Sestelo parece un diminutivo do persoal Sextus (TLC 174), co sufixo -ellus do
lat. vulgar, diverxente de Sextullus (TLC 175) e de Sextillus (RL 402).

Soldecasa pode despistar na busca de etimoloxía, pensando en ‘sol de casa’;
pero máis probable é ver unha forma latina, co nome persoal Soldus en xenitivo, que
sería o propietario dunha casa, Soldi casa ‘casa de Soldo’, sendo Soldus unha abrevia-
ción de solidus, coma caldus é síncopa de calidus. Aparece Soldus como nome persoal
dun soldado da Legio VII Gemina, que acampou en León (RL 405).

APÉNDICE.- Por suxerencia de Honorato Regal anoto aquí outros nomes
de lugar en Escuadro, que non están rexistrados oficialmente no Nomenclátor do
INE. Son os seguintes:

Cubela, cupella en lat. diminutivo de cupa ‘cuba’; ou quizabes *covella, dimin.
de cova, v. nº 1.

Espiñiños, diminutivo de spinus ‘espiño’, foi tamén nome persoal Spinus (TLC
335).

Ribas, v. nº 19.
A Somoza procedería do lat. summa> ‘soma’ co sufixo -ucea, indicando a parte

máis alta de algo, como propón Joseph M. Piel en Grial, nº 91, 1986, p. 101.
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Sueiro corresponde ó persoal Suerius (CDC 255, 271, 277), variante de Sua-
rius ‘rancheiro’, como indica Piel en Verba, 9, 1982, p. 128.

Torrón, anque aínda se usa, ténse agora por alteración incorrecta de terrón
(DRAG), derivado de terra; pero pode entrar en conta tamén o antropónimo pri-
mitivo Turronius (LE 160; OPPH 239).

Vilar, v. nº 7.

12. FIESTRAS (San Martiño)

Un plural do lat. fenestra ‘fiestra, ventá’, poderíase ver na orixe deste topónimo pa-
rroquial e dun lugar da freguesía. Pero máis probable é que Fiestras fose patronímico
do persoal Fenestra (TLC 347).

Aragonza corresponde ó xinecónimo visigótico Aragundia (HGN 18/2b).
Barcia perpetúa a voz Várzena medieval, que é moito máis antiga, posto que

parece de orixe celta, *barcina ‘campo que se inunda e cultiva’ (DCELC v. varga). En
1112 figura unha Varzena, per aquam de Dozon et Deza (NML 181), en Lalín (MP
99/196).

Costoia traduce a custodia ‘garda, conservación, prisión’. En docs. de Car-
boeiro repítese a ubicación deste mosteiro subtus alpe Custodia, por exemplo, en
1068, 1069, 1085 (CDC 261, 266, 269); subtus eminentia Custodia, a. 1120 (CDC
285).

Maril probablemente ten orixe no nome persoal *Marillus, diminutivo de
Marius, dado que consta o feminino Marilla (TLC 358). Sería, pois, a vila daquel
posuidor primitivo.

Merín responde ó xenitivo do antropónimo Merinus, catalogado como latino
en RL 117 e como gótico en HGN 185/9. 

Recimil tamén foi xenitivo do nome persoal visigótico e bitemático Rece-mirus
(HGN 218/10).

Samartiño é unha haploloxía de Sanctus Martinus, o de Tours (s. IV) ou o de
Dumio en Braga (s. VI), que tiñan nome teofórico, derivado de Mars ‘Marte’.

San Antonio foi Sanctus Anthonius, nome greco-latino derivado de anthos
‘flor’, coma antoloxía ‘florilexio’.
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13. GRAVA (Santa María)

Cítase en 1110 unha ereditate in Deça in valle de Grava (CDC 281). A etimoloxía
do nome parroquial poderíase buscar nunha voz medieval de orixe céltica (AS I
2040), da que provén grava en castelán e galego (DRAG), co significado de area
grosa, pedra miúda, coa que se afirman os camiños (DCELC, DEEH v. grava). Pero
tamén puido coincidir co persoal Glabra ‘calvo’ (TLC 235).

Arcos, moi repetido na toponimia hispánica, anque parece un plural do apelativo
latino arcus ‘arco’, podería ser nome pre-latino, porque aparece en Arco-briga, topónimo
da Celtiberia, nos antropónimos Arcco, Arquius, Arquia, Arcius (OPPH 32, 35; OPPAL
38, 41) e mesmo nos teónimos lucenses Arquienobo e Arco-munieca, dos que teño es-
crito respectivamente en BRAH (169, 1972, 185-195) e BCML (IX, 1976, 237-244).

Barreiro v. nº 11. En 1110 escribiron: est illa ereditate in Deça in valle de
Graua, subtus monte Bustimori (?), rivulo Togia, et est illa pernominata Barrario
(CDC 281).

Eirexe concorda co xenitivo ecclesiae (locus) ‘lugar da igrexa’.
Ervixe prolonga na evolución o xenitivo do antropónimo visigótico Ervigius

(HGN 77/7).
Fontao traduce o lat. fontanus, a, um, adxectivo referido a fons ‘fonte’ (TGL

85 ss.), que se converteu no cognomen persoal Fontanus (TLC 308), presente na
epigrafía hispana (ILER 1496, 5773).

Outeiro v. nº 3.
Pedrouzo contén o sufixo -uceus, vencellado a petra, indicando que se trata

dunha pena de gran dimensión. En 1110 está escrito Petroso (CDC 281).
Penalta débese descompoñer en penna alta, voces latinas.
Peniza alude a pennas ‘penas’, co sufixo -icea/icia, denotando materia (ILV 39)

en abundancia.
Santa Mariña foi unha mártir reivindicada pola Igrexa de Ourense (ES XVII

216-22), que levaba o nome Marina, derivado de mare ‘mar’, coma o masculino Ma-
rinus do nº 12.

O Souto foi saltus en latín, que significou ‘salto, desfiladeiro, pasteiro con bos-
que’. Saltus foi tamén nome persoal (RL 396).

Vilar v. nº 7.
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14. LAMELA (San Miguel)

Temos diante de nós a Lamela, que no lat. vg. foi lamella, diminutivo de lama, to-
pónimo moi común no NO hispánico, de orixe probablemente prelatina, como pro-
pón Menéndez Pidal (TPH 98-102).

Barravaite parece composto de barra ‘banco de area que se forma na desem-
bocadura dun río’ (DXL), voz prerromana (DCELC), e dun nome persoal como
Baitus presbiter ts. que figura no ano 952 (TSO I 1), tal vez metátese de Battius (LE
423; AS I 360). En CD 429 escriben Barrabeite, quizabes supoñendo outro étimo.

A Brea v. nº 8.
A Casela, co sufixo do lat. vg. -ella, vólvese diminutivo de casa.
A Codeseira fai referencia á planta cutisus no lat. vg. ‘codeso’, equivalente a cyti-

sus, voz greco-latina.
A Goleta sería palabra árabe co significado de ‘boca de río’ ou derivada de gula

‘gola, garganta’ (DCELC v. goleta).
Gorís parece proceder do antropónimo visigótico *Golaricus (HGN 133/5)

ou Goiaricus (HGN 132/6).
Peroxa puido ser unha (Villa) Perusia, é dicir, una vila propia de Perusius,

nome persoal (LE 527), se non foi petrosa(?).
Santa Cristina foi Sancta Christina, mártir de Tiro na persecución de Dio-

cleciano, con nome greco-latino derivado de Christus.
O Souto v. nº 13.
Vilariño é un diminutivo románico do lat. villaris -are, adxectivo que se subs-

tantivou en Vilar, que é unha pequena vila.

15. LARO (San Salvador)

O nome Laro desta parroquia e dunha aldea dela figura así en 1255 (CDF 128) e en
1280 (MP 90/100). Puido ser o persoal e primitivo Larus, que levaba o apelido de
Cantaber ‘cántabro’ no poema de Silio Itálico (XVI 47) e reaparece o seu xenitivo Lari
na epigrafía hispana (OPPH 128). Holder inclúeo no cátalogo de nomes celtas (AS II
147); pero Schulze (LE 84) menciona como latinos a Larius e Laro = Laaro (RL 101).
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Forcas traduce a furca en acusativo de plural, referíndose posiblemente a unha
bifurcación de camiños, máis ca ó suplicio da forca.

Freixeiro, co sufixo -arius > -eiro indica o sitio dun colectivo de fraxinus ‘freixo’.
Galán ou foi un alcume persoal orixinado no xermánico *wallan (DCELC) ou

o nome visigótico Gella -anis (HGN 127/13), con referencia ó posuidor daquela vila.
A Pereira alude á árbore que ten a súa raíz etimolóxica no lat. neutro pirum,

plural pira ‘pera’.
O Pereiro ten a mesma orixe do anterior.
Riobó procede do lat. rivus/rius bonus ‘río bo’.
Samartiño v. nº 12.
Sante reflexa o xenitivo do antropónimo Sanctius, que orixinou o persoal San-

cho (ELH I 602); a forma plena foi Villa Sancti, que quedou fosilizada no topónimo
Vilasante. Sen embargo, na GEG (18/230; 28/12; 28/174 mapa) escriben Santé, mal. 

O Souto v. nº 13.

16. MANDUAS (San Tirso)

O nome desta parroquia queda visto no nº 2. Cítase en 1265 S. Tirso de Dezia (MP
85/58); en 973 villa quam vocitant Sancto Tyrso, territorio Cervanie, secus fluvio Deze
(TC 81). Parece que foi un diminutivo suévico Mandolas no séc. VI, que aparece na
obra de J. Paz Bernardo, “Las monedas acuñadas en Galicia”, páx. 39-41 (Barcelona
1991), e topónimo do que escribiu Joseph M. Piel en Grial, nº 48, 1975, pp. 227-
230.

Andamollo aparenta un topónimo bitemático, pero de difícil atribución. Non
me atrevo a formular hipóteses etimolóxicas del, mentres non vexa unha mención
antiga súa. Non obstante, apunto que na epigrafía lusitana constan os nomes persoais
pre-latinos Andami (xenitivo), Mogulus e Mogolius (OPPAL 35 e 87).

A Bandeira parece un derivado de banda, feminino do gótico bandwo ‘signo,
estandarte’ (DCELC v. bandera). Pero na GEG (20/82; 29/236) escriben Vandeira
¿aférese de La-vandeira? (!).

Bravil, Brabil en DG 4/428, 11/176 (Brevil na GP 651 e no Nomenclátor de
España IV/294, Madrid 1867) rima con Maril (nº 12) e aseméllase algo a bravío, re-
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lacionado con barbarus (DCELC); pero puido ser metátese do persoal Barbillus (RL
301), en xenitivo.

O Castro v. nº 3.
Crestelle foi un antropónimo, co sufixo diminutivo -ellus do lat. vg., derivado

do greco-latino Crestus / Chrestus ‘servidor, bo, virtuoso’, moi abundante en marcas
hispánicas de oleiros. 

Devesa procede do lat. defensa, referida a un terreo protexido por unha cerca,
como unha chousa.

Ferrozos debeu ser o nome persoal Ferruzus, que se constata no ano 912
(OPNH 168/579), da familia de Ferrus, coma Ferrucio (RL 331), baseados no lat.
ferrum ‘ferro’.

Iglesia v. nº 3.
Letros resúltame escuro; se cadra, poderíase relacionar co celta letron ‘pel,

coiro’ (AS II 192) ou co greco-latino lectrum ‘cama, faldistorio’, que aparece nas Glo-
sas de San Isidoro.

Lourás, supoñendo que fose *Laureanas / Laurianas, pódese vencellar cos
nomes persoais Laurius, Laurianus, Laurea, latinos para Kajanto (TLC 334, 346),
celtas para Holder (AS II 161).

Medelo aseméllase ó cognomen persoal latino Metellus (RL 363; LE 293), de-
rivado de meta ‘meda’ co sufixo -ellus.

A Moa traduce o lat. mola con perda do -l- intervocálico.
Outeiro v. nº 3.
Quintela é o diminutivo latino quintella, formado sobre quinta. Puido ser

unha (Villa) Quintella, propia de Quintellus (TLC 128, 174).
Vilaverde coido que non foi unha vila de cor verde, como parece a primeira

vista, senón que sería unha Villa Virdii ou Viridii, a vila do propietario Virdius / Vi-
ridius (RL 210).

17. MARGARIDE (San Fiz)

Deste topónimo ocupouse Joseph M. Piel (NP 323), dicindo que se orixinou en
Margaritus, un “signum” procedente da voz grega margarítes ‘perla’. Tal vez veu a tra-
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vés do fem. Margarita (TLC 346), que figura nun doc. de Lugo no ano 745 (ES XL
353). En Portugal consta o top. Margariti en 1021, Margaridi en 1059, Margaride
en 1258 (OPNH 220/917). En 1338 alúdese a San Finz de Margaride (CDC 633).

Costela alude a unha pequena costa ‘ladeira’, voz latina co sufixo diminutivo -
ella.

Gamil foi nome persoal, quizabes o gótico Walamirus (HGN 287/3) ou o ro-
mano Gamillus, ¿de orixe celta? (AS I 1981).

San Fiz, o patrón parroquial, foi S. Felix, pero o santoral hispánico primitivo
incluía dous santos con este nome: un, o 27 de xullo, parece identificarse cun mártir
africano, bispo de Tibiuca (chamado tamén S. Félix de Nola ou de Venosa); outro,
mártir de Girona, o 1 de agosto, que pouco a pouco foi sustituído por vincula Sancti
Petri e chamado S. Pedro Félix (Cf. Piel, en Biblos, XXV, 1949, p. 315).

Vilanova traduce a villa nova.

18. MARTIXE (San Cristovo)

A denominación da parroquia procede, por extensión, da aldea desta freguesía, que
é Martixe, evocador dun xenitivo do primeiro posuidor daquela villa primitiva, o cal
chamaríase Martidius (RL 359), con evolución coma en hodie ‘hoxe’, pedia ‘pexa’, etc.
Se cadra, podería ser a Villa Mertiriz do ano 1124 (AL 42) ou a que se nomea en
1144 per terminos de Martis (MP 91/107; 92/114). Máis mencións en 1181 e 1280
(CDC 608, 628).

A Moa v. nº 16.
Paradela é un diminutivo de Parada, que veremos no nº 22. Cítase a vila de

Paratella cerca de Manduas no ano 973 (TC 81).

19. MOALDE (San Mamede)

Do nome da parroquia oín dicir que corresponde a ‘monte alto’, por estar cerca do
pico de San Sebastián, o cal sería o Monte Aucto do ano 572 (MP 93/120). Sen em-
bargo non foi esta a súa etimoloxía científica, porque a orixe lingüística de Moalde
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atópase no xenitivo do antropónimo visigótico Manualdus (HGN 177/15) ou dun
suposto *Mod-(u)aldus (?), invocado así por Piel-Kremer (HGN 188/7). Xa vimos
citada no ano 998, a ecclesia Sancti Mameti de Cervania, que é San Mamede de Mo-
alde, limítrofe con San Salvador de Cervaña (v. nº 3).

Cabana traduce a voz hispano-latina capanna, usada por S. Isidoro, a cal foi
probablemente céltica (DCELC v. cabaña).

Casamaría une o apelativo casa co nome persoal María, de orixe bíblica orien-
tal (OPNH 220/918).

Costela v. nº 17.
Iglesia v. nº 3.
Lis evoca espontaneamente a heráldica flor de lis, tomada do francés, e orixi-

nada no lat. lilium ‘lirio’. Pero Lis podería proceder directamente de Lissus (AS II
240), Lisius / Lissius (LE 424) ou ser unha variante do topónimo lucense Liz, pa-
tronímico de Licius (RL 104), como escribín en Lucensia nº 10, 1995, p. 87.

A Meda cadra ben co lat. meta, montón cónico de cereais ou de terra, equiva-
lente a unha mámoa prehistórica. Sen embargo cabe a comparación coa parroquia
lucense A Meda, en Castroverde, que era Ameneta / Ameneda en varios documentos
medievais (NML 140). 

Outeiro v. nº 3.
A Portela é un diminutivo de portus/porta, paso dun río ou dunha montaña.
Quinteiro sería quintanarius, referido quizá ó arrendatario dunha quintana, é

dicir, dunha herdade pertencente a Quintanus (TLC 293) ou da quinta propia dun
señor, ó cal debíalle pagar o vasalo a quinta parte dos froitos dunha terra (DCELC
v. cinco).

De Rabo de Gato leo na GEG (26/52) que non só é aldea de Moalde, senón
tamén de Enchousas (Somozas, A Coruña) e monte en Chaguazoso (Vilariño de
Conso, Ourense). En 1486 o abade de Oseira afora ó crego Gonzalo de Maceira os
lugares que chaman Rabo de Gato, frª de San Mamede de Moalde, que parte con
outro lugar de S. Lourenzo de Carboeiro que chaman Caschama, e os lugares de Vilar
na frª de San Salvador de Çerbana (CAMO 150). A etimoloxía de Rabo de Gato es-
taría no lat. rapum ‘nabo/rabo’ (DCELC; DEEH) e cattus ‘gato’. O significado to-
ponímico, se non foi un alcume persoal irónico e deformado de Rabinatus (CDC),
podería aclararse da seguinte maneira:
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“Rabo de gato. Nombre castellano local (Sierra de Salinas, Alicante) de la borraginácea Lithos-
permum fruticosum L., llamada también asperilla, asperones, aljedrones, hierba de las sangrías
y bocheta” (Enciclopedia Espasa 49/69).
“Rabo-de-gato, s.m. o m. q. rabigato (casta de videira ou as suas uvas); (bot.) planta herbácea,
da fam. das Gramíneas, com plumas truncadas transversalmente, espontânea en Portugal, nos
terrenos arrelvados, e utilizada como boa forragem; variedade de maçã cultivada em Portugal;
azedo como -: muito azedo” (Dicionário da Língua Portuguesa; Porto Editora 1993). 
“Rabo de gato. m. Clase de cactus enano y piloso, que se tiene en tiestos como adorno casero
(Fondo de Vila). Dicen rabo de jato... “Acedo como o rabo dun jato”, se dice del alimento
que se avinagra (en Fondo de Vila y Frades)” (Eligio Rivas, Frampas, p. 144; Salamanca
1978).
“Rabo de gato, s.m. (1) Planta herbácea da família das gramíneas utilizada como forraxe. (2)
Espécie de cactus piloso”... (I. Alonso Estravís, Dicionário da língua galega; Santiago 1995).

Os demais diccionarios galegos silencian a denominación rabo-de-gato, a cal
tampouco está recollida por Baltasar Merino na Flora descriptiva é ilustrada de Galicia
(II 161-163), onde só cita entre as borraxináceas galegas o Lithostrotum prostratum
e o Lithostrotum arvense, dicindo deste que é raro, pero atopouno na zona de Lalín.

Ribas é plural derivado de ripa ‘ribeira, ribazo’.
Xindiriz provén do nome persoal visigótico Sindericus (HGN 241/15), bite-

mático, con base no gót. sinths- ‘forte’ e reiks ‘señor’ (OPNH 274/1253). Nun do-
cumento de Carboeiro do ano 1075 confirma Sendericus abba (CDC 271).

20. NEGREIROS (San Martiño)

O nome desta parroquia procede do lat. serodio *nigrarius, adxectivo formado sobre
niger, nigra, nigrum ‘negro’, convertido posiblemente en antropónimo, pero co signifi-
cado primitivo pouco coñecido (DELP v. negreiro). No ano 878 cítase Villa que dicitur
Nigrarios (CDC 241); Negrarios, territorio Deze, discurrente rivulo Togia, ano 969 (CDC
255-256); Negrarios/Nigrarios no s. IX-X (CDC 241, 242); villa Nigrarios, a. 1007
(CDC 260); [¿]grarios, sub alpe monte Muzuri, secus flumen Togia en 1082 (CDC 273).
Máis citas en 984 (?) e 1175 (MP 93/122 e 123); en 993, 994, 1171 (CDC 586, 605).

O Campo traduce a campus, chao amplo sen cultivar.
O Couto tamén traduce a cautum, participio do verbo caveo ‘precaver, protexer’,

porque se trataba dun terreo acotado por un señor, por un mosteiro, etc.
Negreiriños é, como se ve, diminutivo de Negreiros.
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Outeiro v. nº 3.
Ponte de Pedra contén un sintagma descritivo dunha pons ‘ponte’, construída

con petra ‘pedra’ sobre un río.
Ribeirao parece un adxectivo riparianus, formado sobre riparius, a, um e ripa

‘ribeira’.
Riobó v. nº 15.
Riocalvo vencella o adxectivo latino calvus, convertido en nome persoal (TLC

235) co apelativo rivus/rius ‘río’.
Sachocos parece diminutivo despectivo do persoal Sarculo ‘sacho’ (TLC 343),

diverso do castelán sancocho ‘medio cocido’ (DEEH 364; DCELC v. cocer) e de sa-
cocha ‘faldriqueira’ (DCELC).

Samartiño v. nº 12. Cítase en 1007 (CDC 260).

21. OLEIROS (San Miguel)

En inscricións constan ollarium ‘nicho de cripta funeraria’ e ollarius, referido a urnas
sepulcrais (DLF), que perdurarían quizá en Oleyros en 1395 (MP 94/129; NML
165). Oleiros eran tamén os fabricantes ou vendedores de ollas ‘olas’, taños de barro
para usar os vivos ou para urnas cinerarias dos mortos, coma as que se atopan nas
mámoas.

Laxe provén de lagena ‘pedra plana de pouco grosor’, palabra usada no baixo
latín, quizá de orixe prerromana (DCELC v. laja).

Marza pode estar referida a unha Villa Martia, é dicir, propiedade dun Martius
(RL 113), nome persoal teofórico, coma Martinus, visto no nº 12. Tamén puido ser
Villa Marcia, propia de Marcius (LE 466), xentilicio con base en Marcus (LE 174).

Pazos parece plural de palatium ‘pazo’, pero téñase en conta que nomes neutros
latinos, na evolución medieval, pasaron a masculinos, e non sería imposible que Pazos
fose unha simple traducción de *palatios. Ver máis adiante o nº 23.

Pena do Camiño sería coma un fito ou marco constituído por unha pinna/penna
‘pena, seixo, rocha’, ubicada á beira dun camminus ‘camiño’, voz do lat. vg. de orixe cél-
tica, relacionado co irlandés céimn, galés cam ‘paso’ (DCELC v. camino).

Vilanova v. nº 17.
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22. PARADA (San Tomé)

Este nome parroquial é significativo, pois alude sen dúbida a unha parata, onde os
viandantes antigos facían un alto no camiño, parándose e preparándose para novas
andaduras. Cítase a vila de Parada na terra de Deza no ano 930 (MP 95/139). Tamén
Parata Felici aa. 948, 958 (CDC 245, 246, 251).

Barro é voz prerromana (DCELC) descritiva da calidade dun terreo. Non obs-
tante, quizabes haberá que ter en conta o persoal Barrus (RL 301), que foi mencio-
nado por Cicerón (Brutus 159).

O Cruceiro deriva de crux ‘cruz’, vista no nº 7.
Eirexe é forma galega lexítima, vista no nº 13, menos castelanizada ca Iglesia,

a cal figura nos números 3,9,16,19,27.
Freixeiro v. nº 15.
Outeiro v. nº 3.
O Pereiro v. nº 15.
Portodovalde parece composto de portus ‘porto’, vencellado quizabes co deter-

minante persoal Waldus ou Walda (HGN 289/6a) ou co apelativo balde ‘cubo’, de
orixe incerta, como di Corominas.

Redemuíños, variante popular de “remuíños” (DEGC), alude a torbeliños das
augas removidas coma o rodicio do molinum ‘muíño’ (DELP v. redemoinho) ou mo-
vemento xiratorio e rápido do vento.

Soutonogueira correspóndese con saltus ‘souto’, visto no nº 13, determinado
aquí por un colectivo nucaria ‘nogueira’, árbore que dá como froita a nux ‘noz’.

Veiga sería unha voz de orixe prerromana *vaika ou *baika ‘terreo húmido’, como
opinan Menéndez Pidal (OE 13/1) e Corominas (DCELC v. vega) fronte a Gª de Diego
que postula *vadica ‘terra de paso transitable’, con base no lat. vadum (DEEH 1049).

23. PAZOS (San Martiño) 

Este nome parroquial queda apreciado no nº 21. Pero débese engadir que en 1087
estaba escrito Palacios (MP 79/8; 95/135; NML 166). Cítase tamén Palatios en
1019; pero sería Pazos de Palmou en Lalín (MP 95/136).
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Quintás traduce probablemente a (terras) quintanas, é dicir, fincas dun señor,
chamado tal vez Quintanus (TLC 293), ou ó que os rendeiros debían pagar a quinta
parte dos froitos (DCELC).

24. PIÑEIRO (San Xillao)

Un fitónimo derivado de pinus ou o xentilicio Pinarius (LE 366), foi o que se con-
verteu aquí en topónimo parroquial. En 1147 (?) figura ecclesia de sancto Iuliano de
Pinario ... Decza in villa predicta Pinario, subtus monte Castrobiti (CDC 293; MP
96/150). En 926, territorio Deze, villa Pinnario (TC 577).

Basteiros (GEG 25/41) quizabes podería ser variante de besteiros, é dicir, ba-
listarios, coma “ballesteros” en castelán, ou terreos con herba besteira ‘heléboro, planta
ranunculácea fétida’.

Os Campos v. nº 20.
Castrocastriño parece un duplicado de castrum e do seu diminutivo; pero

coido que foi o castro do xentilicio Castrinius (LE 337), é dicir, o castro posuído por
un xefe con nome derivado de Castrius, tamén xentilicio (LE 337).

Castromonde é un derivado de Castrum Mondii, castro posuído por un home
chamado Mondius (RL 121) ou Mundius (LE 362) ou Mundus (TLC 232).

Cuíña coido que non pode equivaler ó castelán “colina”, derivada de collis,
porque o dobre -ll- latino non se perde no galego, como sucede, p. ex. en gallina
‘galiña’. En cambio, puido proceder do lat. colina / culina ‘cociña, fogar portátil,
[fig.], mesa, sitio dos banquetes funerarios, tumba dos pobres, latrina’ (DLF).
Tamén se podería ver acouchado en Cuíña o nome persoal Culina (TLC 347) e
Culinus (TLC 161).

Porta-Piñeiro componse de portus / porta, ollado nos núms. 10,11,19,22, de-
terminado aquí polo nome parroquial, visto arriba.

Santifoga parece composto do xenitivo nominal Sancti, que vimos no nº 15,
o cal sería determinativo aquí de foca, plural de *focum ‘fogo, fogar’. Poderíase com-
parar con Zanfoga e con Cenfoga, a. 1231 (CDC 617).
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25. PONTE (San Miguel)

O nome parroquial alude evidentemente a pons ‘ponte’, que é un artefacto de enxe-
ñería. Cítase en 1325 San Migell de Ponte (CDO 1453).

Aldea de Abaixo combina o nome árabe al-daia (DEEH) co adxectivo topo-
gráfico bassus ‘baixo’ (DCELC v. abajo).

Carderrei ofrécenos un rotacismo de casa, determinada polo cognomen per-
soal Rex (TLC 202), tomado de rex, regis ‘rei’, sen que sexa necesario supoñer que
fose un monarca histórico.

Meixomence parece un apelido *Maxuminici, que sería o patronímico de Ma-
xuminus, diminutivo de Maxumus / Maximus dos cales proceden os topónimos Méi-
xome e Mexomín, no concello de Lalín. Pódese comparar con Agostinizi, Ciprianizi,
Menendici, etc. Meisomemena / Meisomena, a. 1085; Megimenci, s.XII (CEG, t.l.,
50, 2003, 116, p. 37,55) Megimenci, s. d. (ca.1150-1180) (Cadernos de Lingua,
R.A.G, 2007, núm. 29, p.85, facsímil, p.107)

Rosende corresponde ó xenitivo de Rodesindus, antropónimo visigótico (HGN
224/11).

Sino parece que traduce a signum, probablemente sinónimo aquí de campá
da igrexa, usado neste senso en docs. notariais da Idade Media. Pero poderíase com-
parar tamén co topónimo Cardesín, que veremos no nº 26.

Trasfontao é o topónimo fontanum, visto no nº 13, precedido aquí da prepo-
sición trans ‘tras, máis alá de’.

26. REFOXOS (San Paio)

O nome da parroquia Refoxos parece un plural de refugium “refojo, recôncavo de te-
rreno; gruta ou caverna onde se acoitam feras” (Dicc. da Língua Portug., Porto Editora
1993). Poderíase vencellar tamén con foveum ‘foxo’, coma o castelán “Rehoyo” (TGL
281; DCELC v. hoya; OE 41/2) ou co verbo latino refodio ‘cavar’; pero non convence
a opinión de Gª de Diego (DEEH 925), que parte de repudium, desperdicio.

Cardesín pódese comparar con Sino (v. nº 25), pero tamén con Carderrei (v.
nº 25), Cardigonde (v. nº 8), Cardexía en Lalín, PO, e con Portosín na Coruña, o cal
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puido ser Portus Simni / Sinni / Sini, dado que constan os antropónimos Simnius /
Sinnius (LE 232, 425) e Sinus (AS II 1575).

Corrospedriños leva como segundo elemento o adxectivo petrinus, derivado de
petra ‘pedra’, calificando a corros, variante de curros, indicando aquí tal vez ‘cercados
de pedra’. Pero tamén houbo o cognomen latino Petrinus (RL 372).

O Couto v. nº 20.
Lázara v. nº 5.
Outeiro v. nº 3.
Pallota parece afín a palloza, vivenda cuberta de palla, ambos derivados de

palea ‘palla’, con sufixos diferentes.
Tixoa semella ser un diminutivo *tegiola, co sufixo do latín vulgar serodio -

ola (coma ficariola> figueiroa), probablemente baseado en tegere ‘cubrir’, coma tegula.
A mesma base poderíase atopar en tixola/tixela<*tegella, cunca de barro.

Xastres sería plural do apelativo latino de oficio, sartor, -oris ‘xastre’, equivalente
en significado ó árabe alfaiate.

27. RELLAS (San Martiño)

No ano 1096 cítase a Villa de Relis (CDC 277) ou ¿Ralis? (MP 96/155); e Reles en
1262 (MP 97/158; NML 173). En 1224 figura o patronímico de Oveco Relias no
Tumbo de Caaveiro (Cátedra, nº 4, 1997, p. 244). E Menéndez Pidal rexistra “relias
974 Burgos, ‘rejas’ de arado, regula” (OE 7/1). Por iso coido que Rellas sería un pa-
tronímico do antropónimo latino Regula (TLC 342).

Curbeira pode ser derivado de corvus, sitio de corvos, máis ben ca de curvas.
Iglesia v. nº 3.
A Lama v. nº 14.
A Torrevedra procede de turris vetera ‘torre vella’.
Vis aparece escrito Viz nalgún documento parroquial do século pasado, o cal

indícanos que sería un patronímico, quizabes orixinado no antropónimo Visius (LE
255) ou Visus (AS III 409) ou Vicius (LE 261; ILER 2757).
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28. SAÍDRES (San Xoán)

O nome parroquial parece un patronímico. Figura como Villa Salitres antes do ano
961 (CDC 253); terminos de Salitres nun doc. do séc. IX-X (CDC 241); Salitres en
1068 (CDC 262); Villa Solintres no ano 1119 (CDC 283); Saydres en 1253 (CDF
111); Saidres en 1262 (NML 175); en 1539 consta “el lugar de Carraçido, frª de San
Juán de Saildes, anejo al dicho monasterio de San Pedro” [de Ansemil] (CAMO 152).
Máis citas había nos anos 967, 1230, 1272, 1274 (CDC 585, 616, 626). Pero a va-
riedade de formas, máis que aclarar, impiden ver a etimoloxía, porque posiblemente
houbo erros de lectura nos documentos.

Aldea Grande une a voz árabe al-daia co adxectivo latino grandis ‘gran-
de’.

Barradaos parece que equivale a Bardaos, topónimo lucense, escrito Barretanos
en 1074 (TSA 79), o cal posiblemente sería un étnico relacionado con Barredo, con
base en ‘barro’.

A Cañoteira implica colectividade de cañotos, palabra mozárabe cannut, de-
rivada dunha forma hispánica *cannutus, semellante a unha canna ‘cana’ (DCELC
v. canuto/cañuto).

Carracido é variante de Carracedo, sitio abundante en carrizos, do lat. carex -
icis. Xa vimos a cita súa máis arriba.

Casardoño pode ser casa ou casale Hordonius, nome do posesor (LE 306), po-
siblemente un Ordonio en doc. de Carboeiro, antes do ano 961, no que se menciona
a Villa Salitres (CDC 253).

Caxeba parece constar do apelativo casa e dun nome persoal, comparable qui-
zabes co topónimo lugués Casebio (Casa de Eusebio) ou tal vez (Casa) Sevia (TLC
155), coma Xeve en Pontevedra, posible derivado de Sevius (LE 223).

Maragouzos, se cadra, podería ser un antropónimo bitemático primitivo
*Mara-gautius (?) (Cf. Maro e Gautius (LE 148, 189) ou visigótico (Cf. HGN
120; 179). Aseméllase tamén a maragouto, molgueira, feixe ou mollo de trigo ou
centeo na seitura cos que se fai a meda (DEGC). En calquera caso non se ve un
étimo claro.

Moimenta traduce a monimenta, palabra usada na epigrafía galaico-asturiana
para indicar ‘monumentos’ funerarios.
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Pedralaxe componse de petra ‘pedra’, indicando con lagena ‘laxe’ a forma lisa,
plana, de pouco grosor, como é a pedra pizarrosa, v. nº 21.

A Pena v. nº 3.

29. SIADOR (San Miguel)

O nome da parroquia venlle dado polo dunha aldea da mesma, que foi posuida
inicialmente por un home chamado Senator -oris (TLC 317). Cítase en 1143 ecclesia
de sancto Michaele de Senadore (CDC 294) e Seador en 1395 (MP 98/174 e 176;
NML 176).

Barcia v. nº 12.
Barro v. nº 22.
Cartimil foi o antropónimo visigótico Cartemirus (HGN 54/3).
Cóscaros poderíase (?) vencellar quizabes co lat. cusculium ‘bugallo produ-

cido polo quermes no carballo’ (DCELC v. coscojo). O portugués usa “coscorão: filhó
feita de fariña e ovos, o mesmo que coscoro: crosta, endurecimento, engelhamento,
aspereza dun tecido seco ao sol” (Diccion. da Língua Portug. Porto Editora). A
estas voces aluden Corominas e Pascual (DCECH v. cáscara), que ademais din o
seguinte:

“En un documento leonés de 956 se halla “in loco que dicitur Kascaras et Kascarellas”... No
falta la raíz kosk- en gallego-port. Así gallego coscos ‘las granzas del trigo’ ... coscoiras ‘cortezas
de los árboles’ bastante cercano al berc. y gallego fronterizo cóscora ‘hierba vulneraria, también
llamada juntapulpa’, anotada por Sarmiento ... en Valdeorras y en el Bierzo leonés, donde tam-
bién hay un monte trifinio llamado el Marco de Cóscores” ... 

Costoia v. nº 12.
Currelo é diminutivo de curro, visto no nº 7.
Marco puido sinalar os límites dun terreo, e neste senso tería orixe xermánica

(DCELC); pero tamén pode reducirse ó nome persoal Marcus (TLC 173) que sería
o do posuidor de tal lugar.

Outeiro v. nº 3.
Penadagra equivale a pena da agra, apelativos vistos no nº 3 e 5.
Sestelo vímolo no nº 11.
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30. SILLEDA (Santa Eulalia)

O nome desta freguesía aparece escrito Exilieta no ano 998 e Selleda en 1395 (NML
151, 176; MP 87/73; 98/175). En 1199 Oduario Peláez vende unha herdade in villa
prenominata Selua ... Silua ... in territorio Deza, subtus monte Casgunci, discurrente
ribolo Mera, sub aula ecclesie sancte Eulalie de Silida (CDC 547); en 937 Gonzalo
doa a metade da vila de Euilieta, en terra de Deza, xunto a Santa Eulalia ¿de Donsión
ou de Silleda? (CDC 582). Outra mención é do ano 1287 (CDC 629).

Por insinuación miña, pediulle o cóengo de Lugo don Xosé Varela Sánchez,
natural de Silleda, a don Abelardo Moralejo unha aclaración sobre a etimoloxía de
Silleda. E recibiu unha amable carta do ilustre profesor compostelán, con data de 9
de decembro de 1981, na que lle dicía o seguinte:

“Mucho celebraría poder dar satisfacción a su deseo y petición, cosa que ya me parece más di-
fícil por ahora, no disponiendo de más datos acerca del topónimo Silleda.
Me interesan desde luego las dos formas arcaicas Exilieta y Selleda que me da V. en su carta;
pero creo que no aportan mucho al problema de su origen o etimología. La primera no me
parece más que un falso intento de relacionarlo con exilium y la segunda una variante de escasa
importancia. Pero por mi parte sigo creyéndolo inseparable de Silleiro, Sillobre y Sillosa, y lo
más probablemente derivado de un sustantivo de sufijo latino -etum/-eta: *Silieta, como Les-
tedo se relaciona con Lesteiro, Lestón, Lestrove, de Lestobre, etc. según expuse ya en mi libro de
“Toponimia Gallega y Leonesa”.
Como el sufijo latino forma sobre todo derivados de bases vegetales o de la flora, y sus topó-
nimos suelen ser fitotopónimos, como se ve por los gallegos en -edo/-eda, me inclino aquí por
la base sil o sili/ silis que el “Dictionnaire étymologique de la langue latine” de A. Ernout y A.
Meillet, París 1951, da como otra forma de seselis, planta umbelífera mencionada varias veces
por Plinio el Viejo como medicinal y utilizada para condimentos. De aquí el derivado silatum
(vinum) que decían los antiguos, “quia ieiuni uinum sili conditum ante meridiem absorbebant”,
según Paul. Fest. 473, 1.
Plinio trata de ella más extensamente en su “Naturalis Historia, XX, 36 y XXVI, 42. Aquí
dice que los romanos la llamaban “halus”, los galos “sil” y los vénetos “cotonea”. No hallando
solución en diccionarios latinos la he buscado en tratados de botánica, y en la “Flora de Galicia”
del P. B. Merino, I, 589-590 encuentro dos plantas del género “seseli”: 641 Seseli montanum y
642 Seseli tortuosum o “cominos de Marsella”, que se crían, dice, la primera en tierra de Mellid
y la segunda en la costa desde La Guardia a Corrubedo. Notemos que aquí cae el Cabo Silleiro.
Y de otra parte en el librito “Plantas y animales de España”, Pamplona, 1977, encuentro otras
dos: Seseli annuum y Seseli hippomarathrum o “hinojo de caballo” que es lo que significa en
griego este compuesto. Recordemos que márathon o márathron equivalía a feniculum o fenu-
culum “hinojo o fiuncho” y es la base del topónimo Marathón o Maratón.
El nombre de una de estas plantas, conocidas como medicinales o aromáticas o también como
venenosas, pudo llegar a topónimos fundados en los lugares donde abundaban o se hallaban
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por lo menos. En mi libro, pág. 68, puse yo “perejil silvestre”, que me parece debe de ser planta
emparentada con las anteriores.
El mismo Plinio trata también de otro sil “ocre” entre los pigmentos de origen mineral, que
probablemente dio su nombre al río Sil como también el Miño debió de tomarlo del minium.
Pero en el caso de Silleda me parece preferible optar por aquél. Y no le digo más” ...

Casas do Monte deriva do lat. casa e mons ‘monte’.
Costoia v. nº 12.
Fonteboa equivale a fons bona, dado que o masculino fons converteuse en fe-

minino no latín serodio (ILV nº 346).
Foxo procede do lat. serodio fogium/foveum, trampa de feras, consistente nun

foso feito na terra e camuflado na superficie, onde se pousaba o cebo para que caese
dentro o animal ó comelo.

Mera chámase a néboa espesa e baixa que estraga os cultivos (DRAG); pero
outro debeu ser o significado e orixe deste topónimo e hidrónimo, que se repite en
Galicia, do cal eu non atopo razón etimolóxica, por ser pre-latino. Din tamén que
mera sería unha voz emparentada co grego méros ‘parte’, cando significa a parte de
bens que lle corresponde a cada herdeiro ou a sorte que lle toca a cada veciño nunha
partilla comunal.

Mourelos traduce a Maurellus (TLC 206), diminutivo no lat. vg. do antropó-
nimo Maurus ‘mouro’. Aparece Maurelos in Deza no ano 1124 (AL 42).

Toiriz procede do persoal visigótico Teodoricus (HGN 271/26). Menciónase
este lugar Teeriz (?) 1279 (CDC 628).

Toxa parece da familia de toxo, que ten orixe prerromana (DCELC v. tojo;
DEEH v. toju) ou feminino do persoal Togius (RL 188) e Togia (AS II 1889). Cítase
no ano 969 unha ereditate iusta ripa Togia (CDC 254); en 969 e 1110 “rivulo Togia”
(CDC 255-256, 281), “flumen Togia” en 1082 (CDC 273); tamén en 1087 (MP
99/190; NML 179).

Trasfontao v. nº 25.

31. TABOADA (Santiago)

Probablemente o topónimo Taboada procedería de (aedificia) tabulata ‘edificios de
táboas’, ou de (terra) tabulata, é dicir, terra medida en cadros: unam tabulam de terra
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per suos marcos (ES XX 125), ou (pons) tabulata ‘ponte de táboas’. Cítase esta fre-
guesía en 1177 (CDC 607), en 1223 ou 1185 (MP 99/187).

Carballeda indica co sufixo -eta > -eda abundancia dunha árbore, que se cha-
maba carbalio en 985 (DELP), non carbaculum ‘carballo’ (DEEH 557), derivado
do prerromano carba (DCELC).

Carral deriva de carrus/currus, por ser camiño de carros. En 1231 cítase un
casal in parrochia sancti Iacobi de Tabulata, in loco qui dicitur Carral (CDO 340).

Eirexe v. nº 13.
Ponte v. nº 25. “Sobre la inscripción del puente de Taboada” escribiu F. Bouza

Brey (BCML II 195-196).
Reboredo v. nº 1. En 1244 noméase unha [hereditate mea] quam habeo sancti

Iacobi de [Tabulata], quam nuncupant Rouoredo (CDC 556).
Regueiro sería o plural neutro de *recarium, derivado de *recum ‘rego’, voz qui-

zabes pre-latina, en opinión de Corominas (DCELC), equivalente a riguus ‘rego’ en
latín.

Taboadavella é Taboada, vista xa aquí, co adxectivo vetula ‘vella’.
Trasdovalo vén do lat. trans vallum ‘tras do valado ou da muralla’.

32. VILAR (San Martiño)

O nome parroquial queda visto no nº 7.
Barral v. nº 8.
Cabodevila alude a caput ‘cabo, cabeza, extremidade’ dunha villa ‘vila’.
O Campo v. nº 20.
Mazarelos parece o plural de mazarelo ‘man do machaduro ou morteiro; roda

de mazar o leite; mazarico’ (DEGC apend.; Diccion. Irindo). Este derivado do lat.
vg. *mattea ‘maza’ (DCELC; DEEH), podería referirse quizabes a mazadoiros / ma-
zadeiros de liño.

Redondo procede do lat. rotundus, a, um, adxectivo que foi base do nome per-
soal Rotundus (TLC 233).



661

Estudos de toponímia galega. Nicandro Ares Vázquez

33. XESTOSO (Santa María)

Do lat. genista orixinouse Genestoso en 1096 (CDC 277; MP 89/87), que non
é só o nome parroquial, Xestoso, senón tamén o dun lugar da freguesía. En 1240
confirma Rudericus Fernandi de Senestusa (?) (CDC 557).

Fontefría sería fons frigida no baixo latín, coma o dito de Fonteboa no nº 30.
Fontelas é plural do diminutivo vulgar fontella ‘fontiña’.
Reigosa procede do adxectivo radicosus, a, um.
Río foi rivus/rius en latín.
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Sección de lingua / Seminario de onomástica

O nome da institución escrito por Blanco-Amor.O nome da institución escrito por Castelao.

É cousa sabida que as palabras que designan as poboacións e as súas partes,
os agros, o relevo xeográfico, as augas da breve pucharquiña,
a soberbia dos lugares bañados polos océanos, forman unha paisaxe
cultural integrada en Galicia por milleiros de nomes propios
que constitúen parte importantísima do noso idioma.

Sección de lingua / Seminario de onomástica
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